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A tres hant, eX tres puiſſant Sergneur, 
Mozſeigneur CHakLES STUART 
Duc de Richemonr. 


£- ouyrage, que 1a renommee a fait ſucceder 
au premier, & qui n'a 'pas moins eu d*appro- 
- PbationdansÞ Anglererre,. que dans les autres pais ot 
 F datangae Frans ade la vogue, doit laplus grande 
"+: partie de A reception a ſon illuſtre appuy,fez Monfcrg* 
- [-wewr voſtre Conſin (qu'une fatalitE trop inopince a 
- ÞdErobe- a ſonſiecle,a noſtre-age, & a fa patrie) Aufſi 
- -n'oſoit 1] plus yoir le jour,quoy qu'il rfait en (es nous 
Þvelles expreſſions pour objeR; que les triomphes; les 
[. grandeurs, & les magnificences de la Grande Bres. 

- Þ 7agne. Si je ne me fuſſe adviſe, ayant eu Phonneur: 
de vous ayoir enſeigneE /e Frangors, de Vexpoſer aux: 

. Þ pies de wore grandexr,” | & de Ja prier d'avoir la» 

|: bonte:dePhonorer deſa protetion. Car comme les: 
 Eplus belles fleurs, quele ſoleil fait naiſtre palifſent en; 
ſonabſence,8& reprennent de nouvelles forces a Farris 
vec de FAnrore;auſli Monſeignear ce livre depoiiit 
-le de ſon luſtre, par une perte fi ſignalte de ſon nob'E: 
Patron, .Etait reſolu Paccompagner ſes cendres ayx: 
- -þ pie deſon tombeau, : fi le Ciel ne yous euſt ſaſcite ett 
Er A.3 {4 


'epitre dedicatoire, 
faplace. Et comme il n'y a rien-deplus naturel, que 
la Tuccefſidn dns ks reyalutiant drs &&p6;auflice 

- n*eſt pasune cÞoſe {i furprenante, Sit” fouhaice de 
paſſer ſqls 1ex-auſpices di ſon Ligne, & legitime ſyc: | 
ceſſeur. * Eticomme'le matin renter tbates feb produz | 
tions de la nature dans leur premier eclat, auſſi 
Adonſeigneur, jelpere que: cette erammaitnanra a 
meſme reception, quielle a dejg cje,a la faycurde vo- 
ſtre glorieux nom. Je paſlerois poyr vain;{ijerois aſſez 
temeraire pour toucher 4 /voſtte panegyrique, jen 
doy la preference aux plumes les plus delicates, Je di- 
ray pourtant,. $'il melt permis de mefyrer tu 
les ations: de: voſtre' vye a cellesde yoſtre beau prin 

temps,que vous .contribuerez beaucoup. 2 la gloire de: 
voſtre auguſe maiſon. I*attion que vous fiftes, (fore: 
ſeignenr)de hazarder yoltre vie pour relever le ſceptre: 
qu crioit vageance aux pies des T'yrans,eſt une mars. 
que manifeſte de ceque vous promettez 2. 0ftre Roy, » 
& 2 voltre pais. Car fi vous levaſtes. ſe maſque aux: 
ennemis de Ja:Couronne enun-temps1i dagereux,a la, 
teſtede la plus bele Elite de lanobleſle, quo neferiez 
yous pas ſous *Etandard royal de voltre puiſfant Afo-: 
#4r queen Vantres rencontres ? Auſh Þ: exerre qui 
peſe fi bien les choſes, a point d'entrepriſe, dont elle 
ne yous juge-capable, & ne;douteroit guere & vous 
abbandonner, 'la plus grande partie -de ſes: troupes 
fi la rebellion*avoir encore aflez dimpudence, 'que 
de prendre les armes. Quoy que ret employſditgto-: | 
rieux,il eſt pourtant aſouhaitec que voſtre valeur foic | 
fans ocupation, pour un'telfdjer, 8& que leCGielqui 
abbaiſle les inſolents, yous en-fafle yoir la ruine _ 
Wt, jeu” 


LD epitre dedicatorre, 


lieu de la paix;C*eſt le ſouhait de tous ceux qui aiment 
Viatereſtpublic,g: quit alz lieu de la guerre, prient Dieu 
de. vouscomblerde f& graces, & de vous faire heririer 
| de ſes fayeurs, & pour mon particulier je le ſupplie de 
8 couronner tous yos hauts deffeins'de Sloite en,yous 
i NY dematidant fa'grace de fifhonorer dutitre, 
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- Monfeigneur, | 
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Conrreous Engliſh Reader, -. . 
I need not to commend you this work having already received | 

ſuch a general approbation'in this noble country, that in eight 
years of time, it hath been printed foure times, and ſo many thou- 
Jands at once. Only I thank. you kindly.if any of my country men 
ealous of the ered that you have given it amongſt yonrſelves, 
will ſpeak againſt it, he doth himſelfe more harm then to me,to 
be alone againſt the common voice of ſuch a learned and heroi- 
cal a Nation. Many think I beg of: you, - firſt of all ta be pleaſed 
to excuſe me, if my Engliſh phraſe do nas ſound well to your deli- 
cate ears. I am a learner of your tongue, and not a maſter, 
what T undertake t'is to explain my French expreſſions. ſecond- 
ly, if any French man ( eſpecially one that profeſſeth to be a 
mater of the Language ) «if iſeth it unto you, do not believe 
him, or if any other Critical man will find faults where there 
are none, df him to repair to the author, and you ſhall have 
the ſport ro ſee him ſhamefully convinced for ſome ſmall errours 
of printing (' although it js very exaAly - correfed, that cannot 
be hope if there be any,none but 1gnorants wilt take any advan- 
tage of them. I have added abondance of new ſhort dialogues 
concerning for the mo part the Triumphs of England,and a new 
State of France, as it s now governed,ſince Cardinal MaZarins 
death. with two ſheets viz. the firſt and the la$ of the moſt 
neceſſary things belonging to the Learner, and ſo IT defire you te 
make an acceptance of it. Farewell. | 


In 


Britanniz Monarchz adyentum. 


'$=- E, progenies maynorum maxima Regum, 
Nec ſolum-Imperio Patris, at Virtutibus heres, 
( Nxem nuper non aqua tib? vetriſque Britannis 
Fata negaverunt, quod Calum inviderit ipſum 
Virtutem "9 tantam mortalibus, illum 

Maluit oy claras inter fulgeſtere ftellas, 
Celicolimque choros inter ſplendeſcere Divim ) 
Salveto, (s felix ſceptris ſuccede paternis, 

Nueis ſalus dignus. Quis enim ſuccedere dignus 
Heroi tanto, ni tantus CAROLUS Heros 2? 
Anglia fota tua e$ : te poſcit Hibernia dives, 
Cum Scotiaque tua. Te wilt tua Wallia tota 5 
Cladibus afliti quantis, erroribus att + 
Nuantis, ah quantis terroribus undique Cives 
Obſepti fuerint, ex quo tu Ceſar abit, 

Et ſevis fala 8 tua patria prada Tyrannis ? 
Heroas quantos quot vidimus omnia paſſes 

Dura ? opibus, fam ſpoliatos, ommum egenos 2? 

Vi patria pulſos ? Strages quot ubique locorum 

Hen ! quantas hominum ? viz urbs, vix angulus ullu 
Cladibus immunis. Quis talia funera fando 
Explicet ? atratas tua tota Britannia veſes 

Induit, oy celum wotis precibuſque fatigat, 

Ut ſua duralevet, reddat ſua gaudia Regem. 
Annauit his votis celum, miſerenſque Britannz 
Servitutis, ait dubitantiy ſurge Georgi, _. 
Patria terra gemit, te magna Britannia tri81s 
Flagitat auxilium, ſoli tibi gloria Munche 


 Tanta reſervatur, miſere ſuccurrito genti, 


Atque laboranti feftina ferre ſalutem. 
Paruit extemplo mandatis numinis Heros, 
A4 


Z Infelicifſimum omniumque votis exoptatum Carols 
ſecundi ſereniſſimi & potentifſimi magnz 


Ind ail 


Indujt arma, gradu lentique ad patria tendit 
Arva, & cun#anda fugat hoftes, atque filendo 2 


Vulnere ( Quo oger dat ? ) nuto vidoris parts e8. 
0 felix 6-4, fe - Es felix © | 


Anglia, gue ſevos ſine ſangyine vicerisbottes / 

Gaudia quis rants memoret dicatue' dtet ? 

Nam modo Campane letam fonutre yer urbem 

Et modd lignorym congeia eft undique, moles, 

Arque triamphales arſerunt endige fem 

Et quod nuper erat-crimen lethale, nec ulli EI 
Audendum, reſonat jam CAROLUS. omniun 1n ore 


. 


Hec cadem populo renovantur. gaudta toto, 

C AROLE, cum Chartz,ciun Declaratip veirg 
Lef#4a fuit, totuſque dedit tibi votaSenatus. 

Sed cum publicitus te proclamave plateis, 
Nuanti clamores penetr ayunt ſydera 2. nulla 

Vox audita niſi vivat Rex. CAROLUS. Hiſce 
Fwta mea adjungo :. Vivat Rex CAROLUS 0r0. 


Serenifſimz Majeſtatis mz Servus devotiſflimus FN 
Claudius Mauger Gallus, Linguz Gallicz Profeſſor. 
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Eur Pheureux Conuronnemenr ae tres hant & tres 
paiſſant Prince CHARLES UI. par iaGrace 
. de Dies, Roy ae la Grande Bretagne, &c, 


C\ royens glorieux des Supremes erages, 

(Qui cheriflez des Dienx les-vivantes images) 

Entiez vos Choeurs ſacrez, & chantez mille fois, 

- pompe; & les grandeurs,dn plus puiſfant des Roys, 
"endezZ les airs ſubtils, par vos ailes celeſtes, | 

 Debitez en tous lienx, les honnenrs manifeſtes, 

Que Londres aujourd*huy rend 2 fon Conquerant, 

Apres avoir ſenty les verges um Tyrant, 

_ Chantez le bean regal, Pacciieil, & les hommages, - 
Q're ce pevple ſounus, luy fair par-ſes ſuffrages, © 

TEES Chantex 
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Chantez tous ces rayons hrillans comme le jour, 
Ces i]luſtres. piliers, de ae way cp Cour. 
Le ſoleil ne parat jamais dans fa carrtere, 
Si beau, fi mervelifteux, en toute ſa lumiere, 
Ceque ce beau flambean, nonepent vanter teclzr, 
Ce Prince valeureux Ierouffe tort I plat. ' 
| Ceque tout I'Univers produit depolireffe, 
On le voyoitbriller ſur fa leſte noblefle, 
Rome ne vid jamais tantde gloire en ſon cours, 
Que la nouvelle Troye £n a yeu ces deux jours. 
Elle a veu triompher ſon vainqueur A (a face. . | 
Rechauffer des eſprits, qui n'Etoyent, que de glace, 
Les forcer a Vamour, defabuſer leurs ſens, 
Et les faire encliner aux applaudifſemens. 
Les autres, que I'Enfer preſfe fons <ſclavage, 
Enragent de depir, de courronx & de rage, 
Queſon triſte reversluy donne on aſcendant, 
Sur tous ceux, quele Ciel fait. naiſtre de ſon rang. 
Si la fatalite couronna Vinjuſtice, 
T1 la voit dethrdner & mener an ſupplice 
T1 yoit tous ces mutins, ces traiſtres, ces bourreaux, 
Creverdevant ces yeux fofhs leurs propres trayaux, 


Un reſte dg, venin, engeancede vipere, 
Voulant le fer dans te fein de leur mere, 


Tous herifſez de dards, y trenyent lenr tombeauy 

- | | Voulantfaireon bucher, de feur propre berceau. 

" | Auliende tant de cryy, & depleintes funebres, 
De tant d'obſcuritez, d*'horreurs, $%de tenchres, 
L'on entenden tous lienx,.mille & mille concerts. 
Ce ne que ſont des feux;, tour pas cout I'nivers. 
L'on fait feſte par tour deſſons les SainRes voures, 
Les mechants lontvaincus, ils pleurent leurs deroutes, 
Nous faiſons icy bas, tous nos foibles efforts, 

Pour repondre aux douceurs des Celeftes accords. 
L'on voit milles eclairs dedang ces vaſtes plaines, 
Quiduranrces moments avoyent paru ſereines, 

{ L'echode toutes parts,repete nos accents, 

La terre fait des jeux, te Ciel, les Elements. 
Anglots qui ſofipirois n'aguere dans ovage, 
Qui r'e sy2n rant de fois ſur le bord du naufrage, 


Re 


Regarde ton Ceſar, ſur ſon char gloricux, 
Recevoir les devoirs, qu'on dojt. aux Demy-dicux. 
Va planter tes terroirs, ſemer ſous ſes auſpices, 
Offre luy de tes clos les plus belles primices, 
Culcive tes Jardins, enrichy tes fruiQiers, . 
Mais de grace ſur tout, n'y mets plus d'oliviers. 

Si ron chene ſacre t'a ſauve la Couronne, 

Si tu luy dois antant, qu'a celuy, qui la donne, 
Renluy mille reſpe&s, baſti luy des autels, 

Qu'il paſſe pour royal parmy tous les mdrtels. 
Ceux)z que ['ambition talonnoit davantage, 

Se ſont precpiterz dansle plus bas Erage, 

Mais quoy precipitez ? Non pas tous, il s'en faur, 
La teſte d'Olivier le porte to-jours haut. 

Mais quoy ? Me diras tu, comment ſe peur il faire ? 
N'eſtoit i] pas loge dedans un monaſtere ? 

I! eſt vray, que pour lors, il s'etoit abbaiſſe, 

Mais faiſant Ptmſolent, un moine Ia chaſle. 

Tout eſt perdu pour luy, car la grande Bretagnez 


Ne veut plus pour ſon chef, qu'un ſecond Charlemagne 


C'eft toy Grand Souverain, fais y couler le miel, 

Ce ſont tous ſes ſouhaits elle a trop beu de fiel ; 
N'etant plus apprentif pour barks. de la gloire, 
Et te pouvant paſſer des gains dela yiQoire 
Conſerve luy ta paix; o (plus grand des guerriers,) 
Leble ne croift jamais on croiſſent les lauriers. 

Qve ſous tes SainRes loix, flenriſſent tes Provinces, 
Que tu puiſſe reigner le plus heureux des Princes, 
Que ton Sceptre affermy, ne'puiſſe jamais cheoir, 
En tre les rudes mains de quelqwautre pouyoir. 

Si quelque Potentar, quoy que I'envie #ffole, 

Veur devenir ſcavant qu'il vienne Icon echole. 

S'il veut ſcavoir Regir, & Reigler ſes Eſtats, 

Qu'il ſuive ron conſe1l, tes ſentiers, & tes pas. 

Tes faits t'ont r'appebe, tu tiens d'eux la Couronne, 
La terre tre T'oſtaz ron bras te la redonne, 

Memes f1 tu n'eſtois, de larace des Roys, 

Le Cicl par equate, la doit a tes exploits. 


Par ſon tres humble Serviteur Claude Manger 
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Profeſſear es Largues. 
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SEEPSIEEHEEEESES), 
| 'Ala Lojzange de tres haute & tresPuiſſante Princeſſe 
| , Madame CATHERINE 4 lors Infante ac 
Portugal. Auguſte Soeur de ſa Majeſte Invin- 
cible; Er « preſent Reine. de la granae 
Bretagne. &c. 


Ciel c'eſt maintenant, que res ſacrez Genies 

Dojvent faire eEclatter-leursſain&tes harmonies, 
Si jamais la vertu fut brillante-a nos yeux, 
C'eſt ſon bel abrege, qu'on revere en ces lieux. 
Si jamaisun mortel brigua vos affiſtances, _._ - 
Aydez nous, il S'agit ( SainKtes Intelligences) 
D'un Auguſte ſdjer, tout a fait merveilleux, _ : 
Que nul ne loner, ſans repondre a ſes yoeux. 
Mais Ciel fit permets a la cauſe ſeconde, , 734 
D'efflenrer ſes grandeurs auih dedans le Monde, | 
De Grace accorde moy ce bon-hozur ſons egal, 
Erant d'affe&ion I'amy du Portugal. 
Mais quel eſt mon effort ?; & quet orgiicil m'amuſe 2 
Le puis-ze fans ſcavoir?ouquelgque grace infule 2 
Chetifaudacieux qui m'a rendu fi vain ? - {, +: 
Ne me trompe»je pas dans un f1-hautdeſſein? 
Non Cieux, je ne pretens, qu'a-1'ombre de yos Anges, 
Chanter ( a ma fagon ) ces\ublimes loiianges. 
Si de ſimples bergers ont yante-les;Czfſars,  ' 
Pourgois--je ( faiſanr bien ;) qRcourr des hazards ? 
Pourriez vous ſans regret-}\ m'ecraſer ſons V'orage 
Pour avoir dit du bien.de yoſtre belle imaged -.; 
Er roy Mer pourrois tu m'engloutir dans tes eaux 
Si ton maiſtre, & ton Roy, {e-plaiſt en mes'travaux ? 
Si les baſſes vapeurs cherchent les Eminences: - 
S1 ces perits eſprits ont loug ces pwſſances, 
Si des lieux azurez 1'on m'1nſpire des vers . -; -- 
Pour quoy ne chanter pas Yhonneur de. Uniyers? 
Ovy tu les en effe& Princeſle Souveraine, 


Dierr 


. Dd on illuſtre compagne ?— + 
N'eſt ce pasen effe& un des plus gfdvids Heros | 


rr & 


Dieu te combla de dons, Ja Terre en eff cextaine, 

Les plus belles vertus n'onr rien yen de plus doux, 

Que depuiſque te Ciet te fit learsrerdes-vons. 

L'on ne yoit en tes moeurs,. que des traits Angeliques . 

Tu n'as pas fans hier es Iſles Britan)ques : ' - - 

Gagne tant decredit, ce peuple Gonquierint: - * ? | 

a ven, by il a fait ) ron SupefpcAecadnor, nt 
e Saincts, . de . portements. able, Princelle,. 

Sont tout I fait Divins., FI ron ae Z 

Si envie affolant en dit verite, : . 

Que ne feront pas ceux, qui ſont de ton coſte ? 

Mais parmy les doutetrs dun irate Viſage, 

Ny voit ol pas auf] des marques de courage ? 

N'y voir on Pas brillet mille8& mille laatters, 

Erant du ſang des Roys, fifecofid'&rgnerricrs? 

Tant de fi beaux rameaux'en fi grand*abondance; 

N'enrichiront ils pas la furnre naiffiftice - --. - -_- 

De tes fruis avenir ? de tesj&unet Ciaſars 2 © - 

N'en «ft il pas affez deja chez;1e4 Starts? 

Portugal fi res filg, naifſenerous-Tapitaines, 

Londres auſſi les tiens, dignites Seuveriines / 

Qui pourroit vous chocquer 2 qui'ſeroit le pouyoir? ; 

Voſtre inſigne grandeur met toiit aiideſeſpoir. _— 

Princeſle n'as ta pas un extreme/vimtage 

De ſortir d*urt pats fi feeond en-conrage ? 

Auguſte rejetton de tant de phiffatits Roys, 

Les ——_ __ ſont _ __ exploits; np 

Scais tu bien py la grande Bretagne ? 

De celuy qui re faitiſon iltaſtre coni 
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Que le monde ent janiais? 'Maigdizye un des plus haunts? 
En ce choix tu fais yoir ton eſpritadniirable, 

Qui te rend parmySoys fi forr conſiderable, 
Lon admire eff ce lieux tes beank rarfotinemens. 
Nous n'en ofons parler qu*avecqueEtohnemiens. - 
O dien quelle beaut& ! quelle eclattante grace; 
L'on yoit paroiſtre ent toy, retureſtr ta face, 
L'on voit etinceler tes beaux yet de rayons, 

Ah ! qui ſor: exaltez dns ces/noblesCanrons. 
Ton porr Majeſtueux , & ta fagon galinte, 
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Te fair paſſer par rout pour la plus belle amante; _ 
Qui ſoit en} I'Univers : Þ ra rere deaure, 
Derruit & les Venus, & leur antiquire. = 

Brave le my et les filturesaniiges, 

Eclipſe tout Ieclat deftoutesles paſſees. 

Er tour: ce quele monde vt jamgis de plus bed, - 
Catherine en naiffant le fir voir au Canes: a epty 
Beaute'qui fleuris rant, dans L'I fle Angleterre, | 
L' Infante ne vient pas, pour te livrerla guerre; ' 
Pour fleſtrir ton &clar, on pour te derhrdner. © ' 
Nullement, carce weft, que pourte conronner. ©". 
Portugal qui-pourroit ſofitenir tegarraques : 
Si ron ſang fair des loix au plns grand des Monarques ? 

Toy Londres qu'en dis ty ? reconnols ton vainqueur, 

Sl tu poſſede un corps, Lisbonne en a le cceur. 

Mais quoy, nepeux tupaslny rendre la parcille ! 

N* aurois ta pas celuy de fa noble merveille 

Aufli dans res palais ? Deux cceurs tant agitez  * 

Se tiendroyeut ils tot johirs ſur Zisbonne arreſtez ? 

Er comme 1'on cherit fa future demenre, 

Quoy ſon cceur n'eſt i 77 dans Londres 2 cette heure ? 

Mais comment (ſe peur il / ce coeur Etant uny,, ©.  , 
Si 'uneft 2 zisbon,l'aurre n'eft pas fans luy. en” 
IIs ſont dans tous'les deux,” cen eſt phus qu'une places 3 
Anglois, & Portuigals, dien'vous fait cetre'grace, '” 
N”avez yous pastous deux les. mefines deffenſeurs,! 

Qui vous ont ſodtenus, qui ſont vos proteeurs ? 

Un George fait la paix de toute Angleterre, 

Tout A fair conſommee A force dela guerre, 

11 terraſſe un meEchant un indigne vaſſal, | 

Saint George n'eſt i] pas patron duPortugal ? * 

Un Philippe ſecond dethrone Catherine, 

S'empare du pouyoir detruit cette Heroine, . 

Quarre vingr ags apres te peyoyant un Ray, , 

| Portugat croy par 12, que le Ciel eft pour toy, 

| Sa juſtice paroiſt il hair ta ruine- hb 

Charles ſecond couronne une autre Catherine, _ ".,... .. 
Enfin le meſme ſain{ les conronne tous deux, 


Grands peuples fi puifſants vous luy devez des voenx. 


Toy grand Comte de P O NF, quj fais cettealliance 


9 8 


Sj dex Roys Yont donne cette pleine puiſſance, 
Remis leurs intereſts,entre res nobles mains, 
N'es tu pas bien heureux d'accomplir leurs defſeins ? 
Pont bien grand en effer, qui malgre la diſtance, 
Joint deux fi grands Terroirs,bravant larefiftance 
Des flots tanr irritez, le Ciel n'euſt pa choifir, 
Un plus brave en ce point, qui paſt mieux revtfir; 
L'on ne ſcauroit jamais te payer de tes peines, 
Tu ſatisfais detxx Roys, tu contente deux Reines. 
N'as tu pas pour cela cincq foi paſle les Mers, 
Brave tous les hazards, les temps les plus amers ? 
; Tis re doivent aimer, & tu leur dois bien plaire, 
Tu n'as rien epargne, pour cette illuſtre affaire. 
Mets les voiles auvent tres grand Ambaſſadeur, 
Ah! fais nous bien toſt voir noſtre unique bon-heeur, 
Et vous Mers calmez vous, voicy voſtre Deeſle, 
Reſpettanr.ſa grandeur, monſtrez voſtre allegreſle. 
Vous vents ne ſiflez plus.fi fort dedans les airs, 
Plaines ne torinez plus, baniſſez yos eclairs. 
Viendonc enſurete, cette iſle fortunee; 
Atrent ayec ardeur ton heureuſe hymenee. 
L'Anglois te fait des veeux, I'Ecofſe memementc, 
L'Irlandois te ſoyhaitte, avec empreſſemenr. 
Haſte roy de venir Phonneur de tous les ages, 
Tous cherchent ta fayeur, tous te font des hommages, 
Tls y ſont obligez,, & meſmes I'Univers, | 
De peur que ton pouvoir ne le merte en l'envers, 
S1la mer fait des Loix aux pais, queelle enſerre, 

$1 ton futur epoux ſcait bien Iuy commander, 
* Auguſte Pon a meſmes ſans te flatter; 

T appeller wm la Reine de laTerre. 


Par le tres humble ſerviceur de voſtre altefſe 


Royalle CLAUDE MAUGER pros 


t feſſeur&s Langues A Londres. 


Portugal, tout conſus.5\ay peur de te deplaire, 

C'et honneur n'appartient qu'a S A ton Secretaireg 
De chanter ces grandeurs, un ſujet ſi patent 
Demande un politique, un ſage. ce vaillant. 


[ 


1 
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'4 la loniange de mes tres illuſtres echolseres meſdames 
Jenuaal, & Pauline de Montaigu filles de ſors 
excellence Monſeignenr | Comte de Sandwich 
vic-Amiral d'Angleterre. 


Erveilles, dont leſang affronteles naufrages, 
V | Se mocque des ecue1ls.affoiblit Mahommet, 
Ex les peuplesd*Algers ſofis ſes voiles ſouimer, 
Eſt il rien de plus grand,que d'eftire ſes images ? 


Choifiſſant cer Heros I Angleterre a previ 

Qu'il en faloit un tel, pour brider les rempeſtes, 

Car les flots fremifſanrs an brui& de ſes conqueſtes, 

Sont contraints de baiſer le pie d'un Mont-aigu. = 


Mais Neptune apres tout, fi tu faiſois ravage, 
Enfle de ſon ſecours, reſpeRe ces cantons, - 
Souvien tOYs que la Terre a ſes beanx rejettons 
Pour gage dela paix, dedans Londre en oftage 


-Ces eſprirs merveilleux, ces deux fares beautez, 
' Forceroyent tes derroidts 2 leur obeiſſance, 
'Elles les puniroyent de leur haute inſolence, 


* Erlesran ent bien, $'ils eroyenr irrireZ, 
| To NE new ; | Ne 


; = - $a "G4 + vx, 
Meſdames, Y $ITendent ; Pextrenie, aud 
D'autres peuvent aufh, s'acquerir de Ihonnenr, 
Favoriſez dn ſort 3 mais vous, c'eſt ſans faveur 
Car yoſtreauguſte nom, ne le doit qu'a ſoy meme. 


£ Par voſtre tres humble ſerviteyr 
"= Claude Mauger Profeſſeur &s 
Langues. .. . - 


An 


A hs A 
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Au Lefteur Francois,” 


(= leFeur, fi par hazapd tu tedomnes la peine Yhonorer 


OT m— 


cet ouvrage de talefure, je te price, au; nom de la nati- 


on Francoise d'ayoir fa bonte d'en excuſer charitablement 


les fautes. S1 ty en treuve,&-ſ1 d'avanturetu erois agrees | 
la 

conſervation de ton credir.car c'eſt un Proverbs <p, Angleteſ-- 
oogeraipe'on- 


appren,que par ton filence,que ty courriþbperas begucou 
re figulus invidet figulo I'on ne te crOIrÞPakgf | 
mepriſe ces ſorrtes de cririques, qui n'oſant le diſputer aux au- 
theurs, $'attaquent a leurs Ecrits, en leur abſence.. D'alleurs 
ru te ferois tort de cenſurer un livre, qui a 'approbation non 
ſeulement de I'Anglererre 5 mais de [tous les pais ou Ion ap- 
prend le Francois. Enfin fi tu voulois Tever le maſque a cette 
mutuelle charite,que nous devons avoir les uns pour les autres 
fai moy lhonneur de me le faire ſgavoir, je ſeray preft a ſo - 
tenir ceque j*ay Ecrit,fi c'eſt quelque petite faute d'impreſſiun 
paſle par defſus,fait comme tu voudrois qu'onte fiſt. i 
dieuw 


I is a moſt excellent French book newly out intituled 
_— ſans paſſions, written by Monſieur Anthony le 
Grand, youMay enquire for it T have peraſes it, 1'is a. moſt wit- 
ty and excellent work, and the French ſo elegant and ſo : madifh 
a5 can be. If any bolly be Pleaſed to find me out, he 


may enquire 
at the Bell in St. Pauls-Church-Yarld, 


1 


” Y_- 


ow 
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ginning there hath hapned through the fanlt of :the Work- 
tnan which beating the the litters, two lines came out, they, 


inſtead of calling the correFor or the compoſer, ſet them again * 


wrong ſo Read, { Monſieur je ſerois marrie de yous en faire\ | 


ſouftrur ] 


ATC, Mp 


| d Tera eo nov 7 3 | 
Eader, -be pleaſed to take notice that in page, 350: af the be- 
n 


WY YL * "7. NY bf 
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pepepes 


S@9D0<: 
rn + tte 


V,U,X,Y,Z, 


A.B,C,D, E, F, G, H LK 
L, M, N, O, P, Q, R,S,T, 


CC 


To Do Engliſh. 


Ur French(a) ſound- - 


etch alway as yours, 
when it 1s a pronoun of 
unity, as for example, «rr 
homme, a man,there,your 


(a)being by ic ſelf, fignifi-* 5 
cth one;& is pronounced, 


as our, or” when it is 


Jfound before one, or two 
| conſonants in the /ſame 


Gernanis Succis,Da- 
nis, Baravis, Italis, 
Polonis, Wc 


Allirum 2 : ſonar.» at 

(a) Latinum, id 
eft in compoſi tione, fs. fot 
enim tantum litera per ſe 
Srording alphabeticoy EHBC 
longins profertur* at (a) 
dic (aa) in_compoſitione ut 
madame non AAIRE » 


Sed byevint; demiq; ut pro- 
: nviatnr Fo Hiſpanas, 


—— 


— 


#*; . 
*%. & 


3 -'. MNew and eaſie Directions 
. all, tous, as, comme, & Italos, Sennord, Sig-. 
&Cz "BE nora. Et apud Grecos ut 
dS ge .  - Alpha, noTuR, . I 
Obſerve, that when $5 (az) per ſe initio di- 
(4) beginneth the word, t:onis faciat ſyllabamy 
and makethaſyllable of it ſoat ut (a) Latinum in 
ſelf, 'it is pronounced a (amen, )& /ic pariter ame, 
little longer, as ame ſole ſi vero occurrat in eadem 
ſay ame. 2. Meeting in ſy/laba & precedat (0), 


the ſame ſyllable, before perdir ſonum ut ſaonl, dich 1 
(0) then, it loſe its found ſoul; pacy, par inde excify 1 
uite, as for example, pitur- ' 
[eont, aic ſonl, ec, Jl 
As ſound as ai in Eng- Ai ut apud latinos. | c 

+ liſh, as for example £ F: 
in Engliſh 74igne. Saig ner, Þ i 

. to let blood: | if 
- * Ax is'/pronounced in Au apnd Gallos ut 0, 4 tl 
French as,.. 0, with- the pxd Latinos i» Yacativgd li 

- Engliſh, whenit is an ex- 0 domine. _ Ja 
 clamation. in the Voca- _, J tl 
tive caſe, as for example, ſe 
O Lord, As temps, 0 Þ fc 

* $EmPps. g Diphthongms. .. o 


Ai in French before Ai ante dwplex ll, facilj n 
two i, ſound with a li- 1quefattionem, nt Hiſpanl it 
. quefaQtion, as in thelaſt pronnnciant lhe, ani Ul c« 
ſyllable of palemail in ant 1tali gh. Je: 
Engliſh.. J 

A before g, beginning A axte g znitio diftiaf ni 
another ſyllable render, ns, facit alianliqueſal 

ano- = one | 


i ww dt 4 q ld ns end, * 


LIMI 


eds j—, 


5 
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for the French Tongue. 
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af2 
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3 


another liquefaQtion, as Fiomem gagner aic gaig- 
ut gaguer, dic gaigner aS YCB ner. 
, | pronounced onion, 
FO 
1» —_ — 
in 
20, ece 48 £7: Y 
,»| THe French have ( tria genera EC E 
0) ML three ſorts of (e,)one /ibi wendicant, pri 


icy maſcujine, the other fe- 
=$ minine, and the third.o- 
pen. E maſculine 15 cal- 


led thus by aceident, be- 


cauſe among all created 
things, ſome are maſcu« 

{| line, or feminine, by na- 
ture, or by,accident, thoſe 
that are by nature are the 
ive] living things, thoſe that 
are by 2ccident, as thoſe 

$ that are chus only by the 
ſound of cheir laſt letcer, 

ſo here our E is called 
maſculine, becauſe it is 


cj neatly, diſtinRly, under- 
ang ſtood, and it is pronoun- 
lay ced as your (y) eternity, 


|} eternire. The ſecond cal- 
q led feminine is juſt pro- 
nounced as you pro- 


: 
fa nounce it in the latter end 
; 6. f SIR nd rage Ee > of 


ll. * 5 | OI 


mum quod vocant maſculi- 
num per accidens, *propter 
diſtinflum . ſonum quem 
edit, &© dignoſcitur accen= 
tu. Notatur eaim ſemper 
at cte; beaute, © ſonat 
ut ai, apud Latinos, vel ay, 
beaute, beantay. Secun- 
dam eGallorum dicitar fe- 
mining etiam per accidensy 
0b ſunm debilem ſonum 
quia vix auditar, loquene 
ao, nt pere, merey paters 
mater, quod (1 reperiat ur 
in fine cujuſdam ditions 
gallica, ullam reddit fe- 
mininam,atChambr#,fems- 
z8ni generis propter alt= 


mun e, la Chambre, ob- 


ſervandam eſt enim ones 
diftiones gallicas eſſe, maſ- 
culinas wel feminings res, 


B2 4/peiiw 


x 6X Is 


of come, where,the (e) is 
not almoſt underſtood, 
as pere -a father, in the 
alphabetical order as you 
- pronounce your (4) je me, 
ſay jem, it is ſaid feme- 
nine by accident, for its 
weak ſound fake, the 
which being found in che 
latter end of a Freuch 
word, maketh it femi- 
nine, as Chambre 1a 
Chambre. | 
E open is pronounced 
as ca in Engliſh, meat, 
- met, it is open, 
when theſe conſonants be- 
gin the nextſyllablein the 
ſame word, p, /, », /,t,r, 
f, ©, 8h, as depater, de- 
livrer, denier, degorger, 
defiler, diterrer, dero- 
ber, &c. and beſide ob- 
ſerve that when-we take 
{ away from one diction, 
or frorfi a word, & mark 
. e it is thus, it becometh 
open, as eſte, ere, the 
firft 2 is open rhe other 
maſculine, ec in all yerbs 
of the firſt order, or in 
2" "M0 


New and eafie Diveaious 


* 
Th rt 5 0 
F F* 
: »- 


ſ pefts ultime litera, pam. 
gre libet dittio que finitur' 
per e femininum, eſt fe-. 
minini generss wt teſte , 
bouche, caput, os, gorge, 
gutt ur. 


F- 

'Þ 

lf 

i 

" 

| 'C 

E apertum ſonat apud'} 
Gallos ut e apud Latinos, || * 
ant £apud Grecosy mt in f 
ultima ſyllaba- domine, fit © 
apert am ante has conſonan- ky 
wes, P,l,m, f, t, r, f F 
c, 8, bh, exempli gratia, 
depmer, delivrer, denie tl 
er, degorger, defiler, de- © 
terrer, derober, Cc aut ae 

cum ſupprimitur f, in 

qnibuſdam diftionibus aut} 

verbs, ut eſte, ere, pri- ;r 

mun llud e dicitur aper- : 

tum, alind maſcalinum.'Þ|* 

Obſerva ſecunds in verbal} 

prims ordinis, & genera- __ 

liter in ſubſtantivis & ante ik 


cin 


TOS *5 ne ps i "7, 
« a , 21S; p 
7 * 


| for the French Tongue, | 


A . "of >" 8 


% 


the ſubſtantives ended in 
er, the e becometh open, 
and yr is not- pronoun- 
ced as parler, parle,. as 
you pronounce ea, par- 
lea, meſſager, meſſage, 
conſeiller, conſeille, that is 
for the purelt pronuncia- 
tion, although a vowel 
ſhould follow, as ſo» 
meſſage alloit, becauſe 
e maſculine,nor the open, 
are not cut off in ſpeak- 
ing,nor in writing, only e 
feminine, from this ge- 
neral rule, except thoſe 
words where 7 is alway 


{heard hard, as mer, fer, 
8 Enfer, ſea, iron, hell, and 


thoſe that have an other 
conſonant following, as 
deſert, & 6. 


Ex ſoundeth ay, atten, 
attan ſtay em, as amy fi- 
delement, fideleman, eau, 
as (6) bean, bo. 


E;,as ai, in Engliſh, re- 
ceive, recaive, reigne , 
raignes 


' onr 


r'n. ultima [yllaba fieri F 
pertuns & r non prounuci- 
art, . ut parler, dic parls 
logus, aimer., amare to 
love. Conſciller, conſeille 
conſiliarins, meſſager, tas 
bellariue meſſage. Et ſups 
poſito caſu' quod ſequatur 
vecalis, nthil intereſt, Duo 
eningilla enemye maſcult- 
num & apertum 10% pati- 
antur eliffoncm ſed tantum 
(e) femininnns nif ft in 
poeſr, namalindeſt legere- 
poeſim, aliud legere pro- 
ſam, le meſſager eft alle, 
dic eleganter le meſſage eft 
alle,tabellarius ivit. 

Inge excipies hec nomiua 
in quibus t ſondt ut mer, 
mare, fer, ferrum, enfers 
infernt — cum conſonans 
altera ſequitnr ut deſert. 

En,ut an apud Latinos, 

frdelement fide leman, t,nou 
auditnr, tau, nt 0, Lati- 
»am beau, pulcher, bo, 


Ei ut aprd Latinss. 


—_ 


BY I Soe. 


» 
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New and eaſie Direfttons 


T 
Bſerve, that your 
Y Engliſh 5 is pro- 
nounced in*three ſeveral 
wayes, firſt, when it is 
only « letter by it ſelf,it is 
pronotinced 43, as you 
fay  tibs, mibi, taibai, 
maihi, it is pronounced 
ſometime among you, as 
' £e, 2s, is, if, it, &c. ſome- 
time as an (e) fir you'ſay 
ſer, but the French pro- 
nounce it alway. as you 
do, two ee ſee i. 
- Before two /it maketh 
a liquefation, as fille, 
. Except ville and all the 
words that are compoun- 
ded of it, as Barzeville. 
7, never meeteth be- 
tween two vowels, but y, 


ajant, the(y) in French ita ab la nt Barnevillt 


hath the ſame ſound as 
fis, parteray, parteras. 


non dathr liquefattio, &'s 


Sonuat ut apud Latinos 

tibl, mihi: & licet 
ocurrat conſonans; vel. 
vecalis, ſemper idem eſt, 
St vero notetur dnobug 
panultis,tunc habet vins au 
plicis 1,ut pais ex nna [yl- 
laba facit duas. | 


LL TY [ R— PYY ak ates _ C__ +a AJ 


1 Axte duplex ||, reddit 
liq uefaftionem ut apus 
Hiſpanas filla chaiſe apal 
Italos gli. 


ww. a Mo. NG ae oe co 


Inde excipies hanc wi 
cem (ville)& cetera comp 


Coutranville, iz quib 


—_ A.S Arm o 


" for the French Tongue, 


, Is ſounded as the 

Engliſh pronounce 
it, in their Alphabet, that 
1s, when it is alone by it 
ſelf, (o)not as they pro- 
nounce it before conſo- 
nants in the ſame ſyllable, 


as, not, where they pro-. 


nounce it like (a) zor, 
vAre - 

O41n words of one ſyl- 
lable, or in the firſt ſyl- 
lable, as oy, in Engliſh ; 
mois, moys, except in the 
monoſlyllables, fro#4,cold, 
Foible in the firſt ſyllable. 
Oz in the ſecond ſyl- 
lable, or the third, is pro- 
noaced as as, es, frar gots, 
Frances. 

Suppoſe you finde o7, in 
the fecond ſyllable do not 
pronounce itas es, if an r 
do finiſh the word but as 
. 0), a8 potuoir, dic powuetr, 
or if x, be the laſt letter, 
as /o;x, donot fay /cs, but 
- 


The 


— 


$66 op ets - 


, Sonat apud Galles nt ; 
Y apnd cateras gentes © + 


( Anglis except) pronunci-' 


ant enim illad fere fe emper | 


tr compoſition? veenm ut a 


Gallicwum aut Latinum, x 
 ſonat ut apud' Grecos N\0-' 


YO. 7h 


Oi in prima ſyllaba vel 
in monoſyllabis F 2am ut Ol 
apud Latinos 


quits inde excipies froid,” 


dic fret, foible, feble, & 


compoſite. 

Oi in ſecund: ſyllaba ut 
e Latinym Francoig,Fran- 
ces. 

$7; wero (oi) O0CCAryaAt 
ante r, finiens diftionem 
tunc retinet [uum veteren 
ſonnm, as pouvoir, ne di- 
cas peuver, Ol ant x, #t 
oy loix, dic loys. 


B44 Galls 


» *; 


r 


wo 


| Grecos, 
&c. Oy ſemper ut_ anti-.. 


ch . 
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New and eaſje Direfions 


T"He French #* either 


| 1 KL isa conſonant, ora 


vowel, when it_ is a con- 
{ohagt it is 


when itis a vowel z, and 


' becauſethe French ſcarce- 
ly regard ir, they put # 


for to diſtinguiſh it from 
#, for the better ſatisfa- 
&tion of learners,we write 
v, #; v,and s, have the 
ſame ſound, bur all other 
nations do not pronounce 
itas the French, for the 


'Engliſh pronounce it jos, 


the Spaniſh oz, and Irali- 
ans. The French pro- 
nounce it ſhutting their 
hps, and not with the 
throat*nor the tongue, 
but when we joynit to a 
vowel then we pronounce 
it with the help of the 
TI... : 

+, herethe c ſound as 
an other # ———— 

A Conſonant is pro- 
nounced before a vowel, 


thus v, p ; 
 doy : vacalis, ', ſed cums 


v9 : 


mug 


A Alli vendicaut þbi\ 
I 4%o v, uy unum (015) 
ſonantem, aliam wvocalem. 
conſonans pingitur hoc mos. 


may . lnte. gt pw o od 


Galli: non multurm curant! 
utrum ponant U, V, tame. 
ſtatunnt aliquod diſcrimen; 
inter eaznempe u, u ; unit. 
ſ conſonantemw habeantÞY n 
allo notatur acceuta, -alt- x1 
4d, fi vocalem, notant au Þ ic 
obus, puntiis. Gallxal y 
prouunciatio abhorret a4 
ceters aliis in ras 
unuciatione, ,V, T© ut dts. 
cam multa pance,pronuncis 
ands illnd clandunt labia, 
nec ntuntur lingus, ues 
gutture u, ſed in campo- 
ſetvone vocrs u op labice fv 


TL a 


YAM, Ht VO. =_ It 
] | 

OR. | Fs 

U&, 3bi e ſovat mt aliudÞ be 
u- | = | 


Conſonans ſequente Bin 
vocali vulgo pronuncigewr di 


- 
«7 ow 


a3 VOges eſtes, you are, ſay 
Douter; 
but one word: in the 
words ended in 4s, 0x5, it 
is more modiſh not to 
pronounce the {, as par- 
lovs a luy parton aluj,and p 
make(/z» )chat ſecond ſyl- 
able longerze we parle .Þ4s 
a luy, je ne parl: pa dla. 
 Inverſes /-and the 0- 
ther conſonants are pro- 
nounced and joyned to 
the vowel, nous [orzmes 
Icy, as ous ſomm:<4 cy, 
we arc.here ; but in proſe 
*cis better to ſay cutting 
only in ſpeaking (es) as 
nons ſomm'icy, and ſo of 
all thoſe that arc ended 
2, Fin es, /es pertes ont effe 
granaes, the loſs have 
been great; if it be,in 
verſes then les pertes ont 
efte grandes: if it be'in 
proſe les. pert*out efte 
E grandes, that only for the 
better the other way of 
pronouncing is good ſtill 


te | 
WT 
Oy 


Theſe 


Rte French Tahoe 


as if there was 


in proſe, but not fo mor - 
diſh. 


Sony 


-.6. 
& jungitur th, #t vous 
eſtes, dic vouzet, f, enim 
znrer duas vocales ſonat wt 
Z, Famen ſ, al:quando nou 


ſonar, #t in ons parlonsa 


luy,dic parlon 3 a luy,jene 
arſe pas 2 luy, Je ne par- 
le pa a luy, 


In ftriita oratione 1, & 
alie conſonantes ſonant & 
junguntur vocalibus, ut 
nous ſommes icy, 
quam ſi eſſet nmca vox, 
nous ſommezicy. 7: proſe 
vero melins ſnpprimuntur 
loquends (c5) ur nous ſom- 
mes icy, nous ſommi'cy, 
les pertes ont eſte grades, . 
in proſa les pertes ont elts 
grandes, Yes pert'on cſtE 
grandes, hec ſolum ponitur 
fecundum quid, nou (im- 
pliciter, In proſa ils eyrent 
hier, dic 1b eure hier, in 
ſtrifta oratione ils eureat” 

hier. 


Fane * 


NP 


'3o '” | 
Theſe conſonants, t, /; 
24 b,c, a, hs. hyp, q, X95 


being the laſt letter of 
words of two ſyllables or 
three, if another conſo- 
nant beginneth the other 
word, they are not pro- 
nounced ſtrialy, as petit 
gargon, little boy, ſay pers 
"garSon. Avez, vous beu ? 
have you drunk, «ve vo# 
ben ? Un coup de ving wn 
cog de vin,&c.L'eſtemach 
* we fait mal, leſtoma me 


fai mal, if cutting one 


conſonant, the laſt letter 
that is pronounced be e, 
then it isopen, and might 
ſuffer a vowel, as le bled 
. Eſt bon, ſay le ble eſt bon, 
and ſo of the others. 


F, being the laſt letter 
of monoſyllables 1s pro- 
. nounced , oeaf , but 
if it is joyned with ad ad- 
jeaive,then f isnot heard 

as beuf frais,lay boen frais. 


Tf it be found double it 


| offketh che ſyllable longs 
| cl, 


New and eaſie DireBions 
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He conſonantes, t, i, 
Z, b,c,d,f,g, h,p,q, x, 0b- 
muteſcunt, - 5 ſint ultims 
liters vocum diſſyllabica= 
rum ſequente alia conſo: 
naxte, non ſunt ſtrifte 
pronunciande, ut petit 
garcon, i/tle boy, dic peti; 
garcon. Avez vous beu, 
dic, aye vou beu? 4» bt- 
biſti ? E eff ſemper breve 
fs 1 fintat ſyllabam, je 
trouve, tu trouves, ſed fi 
Z finiat ſyllabam, aut r, 
tync E ef apertnm, ut ap= 


pellez appelle, parler par- 
Ie. 


. F 
In fine dittionis mono: 
ſyllabicg prouttuciatar, ſe 
quente adjeftivo non audi 
tur, ut ocuf frais dic cell 
frais, 


S3 reperiatur duplex, pri 
ma ſjllabs prodnciemv 


m_ 


Py 


"% 


n+  deflendre d<efcndre, - 


[ 


G | 

G in fine monoſyllaba- 
YH ſequente vocals It onat 
C, #t ſang dic ſanc ſangurs. 

 Angli pronunciant 
oloire,; d'ioire: {ed ita 
pronunctare coneztnur gue- 
loire. 
Gui /onat ut gi, Azglice 

1 H 


Aliquando eft litera, ali- 
= 9##ando eft litera muta, | 
PE /it tera, reperitur in voct- 
I £4 preprie Gallicis; ( 

mutum, reperitur in ills 
nominibus derivatis a La- 
tins ut homme, homo. In- 
ter conſonantem & vocalem 
ou ſonat, nec prodeſt, ut 
apud Anglos: *Angli enim 
aicunt the, Galli te, G ls 
04 dicuyt Matieu, Angli Ma- 
> thieuw. 


Tn fine aiftionis znllo 

' 30d0 pronwnnciatur Elto- 

4. mach, dic eſtomac, lath, 
v. Ine, - . ”"% | 

Hy 


for the French Tongue, 11 
er, as deffenare, ſay defen- 


res 
G 7 
In the end of monoſyl- 
lables 1s pronounced as c5 
as ſang ſay ſac blood. 
The Engliſh do pro. 
nounce-e/oz-e, d/oire, but 


it muſt be pronounced + 


thus, gzeloire. 
G11,4s gl. 


Sometime 1s a letter, | 


ſometime it 1s not pro- 


nounced, if it beginneth - 
a word coming from the 


Latines, then it is nct a 
ſetter. As'for example 


hom, (homme: ) but if it 


beginneth a word purely 


French, then it 1s pro- 


nounced as hoe, ſhame, 
in the middle of a ſyllable 
it isnor pronouncedas the 


Engliſhdo,E G, Thomas, 


the Engliſh ſay Thomas, 
but the French Tom 5. 

. In the latter end of a 
word it is tiot pronoun- 
ced, Eſtemach, eſtomac. 


Theſe 


rege 
"» 


12 
He ſunt woces Gallice, 
honte, honteuſe, harpe, 
harnois, hbaſter, hache, 
hardy, haur, havre, in illts 
h pronunciater. 
Excipe a regula general: 


Hollande & Hongrie in 
guibus h pronunciatur. 


© 
Pronunciathr in fine tt 
ſe], vniverſel. 
Obſervabit extranem , 
. Gallos nunquam ponere 
dnoll in fine diftionts ſine 


vocals, ut Angli ſhall,&c. 


M | 
I fine aiftionss ſonat ut 
(n) v. g. renom. dic re- 
Nony nom, 207 non. 


In medio vero diftionis 
| ſequentz, n , ſoxat n, #t CONs 


damner dis condanner | 


condemnare. 
0. 
An ſonat en, pronuncia- 
tur . in fine 3 wox tamen 
dariter 


. New D_ haſh Diieflions 


'Theſe words are pure 
French, hontenx, haſter, 
bant, hevro, pP 


4 -, > 
Oy 
u xy 
\ | 2904 Ou 
kn >> 
= OY k A we 0 


Except Hellande and 
Hongrie, the h, is pro- 


. - nounced although theſe 


words come irom the 
Latines. 
L 

Is pronounced in | the 
end ſe! ſalt wniverſel, 

It is to beobſeryed that 
the French do not put a 
double /! at the end ofa 
word without a yowel as 
the Epgliſh do. 

M1 


Is pronounced in the 
latter end ofa word being F 
aliquide,and is pronoun-F 
ced as », as gargm boy nom 
a name. | 

In the middle of a word 
it is pronounced as (-)cor- þ,- 
damner lay Condannere 


N 
Sounds «z ; and is pro- 


nounced nevertheleſs » , 
4 - not 


I 


ans tas Ste ph et ie: "_ = 
”; #1 ”y »; 
+ &--: - 
Gs *, - "2 
+R-FE at! 7 ” 4 
2 ed 


. 


duvyiter ut Angli, ut bon 
Angli bonne. # tertia 
perſona verborum ante t, 
| þ ce precedat, non ſount , 


#t parlent parle. 
l 
- 
e | 'P | 
of Sonar (pea) & non pro- 


uunciatur in fine horum 
zominum, nempe, temps, 
champs,ſed dictans,chans: 
ſed tamen ſcribitay ut lin- 


Wingua "Latina werſatus 
Bvideat talem.vocem deſcen- 
Idere 2 Latinis. 
Tn fine monoſyllabarum 
auditur, trop, nimis, phe 
Bonar fe, ut trophee; Or- 
phexs Orphee, dic Ortce. 
Q 


' Utimur .Q quapdo La- 
$147 ntuntur in [ſuis Lati- 
$5 vocibus, ut Quadrages 
&ima le quareſme, #2 t4- 
5 eccurſu ſonat kareme, 
$i z: careme. 


| Vt apud Anglos þþ fit 
ET. 


#* 


0” for the French Tongne, 


gne Gallice Tyro, & in 


13. 


not ſo bard as the Eng- . 


iſh - pronounce it ; 
for they pronounce box , 
bonne, the French box. In 
the third perſoa of verbs 
if e be before », it is not 
pronounced , as parlent 
ſay parle. | 
P 


Sounds pea ; it is hot * 


pronounced in the end of 
thoſe words champ, tems, 
therefore ſay tans, chans: 
but nevertheleſs it igwrit- 
ten to ſhew it cometh 
from the Latines. + 


In the end of mono 
ſyllables is heard trop. 


' Is pronounced as kye, 
q4u4 2s ka, qui as the Italt- 
an ch, | | 


P | 
uſt as. with the Eng- 
JS Wee liſh 


14 
. ab[que vocals, ſed ſi e 
precedat, tune non anriter 
profertur, ut a1mer to love, 
Angls pronanciarent al- 
 merre. | 
In fine verborum prime 
con'tgationis, nil; ſequatur 
vecalts, ant repewiatur 1m 
fine membri, inciſi, ant 
ſententie non auditur, ſed 
vim ſuam. dat precedents 
e, as parler dic parle, 70# 
ramen tam aperie quam C 
maſcaliuam : (ed inter m:; 
& f, ut Angliparlea. '/: 
omnibus (ſubftautrvis & 
-verbis tertis ordinis andi- 
tar, ut pouvoir, voir. 


In omnibus vocibus (6- 
#3115 31 eur, ſonat, ut men- 
Eur. 

In aliisſubſtantivis pro- 
nunciatur leviter, ut 1c- 
els 

Iz monoſyllabis x ſonat 
dari mare ferrum,mer- 
a 


' New and eafie Direfions 


- - % 
oo 


Rt <a 
- £ : "ny Of 
s ry $8 «7 2% 
= 


liſh if it be withouta you. 
wel. But if the vowel « 
is before, then r7 is not 
pronounced ſo hard as 
pavler fay pariea. 

Io the end of- verbs of 
the firſt conjugation if a 
vowel do not follow, or: 
is found in the end of a 
member, period or ſen- 
rence, 7, is not pronouns 
ced , but giveth its 
ſtrength to the 2, as par- 
lerſay parlea , which e is} - 
between the e maſculine 
aad feeminine ; if not al- 
rogether maſculine, but 
open, and it is pronoun- 
ced as the Latine e in 
Domine, r 1s pronouns 
ced in ail the words of 
the third eonjugations; 
as POxVo'r, 

In all-words ending ur 
ear, it is pronounced, at 
MENIEUT. | 

In all other ſubſtantive 
it is pronounced more 
ſoftly. ; 
In the words of one ſy 
lable ris pronounced . 

C 


PRI a. Gmc. : 


fer, #t Latini fer: 


_ © 
Verum fi invenias rt in 


fine nominis, prounncia ſo- 


lum r, ut mort mortuns 
mor, fore, for: 
O, ut apud Latinos. 


S 

In prima ſyllaba ſi e 
prectdat non anditur : ut 
Elever, Ecrire, tollere , 
(cribere. 


| Exceptio ' 


feſtin 
eſperer 
eſcrimer 
eftimer 
preſque 
Sie preſcribere 
eſprit ingenium 
eſperanse. ſpes 
preſcription praſeriprio 
; reſpirer, 


epule - 
ſperare 
gladiars 


exsStimare 


fere 


For the French Tongue, '.. TY 


the Engliſh mer, as father, 
more openly. 

Obſerve again, if you 
finde_ rt in the end ofa 
word, pronounce only r, 


as mort, mor, fort, for. 


I had forgotten to ſpeak - 
of os, it is pronounced as. 


ow, and is never pro- 


nounced as 7 with the 


Greeks, but as 9. 


PE 
In the firſt ſyllable if 


be before, is not pro- 


nounced, as ecrire, £0 
write, clever to riſe, &c. 


Exception, 


a feaſt - 

\" to hope - 
to fence 
to eſteem, 
almoſt _ 
to preſcribe 
wit 

. hope 


_ OT 


: * 32. 2 Sad E ,” * \ 


16  Newand eaſe Direftions 


reſpirer reſpirare to breathe 
teſtifier teftificare to teſtifie , 
"Leſte oveſtns. behaviour | 
juſques muſque until 
_reſter manere to remain 
reſtituer reſtitaere. to reſtore. 


KY pracedant; 7, 4zt, Sy Nowif x, 7, #4 arc be- 


anditar, diſputer , alpi- fore s it. is pronounced , 
rer, ambuſcade. as diſputer ambuſcade. 
Tn medio diflioni; triam In the middle of a 
ant quatuor ſyllabarum , word - of three or four 
audirury 5 ut Monaſtere. ſyllables, .is pron: as Mel 
Excipe honneſte , hone- naſtere, except hopeſte. 

Hs. 

4 $5 tnvenias Oante $:n When 0 isinthe ſame 
eadem fyllabag auditar ; ſyllable with s chen « is 
#t poſte. | pronounced as poſte. 

Excipe ofter tellexeho- Except oſter to take a- 
ſte, hoſtellerie boſpes he-. way , and hofte ſay ore 
ſpitium, vel aiverſ: aim. and hate. 

Pautis abſolvs qnid ſpe=, 1 have ſaid cough con 
FFat diffhcultaten bins lis cerning | that great diffi 
ters; CG nilnl fere dicen- cultyin a few words, ati 
dum ſupereſt ; : difficulta- I think it all that can þ: 
rem enim enncleavi, © in ſaid, 1 have ſet. the ruk 
emmbus uscibus in quibus only for thoſe that. loy 
208 pronunciatur obitti- to look upon old authon 
thr & e fit maſculinum,ut where eſlever is writtel 
eſlever dic Elevers Sed for in the new -« is ſup 
quia multz veteres pervol- preſſed, as Elver. $a 


ount anthores , reenlan ES AESIEN | 
adhibai, AL . Ss by 


— "Re 


d 


ne 


wy 


for the French Ti ongue, 


| 17 


S,tnter auas vocales ſonar S between two ſyllables 


z, wt deſirer, dezirer. 
T 
Ut apnd Anglos, fi inve« 
3a; U 5n ronpsſitione Gal- 
lica notatum duobus pun- 
as, eft vocalis, fine pun- 
Hiseſt conſonans,ut vouer. 


: 


w fort, ante vocalet; ſo- 


vat it $,nt paix,pais,inz ver- 
bo ſoixante, «t duplex 8, 
ſoiflante. 

Sonar ut i, & ſamper po- 


nithr inter duas vocales,. 


#t ayes, &" in imperatives 
ſecund; ordinis, ut baſty. 
Z 


Ht apna Latinos. 


is prON, as =, 
TI 

As with 'the Engliſh; 
before 7x is like c,, and-in 
the conjunQion & is ne- 
ver pronounced, though 
chenext word begin with 
a vowel. 

; X 6: 

Inthe ehd before a voi 
wel is pronounced 5, paix, 
pais, in that word ſoix- 
ante, as ſoiſſante. 


 T5alwayey protioubced, 
as z,. and is put between 


two.yowels, as 4Jaxt, and 


in imperative moods 
of the verbs of the ſecond 


 otder. 


Finis Pronunciations. 


C 
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 TYROCINIUM 
 LINGUE GALLICE. 


DE 
-ART-ICULIS. 


LAT H1 L 


: Alli duos foldm habent articulos in uſu : In Nominativo 
fingulari, le, 1a; le, inſervit nominibus maſeulinis : ut 
le Roy, 1a, vero foxmininis, ut/a Reine, In Nominativo 

plurali nnicum adhibent pro utroque genere 3 ut, les Roys, les 
Reines, Sic declinatur nomen maſculinum. | | 


ſ 


Singulariter. | 
Le Roy Nominativus Hic Rex. 
Du Roy . Genitivus { hujus Regis. 
* Au Roy Dativus huic Reg1, 
| Le Roy NJ Accufativus hunc Regem. 
KK 6 Roy Vocativus 0 Rex. 
| Du Roy Ablativus. ab hoc Rege. 
; Pluraliter. - 
Les Roys Nominativus Hi Reges. 
Z Des Roys Genitivus horum Regum, 
b: Aux Roys Dativus his Regibus. 
Les Roys Accuſativus hos Reges. 
0 Roys Vocatiyus A © Reges. 
++ Des Roys CC Ablativus. # ab his Regibus. 


Exemplum 
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Exemplum N omits fam. 


Singulariter: Hu 
La Reine Nomin, Hzc Regina; 
De la Reine Genit. lujus Regin#. 
HA la Reine Dativy, > hnicReginz. 
La Reine | Accuſ. | hanc Reginam, 
6 Reine  _ Vocaxt. 6 Regina. * 
De la Reine Ablat. ab hac Regina, 
Pluraliter. REO Ez 
Les Reines Nomin. Hz Reginz. | 
Des Reines Genit. harum Reginarnum. 
Aux Reines Dativ. his Reginis, 
Les Reines © Accuf. has Reginas.. -. : 
0 Reines Vocat. :: \ 6,Reginz.. 
0 Des Reines Ablat. ' ab his Reginis,. 
It . | NERO 
ol Si verd occurrat nomen maſculinum inceptum A vocali, aur 
's ab þ, litera muta, 'ob enphoniam , vitandz aſperitatis causa, 
quam duarum vgcalium concurſus afferret;zmutuo accipiendus 
eſt articulus nominativi, & interponendus his duabus yocali- 
| bus, ne ſonum rudiorem edanr :: cave igitur dicas, {' hommeg 
au homme. Sed Phomme de Phomme. 13 0171 
Phomme _. Hic Homo. 
de Phomme  hwjus hominis: 
a homme huic.hominz. __ 
P homme hunc hominem. : 
6 homme. '6 homo. 
de P homme. ab hoc homnine.: 
P Empereur. H1ic:Imperator. 
de Þ Empereut. hujus Imperatortis. ! 
eP Empereur.  haic Imperatort. 
P'Empereur.  : hunc Imperatorem. 7} . 
\ 6 Empereur. . - 6 Imperator. 
mM ae Emperear. . - ab hoc Imperatore, _- _ 
gs: GC 2 + -. Fluraltly 


s. - TTROCINIUOM 
Pluralis numerus retinet ſuum artieulum, les, des, aux, les, 
des. SS URISLYY Bo) my Ss 
S$11ta contingat,nomen incceptum a vocali,aut þ muto,arti- 
culum indefinirum fſibi yendicar;. ut  Empereur, de  Empe- 
reur 4, quia articulus indefinitus pracedit articulis ipfis : ut, 
de Þ ame; Heſt murimyfi reperiarur in vocibus,qut derivantur 
a Larinis :,at,homo,hdmme;ſi'verd in vocibus proprie Gallicis 
occurrazzeſt litera, & pronunCcatur : ut, honte,hamean : ne d1- 
cas mn genitivo de le Hhameau, fed du hamean, & ſ1e'de aliis. 


Propria virorum wyomina, 'mulierum, & ut uno abſolvam 
verbo, omnzjum rerun facie virili aut mulicbripitarum; quz- | 


que etiam bratis animantibus non infita a natura 1mponun-» 
tur, 1ta declinantur ; ut | 


' ' Pierre, ' deFPreerre, a Terre, | 
Þ7erre, #& OPzerres ae Pierre. 


SLE, * Bucephal, de Bucephal, &c. 

Lingna Gatlica non abhorrer a czteris vernacylis linguis in 
applicatione articnlorum nominativi utriuſque, numeri ; id 
quod<xemplis illuſtrabo. Italidicunr i re: Angli,the King. 

Attamen obſervandum eſt, fi Angli itterrogentur per quz- 
Monem 914,im propriis provinciarun, & Regnorum'appella- 
 riowifhns,racere articulum ; v.gr. par o« paſſerex vous? qua tran- 
fibis ? Angli refpondent,.par France, Anglice, by France : fi 
vero Galh reſpondeant huic quzſtionj, in.propriis provinci- 
urom appdlationibus, quarum incognita- 11lis eſt vernacula 
fgnificatio, tacent articulum ; v. g. pour aller 4 Londres, je 
paſſay par Kent : eſt provincia Angliz. 


_— O—— ——_—__ 


—_ 


Of the application of the 


article of the Nomina- De applicatione Nomi- 


tive caſe hon agoaN 
Ef bor Eng'iſh pur very; ſel- Ermani, Batavi, Suect Ya- 
dome an article to their r0 repetunt\ articulum no- 


nominative caſe. in that they minativi in ſuis notninativis,in | 


do imitatethe Latines,' for” hac ratione loquendi' imitantur 
they ſay wine is dear, bere is Latinds 3 dipuns enjmtvinum e 
good, Ke, fo of all che ether: charumy vorwidte' eft. bona, 

FATS 1064 & things ic 
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thingshorh living- and-dead,-'/*6 de ahi hues rye .viyk,ſive 
ex6epr they do dgrerminace - .mzortujs. Naſt determinent quod* 
« pertifulaons, a the wine (44m /; 4 Wa um ſpecificatum, ut 
ich is at ſuch-place is good, papny lu qpd Fig hert 
or the wine that we drunk erat bongamy ve. Sr vinum quad 
yeſterday is naught, for the '.eft venale jn. tal; Joco eſt pe - 
living things: men ave good: mum, 51, non geterminent { jb 
when they ſerve well. Gods | fon homanes ſunt. aþti ad hoc; 
Speaking an general, ſt vero determinent hi homines 
ſpeaking in -particular, = ſunt apti ad hog.  Sed- Galli 
men that ſerve God are here. repetunt ſemper arficulum in 
But the French repeat alway nominativis, ut 165 Roys ſont 
the article in the ncminatiye, les images de Dieu, Repes ſunt 
as les Roys ſont les ima--, imagines Dei... Et ratio 0b 
ges de Dieu, (the Engliſh quam, ponunt  articulum 
Kings : are the images of God, qa 7br certas imagines Þeci 
le vin eſt bon. &c. We ficant. Levin eſt bon, vinum 
muſt obſerve that the Engliſh eft bonum.Sive determinent five 
do never put no article in non,fermper utuntur articulo, oy 
proper nouns of Kingdomes, repetunt articulum . in propriis 
Provinces, Counties, Duke- Regnorum, Trovinciarum, Co- 
domes, as France, Bngland, © mitatuum, ut la France, la Pi- 
but the French ſay, the cardie, (9 ſic de aliis propriis 
France: ſo ofa]! the reſt. quecungque fint. 
 LaPicardie, Picardy. ; 


De Articulis Nominativi hattends faris. Pauca de Articu- 
lo Genitivrdel1babo. 2 T 


Duplex eſt apud Gallos Articulus Genitivi, 
 Defimtas, & mndefinitus. S 


] Yeni: dicit aliquid certum & particulare : v.g. Tay — by 

un Arreſt du Parlement de Paris, decretum leg: Senatus 
Parifienſis : C*eft le commandement de la Reine de France, Re- 
ginz Galliarum eſt mandarym. Quad fi rem nondefiniamus 


* I .nominatim, (cd gencratim ranthm dicendo perſequamur, di- 
C 3 cendua 


-» ” ww V» vw bl © 


2  TYROCINIUM 
endum erit,P ay leu un Arreſt 'de-Parlement,Senatus conſulrum 
gi : quia non magts przdicatur de Sengtu Parifienfi quam 


de Senatu Rothomagenfi. Rem facier liquidiorem exemplo-. 


rum varietas : 4 la battaille de Norlinghen un Cavalier fut 


Bleſſe d'un coup de piſtolet, przlio ad Norlinghen,equeſtris ſlopi | 


i&u ſauciatus eſt : Le Marechal de Gaffion fut bleſſe d"un coup 
de mouſquet Gaifionins Mareſchallus caſtrorum | res wc 
miſſ3 catapult graviter vulneratus eff. $1 verd fi 

etiam velimus, quo tormento aliquis vulneratus fit; fic Gal- 


lice dicendum erit, Un homme fort conſiderable receut un coup. 
du canon git eftoit braque ſur la contreſcarpe du foſſe, vir quidam - 


: perſpe@iſſimz yirtutis, torment! globoex aggere foſlzx ex- 


cuſſo, vulneratus eſt : 1/ ma donne un coup de Peſptee qu'il gag- 


na 4 la battaille de Lens, io me cxcidit enſe, quem pugna 
ad Lincium commiſfa aſſequutus eſt, = 


CAP. IL. 
. De Applicatione indefiniti. 


T nomen adjeAivum prxponatur ſubſtanrivis, utendum eſt 
SO articulo indefinito : ut,c'eſt un Prince de grande eſperance, 
magnz expefationis eſt princeps. ; 

Si illud ramen clare definiamus, licer przcedat fubſtantivo, 
definito utimur : v.8. Ce tombeau m__ les cendres du grand 
Henry de Memmorency, In hoc recluf1 cineres ſepulchro mag- 
ni Henrici Momorantii afſervantur. Si verd preponatur no- 
mini ſubſtantivo pronomen, eodem utendum eft articuloz ur 
LOUIS XIV.-triomphera de nos ennemis, LOUDOVICUS de- 
cimus-quartus trinmphum de hoſtijhns noftris referet. 

| Inde excipies pronomina abſoluta, quz definirum fibi ven- 
dicant articulum. Hxc vox Meilleyr, 11 occurrat in compara- 


tivogradu, indefinitum fibj poſcit .articulum : v. g. Nous a- | 


wvons de bon vin, ine Sen bort point de meilleur, generoſum 
va'de nohis eſt vinum, nec uſquam ſuavius bibitur. 'Sed fi re- 
periatur in ſaperlativo gradu, 1bi definitum vindicabit : v.'g. 
Ariſtote etoit un des meillenrs philoſophes qui ayent jamais efte, 

unus$ 


gnificare - | 
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unus ex przſtantiſſimis omnis memoriz Philoſophus excitic® 
Ariſtoteles. | Tag | 

Plus, in comparativo gradu requirit indefinitum : v. g 7.7 
Franc@ produit de plus braves hommes que Þ Eſpagne,Gallia longs. 
przftantiores quam Hiſpania, viros procreat. In ſaperlativo 


vero petit definirum : v. g. Cet homme eft un des plus conſide- 
rables de ce fiecle, hic vir inter hujus ſeculi clariſſima lumina 


- numerandus eſt. 


Ante hzc adverbia ponitur articulus indefinirus : nemps, 
fort, fr, aſſez, heaucoup, tant, trop, auſſi : v. g. Alexandre le 
grand efloit d"aſſex belle raille, Alexandet magnus ſtaturi ſa- 
tis ad dignitatem appoſita erat : 1 eſtoit ſuivy de tant de bra-. 
ves gens, fortifſimos habuit comites, & quamplurimos : 7 
formoit de ſi genereux deſſeins, generoſa omnia erant quz me- 
diraþatur confilia. - | 

Prxpoſitiones volunt articulum indefinitum ante ſe: ur 
ches, apres, contre, environ, a Þ entour, aupres : v. g. Te viens - 
de ches wous,venio ex xdibus tuis: Pay heurte a la parte d'apres 
la virre, fores pulſavi, quz proximz ſunt tuis. _ 

Datur idem articulus materi#, ex qua aliquid componitur; 
v. gr. Cheval de bronze,cquus ex zre Corinthio : Toiſon d'or, 
vellus avreum : Eſcu d'or. nummus aureus. S1 vero materi- 
am velimus exprimere, utendum erit definito articulo : v. g. 
Ce manteau et fait de la laine, quej ay achetce cette ſemaine, 
hoc pallium fattum eſt ex lanai, quam haic hebdomadi emi. 

Poſt adverbia quantitatis ponitur idem articulus: v. g. 
Pompce avoit beaucoup de courage, Antioque trop peu de ceur, 
Neron trop d*inpudence, Pompeius magno excelſ{o fiit animo: 
Antiochus molli & enervato: Nero impudentia infigni. Ar. 
vero fi adverbium quantitatis occurrat in aliis rebus, qr:z poſ- 
ſunt frangi fine corruprione alterius 'partis, f1 definiamus ali- 
quid tale, & non aliud, utendum eft articnlo indefinits : v..g. 
Donnez-moy un peu du wvin que nous beames hier, da mihi parum 
vini, ſed de eodem quod heri-bibimus. - : 

AdjeQiva copizx & egeſtatis, cundum volunt articulum : 
V. 8. Cette Tour eſt pleine de munitions de guerre, munitifſima 
hzc eſt Turris, & omni commeatuum genere refertiilima : 
Cet homme e$ pauvre d'efprit, non multi ille homo”abundar . 

ingenio. | Mo oe 

Sinomen ſubſtantivam ppopriis regnorum ac provinciarum 

C 4 appeh. 


24 TYROCINITM 
Hationjbus przponatur, ntendum eft indefinito + v, g, 
a de Nr atce : Province de Picardie » Duc de Bat. 


gogne, &c. Cour de Parlement, gic Cour des Aydes, non Cour 


a Aydes, Supremi ordinis curia : cautis patrimonii Regji diſ- 
andis conſefſus. Ai . 
ic Adje&iva laudis : ut, digne de lovange, laude dignus, 


Subſtantiva qualitaris cundem requirunt articulum : v. g. - 


Le Mareſchal de Gaffion eftoir homme de ceur, Mareſchallus 
Gaſlionins vir fortiſhmo, & generolſo in periculis animo fuit. 


THa nomina quz dicynt privationem, aut defeftum, part. 


gaudent articulo: y..g. Eclipſe de Soleil oF de Lune, Solis 
eclipſis & Lunz. 


Datur idem atticulus poſt verbum manquer : ut manguer | 


a argent,carere pecuniz. 


Ante numeros reperitur idemarticulus : v. g. te Roy a” E- | 


Ppagne perdir une armee de dix mille hommes 4 Rocroy, deem 
millia hominum ad Rocrojam faſa ſunt. 

Eundem' petunt articulum nomina artium liberalium, fi 
hzc vox, Maiftre, przcedat : v, g: Maiſtre de muſique. Sei- 
entiarum : ut, Regent de Philoſophie, Pluloſophix profeſſor. 
Infirumentorum muficorum : ut, Folieur de violon, 
 Sidefiniamus, utendyn eft artieulo definito : ut, «f le 
maiſtre de Ia muſique du Roy, ſymphoniz Regiz eſt wagiſter. 

Ne dicas maiftre de dance, verdm maiftre a dancer : mai- 
Nrre en fait larmes. Alia enim dicendi ratio ufum obtinuir 
apud aulicos & liberaliores. | | 

Nomina propria urbiam pari gandent articulo : ut, Blois de 
Blois. Inde tamen cxcipicnda ſunt hac nomina, quz ſequun- 
tur, quz definitum fibi vendicant articulum : ut, /2 Capelle, 
Ia Baſſee, le Pont-P Ewveſque, le Ponteau de mer, le Havre de 
Grace, le Pont de P Arche, le Mant, la Fleche, la Rochelle, 
la Haye. $c, la Haye, de la Haye « le Mans, du Mans, &c. 

Dzex, fi ſignificet verum Deum, requirit indefinitum ©: ut, 
c'eſt le commandement de Dieu. , | 
- Siverd agamus de falfis illis divinitatibus, quas colebant 

apan1, utendum erit definito : ut, le Dieu Jupiter ; du Dieu 

upiter, fi definjamus talem Deum, & non alinm. | 

_ Nomina quz ſequuntur, codem gaudent articulo : propria 
virorum, mulierum, deorum, demonum bonorum aut pravo- 
rum ; ut, Cabriel, de Gabriel ; Marie, de Marie > Michel, de 


Michel ; 
, 
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Michel: Bekkxebuth, de Belzebuth : Qtibus addes propria, 
quz brutis animantibus, non illis a naturi infira, imponun- 
tur : ut, Bucephal, de Bucephal. 

Articuli volunt ante ſe indefinitum : ut, de Þ argent. 

Force duplicem haber fignificarionem, aliquando fignificar- 


| violentiam, aliquando multicudinem. Si fignificer vio:entiam, 
| requirit indefinitum 2 ur, 4 force d” hommes le Roy a pris Bour- 


deaux, Rex non nifi egregia militum virrute, Burdegalas ad 
deditionem c9eEgit, SI1 vero ſignificer multitudinem, cft ad- 
je&ivum : ut, / np femmes, force ſoldats. 

Hzcerba,orner enrichir,ue$ir,couurir, gaudent egdem ar- 
riculo : b.g. une maiſon ornee de tapyſſerie,periſtromare decara» 
ra domits : une femme veſtue de ſoye, ſericis veſtibus ornata 
malier : coxverte de terre, terra Cooperta. 

Nomen modi, quo aliquid fit, ſumit indefinirnm + ut, Iz 
mer eſt agitee de tempeſtes, turbidis rempeſtatibus turbarur at- 
que commovetur mare : 1! fait cela de guer a pers, hoc facir 
dediti opera : IT] bruſle de deſir, defiderio arder. Il meurt 
de faim, fame perit, & prope ene(tus ct ; enfle de gloire, 
tumidus ſuperbia. | 

AdjeQtiva cupiditatis eundem obſervant : ut, ambitieux de 
lotange, laudis referendx perquam avidus : envieux de gloire, 
gloriz cupidus. | - 

Nomen menſurz : ut, ## borſſeay d* avene,.avenx modius. 

Adje@iva formz : ut, beau de viſage, | wn vuitu. 

- Bren, quantitative ſumptum poſcit definitum. 

Nomina menſium $ dierum poſcunt eundem articulum : ur 
de Fanuier, de Mardy. | 

Articulus unitatis fibi eundem vendicat : ur, Þ ay receu une 
lettre d'un de mes amis. : 

Animadverte, 4 poniin Dativo, quando non definimuy a{i- 
quid tale, ayratjud : ut, Tay communique ma maladig a des. 
Megecins ; ion magis przdicatur de Medicis Blefarum, quam 
de Medicis Turonum. = 

Sed fi definiamus, utendum erit defigito : ut, Pay commy- 
nique ma maladie aux Medecins de Blois. 


. CAP, 
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CAP. III. 
De Articalo Definito. 


Mera verd nomina definitum volunt articylum : ut, Le 
Seigneur, du Seigneur, (5c. 

Si fiatfraRtio alicnjus rei,fine corruptione alterius parts, uti- 

mur articulo Genitivi: v. g. Donnez moy du pain, cedo mihi 


panem. Sed fj totum petamus, dicendum erit, donnex moy le 


* pain qui eſt ſur la tab le, Sivero adjeivum, ut ſuperins dixt, 
przponazur nomini cujus partemaliquam petimus, utendum 
crit articulo indefinito : ut, donnex moy de, bon ”_= 
Ludus quirecreat aures, ſibi Genitivum poſcir : ut, Tower 
de la muſette. | ; 
Omnis alius ludus, Datiyum afſumit ; ut, Joxer @ [a. boule, 
ludere globis. 


CAP. IV. 
De Adverbiis Motrns. 


Alli tria habent motus Adverbia, five tres, ut Latini,quz- 
ſtiones : nempe 0x, id eft ubi,vel quod : 4d” on, id eſt, 


| ,unde : par 0%, id eft, qua. Aanimadvertendum eft, fi inter-. 
rogeris per on, effe re{pondendum, five de quiete, five 'de 


motu,in dativo ; fi de propriis urbium nominibus agatur,cum 
articulo indefinito : v. g- On allez vous ? 4 Paris, quo vadis ? 
proficiſcor Pariſios. De quiete, On demurez vous ? & Londres, 
ubinam terrarum habiras? Londinj, | 8 
Inde excipics illa propria urbium nomina, de quibus di- 
cum eſt infra - nimirdm /aochelle, &c. quz propria nomina 
fibi vendicabunt definitunMarticulum ; ut, 14 va 2 Ja Ri- 
chelle, &c. | 5 
' LU 
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$i verd agatur dEpropriis Regnorum, auf Provinciarum ap- 
pellationibus, utimur przpofirione En : ut, Ok. alles wous 2? 
en France : en Normandie : en Languedoc, &c, Animadverte 

rzterea, fi pronomen Nomin1 prxponatur, eandem effe ad- 
tbendam przpoſitionem : v. g. I va en mon Fardin : en ma 
maiſon :- en ſon Ecurie, petit domum, 8c. 

Obſerva ſecundd, prxpoſitionem 1ſtam en non cadere in ar- 
Ticuhium le ; itaque fi occurrat, utendum efle articulo dawy1 : 
' | ut; Tiray — & non en le Fardin. 

Si quzſtio fiat per ox, in hisProvinciarum appellationibus, 
- | utere przpoſitione dans : ut, Anjouz Poiftou 3 Rerigor 3 Dauphi- 
) ne : ut, 1 eſt alle dans le Poitkgu, le Dauphine, &c. 
? In czteris alits nominibus utendum eſt articulo dativ1 : ut, 
» i aller aux champs: au Sermon. 


1 Si hzc vox cjzl, ſumatur pro paradifo, requirit articulum 
definitum : ut, ſon ame eſt an ciel, ejus anima eſt m coelis. 
4 Enfer, & Purgatoire, volunt prepofitionem En < ut, I! eſt 


en enfer ; en Purgatoire. 


' 


Cs ——_— — 


| CAP. v.. . 
De Queſtions dou : Id eſt, Vnae. 


I queſtio fiar per Unde, 1d eſt, do : Gallice reſpondendum 
oft in Genitivo: v. g. linde venis? d'ou venes-vous 2 Fe 
- = viensde la maiſon, venio domo : Fe viens de laville : Fe wien 
t, B des champs, venio ex urbe; 'venio rure. | 
- $1 vero agaturde proprits urbium, ſuburbiorum, oppido- 
e | rum, ac pagorum appellationibus 3 utendum eſt articulo in- 
n  definito : ut, le viens: de Rome, venio Roma : de Clery; de 
? B Chyverny; de Vienne. ; 
5, Inde excipies, [a Rochelle, & illa urbjyum nomina, de qu1i- 
| bus jamdictumeſt, quz fibi articulum definitum . vendicant : 
1- ut, Je viens de la Rochelle, venio Rupelli, &c, 
12 Hoc proptiumr ſuburbii nomen excipitur, nempe le Fois, 
o- WY Fagus : ut, Je viensdu'Fois : Suburbium eſt Bleſenſe. 
A-proprits pagorum appellationibus excipuntur, 14 Chauſ- 
ee, 
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ſee, le Chapelle Veſldomoiſe, la Chapelle b[anche, & alia que 
componungur. | | oy HT. 
In proprits Regnorum nominibus, utendum eſt arrzeulo in- i * 
definito : v. g. 1/ vient de Pologne, de France, d' Angleterre. 4 
In proprits Provinciarum, Ducatuum, atque Comitatuum 
appellationibus, ponendus eſt articulus indefinitus :. ut, Je 
viens de Normandie, de Tyrol, de Picardie. Poteſt tamen poni 
articulus definicus - ſed non ram accurate excipunrur- abilla' 


' regula, le Languedoc, Teftoſagi : 1a Beauſſe, Vadicaſſius Oc- 


cidentalis aper : le Dauphine. Delphinatus : Je Limeſin, Le- 
moyices :. le Peragor, Petrocorit : /e Poiou, Piftones 3 quz 
definitum po_g articulum, ppritts quam indefinitum 3 ur 
Te viens de Poifou, venio ex Piftonenfi ſolo. 

Si verd nomen adje&ivum, ant pronomen ſubſtantivo prx- 
ponarur, urendum crit articulo indefinito : ut Je viens de ma lÞ » 
maiſon,. yenio ex #dibus meis z 1! revient de ſa metairie,redit ® 

eſua villa, , | | F 
Si hzcvox;, Ciel, fignificer Paradiſum, alio gauder articu- el 

Io; v. : Dieueſt deſcendu du Ciel, Deus deſcendir de ccelo, I ® 
Enfer alſumit potids definitum, . quam indefinitum 3 ut le di- 
able ſort a tous momens des Enſers, pour tourmenter les pecheurs, | ® 
przvaricator angelus ſingulis momentis, peccatores excruci- | , 
aturus, ex infer1s egreditur. | C 


CAP. VI. 
De Qneſtione qua : 1deſt, par on. 


QC quzſtio fiat per qu3, id eſt, pay ok 3 reſpondendum eft in 
) nominativo, repetendo articulum : v. g. Qua tranſibts, 
par 0% paſſeres vous ? Par la feneſtre, per feneſtram. 
Fn proprits urbium, eppidorum, ſuburbjoram, pagoram, 
noſtranon abhorret lingua 3 c#teris al1is vernaculis - utuntur 
_ enim non ſecus ac Galli, przpoſitione par :' v. g- Qua tranfi- 
= ? par o« paſſeres-vous ? par Blois, Blefis : Angli dicunt, by 
0H: | EO . ; ; 
In propriis nominibus Regnorum & Provinciarum, Dnca- 
| ruum, 
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cuum, Comiraruumgue reperimus articulum : ur par ok paſſe- 
res-vous 2? par la France : par le Dannemarc, 8c. 

Non repetimus tamen articulum in illis, quorum fton ſatis 
- eſt nota nobis vernacula appellario : ut, qua tranſibis? par 
Kent : eſt Provincia Angliz :. Suffolke 3 Norfolbe. 
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i De Gradibus Compargationts, . 

X «> | | 
Res enumerantur, ut apud Latinos : pdfitivus, compa- 2 
* rativus, & ſuperlativus. Pofitivus eſt nomen adje&ivurh:; | 
2 © ut fort. . Comparativus fibi poſcit ante ſe, plus : ut plus: fort. 


ir i Semper poſt comparativum ſequirur, que's v. g, Le Roy de | 
Prance eſt plus purſſant que le Roy d*Epagne, Rex Galliatum "a 
1. © eſt porentior Rege Mſpaniz. Cave igitur ne incidas in com- 
munem & vulgarem linguz imperitjs atque inſolentibus-Galli- 
cz errorem, & more Latinorum dicas, Petrus eſt foxtior Jo- wy 
c. | anne; Pierre eft plus fort de Fean, verdm que TR - ©; 
"i Bon, mauvais, non admittunt plus 3 ſed mejlleur, pire. Petit, 
dicitur plus petit, on moindre 3 le plus petit, ou le moindre. 
$ic diſtinguimus fuperlativum gradum fi fiat comparatio, 
addimus articulum ante plus : ut, Ciceron eftoit le plus grand 
orgteur de ſon remps,Ciceroeloquentifſimus rotius ſui temparis 
orator Extitit, At vero fi nulla fiat comparatio,tacemus arri- 
culum : v. g. Alexandre eſtoit tres vaillant, fortiffinms fair 
Alexander, armiſque acerrimus. FRET, 
Si fiat .comparatio, ſuperlativus gradus regir genirivun - 
ut, C'eſt le' plus ſgavant homme de tous, hic vir omnium eſtlite- 
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CAP VIIL 
De A poſtropbe. 


AX, tresvocales a, e, i, ſequente alia vocali, elxuntur a | 


ſolum elidirur in articulo /2;- ut, Pame, & non ante 
alias vocales': i{oldm paritur elifionem in fr, particuli, ante 
#1: ut, $£il vous plaift ; eliditur e, in monolyllabis : ur, que, 
me, te, ſe, &c. ut qu'il : non eliditur e, in ce, fi apponatur 
virgula, aut fi fumatur pro cela ; alioquin eliditur ante ver- 
bum ſubſtantivum + ur, c*eFozr. = 


In difſylfabis, e, ſoldm eliditur pronunciando.. 8 nan ſcri- 


bendo. Inge excipe quelqu'un, chacquun « quelqu'une, chace 
qu'une © puis qu'il, 


CAP: IX: 


De Formatione Plaralss Numeri. 


. 


Ormatur pluralis numerus, fi addantur hz lirerx, s, x, 
aut 2 : tamen 7 raro reperitur in uſu ; ſed illtns loco po- 
nitur s, notando e accentu-: ut, aimes. 
Omnia igitur nomina volunt s, in plurali, ft excjpias'ea que 
 definunir in al, .quz volunt x : ut, animal, animaux. 
Quz defjnunt in ail, habent valgo x : ut, email, emaux. 
Inde excipe Bocal : attrail : mail : ſerrail : naval: 'bit 
'cal-: poiftral, quz fibi vendicant s, & non x : Ciel, Cieux, Gt 
nontl : veroul capiunt x + ut, genoux,ueroux,&c. Vieil, vices. 
Artificiel, artificieux : Univerſel, univerſaux. 
Quz definunt in ea, ex, yolunt-x 5 ut, fex, feux': bea 
, beaux : ail, yeux, =p 
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CAPUT TI. 
| De Generibus Nominum. 
- i Alli tria admittunt genera: Maſculinum,Foemininum, 8 
y Commune. = 
I Omnia nomina, uz finita ſunr per has literds, b, c,d,f, 


Ir g,h,l,m,n, 0,Þ, qr, S, t, X, y, 2, ſunt maſculini eneris ; 1d 
ra | - quod exemplis illuſtrabo 3 ur, plomb, plumbum 3 bled,frumen- 

rum 3 &vf, ovum 3 ſang, ſauguis  eſtomach, ſtomachus 3 ſel;(alz 
i. renom, fama 3 gargon, puer 3 champ, ager 3 cocq, gallus 3. rubis, 
co | Pyropus 3 bonnet, notturnus pileus 3 choix, delectusznez,naſus. 


MR 


Hec, ſunt Feminint Generis. 


Ns RR . 
Mercy, miſericordia. Mer, mare. 
'E Brebz,ovis. Cour, aula Regia. 
5 Souris, mus. Fleur, flos. 
p0- Faim, fames. Ranceur, fimultas. 
Legon, leftio. . Douleuy, dolor. 
que Rangon, redemptionis preti- Teneur, argumentum. 
um, Tour, tyrris. | 
Moiſſon, meſſis. Largeur,latitudo. 


af 7 4mbiſon,animi deliquium. =Longneur, longitudo. nd 


GY Fagon, modus. Chaleur, calor? 


ty Raiſon, ratio. _ - Liquew, liquor. 
"J _— domus. Pudeur, ingenuus pudor. 
Priſon, carcer.  Ardeur, ardor. > 
Foiſon, copia. .  _  Douceur, dulcedo, # 
Pom potio, : Feveur, gratia. 
Toiſon, vellus, _ Chauſſes, tibialia, 


wk 
- bs 


Venal- 


" Sr. " 


Venaiſon, caro fegina. 
Main, manus. 
Fin, finis. 
Putain, meretricula. 
Chair, caro. 
Blancheth, albedo. 
Rougeur, rubor.. 
Vigueur, vigor. 
Peſanteur, gravitas. 
; Splendeur, (plendor. 
Lucur, fulgor. 
Furey, furor. 
Aigreur, aſperitas. 


Amonvs, amores, 
Hardes, ſupelle&ilia . 
 Meurs, mores. 

Decrotoires, peniculus. 
Erreuy, error. 
Mort, mors. 
Hard, virgeum lorum. 
Part, pars. | 
Porx, pix, 

* . Cr01x, Crux, 
Paix, paX. 
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Une fois, ſemel. 


. Sdveur, pultarium ous. 


A. 


Orgues, Organa. 


Mouchettes, candelaria for- 


fex, 
Dent, dens. 
Profondeur, profunditas. 
Eſpoiſſexr, denſitas. 
R1gueur, (everitas. 
Peur, timor. 
Valeur. valor. 
Conleurgcolor. 
Odeur, odor. - 
Senteur, idem. = | 
Chandeleur , Purificatx Dei 
arentis feſtus dies. 


Eſpouſſettes, veſtiaria. {copu- | 


Ia. 
Fument, jumentum. 
Nuit, nox. 
Foreſt, fylva. 
Chaux, calx. 
Faulx falx. 
Perdix, perdix. 
Toux, tutlis, 
Vorx, VOR. 


4 


Artamen,quamvis indo 


neris, . 


_ Siquz definant in ege, 
aire; arre, erre, ſunt Maſc, 


| Foemininum non ſolum maximam extraneis affert diff. 


culratem, vera eriam peritioribus in lingua. edocenda 
magiſtris, qui nondum ha&enus, licer diu hanc difficsl:arem 
+ agitare conatifint,cam aperirelinguam addiſcentibus poruere, 
jorem me omnibus aliis longs farear, 
dicam | a phremrr nomina in e definentia, effe 777mumnini ge 
fint preprie Gallica : quod exemplis illuttcabo., 
Bgance, arquebuſe,banniete,branche, harangue,ci:ar;e. brides 
caracole, digue;&c. Trutina,catapulta,vexillum,ranys.concio 
onus, frxnum, equeſtris in gyrum przcurſio, moles. : 
age,icge,rade,amme;alme; ei mg 


TH 
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Ab age excCipies illa.quz deſcendunt a Latinis : ut rage, ra« 
bies : plage, image, cage, KC. page, Margo, Marge. \' 
: Excipies 2 regula generali, branſle, maſque, coffre, curvre, 
| date, deſaftre,grefſe : prima motio, larva, arca, X£, exaratz E- 
piſtole, dies, calamitas, tabularii forenfis veaigal: quibus 
addes infinitivos verborum : ut, le bozre, &Cc. 
Ila nomina, quz terminantur in e ſozminino, ſunt focmminini 
generis, fi deriventur a Latinis foem. ut, mater, mere. 
Omnia nomina quz deſcendunt 2 Latinis, maſculinis, vel 
neutr.s, ſunt maſculini generis : vr,pater, pere : thema,theme. 
Index excipies, Aſperges, Aſparagus : augealveus : ſtudia, 
eftudes, haleine,anhelitus : dentelle, denticulus :; angoiſſe, an= 
gor : qua: ſunt forminin generis. 
a Q'1z deſinunt in &e ſunt foxminini generize ut,armee,exerci- 
tis. Excipe eaGuz deſcendunt a Latinis maſculinis: ut A- 
-  theus, Athee « & propria virorum : ut Pompee, Pompelus, 
Q-2 deſinunt ine norato, ſic diſtinguimus : fi ſint proprie 
Gal. ica, art deſcendant I participio prateriti Latinorum, ſunt 
maſcn'ini generis : ur, aime,anarus : coſe, latus. : 
Si vero a Lacinis in ras : ut, honiras, bonte 3 ſunt foeminina. 
Q-# definuntin a ſunt maſculini generis ; ut, un fa. 
AdjeRiva que definunt ine form. ſunt communis generis : 
ny honefte homme, vir honeſtus, femme honneſte, mulier ho+ 
nota, 
Nomina in ion quz deſcendunt a verbalibus in io,ſunt form, 
gcneris : ut, conſideration, confideratio. 
Infinitivi verborum,& adjeRiva, aut pronomina ſubſtantivis 
carentia : ut, le manger, le mien, le noſtre, noſirum : le hay. 
Norwrina propria deorum, hom.num, Angelorum, bonorum 
h- Y 2nt pravorum ſunt maſculini generis. 
da Nomina dignitatum, artium Mechanicarum, artiumlibera- 
mF linm, off ciorumque ad virum atrinentia, ſunt waſculinm gene- 
el 11s: ut, Pape, Fontifex maximus : Brulanger,Piltor : Mufrcien, 
ir, Muficus : Conſer/ler, Confiliarius. | | 
Q- Nomina ventorum, menſium, dierum, maſculina dices. 
Nomina fluviorum ſequuntur genus ſiix rerminartionis; ficnr 
le, & propria regnorum, aut provinciarum, , 
 Nomina-propria mulierum, Dearum, ſynt ſxminin1 genc* 
ris. | 
Nomuna dignitatum, artium liberaliom, aut Mech mom 
D A; 


"—_—k.. ; 
ad mnulierem pertinentia ſbi foemininum' genus vendicant: ut, 
[ Abbeſſe 3 1a Conſeillere, &c. 


 Propria urbiim iunt maſculini generis ; fi hxc yox,V;lle,non 
prxcedat : nt Londres eft beau. Sed (i hxc vox,Ville,przcedar, 
dicendum erit, la Ville de? Londres eſt belle, oF non la Ville de 
Londyes eſt heau. | | 
 Nomina frutunm ſunt foeminmmi. generis, {1 excezpias ea quz 
finita ſunt per unam harum literarom, de quibus infra dium 
eſt : ut Melsn : aur deſcendant a Latinis maſculinis : ur, cu- 
cumer, Concombre. 

Nomina menfium in compoſitione, ſunt foeminini generis : 
ut, la my Septembre, quz deſinunt m uu, y, vel 7, maſculina di- 
ces : ut, feſty 3 excipe vertu,glu. In eau, au,ay,eu, ogiunt mal- 
culini generis : ut, couteny, gladins, &c. | 

Nomina monetarum maiculiua dices, f1 excipias, piſtolle, 
maille, pite. 

Nomina quz imponuntnr brutis animantibus,ft de maſculis 
agatar, maſculina ſunt : f1 de foerminis, foxminina ſunt 3 ut, 
Bucephal, $ybelle, nomen eanis forminz. 

Genns confunditur in illis volacrum nominibus ; hxc, enim 


ſunt foeminini generis pro utraque ſpecic 3 ut, 


Becaſſe, ruſticula. Alouetta, alauda., 

Corneille, cornix. Perdr1x, perd1x. 

Pe, pica, Caille, coturnis. 

Gr1ve, turdus. Cercelle, querquedula. 
Grue, grus. Choxette, ncua. 
Arondelle. hirundo. Beccaſſinne, parva ruſticula. 
Maurve, gavia. Chauve-ſours, veſpertilio. 


Cicoigne, ciconia. 
Czrera vero ſunt maſculini generis pro utraque ſpecie 3 ut, 


Merle, merula. Roſſignol, luſcinia. 
E'tourneau, ſturnus, Coucou, cuculus. 

Geay, gracnlus. Vautour, vultur. 

Poylet, pullus. Vaneau, parra. 

Faiſan, phafianus. Pzgeon, columba, 

Perroquet, pfittacus. &« R amier, palumbes, 

HFibou, bnbo, Becaſſon, mininvum genus rus 
Faucon, falco, ſticularum, k 


Eſpres 


ſi 


( 
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E'previer, accipirer. Plongeon, mergus. 
Heron, ardea. P7nGon, frigilla, 

Butord, ftellaris ardea. Corbeau, Cervus. 
Paſſereau, paſſer. Tierceler, mas accipiter. 


Nomina propria quz imponuntur piſcibus ſant mafculin} 
generis pro utraque ſpecie z ut ſaumm, falmo, &c. | 
Indeexcipe ea quz ſequuntur, quz ſunt foeminina pro u« 
traque ſua ſpecie 3 ut, 
Lamproye, fluviatilis murzna. E'creviſſe, aſtacus, 


Anguille, anguilla, Aloſe, aloſa. 

Tru1tte, trutta, Tanche, tinca, 

Carpe, Cyprinus. Sole, ſolea. 
Molue, molucius. Baleine, balzna, 


Perche, perca. : 

Q1o ad turpes & venenatos vermiculos, 111i ſunt maſeulini 
generis pro utraque ſpecie, fi exciplas, couleuvre, coluber. 

Q1x deſinunt in e, licet deſcendant & Latinis maſculinis 
ſunc foem. ur, viſus, vente. 

Qnz definunt in ie, foxminina dices : ut, wvoirie, aggeſtitla 
ſurb1s purgamenta. 


CHAP. II Ke 
De Pronuminibas. 


Alli dividunt pronomina in perſenalia, detnionftrat1y4 3 
poſſetiiva, relativa, & indefinita. | 

Perſonalia ſunr hac : je moy, tu, toy, 11, lay, nous,uous;euxet!s: 
Fe, moy, unicum illnd inter ſe ſtarunnt difcrimen,quod je; tan * 
quam perſona inſerviat verhis : ut, je par/e, ego foyubr; my 
vero ſolum particivpio praſentis : ut, moy aimant. Si frar inter- 
rogario, perſonam poſtponimns verbo ; ut, feray-je cela ? par® 
lerayje ? an loquar ? &c. 

Fe,deber ſemper adhzrere ſao verbo : tamen in retnporibtis 
compofitis' yerbornm, f1 negationes aut pronomina occurrit:t, 
interponuntur perſonz, & 11gno. Per ſignum intelligimus v<i* 
ba auxiliaria, ex quibus componuntur tempora compoſita 1, #- 
g. je ne vous ay pas dit cela,nion tibi hoc dixi 4 caye dIEd5; } 4) 
ne vous pas dit cela. D 5 ©H- 
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Obſerva, {1 duz negationes & pronomen Occurrant in his 
remporibus, primam negarionem przcedere pronomini z pro- 
nomen vero {1gno, & ultimim necgarionem participio : ut,je ne 
Vous ay pas ayme, ego non te dilexi. Moy, ponitur abſolate : 
ut, qui a fait cela 2 ceſt mov,& non, c'eje.Hzc tamen dicendi 
ratio abhorret I mortnis,ut aiunt,linguis ; dicunt enim Latini, 
ego ſum. Moy, dicitur per admirationem : ut, vous aver ſait 
cela; moy ! five'imus exprimere me in accufarivo Latinorum, 
vertendum eſt, moy., in me : ut, ille me amar, 7 m'ayme. Im- 
perativus retinet, moy 5 ut, donnez moy, da mihi. 

Tu, toy,idem inter ſe ſtaruunt diſcrimen,ac moy,jeztu eſt per- 
fona quz inſervir verbis, & non removetur a ſuo verbo : Toy, 
ſolum inſervit participio przſcnris : ut toy par/ant : te amat,7/ 
i ayme. $1 exprimas, mihi, tihi, in dativo, moy, toy, vertuntur, 
In me, te ; ut, tibi dixirt, 7/ t'a dit, &c. 

Tl, lay ; i eſt perſona : ur, 11 parle,ille loquirur : ly, felum 
PrZzponirur participio prxſent;s : ut, luy aimant. 

Si fiat interrogatio,poſtponimus perſonam : ut, parlera t'1l? 
qui a fait cela ? luy ! ouy luy : ceft luy que Pay ven, ille ipſe eſt 
quem vidi; ly, igitur ponitur abſolute facta interrogatione, 
Imperativus modus retinet, /uy : ut, donnex uy, da ili. 

Obſerva, luy,poni in dativo pro utroque gencre abſque inter- | 
rogatione3v.g allez chez yo” Ars luy dites,cas ad Dominum 
& dicas i111; pro-foeminino : eas ad Dominum & dicas 1llis, allex 
chez Madame, (F luy dites : fafta vero quaſiione, ne dicas pro 
foem. luy,ſed elle: ut a qui aver vous donne cela ? a elle. Cui hoc 
dediſti ? ili. Exprimimns i!lum.,illam.illud, Gallice le,la ; illi 
vero per /xy,abſque interrogatione: v g. il'um video, je le vois: 
illam tueor, je lay deffends : 1llud exopto,je le rcux. Exprimi- 
mus 1llos, illas, i'Ia, per les:v.g. las vidi, je les ay venes : illos 

amavi,je les ay atmez. Elle, (5 elles, inſerviunt verbis loco no- 

minativ1 : ut, elle parle, illa loquitur : elles parlent, illz lo- 
guuntur. 

Eux, (5 leur,diſcrimen inter ſe ſtatuunt;/eur, ponirur,quan- 
do exprimim»s Gallice,i!)is,fine interrogatione:v.g. dedi illis, 
Je leur ay donne:dixi illis,je leur ay dit Eux ponitur f1 fiat inter- 
rogatiozut, 4 qu7 aver vous donne cela ? a eux, aclles zalioquis 
pro utroque genere : ut; je leur ay donne. Nous, vous, ſunt per 
ſonz verborum, & quando patiuntur, przcedunt verbis : v. g, 
ille nos amat, 7/nous aime : vos juber hoc facere, i/ vous com 

man 


LINGUA GALLICHA. 37 


mande, &c. Fact interrogatione poſtponimut,nous,vousferons 
nous 2 ferex vous 2 fi exprimamrs,nobis, dicendum crit, nous ; 
vobis vous : ut, nobis dixit, 71 nous a dit,ft exprimamus, me,te, 
ſe, poſt prepofitiones, dicendum eſt, moy, toy, ſoy; v.g. cher, 
moy, luy, roy, &C. contre toy, &c. Moy, toy, ſoy, luy, elle, fibi arti- 
culum indefinitum vendicant: urt,moy,de moy,a moy,de moy,&c, 


Cs 


—— 


Demonſtrativa. 


E, cet, cette, celuy,celle : maſculinum genus admirtunr, ce, 
' & cet 3 ce, ante conſonantem : ut ce cheral, hic equus,cer, 
ante h mutum, aut vocalem : v. g. cet homme, cet enfant 3er 
articulum f1b1 poſcunt indefinitum : ut ce, de ce, a ce, &c. 
Celuy celle eundem f1hi vendicant articulum + ce/uy, et celle, 
requirunt poſt ſe relativum : ut,ce/uy que vas armex : celle que 
Jay vene 3 cave dicas, elle que j'ay vene : luy qui ayme Dieu ſera 
ſauve, utaiunt Angli, he which loveth God ſhall be ſaved. Celuy 
ce, celay la, diſcrimen ilJud inter ſe ſtatuunt : quod, celay, cy, 
denotat aliquid proxime nobis adhzrens : celuy /7, aliquid 
magis remotum tamen, ce, ce/a, differunt ; quod, ce, prece- 
dat ſemper que : v. g. ce que je vous ay dit, eſt vray : quod tib1 
dix1, verum eſt, 
Ce, praxcedit verbo ſubſtantivo,pro utroque numero fi refe- 
ratur ad ſvpradictum verbum : v. yg. ce ſont mes amis,amici me!1 
ſunt : c'e$ b7en la rarſon, ratio poſtu'at Fat interrogatione, 


«Ce» no Sn ſubſtantivo : ur, que homme eſt ce ? Contra ft 


ad adjectivum referatur, urendvm Ht cela : ur, cela eſt ute, 
hoc eſt utile 3 c*eſt beau, non dicitur. 

1, ce, diſcrimen 1!1lvd inter fe ftarunnr ; quod, ce, proprie 
demonſtrat a&ionem hominis, c'e$ bien raiſonne 3 ſed 1/, parti- 
cula eſſentiam rei aut cualiratem ofſtendit 3 ut,i/ eft bien fait, 
il eft bien veſtu. 

Ceux, requirit relativum poſt ſe : ut, ceux qui atment Dieu, 
illi qui amant Deum; G& non eux qui aiment Dieu, ſeront ſau- 
vet 3 il11 qui diligunt Deum, ſalvabuntur, 


D:3 CAP. 
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CAP. FL 
De Pronominibus Poſſeſſivis. 


\ yo ton, ſon : meus, tuus, ſuus : ma, ta, ſa : mea, tua, ſua, 
YL Obſerva, ma, ta. ſa,verti in mon, ron, ſon, ſequente yoca- 
!i, vitandz aſperitatis causa, quam dvarum vocalium concur- 
£5 afferrer : cave igitur dicas, ma ame 5 vertim, mon ame, ani- 
17.2 mea : ton eſpee, ruus enf1s : ſon amante, &c, In plural, mes, 
1e:, ſes 3 ſes; pro pronomine poſſcthvo ſumitur : ut ſes amy. 
C5;c4t pronomen demonſtrativum: ut, hi homines,ces hommes. 

Exemplum pronominis poſſcilivi : Rex jubert ſuos milites 
prgnare, le Roy commande a ſes ſoldats de combatre. 

ten, tien, fien, ponunrur vulgo abſque ſubftantivo, & afſy- 
Fant articulum + at, jay recen une lettre de mon amy, accepi 
72m epiſtolam ab amico meo z reſpondehit alius, (4 moy une 
4 mien.Dicitur tamen.,xn mien amy : un fren amy: un tien amy, 

YoStre, voſtre, fi junganrur ſubſtantivis, in plurali capinnr, 
75, Vs © Ant, nos amis, vos amis. Aſque ſubſtanrivo ſequuntrr 
2:lams ur, /es noftres, les voſtres,& definitum fibi vendicanr 
a: cahmzat,j ay receu wne {ettre de nofire amy,accepiepiſtolam 
4.) aMico noſtro ; reſpondebirur, & moy une du voſtre, &c 
Lew, capitſ, in plurali, ft velimus exprimere, ſuos, ſuas, 
{4:2 3 ut, priacipes admin:;ſtrant ſnos popu'os, /es Princes go- 
vOment Teurs peuples. | 


LAT. IV. 


De Proneminibas Relativis. 


T T &crelativa, le, /a, les, ponuntur, f1 velimns exprimere 
$ 4 Larin+ illum, illam, iltud, illos,illas,illa,ut ſaperius dixi; 
v 2. amo 1'lam, jc Paime 3 je 1a wvors, illam video z 1llos yerbe- 
r4v1, je les ay batrus, &Cc. 

241, que, in hoc differunt,qudd,quz inſcrviat verbis,loco no- 
mrativint vidi uni hominem,gu1 mihi dixit hoc verbum, jay 
ver un h;mme qui m'a dit cette parolle.S1 vero exprimamus,quem 
quam, 
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quam quod; quos,quas, quzez ante verbum attivum ponendum eft; 
que,pro utroque genere: ut,pater quem amo, le pere que j atme,. 
mulier quam deperibat,la femme qu'il aimoit:mulieres quas vi- 
di: les femmes que j ay veiies. Yoſt prepoſitionem remanet, quz. 
licet exprimamus,quem,quam.,qi0d,&c.v g. contra quem,contre 
qui,apud quem,chez qui,&c. Si vero frat interrogatioz quem Pe- 


L titis ? qui demandez v94s? id eſt, que! homme demandex vous? 

- Quel8 lequehz laquelle & quelle,difterunt; quod quel,penatur 
- fa&ti interrogatione, ſine comparatione : utquel homme a fait 
. cela ? Si fiat comparatio fimul & interrogatio, additur articur 


lus: v.g-/equel des deux a fait cela ? uter amborum hoc fecit ?. 
Quelle & laguell: eandem odſcrvant regulam. Sic diſtingui- 
mus,quz 8 lequel,vel laquelle,/equel eleganter ponirur initiope- 
riodi,reperendo ſupradiqtum {ubſtantivum : ut leque! homme, 
dit,%c. Si anteade tali homine fuerir ſermo, [aquelle idem ob- 
ſervar,ac /equel.Dont ponitur loco duquel,vel de laquelle,deſq els 
deſquelles: v g. Peſpee dont vous m'avex bleſſe, quo me cXcidiſti 
enſe, &c; > 
T. eſt partic la rclativa; non declinatur,& ponitur loco pr#- 
poſitionum,referens locum vel rem: v,g. nous y ſommes enclins, 
| huic rei propenfi ſumus : v.g. vatila Faris ? ily va : petit ne 
> FI Pariſios? perir revera. 
| Galli abhorreur i czteris vernaculis idiomatibus non ſolum, 
ſed a mortuis,ut aiunt.linguis:atuntur enim auxiliari, Tay,pro 
{ubſtanrivo ze ſis,f1 velinr narrare aliquid prateritum: v.g. 1 y 
avott:Itali dicunt,erazLatini,eratz Angli,there was:% hacphra- 
115 cum differr ab aliis linguis, proprie cſt Franciſmus. 
En.,rclativa denotar perionam:v.g. qu'avez vous receu de voſtre 
Maiſtre 2 quid accepiſii a Domino: z en ay receu quatrepiſtolles, 
accepi ab cequatuor philippicas. 
Denotat rein: v.g que croye7 vous de cela? quid de hoc credis? 
7e n,en croy rien, niitil emnino credo. 
Denotar purtionem: v.g avez vous de ce pain 1a 2 7'en ay; 
Denotat locum: v.g. venez dous de Paris? Pen wiens.T! yen a, 
id eſt,Il ya des perſonnes. In qui ratione loquendi abhorremus 
a c2teris vernac' lis linguis & a Larinis : dic:nt enim Lartini, 
ſunt homines; Ttali, ſono homini. Tout le monde men veut,id eſt, 
. rout te monde eſt faſche contre may. 
» En refertur ad partem aut quantiratem alicuyjus rei: nt,aver 
vou appris la muſtque?en ay appris une partie, Denique utimur en 
D 
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quando fugimns repetitionem:v.g.avex vous des valets? ſuntne 
tibi ſeryi? 7 en ay. 


C— 


— 


C A P, No 
' De Pronominibas Indefinitts. 
fs & chacin,ſtatuunt illud diſcrimen inter ſe,quod cha+ 


quz2 jungatur ſubſtan tivo; ut chaque jour : chacun vero, ra- 
ro przxcedart ſubſtantivo. 


 Nuelque & quelqu'un idem inter ſe ponunt diſcrimen: quelque . 


jungitur ſubſtantivis ; ut,quel/qu'homme : quelqu'un, abſque ſub- 
ftantivo.Hac pronomina vendicant fibi articulum indefinitum: 
ut,quetju"un,de quelqu'un,a quelqu'u"; quelque,de quelque, a quel- 
que, &C. 

Perſonne fi fignificer neminem,ſumit ſemper negationem nez 
ut,perſonne ne 'aime,nemo illum diligit. 1/ & on differunt,quod 
zl inſerviat verbo imperſonali : ut,z/ fayt,oportet. On,eſt voca- 
bulum quo utimur,fi velimus tacere nominativum:ut,on dir ce- 
1a,hoc dicitur; vel quando authorem alicujus nuntii pervulga- 
ti non novimus -.ut, qui dit cela ? on le dit. | 


—— 


C A P.  X . 
De Formatione Subſtantivoram Femininram, 


Ormanrtur ſubſtantiva faminina addendo tMtummodo  : 

ut,Charpentier,lignarius faber,Charpentiere,(ita dicitur e- 

Jus uxor; )Conſeilſer,Confiliarius;dic pro foeminino,Conſeillere. 

Q1z definunt jn 7en,ſumunt duplex n; ut chien,chienne. In 

on,addunt ne : guenon, guznonne, fimia. Prince & Comre {. munt 
ſe 3 ur, Prince, Princeſſe 3 Comte, Comteſſe. 3: 

Q1#definunt in exr, capiunt eyſe:ur, menteur, mendax, pro 


foemmino,menteuſe;Procureur,Procureuſe, Procurator, Procura- | 


trix. Inde excIpies, Adteur, Empereur, E letteur, Ambaſſadeur,Tu- 
eur, Inventeur, Amateur, Protefenr, Conſervateur; quz redduat, 
Adrice,Imperatrice,EleArice, Ambaſſadrice,Tutrice, Inventrice, 

Cone 
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Conſervatrice,Protefrice,Vengeur, pecheur; reddunt, vengereſſe 
pechereſſe; gonverneur,& ſerviteur,governante,ſervante. 


Qrz definunt in eax,mutantur 1n elle;zmacquereau,macquerelle 
Temoin, Autheur, poſſeſſeur A. cuſeur, Succeſſeur, non murantur, 
ſed remanent in foxminino,zque bene ac maſculino. Dic, Diey, 
Deeſſez Roy, Reynez nepueuniece 5 leurier, leurettes filsfille; loup, 
louveznourrifier,nozrrice; Devs,DeazRex,Reginaz nepos,neprtisz 
yertagus; filius,filia 3 lupus,lupaz neutritor,nutrix. 


CAT. I 


'De Adjeflivis Faemininis formatis ab adjeftivis 
maſculinis. 


Mnia adjeQiva in e dcſinentia ſunt communis generis z 
ut, honneſte, honeſtus:; facile, facilis. 

Ila nomina quz definunt in e nggato aſſumunt e foemini- 
numzv.g. hebete,hebetee Er adzectiva in eay,murtant eau in elle; 
ut,bear,pulcherzbe!le, pulchra. In on, addunt ne; ut,bon,bonus; 
bonne, boya. In c, addunt che; blanc, albusz blanche,alba, Inde 
EXCIPIEs, Grec, Tirc, Public 3 Grecque, Turque, Publique. 

Quz definvnt in g, ftbi yolunt pro faeminino ve ;ur,long /on- 
gue.longus.longa Benn, capit,gzhenigne,benignus,benigna. 

Q1z deſimmt in d,ſum''nt ezgrand,grande. Inde excipienda 
ſunr, crud, nyd, crudus, nudus, quz reddunt, cr17e, nie 5 verd, 
verte; cave dicac, verde. . 

Que definunt in 7, & y, volunt e 3 ut, amy, amicus, amie, a- 
mica z 70ly, 19/7e. 

Nuzx deſimunt in 21, vendicant fibi le gentil, gentille. 

In ſ,additur ez courto7s,humanus, courtoiſe Excipes, bas,gr as, 
gros,expres,gſpais,fran,tiers; quibus addinmns aliud ſ; ut, grafſe,. 
&c. In f,addimus vez v g. chetif, chetive. 

Int,addimns te; net,nette; Excipe prudent, patient,quz Capi- 
unt unicym e,& pracipue fi ea definant in ent,& ant. Courtaut, 
norraut,r ſtaut, ſourdaut, capiunt de; ut courtaude, &c. 

In x,additur ezmenu,menite.In x,ſe,heureux,heureyſe.Inde ex - 
cipe doux,doucesf, aux+fauſſezroux,rouſſe. Nonveau,ſequenre VOCA- 
þ, aut þ muto, mutatur in e/ 3 nouvel an, novus annus 3 po 

oſte. 
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hofte. Neuf et noveau,quz idem ſignificant apud Latinos,diſcri- 


men illud inter ſe ftatuunt; quod noyvean, dicatur de rebus 3 
divina providentia procreatis:nt ſunt frucus terr#,:& plantz, 
& herbz.Secundo de rebus quz fiunt (cientia,vel arte liberali: 
utlivre, nouveau, air nouveau. Neuf dicitur de rebus manu 
artificis faCtis: ut, table neufue : chapean neuf. 


—_— — _—C——— 


C A P. TI. b 

De varus Verborum Teqpporibus , ac promum 
ae preſenti. 

Pre utimur tempore,non ſecus ac Latini,c#terxque uti 
ſolenr nationes. Hoc unum diſcrimen, quod verbum ſub- 
ſtantivum in prxſenti fxpe vim habeat futuri:v g.Si Gallice ve- 
limus exprimere,( Craſtmus illuceſcer Veneris dies)quod Lati- 
ni per fururum tempus, nos etiam per prxſens poſlumus;atque 
aded recte dicetur,i/ eft dymain Vendredy.Quia loquendiratio- 


ne nt a c#teris abhorremus linguis, fic cum Grzci, cujns eft | 


cum noſtra in pleriſque fingularis affinitas, videmur nonnihil 
conſentire. Commode enim futurum infinitivi, vel particip1o- 
rum,vel per Aoriftos, vel per praſens reddideris, adzunC&ta par- 
ticula &y : ut, quid fafturum ejus patrem putatis? 77 muy 
&y, PrLOWolnoar av F AUTECY. WTY Oltodn ? 


—— 


; CAP: IL. 
De Imperfetto. 


A mo primo, 1l[ud rempus habere aliqquid commune 
cum imperfedqo primo optativi:v.g.ſi les Princes Chreſtiens 
embraſſoient religieuſement les intere$s des Venitiens, le Turc nt 
prendroit pas 1a Candie: 1 (proute religione foret ) conjun&is 
viribus opem ſuppetiaſque Venetis afferrent Principes Chriſti- 
ani, nunquam profe&o Turca Cretz potiretur. 

-dwon, utimur hoc tempore, i impedimentum afferatur 
actioni : v.g. le Roy d, Eſpague conſpiroit la perte des provinces 


nies, mais la haute ſageſſe des Illu$res Senateurs a coupe pie a ſes 
| deſſeins; 


' ju 


LINGUA GALLIC/AE. 43 


- deſſeins : Provinciis ſocieratis inter ſe vinculo conjundtis, ex- 


rremam Rex Hiſpaniz molicbatur perniciem, ſed Tllyſiriffima 
atque ſapientiſſimi prxſides ſingulari ſua prudentia confilium 
odorati, pari felicitate fregerunt, _ 

Urimur illo tertio, fi probandz veritatis cauſa reſtes ſimus: 
v.g. 7 eſtois a Paris, quand on tendit les chaiſnes 3 Parifiis tym 
forte aderam, cam omnis viarum aditus, injectis & explicatis 
catenis, przcluſus eſt F'eſtois 4 Gravelinne, quand ſon Alteſſe 
Royale y donnott ſes ordres 3 Gravelingz in obt1dzone fuz, cum 
omnia ad nucum prxpoſiti Sereniflimi Aurclianenfis Ducis 
regebancur. . 

Qvarto, f1 agatur de aftione longa quz dicat habatum : v.g, 
Alexandre le Grand, ayant eſſuye les tr avaux de la guerre, allore 
2 la chaſſe, defundtis belli laboribus, interdum leyand1 animi 
cauſa, venationi operam dabat A'exander magnus. Sed f1 ſe- 
mel hoc conrigerit, utendum <ft definito. 

Quinto, poſt at1o0nem brevem fi ſequatur que, vel qu - v.g, 
Fay veu aujaurd*huy un homme qui alloit aux champs ; vid1 ho- 
die hominem rus petcntem : 7 me dit hier qu'il alloit a la” 
Meſſe ; mihi dixit heri ſe ire ad Sacrum. 

Sexto, f1 fuerimus in eadem Provincia, in qui res pefſta fir: 
ut, 7'eſtois en Languedoc, quand le Duc de Momorency fut deca- 
pite 3 in Tefoſagenfſi ſoln rum aderam, cum Henricum Momo- 
rantium ple capite Rex juſlir. = 

Septimo, f1 ſermo fit-de egregiis alicujus virtutibus,  quali- 
tatibus : v. g. Elizabeth Reyne d” Angleterre eftoit tres-vertue- 
uſe, avoit eſprit 3 Elizabetha Anglorum Regina eximia erat 
virtute pradita, ingenioque valebat. 

Octavo, fi ſermo fiat de #tate defun&i hominis : v. g Henry 
le Grand eſtoit age de 54. ans, quand il mourut 3 annum jam 
quintum & quinquageſimum agebat Henricus magnus, chm E 
vives difleſlir. 4 

Nono, ft agatur de inconſtantia alicujus hominis : v. g. Ce 
Gentlhomme que vous connoifſiex Þ annee paſſce,demeuroit tantoft 
an Faux-bourg, tantoft a la Ville vir ille quem noveras anno 
PrXterito, MOXK in urbe,mox in ſuburbio habirabar : it change- 


0;t tous le jours de deſſein 3 fingulis diebus confilium matabar. 
Decimo, obſervandum eſt, particulam f;, rejetam ab im- 
perfecto primo oprarivi Latinorum, in przteritum imperfe- 
Qumandicatiyi rejici : v, g. Si la vertn regnoit, le vice _ 
: abba- 


4-4- TY ROCINIVUM 
abbaty : quod Latin exprimunr per imperfetum ſubjunRi- 
vi 3 nos per imperfeum indicativi propter ſz : v. g. Sirep- 
naret virtus, jaceret vitium : ne dicas, fi la verty regneroit, ut 
dicunt Angl1, if vertue ſhould rezgne. Obſervahbis igitur ſ7, non 
admitt1 apud Gallos in przſenti optativiz ne dicas, f1 habe- 
am, ft 7aye 3 ſed rejiciatur ſ: in preſens mdicativi, fi jay. Si 
occurrat in imperfe&1s, in 1mperfeum indicativi rejiciatur ; 
f1 haberem, ſi j*avors, & non fr Paurois. Tamen 1 fiat dubium, 
porerit occurrere in imperfe&o primo z ut, je ne ſtay pas Sil 
me feroit cette grace, neſcio utrum hanc miht gratiam conce- 
dere veller. Particula ſi eleganter ponitur in pluſquam perfe- 
Go ſecundo oprarivi 3 v. g. S1 jeuſſe eu, fi habnifſem, ſed in 
pluſquam perfe&o primo, nifi fiat dubium, ne dicas fi fuerim, 
ſr 7 aye eſte, ſed fi 7ay eſte : caveant Angli, nedicant i je paxle- 
ray, ſed ft je parle. 

Urimur przterito imperfedo poſt lors que, tandis que, pen- 
dant que, durant que J'eſtojs, &C. 


—O— ——u _ 


CAP. 183. 


De Preteruo Perfetto. 


Caen przter przrerirum perfe&um habent Aoriſtum, hoc 
| eſt definitum przteritum 3 ita etiam Galli, quod corum 
linguz copiam & ornatum oftendit, duplex adhibent przteri- 
rum pro rei ſignificandz varietate : aliud eſt enim certum & 
definitum, quo declaratur quo tempore res gefſta fit ; ut 
anno millefimo ſexcentefimo, &c. cum 1mpetus faceret 1n 

Gallias Jandvuerdus,totinſque Regni cladem temere medita- 

retur, captus fuit 3 dic Gallice, le General Fean de Werd wou- 

lant innonder la France par ſes armes, fut pris Fan mil fix cens, 

&c. Qyia tempus exprimitur quo res geſta fit. $1 vero certum 

rempusnolis exprimere, utere indefinitoz v. g. Le Roy Louis 

XTV. a veu toutes les plus celebres Villes de ſon Royaume, Ludo- 

_— decimus quartus celeberrimas ſu1 Regni urbes perlu-$ 

ravit. 


CAP, 
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CAT IV. 
Luanao ntendam Definito, . 


Efinito utimur primd, fi exprimatur rempus quo res 
geſta fit; v. g. Le Roy aſſiegea Bourdeaux le 16. de Sep- 
tembre 1650. Rex obſidione cinxit Burdegalas decimo fexto 
Septembrisdie anno 1650, - 
Secundo, quando narramus fabulam, fi agatur de a&ione 
brevi. Alexandre le Grand rangea ſous Pobeyſſance de ſon Pere en 


ſon —_ les Provinces revoltees, &c. Seditionem moventes 


rebuſque novis ſtudentes Provincias fregit Alexander Magnus, 
patriſque Imperio adjecir, &c. | : : 

Tert10, fi agatur de aftione brevi extint hominis; v. g. 
Lowys XII. prot la Rochelle, Ludovicus decimus tertius Rupel- 
lam ad deditionem coegit. Licet rempus non exprimatur,non 
poſſumus ur1 indefinito, fi agatur de extin&is hominibus 3 
ſed puteris eleganter dicere, Loiys XIV. a pris Bourdeaux, Lu- 
doyicus decimus quartus Bardegalas ad deditionem coeglt 3 
quia runc regnabart. 


CAP. 
Luando ntendum Tndefimito. 


Rimo, urendum eft indefinito, quando non exprimimus. 
tempus : ut, Le Roy Lonys XIV. a deffait les troupes Eſpag» 
nolles devant Rocroy, prxlio ad Rocroiam 'Hiſpanorum Regis 
copias delevit & fufit Ludovicus decimus quartus.Si agatur de 
aliquo ſubjefonon exrinfo,alioquin utendum efſſer definito 
v. 8. Le Mareſchal de Cha Zlon ft tue 4 Charenton, pralioad 
Charantoniam Mareſchallus Caſtilionius caſirorum przfe&us 
occiſus eſt, | 
Secundd, fi fat demonſtrativa temporis declaratio; v. g. 
Nous ſommes alles de pis ce ſiecle, cet'an,ce mois, cette ſemaine 
in deterius ruimus hoc ſ#culo, hoc anno, hoc menſe,hac _ 
domada, 
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domada. Quyoties denique utimur pronomine demonſtrativo, 
licet tempus przteritum fit a ducentis ſzculis, fi 1ta contin- 
eret. 
STertid.fi exprimamus a&tionem eodem ipſo die quo geſta fit: 
v. 8. Payee aujonurd* buy 4 14 Meſſe, adfur hodie Sacro. 
Utimur codem tempore ante depuis: V. g. Nous avons eſte 
malheureux depuss deux ans,a duobus annis infortunari fuimus. 


Pe II 


CAP. VI. 
De pluſquam perfetto, futuro,& Imperativo. 


ID<5 his remporibus & modo non quidquam moveam, cum 
ufitato Latinorum more iilis ntamur, nec diſcrimen cum 
aliis linguis habere u'lum videantur : tamen cave, ne dicas, ſ 
7 aimeray, ut aiunt Angli : if I will love 3 ſed fr Payme : in Im- 
perarivo, ne poſtponas perſonam verbo, nifi fiat quzſtio : ut, 
aimes-vous 2 amas ne ? vel in reciprocis : ut leves-vous, ſurge. 
Sed noli imitari worn dicunt, love thou, aime-toy 3 & Ita- 
Jos, qui dicunt, parh; tu : ſed ſimpliciter, pat le. 


— — — — -—_— ” OO — 
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CAP VIL 
De Optativo Moao, 


Uories ita Gallice exprimunturautinam,ctſi,dummodo,cum, 
dum,ita ut,ne,toties utendum eſt optativo. Signa optativi 
ſunt, encoreque, moyennantque, pourveuque, de ſorteque, affinque, 
de peurque, jagoitque : ut utinamamem, Dieu vieille que jaime. 
Triplex eſt particula que 3 afftirmativa,conditionalis, & adver- 
bialiter ſumpra. Afﬀfirmativa regit indicativum : ut, Fe croy que 
vous eftes mon amy, credo te amiciſſhmum meum eſle. Sed fi in- 
ſcratur aliquod dubium in fide noftri, dicimus, jo crois que 
Monſjeur ſoit mon amy. Si fit conditionalis, regit optatiyum. Si 
- -—pppppwons ſumarur, regit indicativum : utyje croy qu'il vien- 
a. 
Urcimur prxſenti optativi, non ſecus ac Latini : ut licer ha- 


z encore qui j aye. 
CAP, 
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CAP. VIETE 
De Tmperfeftis Optativi. 


( Tous duo adhibent imperfe&a, quz unum & idem fant a- 
pud Latinos:v g Haberem,utinam haberemzquz reddunr 
Gallice,7 aurors,et 7'euſſe. Tlud igitur inter ſe ftatuunt diſcri-- 
men,quod primum rejiciat ſigna optativi2v.g.Ne dicas pleuſt 2 
Dieu que 1 aurois,et,nec affingue 7 aurviszſed fic corrige, affingue 
7euſſe,pour 'veuque jeuſſe. Secundum igitur mperfelion figna 
ſupra didta admittit,nempe, Dieu vueilleque, moynnantque,de ſor- 
reque,de peurque,&C.Ne haberet, de peur quil euſt,affin qu'il euſt; 
& non affin qu'il auroit. De prateriro perfefto non quidquam 
moveam, cum uſitato Latinorum more, eo utamur. 

Duo ſunt etiam pluſquam perfeta, quz idem eriam inter ſe 
ſtatuunt diſcrimen: v.g. Primum non agnoſcit ſigna, alind ad- 
mittit. Ne dicas, Dieu vueille que 1 autois eu; ſed Diey wyeille 
que 7euſſe eu. Futuro utimur, ufitato Latinorum more. 


REO TE nn —_— 


CAP 1 
De Infimtivo. 


Ria ſunt potiſſimnm, guz docent quandonam utendum 

fir hoc modo. Primo,quando nomen ſubftantivum aur ad- 
jetivum vim habens ſubſtantivi, reperuntur inter duo verba, 
quorum ultimum eft in infinitivo, utendum eft de: v.g. Fay 
deſſein d'alley a paris,proficiſci Parifios mihipropoſui:1l eft im- 
Poſſible de faire cela,hoc facere jmpoſſibile eſt.Denique,f1 Lari- 
ni utantur gernndio in dt,v.g.Habeo defiderium te vidend1,7 ay 
defir de vous voir;Hoc incfſe diſcriminis mihi videtnr,quod #- 
que lar? pateat ultima illa loquendi formula, ac prima 3 nimi- 
rum; ay un deſſein a vous communiquer:nec enim potes ulurpare 
nifi cdm dere illa communicanda nullam adhuc feciſt! men- 
tionem:v.g.Si occurrat tib1 amicus, poteris tunc quidem dice- 
re,?' ay un defſein a vous communiquer; Id quod Lartini ita expri- 
munt,Habeo aliquid tibi communicandum; Ne dicas,?'ay quel- 
| que 
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que choſe de vous communiquer.Sed,fi ipſe prior intuliſſet men- 
tionem de cadem ipſa re,non' poſles dicere,?'ay deſſein de vous 
dire cela,v.g. Sed dicendum erit,c'eft cela que 7 ay a wous dire, 
. ranthm permntandus crit ordo vocum. Q1idnam interfit inter 
utriuſque ſcntentiz ſenſum,ſatis pater,aliud efſe,cum dicitur, 
Hoc habeo tib1 communicandum confilium,&,Efſt mihi conſi- 
lium dere aliqua tecum agere.Chm enim dicts hoc confil1um, 
nominatim aliquid fignificas z cum vero dicis habeo rem tib1 
dicendam, nihil denoras poſt hzc vyerba. Si ſequatur aliud 
verbum, utimur de : v..g. 
SabS$inir, abſtinere. 
Apprehender, timere. 
Charger, jubere. 


Fyrcer, compellere. 
Empeſcher, impedire. 
Detourner, deturbare. 


Deſiſter, defiſtcre. Drvertiy, d.vcrtere. 
Continuer, PCrgerces Conjurer, COn;urare. 
S*efforcer, conarj- Conner, 1dem. 
Differer, differre. Inviter, invitare. 


Conſeilley, confilium prab:re, 
Defferdre, defendere. 
Enjoindre, 1mperare. 
Exhborter, hor:ar1. 

Propoſer, proponere. 
Promettre, pollicer1. 

Aſſeurer, aftirmare. 


Permettre, permittere. 
Prote$er, contcſtar.. 
Refuſer, recufare. 
Sothaitter, exoptare, 
Se feucier, curare, 
Prier, orare. 
Commander. jubere. 


Suppher, ſnpplicare. Preſſer, urgere. 
Centraindre, cogere. Haſter, feſtinare. 
Perſuader, pcrivadcre. Reſoudre, reſolvere. 


Diſſuader, diſſuadere. Se repentir, peenitere. 

v g.Teoro ut hoc fac as,'e vous prie de faire cela:te cogam hoc 
facere,te v*us cantraindray de faire cela, &c. 8; poſtponantur 
verbo ſubſiantivo hz ray, + rope gr ry, joyeux,content,en 
zeine 3 oportet uri de : v. g. Fe ſuis arſe de cela,R&c. 

Obſerva, fi dno verba occurranr, ſimpliciter ponendum eſſe 
infinicivum:ut Latinz,vo!olegere,je veux lire. Obſcrva,fi Latimi 
utantur poſt verba motns ſupino, nos vt1 infinztzvo ſimplicirer: 
v.g.Eo viſum:ne dicas,je ay de woir;ſed,je vay voir. Simplict- 

| ter utimur vero a poſt hac duo verba, commencer,et apprendre: 
b- v.g. Fe commerce a monter a cheval;i”apprends a dancey:& pol 
quz dam adieQiya utilitaris: ut,ce/a eſt propre a faire,&c: ' 


Poſt hac verba utimur a,s*accouſtumer,s adgdonner, 7 afſuietir, 
Sam 


—_— 
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Oamuſer, apprefter, £attacher, condamner, deſtiner, entendre, 
pe cone, Fe m' addonne 4 lire la Theologie;Theologiz ope- 
ram do.&c. Urimur powr,fi Latin urantur,ad: ut,ad habendum, 
pour avoirz8 fi Angli ponant,for to: v.g. For to go,pour aller. 


Secundd, fi Latin1 exprimant al:quid per conjunctionent , 


at,.ut amaret, &Cc. pour armer. Was Pg - = 
Tertid, fi Latini utantur gerundio in di; cum his vocibus; 

oratia, vel cauſa : v'g. Amandi' cauſa, pour aimer 3 faciendi 

gratia, pour f.gre, &Cc. | 


CAP. 4 
. 
De Participio Preſents, . 


F)Articipium preſencis ſemper definit in ant : v.g. Aimant; 
- amans3 liſant, legens ; enſeignant, docens, &c. . 
Przſentis participium non mutatur pro utroque gcncre 

loco adjefiviſumatur : ut, tes gazoirllemus du Roſſignol Fen< 


dent une charmante harmonie, Luſciniz garritus concentunt * 


{luavem reddunt. " q 


_ Participium przteriti mutatur in voce paſſiva in yerb1s re- 


ciprocis, & neutris- paſſivis, & concordat in genereSc nume- 
ro cum ſuo nominativo : v.g. Elle eſt aimee, amatur, elle 5'eſt 
levee, (furrex1t; elle eft venue, vertit. « 

Participium prxteriti non mutatur in voce" aCiva, nifi 0Cc= 
currar relativum patiens, que, inter ſnbſtantivum}.& Pparticr> 
pium : ut, la-mere que j'ay aimee, marer quam amavi; hgnanes 
quos vidi, les hommes que i” ay venus. | 

Secundo,mutabitur f1 occurrant la, les :ut,vidi illam, 7e Fay 
vene;verberaviillosfieles ay battus;illas ſalutavi,ie les ay ſaſuresi 

Terrio, f} nous, vous, Occurrant inter ſubſtanrivum & part1- 
cipium : ut, nos remuneravir, i/ nous a recompenſes;vos oravtty 
il vous a Priez 2 i fi vous, nous, efferantur ad foermininum genus3 
d1C, 71 uous a aimees. 

Me, te, candem vobſeryant regulam :# i #'a aimte 311 t's 
vere 311 de fcemina agatur. Si ſequatur al1quod verbum partt= 
Ciptum, non muratur; dic enim, 7e ne les ay tamdis entendu 
parler, nunquam eos loquentes audivi. ni 

| So CAP. 
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TYROCINIUM. 


CAP. XI. 


De verbis Auxiliaribns. + 
Lye auxkiliaria, quia auxiliantur temporibus ſeptem 
verborum,ut in c#teris linguis vernaculis legere eſt: Ita- 
1 Y 1i enimntuntur 11ſdem verbis,non ſecus ac Galli : v.g. Ho ama: 
BY”, to,havevo amato, &c. Angli,T have loved, Thad loved. Verbum 
E- 7 ay,auxiliatur primo auxiliaribus ipfis: ut, Pay ex,habui, 7'ayy 
efte, ſecundo verbis a&ivis : ut,?'ay aimegamavi, tertio verbis 
1mpliciter neutris.' | | 
Verbum ſabſtantivam Je ſuis, auxiliar® yerbis neutris 
paſhvis, reciprocis,8 paſſivis : v.g.Fe me ſuis leve, te ſuis aime, 
7e ſuis veny 3 ſurrexi; amor,veni. 


4 . = | C A P. I - by 
; De Formatione temporum omnium verborum,ſive i 
regularinm, ſeve irregularinm. 


Rimaleſinit in er, ſecundain ir 3 tertia in ojr 3 quarti F , 
| L inre, | | 
, Formabis przſens imdicativi ab infinitivo, fi tolfas r : V.g, 

Parler, ie parle : aimer, aime. p; 


* Imperte&tum formatur a prima perſona indicativi pluralis £ ;, 
| numetþ mutando penultimam litteram in 7 : 'v. g. Dangons, 


dangois : : | ; 48 8 7 
Definitum primz formatur ab infinitivo, mutando er in ay: | 
V. 8. Fe ſoupay, formatur ab infinitivo ſouper. ivy 


Indefinitum ab codem infinirivo, rollendo r, & norandoe | ;, 
accentu  v. g; Parle. Verbum auxiliare cum participio prz- } ;< 
teritj, apud Gallos, #que bene ac czteras gentes, auxiliatur Þ },- 


ſeptem verborum temporibus. JF & 
Futnrum formatur ab infinitivoaddendo ay : deiuner, dein- | 
Nneray. di 


_ Secunda perſona imperativi formatur a ſecunda perſona : 
indicatiyi, tollendo ſ; at, pouſſez, pouſſe. | wp 
| Pre4 


« ww aw mo 53 mw , 


LINGUSE CALEICAE. $51 
Przſens optativi non diſcrepat Lprzſenti indicativi, fi ad- 
das i in prima & ſecunda perſona pluralis numeri : parlions, 
arlies. 4 bs ON 
f Primumimperfe&um formatur a futuro optativi, mutando 
ray in rois © danceray; dancerois. wh 


Secundum formatur a ſecunda perſona ſingularis numeri 


definiti, addendo ſe : ur, parlas, parlaſſe. 


% 


Participium przſeytis formarur a ſecunda perſona: pluralis 
numer1, mutando ons in ant : amons, aimant. . *-: 


* 
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WI CAP. 11. 


/ 


De Formatione temporum ſecunde conjugatuanid. 


Rxſens formacur ab infinicivo, murando rinſ; v.g. Ravirz 
; 16 raUt, : Ge ith; 
Imperfe&nm formatur a prima pluralis numeri,, mutando'n 


int: Gniſſons, finiſſois. 


Deftnitum ab infinjtivo, mutandor in ſ : oe Revireriand 
Participium przteriti, quod una cum anx1liartbus;[infervir 
ſeptem temporibus verborum, formarur ab infinitivo, toljendo 
ry, & addendo : baſtir, baſty. Melo t-F1 
Fururum, ab infinitivo, addendo ray : ravir,ravirgye 
Perſona ſecunda imperativi formatur I ſecunda- perſona 
Pre Indicativi, tollendo ſ: ut baſtty : & mutando7'iny s 
ba 'Y. beds; c 
Imperfe&um primum, a futuro, ſt mutes ray in rots 4 .b4ſi+ 
ray, baſtirots. | Ha Er atd! 
Przreritum impetfe&tum ſecundum farmatur Lſecundse-per- 
ſong przfentis indicativi fingularis numeri,addendgfs © baſtic; 
baſtiſſe. Praſens etiam oprarivi habet baftiſſe : ſed Harimnr in - 
ter ſe illpd diſcrimen, quod, baſtiſſe : in przſenti oprativ1, ha+ 
beat penultimam. brevem, baſtifſe ſecundum vero nunperte- 
cum, longam, baſtiſſe. ; | 
Participium prxſeatis, -X prima perſona-pluralis numeri in- 


Fd 


dicarivi, mutando ons Mant ; baſtiſſons, baſtiſſant. 
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TYROCINIUM 


CAP. IH. 
De Formatione ter114 7 quarte conjugations. 


Rzſens tertiz formatur ab infinitivo mutando eworr in ors : 
Tecevolr, recom. 

Przſens quartz, mintando 7e in ſ, vendre, vends. 

Przeteritum imperfetum formatur a prima pluralis numer), 
mutand$ n in 7: recevions, recevois 3 vendions, vendors. 

Definitum tertiz conjugationis, ab infinitivo,mutando ewoir. 
IN CUs : COnNCevorr, CONCEUS. 

Definitum quartz.formatur a prima pluralis numeri,mutan- 
do'onsins.: rendons, rendis. | 

Futurum tertiz formatur ab infinitivo, murando or in ray : 
devoir, devray. wh 

Futurum quart# conjugationis formatur ab infinitivo, mu- 
tandore in ray : rendre, rendray. 

Imperativus formatur a ſecunda perſona fingularis numeri 
mdicativi, dempto, /, & mutando z in y : regois, regoy 3 prend, 
prens, ou pren. | | Fs 

Prefens optativi tertiz formatur a ſecunda perſona indica- 
tivi, tollendo {, & addendo ve : regois, regorve 3 & conjugatur | 
ut j'ay-2e. | . 

Prxſens optativi quartz formatur ab infinitivo, tollendoy : 
rendre, rende, & conjugarur ut j' atine. 

» Imperfe&um primum formatur a fururo, mutando ray in 
- $66: recepray, recevrois 5 rendray, rendrois. = 
© Imperfe&tum ſecundum a definito foxrmatur, addendo ſe: 
 recens, receuſſe : rendss, qo=: ah o 

Particigium participii przfentis, 2 prima perſona plurali 

numeri, murando ons, in ant: rendons, rendant 3 recevant. 


— 
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STNT AXIS. 
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bs & adje&ivum,(urt apud czteras linguas) col 
: cordant in genere, mumero,& caſu : y, g. Homme wr_ 
| * Jem 


, "» . 


 LINGUE CALLICHA. Ty 


Y fermevertueyſe, vit virtute preditus, mulier virtute przdita. 
 Adjecivum vulgo prezponicur ſubſtantivo:ut,bonſoldat,egregi- 
us miles, Adje&iva colorum poſtponuntur i!li:v. g.uin blanc,vi- 
num album,chapeau noir,pileus niger: dic vin viet!, yinum ves, 
. tu$zvin noveau,vinum novum.Denique,fi addatur adjeRivum, 

nouveay,rebus I natvra produdtis,aut ſcientia elaboraris, poſt - 
 ponatur ſubſtantivo: v.g. prunes nouvelles,herbes nouvelles, pru- 
na nova, herbz novz 3 I1wvre noyveau,liber novus., 
| Relativum Tum ſao-prxcedente concordat in _ & nu- 
mero,ut,Dens quem amo,Diex que T1 aim?.Qze Eft illnd relati- 
vurn quod exprimunt Larini per quemquam,quod,8 dicitur pa- 


© 


1 tiens.Qyia eſt nominativus verborum : ut, eſt mihi amicus qui 
bonus eſt, 7 ay iff amy-qMt 2ft bon. 4 «- 
[- Unumquodque verborum ſuo gaudet nominativo: ne ulgatg 


Latinornm more illum ſubaudias,nec a verbo removeas,ntl1 in 
temporibus compoſitis : ut, 7e ne vous ay pas dit cela,non tibi | 
hoc dixi.in aliis temporibus ſolumpronomen interponitur ver- E. 
1-Y bo, & nomimativo : ut je vous aime,te amo; Cavectiam ne Ver- 4 
bum ponas in fine periodi,ut Larini, ſed initio; & obſerva:dili- 
ri genter aftionem | weir patſionem:ut,” 7aime Prerre;amo Pe- 
0 trum:ne dicas, Pierre 1'aime.Et poſtpone ſemperadverbium 
verbo:ut ie ly diligemment,lego diligenter.Prima perſona apud 
a-Y Latinos ſemper ſecundz- przcedit: ut.ego'&% Petrus hoc feci- 
uy mus:ſed dic GallicePzerre et moy nous avons fait celazne dicas;z 
Prerre ila ro cela,ſed Pierre a fait cela. | 
£ Si duo ſabſtantiva occurrant fimul diverſa Ggnificantia, pg- 
: natur ulrimum in- genitivo:ut, Þ 4mbaſſadeur du Roy,Regis le- 
in gatus; caveant Angli ab iſta phrafi, the Kings Ambaſſadour, le 
Roy Ambaſſadeur z ſed dicant,!' Ambaſſadeur du Rony,the Am- 
e:M baſſadour of the King. | 
Opus ſubſtantivum nomen rei poſtular in genirivo : ut, ay 
i beſoin dargent, mihi opus eſt pecunia. | 

Verbum attacher regit dativum:ur.zil eſt attache a ſon opinion, 
vir ille ſententiz tenax eſt. Degouſter regit genitivum : ur, tf 
ant eſt degouſte des lettres, literarum faſtidiotus,al eft coupable de 
pareſs; nertiZ reus eſt. 

Hzc AdjeQtiva, confodne, ſemblable, commun, ſurvivant, con- 
tr aire,regunt dativum:yv.g. 1/eft conforme a la raiſon,cſt ratio- 
ni confofmis ; 1 eſt ſemblable a un autre.alterius fimilis eſt ce- Ad 
la eft commun 4 tous,hoc eſt omnibus commune ; 1a vertu eſt 7 
contraire au vice, virtus vitio contraria cft. * of 
. 


. 


Du Roy 
Au Roy 
Le Roy 
0 Roy 

Du Roy 


Les Roys 

Des Roys 

Aux Roys 

Les Roys 

0 Roys 

Des Rozs 
s 


CHAPTER I, 
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FT re French:make uſe of Two Articles only. In.the Nomij. 
I v4 98 caſe fingular they uſe le and /a. Le ferveth Nomi- 

matives'of 'the'Maſculine Gender 3 as, /e Roy the King : and /; 

ſerverhNouns of the Feminine Gender:as,/aReine,the Queen, 

Bur in/Nominatives Plural they uſe but one Atticle only for 

Þoth Genders : as, tes 'Roys, Kings, les Reines, Queens, 


| ANoum of the Maſculine Gender is thus declined. 


 Singulariter, 
Nominative Y TheKing. 
Genitive / Ofthe Ring. 
Pative To the King. 
Accufative The King. 
Yocative OKing. . 
Ablative From the'King. 
Pluraliter. { 
Nominative TheiKings. 
Genitive Of the Kings, 
Dative & To the Kings, 
Accufative { ThekKings, 
. Yocative \ OKkmngs 
Ablative  F Pom eGinges 


# 


LIMI 
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An E xample of Nouns of the Faminine Genaer. 


Singulariter. 
La Reine Nomin. 'Y The Queen. 
De la Reine Genit. Of the Queen. 
A la Reine Dativ. '\ Tothe Queen. » 
La Reine Accuſ. The Queen. 
© Reine 7 Vocat. \ OQueen. 
De la Reine Ablar. From the Queen. 

Plfraliter. 

Les Reines Nomin. The Queens. 
Des Reines Genit. Of the Queens. 
Aux Reines Dativ. To the Queens. 
Les Reines Accuſ. The Queens. 
© Reines Vocat. - O Queens. : 
Des Reines Ablat. From the Queens. 


But when a Noun of the Maſculine gender begins either 
with a Vdwel, or with the mute letter X;to avoid the harſh- 
neſs of ſound, which would otherwiſe be cauſed by the meet- 
ing together of two Vowels,you muſt borrow the Article-of 
the Nominative Caſe, and inſert it betwixt the two 'Vowels, 
that ir may render the ſound the leſs harſh,% unpleafing. Take 
heed therefore that you ſay nor, Phomme du homme 3 but, 


Fhomme The Man. s 

de Phomme. Of rhe Man. . 

a P homme Tothe Man. 

Phomme The Man. 

0 homme O Man. 

de Phomme 'E From the Man. 

P Empereur The Emperour. x 

de  Empereur Of the Emperour. * e 2 
- a PFmpereur . To the Emperour. | Y 

PF Empereur The Emperour, - 

6 Empereur O Emperour. | Rk 
de PEmpereur 3 From the Emperouy. 


E 4 The 
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56 FRENCH GRAMMAR. 
The Plural number retains its own Articles,les,des,aux,les, 
des. | $f | 
If a Noun begin with a vowel, or with the mute letter X, 
it requireth-gn indefinite Article : as, P Empereur, de F Empe-: 
reur :+ becauſe an Indefinite Article goes before the Articles 
$hemſclves : as, .de Fame. H is a mute letter, when it is found 
in ſuch words as are derived from the Latine : as homme, ho- 
mo : but in thoſe words that are purely French, it is q Letter, 
and js to be pronounced : as in theſe words, honte-hameau,you 
muſt nor ſay in the Genitive Caſe,de Phameau,but du hamean; 
and ſo in thereſt. « - 

All Proper-Names of Men and Women,and,in a word;of all 
things beaxing the ſhape and figure of Men or Women, as alſo 
whartſoever are not natural to brute Beaſts, but are impoſed 
upon them, are declined in this manner : as for example, 

| Pierre, de Pierre, a Pierre, 

Pierre, 6 Pierre, . « de Pierre. 
Bucephal, .de Bucephal, &c. 

The French Tongue differs not from other vulgar Tongues 
in the uſe of the Articles of the Naminative of both Numbers, 
as I ſhall illuſtrate unto you by ſome examples. The Ttalians 
ſay, il Re ; the Engliſh, the King. 

But here you are to obſerve that the Engliſh,if you ask them 
any queſtion by the Particle qua, that is which way ; in the 
proper Names of Provinces,and Kingdomes, alwayes ſuppreſs 
the Articles : as for example,Par ok paſſerez-vous 2 the Engliſh 
aniwer thus, by France; as if we ſhould ſay in French, pay 
France, But you muſt take hecd of this Angliciſme. Yet if the 
French anſwer this queſtion' in the proper Names of fuch 
Countries, the vulgar ſignification whereof is unknown to 
them, they alſo omit the Article : as for example, Pour aller 
a Londres, je paſſay par Kent. 

Thus much may ſuffice touching the Articles of che Nomi- 
native Caſe. We ſhall new ſay ſomething of the Article of 
the Genirive, | | | 

The Engliſh never put the Article ta Nouns of dignity : as, 
ny Lord Preſident 3 we ſaying, Lord the Preſident, Monſter le 
Preſident, &c. 


oa 
ki; 


They Gy, Henry the fourth,and we lay, Henry fourth without 


an Article, 
They 
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They never put an article ro proper names of Kingdoms or 
Provinces : As, France ; we ſay la France, the France. 
They put not the article of rhe nominative in theſe com- | 
pounded words, Frenchmgn, Engliſhmen 5 we ſay, les Francois, 


les Anglois. | 
Obſerve again, that when the Engliſh ſpeak of things by 


s them(clves,rhey ſuppreſs the arricle:as, Wine 1s dear in France: 


we ſay in French, the wine is dear in France : meatis cheap 
in England, la viande eſt a bon marche en Angleterre : and a 
Frenchmen put alwayes the article,unlefle in proper names. 


The French have a two-fold Article for the Ge> 
aitine Caſe, | 


A Definite, and an Indefinite. 


Tx Definite Article denotcs ſome certain and particular 
thing : as for example, 7 ay leu un Arreſt du Parlement de 
Paris,l have read a Pecree of the Parliameut of Parzs; C'eſt le 
sommandement de la Reine de France,It is the Command of rhe 
Queen of France. If it doth not pgrticularly ſpecifie what ir 
ſpeakcs of, but that we ſpeak in a General way only,we muſt 
then ſay, jay leuun Arreſt de Parlement. I have read a Decree 
of Farl.for it ſeems not to be meant any more of the Parlia- 
ment of Paris, then bf that of Roan.Some variety of examples 
will make rhe buſingſs yet a little clearer : A la Battaille de 
Norlinghen un Cavalier fut bleſſe d'un coup de piſtolet, Ar the 
Battel of Norlinghen a Horſeman was ſhot with a piſtol 3 Le 
Mareſchal de Gaſſion. fut bleſſe d'un coup de mouſquet, Marſhal 
Gaſſion was hurt by a muſkct-ſhot. And if we would fignifie, 
for example,with what ſort of Gunne any one was wounded, 
we muſt ſpeak it in French, after this manner 3 Un hemme 
fort conſiderable receut un coup du conon,qui eſtoit braque ſur la 
contreſcarpe du foſſe, A certain very eminent perſon was ſhor 
' with a Canon that was planted upon the Works: I! m'a donne 
4n.coup de Peſpee qu'il gagna ala battaille de Lens,He wounded 
me with the (word that he got at the Battell of Lens 


CHAP, 
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CHAP.IIL. F2 
Of the Indefinite Article, andthe uſe thereof. 


FF rhe AdjeRive be put before the ſubſtantive, you muſty 
then uſe the indefinite article : as,C*eft un Prince de grande 
eſperance; Ir is a Prince of very great-hopes. 

Yer if the adjeRive be of ſpecial notation, although, ir be 
pur before the ſubſtantive, we notwithſtanding uſe rhe defi- 
nite article : as for example,Ce tombeay enferme les cendres du 
grand Henry de Mommorency, This Tombe incloſeth the aſhes 
of the gteat Henry of Mommorency. 

So likewiſe ifa Pronoune be put before a Noune ſubſtan. 
tive,we are to uſe an indefinite article, as, Louis XTV, 
triomphera de nos ennemis, Lewis XIV. ſhall triumph over 
ourEnemies. 

You are here to except all pronouns abſolute, which all re- 
quire an article definite to he joyned with them. 

The word Meilleuy, if it be uſed in the Comparative degree, 
requires an indefinite artixl : as. for example,Nous avons de bon 
vin;il ne Sen boit point de meilleyr, We have very good Wine; 
there is no better drunk. But-if it be uſed in the Superlative 
degree,it requires an article definite : as for example, Ariſtote 
eftoit un des meilleurs Phi'oſophes qui ayent jamais eſte, Ariſtotle 
was one of the beſt philoſophers that ever were. | 

Plus,in the Comparative degree requires an indefinite arti- 
cle : as for example, La France produit de plus braves hommes 
que Þ Eſpagne, France bringeth forth much gallanter men then 
Spain, But in the ſuperlative it muſt have a definite article ; 
for example,Cet*hommgeſt un des plus confiderables de ce ſicle, 
This man is one of the moſt excellent perſons that this Age 
hath produced. . 

The indefinite article is uſed before theſe adverbs follow- 
ing; fort,ſt,aſſez,beauconp ,tan t,trop,auſſi: as for example, Alex- 
antlre le grand eſtoit d'aſſex belle taille; Alexander the Great. 
was of # ftature large enough:1! eſtoir ſuivy de tant de brave 
gens;He had ſo many gallant men that followed him: 1! formoit 


defi genereux deſſeins 3 All his Undertakings were ſ0 Nome 


— 


oy 
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Prepeſitions require an indefinite article before them 3 as 
namely, chez, apre s, centre, environ, & Fentonr, aupres, : as for 
example, Fe viens de chez vous, I come from your houſe; 
Pay heurte a la porte d' apre# la wviftre, T knockr at the next 
door to yours. oy. 

The fe article is alſo attributed to rhe matter whereof 
any 'thing is madeg -as, Cheval de bronge, a horſe of (brafle;; 
Toiſpn d'or, a golden fleece 3 Eſcu d'ox, a Crown of gold. Bur 
if we would expreſſe the matrer tt felte, we muſt then uſe 
the definite article : as for-example, Ce mantean eft fai# de lt 
laine,quej'\ay achetee cette ſemaine 3 This Cloak 'is made of the 
Wool'that I bought this week. © | 

The indefinite arricle-is-alfo put after adverbs of:quantiry : 
as for example, Pompee .avoit beaucoup de courage, Antioque 
trop pen de ca&ur, Neron tropd'impudence 5 Pompey was a manof 
ggeat courage, Antiochus was a weak fpirired man,Nero:was a 

ry,mpudent-perſon. But if an adverb of quantiry:be-found 
in other:things, which may.be devided without any injuryto 
the.other part; thar is,ifwe ſpecifie fuch a-certain thing,and 
not any other,we muſt then make uſe of the definite arricle : 
as fortexample, Donnez-moy un peu du vin que nous beumes hier, 
give.me a little of the Wine that we drank yeſtergay. 

Adjedives that ſignific Flenty, and-ſcarceneſle, willalſo 
have an indefinite article : Cette Tour -eft pleine de munitions 
de guerre, This Caſtle iis well furniſhed with all manger of 
warlike. Ammunition; Cet homme eſt pauvre d'eſprit, This 
man had no great ſtore of wit. | 

'If a -noun ſubſtantive be put before the-proper-names of. 
Kingdomes, or Countreys, we muſt uſe the indefinite article: 
as-for-example Royaume de 'France,The Kingdo + e of [Frgnce; 
Province de -Picaxdie, The -province of Picaray; Duc, de Bar: 
gogne, The Duke of Bargundy. Yet wedo not fay,Cour d' Ayes, 

bnt Cour des Aydes. This is a Court -in France, whereall the 
Cauſes.that-concern the Revenueafthe Crown areheard. 

Adjeftives of praiſe will likewife have an indefinite-article: 
as, Dignecde lawnge, worthy of praiſe. 

-Subſtantives ofqualiry.require the ſame article alſo : as'for 
-exanple,.Le Mareſchal .de Gaſſion-eftoit homme de caur, Mar- 

ſhall Gaſfion was a man of very-great courage. > 
Nouns:which denote privation,or defet,will likewiſe have 


the 
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the ſame article : as for example, Eclipſe de Soleil, oo de lu- | 
ne, an Eclipſe of the Sun and Moon.” 3 

The ſame article is uſed afzer the Verb Mangquer : as 
Manquer d'argent, to want money. - | 

The ſame article is alſo put before Nouns of Number: as for 
example, Le Roy d*'Eſpagne perdit une armee de dix mille hom- 
mes 2 Rocroy, The King of Spain loſt an Army of ten thou-- 
ſand men at Rocroy. @ | - 

All Neuns denoting any of the liberal arrs require the ſame 
| article,ifthis word Maiſtre,Maſter,go before them: as, Maiſtre 
WS de Muſique,Maſter of Muſick: ſo likewiſe of the Sciences : as, 
4 Regent de Philoſophie,Profeſſor in Philoſophy: as alſo of Mufi- 

cal Inſtruments :. as, Foneur de Violon, a Violiſt. | 
But ifwe point at any one particular Perſon, we muſt then 
uſe the definite article: as,C'eſt le maiſftre de [a muſique du Roy, 

this is the Maſter of the Kings mufick. 4 

You muſt not ſay, Maiſtre de dance, but Maiſtre a dancer : 

Maiftre en fait d'armes. For this manner of ſpeaking hath 

now obtained among Courtiers, and all the more ingenious 

ſort of people. : . 

The propernames of Cities will have the ſame article : as, 

Blois,de Blojs. Yetnotwithſtanding theſe proper names fol- 

lowing are to be excepted, forthey muſt all have an article de- 

finitezas,la Capelle,la Baſſee,le Pont Þ Eveſque,lePonteau de mer, 
te Havre de grace,le Pont de P Arche,le Mans,la Fleche,la Ro- 
chelle,la. Haye. Thus we ſay, la Haye, de la Hays ;, le Mans, du 

Mans,&c. | | 4 

Dieu, if it be meant of the true God, will have an indeft- 
nite article : as, C'eſt le Commandement de Dieu, This is the 
will of God. But if we ſpeakof thoſe falſe gods, whom the 

| heathen worſhipped,we muſt then uſe the definite:as,le Dieu 

Fupiter, du Dieu Fupiter 3 if ſo be we ſhould expreſly fignifie 

this God, and no other. 

- The proper names following, both of men, women, gods, 

Spirits, good and bad, will have the ſame article 3 as,Gabriel, 
de Gabriel; Marie, de Marie; Michel, de Michel; Belzebuth,de 
Belxzebut. To which you may alfo adde all proper names. 
which are given to brute beaſts, and were not naturall unto 
them 3 as Bucephal, de Bucephal. . 

Articles will have an indefinite article before them : as, 
de Fargent, | | Force 
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Force, hath a rwo-fold ſignification : ſometimes it ſignifies 
Violence,and ſometimes it denotes a Multitude of any thing.If 
it ſignifie, Force or Violence, it muſt have an indefinite article : 
as, a force d'hommes le Roy a pris Bourdeaux, the King took 
Bourdeaux only by the notable and ſignal valour of his Soul- 
dicrs, But if it, fignifie a Mu/titude,it is then an adjettive : as, 
Force femes, many women ; force ſoldats, many ſouldiers. 
- Theſe Yerbs,orner,enrichir,veſtir,couvrir,muſt have theſame 
article: as for example ; Une maiſon ernee de tapiſſerie, a houſe 
hung with Tapeſtry; Une femme veſtye de ſoye, a woman 
cloarhed in filk ; couverte de terre, covered with earth. 

A Noun, that fignifieth the manner how any thing is done, 
will have an indefinite article : as, la mer eft agitee de tempe- 
fſtes, the Sea grows rough with tempeſts; 1! a fait cela de guet 
a pens, he did this purpoſely; 7! bruſle de defir, he burns with 
defire ; Il meurt de faim, he is periſhing for want of meat 
Enfle de gloire, puffed up with pride. | 

Adjectives that fignifte defire, will have the ſame article : 
as, ambitieux de lowange, deſirons of praiſe 3 envieux de glorre, 
greedy of glory. | 

So likewiſe nouns of meaſure : as, Un boiſſeau d'avene, a 
buſhel of Oats. 
Allo adjectives that fignifie form : as, beau de viſage, of a 
comely countenance, 
» Bien, when it is taken quantitatively, requires a definitive 
article. 
The names of monerhs and days will have the ſame article: 
As, de F anuier, de Mardy. # 
The article of unity requires the ſame alſo: as, Fay receu 

une lettre d'un de mes amis, IT have received a letter from- a 

friend of mine. | | 

Note that a is put before the Dative caſe, when we do nor 
particularly ſpecifie ſome certain thing : as, 7'ay communique 
ma maladie ates Medecins,I have made known my diſeaſe to 
the Phyſicians : which is no more to be unde as ſpoken 
of the Phyſicians of Blots, then of thoſe of Tours. 

But if we do determinately ſpecifie the thing,we are then 
ro uſe the definite : as, Fay communique ma maladie aux Me- 
decins de Blois. | | 
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CHAP. 111. 
Of the Definite Article. 


Ll other Nouns will have a definite article z as, Le Serg- 


neur, du Seigneur, &Cc. * "pai 

If there be a diviſion of any thing, without any breaking af 
the other part, weuſe the article of the genitive caſe : as for 
example ; donnez moy du pain, give me ſome bread: Burt if we 
ask for the whole loaf, we muſt then ſay donnex moy le pain 


41 eft fur la table.But if an adje&ive(as we ſaid before )be put, 


fore a Noun-ſubſtantive ſignifying the thing, part whereof 
we defire 3 we muſt thenuſe the indefinite article: as, don- 
nez-moy de bon pain, give me ſome good bread. 

Playing,if it be meant on Mufical Inftruments,requireth the 
genitive caſe: as, Foxer de la muſette,to play on the Bag-pipes.' 

All other playing muſt haye a dative caſe : as Foner a la, 
boule, to play at bowles. 


———_——A_ 
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CHAP. IV. 
Of Adverbs of Motion. 


TR: French have three Adverbs of motion,or,as the Larines 

ak,three queſtions:namely ou,thar is,where, or whither ; 
d'ou,that is, whence 5 par ou, that is, which way. And here you 
are to note, that if the queſtion be asked by ox, if it be meant 
of abiding or motion, you muſt anſwer by the dative cafe;bur 
if it be made touching the proper names of Cities, you muſt 


then uſe rhe indefinite article : as for camp - 08 alles vous 2 


a Paris ; whither go you ? to Paris : if of abiding any where, 
on demeurex vous ? & Londres :where dwell you'? ar London. _ 
_ Note that youare here to:except thofe proper names of Ci- 
ries before ſer down ; namely /a Rochelle; &c. alt which pro- 
per names require a definite article : as, 1 va 4a Rochelle, 
&Cc, He goes to Rochel, ad | 
1 


Li 
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Bur if we ſpeak of the proper names of Kjngdoms, or Pro- 
vinces, we then uſe the Prepoſition en : as, oi allts vous 2? en 
France 3 en Normandie 3 en Languedoc, &Cc.-»Note moreover, 
that if aPronoun be put before the noun, the fame prepoſiti- 
on is likewiſe to be uſed : as for example 3 'l! vaen mon jar- 
din, en ma maiſon, en ſon ecurie, &Cc. or 

Obſerve ſecondly, that this prepoſition en is neyer joyned 
with the article /e ; where this therefore is to be uſed, you 
muſt take the article of the dative caſe : as, F'iray au Faydinz 
and not en le jardin. : 


If the queſtion be made by oz, in theſe proper names of - 


Countries,you muſt uſe the prepoſition dans; as Anjou, Poiffon, 


Perigor, Dauphine : for example, Il eſt alle dans le Poiftou, le 


Danphine, &Cc. | | 
In all other nouns we muſt uſe the article of rhe dative 
caſe : as, aller aux champs ; au ſermon. - 


If this word Cel be taken for Paradiſe, it requigerh a defi- 
nite article : as, ſon ame eft au Cel, his ſoul is in Heaven. 

Enfer, and Purgatoire muſt have the prepoſition En : as, I/ 
eſt en enfey, en Purgatoire. | 
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CHAP. V. 
Of the Queſtion, Don , that is, Whence. 


F* the queſtion be made by d'o,®hat is, whence, from what 
place; you muſt anſwer in French by the genitive caſe: ' as 
for examplezd'ou venez-vous? whence come you ? Fe viens de 
la maiſon, come from home 3 Fe viens de la ville,I come from 
the City 3 Fe wviens des champs, I come out of the Countrey. 
Bur if we ſpeak of the proper names of Cities, Suburbs, 
Towns,or vill 
de Rome,I come from Rome; de Clery 3 de Chyverny z de Vienne, 
Only you muſt remember ſtill to except la Rochelle, & thoſe 
other names of Cities before ſpoken of,gil which requirea de- 
finite article:as, Fe viens de 14 Rochelle,Fcome from Rochel,&c. 
This proper name of a Suburb 1s alſo excepted, namely, le 


Fojs, . as Fe viens du Fois : a pajt of the Suburbs of Blois | 


thus called, | 
Th Among 


ages,we uſe the indefinitearticle : as, Fe wiens 
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Among the proper names of Villages theſe are excepted; la _ 
Chauſ#e, la Chapelle Vendomoiſe, la Chapelle blanche ; and all 
others which ate compounded. | 
In the proper names of Kingdomes we muſt uſe the indefi- ' 
"Yo ' nite article: as for example; 1/,vient de Pologne,de France d' 
®” Angleterre, he comes from Polonta,from France,fronr England. 
| In the proper names of Provinces, Dukedoms and Counties, 
you muſt likewiſe uſe the indefinite article:as, Te viens de Nor. 
mandie,de Tyrol,de Picardie.Notwithſtanding we may here uſe 
a definite article.But theſe following are(though not ſo right- 
1y)excepred from the former Rule ; namely, le Languedoc, la 
Beauſſe,le Daphne,le Limoſin,le Perigor,le PoxHou ; ( all which 
o require a definite article, rather then an indefinite : Jas, Ie 
= '* .. ewiensde Poidtou, I come from PoiHou. . 
| So likewiſe if a noun adje&ive or a pronoune be pur before 
a ſubſtantive, we muſt uſe the indefinite article: as Je viens de 


_» 


ma maiſon, 1 come from my fathers houſe ; 7 revient de ſa , 
metairie, he returns from his Farm. INES J 
If this word Ciel fignifie Paradiſe, it will have a definite | { 
article: as for example; Dzeu eſt deſcendu du Ciel, God is come f 
down from Heaven. Enfer alſo will rather have a definite,rhen ſl 
an indefinite article : as,le diable ſort 2 tous momens des erifers, | * 
pour tourmenter les pecheurs, the Devil goes every moment our | Y 
of Kell, to torment finners, - 
SIE. 
"pi bs 4 - b 
; CfAAP. VI. þ 
Of the DueFtion, par ou; that is, Which Way : v 
| at 

If the queſtion be made by par ox, that is,Which Way, we 
mult anſwer in the nominartiye caſe,by repeating the arci- 'l © 
cle: as for example Par oz paſſeres vous ? Which way will a: 
you paſſe ? Par la feneſtre,through the Window. C 


In the proper names of Cities, Towns, Suburbs, and Villa- rl 
ges,the French Tongue differs not from the uſe of all other | © 
vulgar tongues,for a®'well the iFrench,as all others,in this | 
caſe uſe the propoſition per, by: as for example : Par on paſſe- 
res vons ? Which way will you go? par Blos,by Blos. D 

In the proper names of Kingdomes,Proyinces, CER hi 
an 
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and Counties, we alſo repeat the article : as,Par oz paſſerey 
vous? par la France, par le Dannemarc, &C. 

Yer we do not repeat the article, in ſpeaking of thoſe pla- 
ces, whoſe vulgar appellations, are not ſo well known unto 
us : as for example ; Par 0% paſſeres vous ? Which way will 
you go 2? par Kent, Suffolk, Norfolk; by Kent, Suffolk, Nor-+ 
folk, which are Engliſh Counties. 60 | 


CHAP VII. 
Of the Degrees of Compariſon. 


He French,as the Latines,have three degrees of compari- 

ſon: the poſitive,the comparative,and the ſuperlative. 
The poſitive 1s a noun adjedive:as for example; Fort ſtrong. 
The comparative requires ply to be pur before it:as,plius forr, 
ſtronger. Afrer the comparative there alwayes follows que: as 
for example z Le Roy de France eſt plus puiſſant que le Roy d"E- 
ſpagne,the King of France 1s more powerfull then the King of 
Spain.Y ou muſt rherefore take heed; rhar youfall nor into thar 
vulgar errour, ( which thoſe that are nor very ſkilfull in the 
French tongue,are very apt to fall into, and ſpeak as the La- 
tine doth ; Petrus eſt fortior Foanne,Pierre eſt plus fort de Fean; 
but you muſt ſay, que Fean. : 

Bon good, and Mauvais evil, do not admit of plus before 
them, bur you muſt ſay, Mei/eur, better 3 Pire, worſe. In the 
word Petit, ſmall, you may either fay, plus petit, or,ujwindre z 
and,le plus petit, or le moindre. | NE 

The ſuperlative Degree is thus diſtinguiſhed: if it be in the 
comparative Degree,firſt,you then put an article before p/zzs: 
as for example;Ciceron eſtoit le plus grand Orateur de ſon temps, 
Cicero was the greateſt Oratour of his time. Bur if rhere be not 
the comparative, we then ſuppreſſe alſo the articte : as for 
example z Alexandre eſtoit tres vaillant, Alexander was a 
moſt valiant man. 

If there be a comparative ini the bufinefle, the ſuperlative 
Degree then governs a genirive caſe : as,C'eſt le plus ſgavant 
hemme de tous, this the moſt learned man of all, 

F CHAP: 
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CHAP. VIII. 
Of ,an Apoltrophe. 


Heſe three vowels 2, e, i, if a vowel begin the following 
word,are cut off, A, is cut off only in the article /a;as /'- 
amegbur not if it go before any of the other vowels.T is cut off 
in the particle /: only, when it comes before 1l,as ſil vous 
plaiſt.E is cut off in Monoſyllables 3 que, me,te,ſe, 8&c.as, qu'il: 
yet e is not cut off , when it is accented, or if it be pur 
for cela: otherwiſe it is cut off, when it goes before a verb 
ſubſtantive, as, c*cſto7t. | 
In words of two Syllables e is cut off only in pronouncing, 
bur not in writing: But we muſt here except quelqu'un, chac- 
qu'un 3 quelqu'ne,chacqu'ne 3 puis qu'il. 


Of the forming of the Plural Number, 


He plural number 1s formed, by adding one of theſe three 
Letters, sx Or 7: yet 7 is very ſeldome uſed ; but inſtead 
thereof you have s, Kiey the e before it is accented ; as,aimes, 
All nouns therefore w1ll have their termination in s in the 
plurall number, except thoſe which end in al; for their 
larall will bein x : as, animal, animaux. 

Thoſe nouns that end ai/, have commonly x. in the plurall 
number : as, email, emaux. 

But we muſt hence except, Bocal,attirail,mail,ſerrail,naval, 
balyca,poiftral,atl which will have s in the plurall, and nor x. 
Ciel makes Cieux ; ſo Geuonil, verouil, gennoux, veroux, WC. 
Vieil,vieux 3 Artifictel, artificieux 3 untverſel, univerſaux. 

Thoſe nounes that end in ea, or ex, will have x : as feu, | 
feux; bean, beaux ; $0 &1l, yeux. | 


CAP, 
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CHAPTER I. 


Of the Genders of Nouns. 


HE French have three Genders only ; the Maſculine, the 

Feminine, and the common Gender. 7 | 

All nouns which end in any of theſe letters following, b,cs 

d, f, eb, 1, m,n, 0,þ, 4z7,5, t, 9,7, are of the Maſculine 

ender : which I ſhall illuſtrate by ſome examples 3 as name- 

» plomb, lead, bled, whear, eauf,an Eggeſang,blood;eftomach, 

the ftomack,ſe/,lalt,renom,renoun, gargon,a Boy,chumpsa field, 

_ cock,rubis,a rubie,bonnet,a night-cap, chotz, choiſe, nog 
a Noſe. 


T heſe Nouns following are of the F emimme 


Genaer, 
Mercy, Mercy. Pudeur;Shamefulneſs. 
Brebis, a Sheep. Ardeur, Ardour. 
Soars, a Mouſe * Douceur, Sweetnels. 
Faim, Famine. Faveur, Favour: 
Legon, a Leſſon. Chanſſes, Breeches. 
Rangon, a Ranſome. Une fois, Once. 
ahi Harveſt,  Orgues, Organs. | 
P aſmoiſon, a Swooning. Moachettes, Snaffers. 
Faton, a Faſhion. Dent, 4 Tooth. 
Raiſon, Reaſon. Blancheuy, Whireneſs, 
Maiſon, a Houſe. * Rovugeur, Rednels. 
Priſon, a Priſon. Vigweur, Vipour. 
Foiſon, Plenty. Peſanteur, Heavinels. 
55; wh Drink. Splendeur, Brightneſs. 
Toiſſon, a Fleece. Luenr, Light. 
Venaiſon, Veniſon, Fureur, Fury. 


F 2 Main; 
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Main, a Hand. Atgreu;, Sowrneſs. 

Fin, an End. Saveur, Pot-hearbs. . 
Putain, a Whore. Amours, Loves. 

Chair, Fleſh. » Hardes, Honſholdſtuffe. 
Mer, the Sea. | Mecurs, Manners. 

Cour, the Court. Decrotorres, a Rubbing bruſh, 
Fleur, a Flower. Erreur, Errour. 

Ranczur, Malice. Mort, Death. | SE 
Douleur, Grief. Hard, a With of green ſticks, 
Teneur, the Tenor. Part, a Parr. 

Tour, 4 Tour. P3ix, Pitch. 

Largeur, Largeneſs. Croix, a Croſs. 

Longnear, Length. Paix, Peace. 

Chaleur, Heate. Profundeur, Depth. 

Liqueur, Liquor. | Eſpoiſſear, Thickneſs. 
Rignenr, Rigour. Tument, a Mare. 

Pear, Fear. NuiF, Night. - 
-Valeur, Valour. Foreſt, a Forreſt. 

Couleur, Colour. Chaux, Lime. 

Odeur, a Sent. Faulx, a Sythe. 

Senteur, the ſame. . Perdrix, a Partridge. 
Chandeleur, Candlemas-day. Toux, a Cough. 

Eſpouſettes, a Bruſh, Voix, a Voice. 


E Foeminine doth not only very much perplex all Forrai- . 
ners, but even the moſt skilful French Maſters themſelves al- 
ſo,who,though they have long laboured to clear the difficul- 
ties in this particular, have not yer been able ro make all 
things ſo clear herein to thoſe that are learners of the Lan- 
Puage as they ſhould have done. I therefore for my part, 
though I confeſs my ſelf to be the moſt unlearned of all the 
' reſt, yet I ſay, that all nouns ending in e, if they be 
pure French words, are of the Foeminine gender : which] 
ſhall make clear by theſe examples following. | 

Balance, a Ballance 3 Arquebuſe, an Harquebuſs : banniere, a 
Banner:branche,a boughzbarangue, an Oration ; charge, a bur- 
then ; bride, a bridle z caracole, the riding the Ring 3 digue, a 
ditch, or bank. 

Nouns that end in ege,age,iege,rade, amme, aſme, eme, eſme, 
oire, arre,erre, are ofthe maſculine gender z except guitarre. 
Among 
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Among thoſe that end in- age, you muſt except a'l thoſe 
nouns that are derived from the Latine : as, rage, rage, plage 
7mage, cage, page, &Cc. So likewiſe marge, a margine. 

From the general Rule, of thoſe nouns thar are of the fem. 
theſe following are t6 be excepted : branſle, a ſudden ſhock: 
maſque,a viſard-: coffre,a coffer; cutvre,copper : date, the date 
of a Letter : deſa$re, a diſaſter : greffe, a Clerks Office. To 
which you muft adde the infinitive moods of verbs:as, le borre, 
&c. thar,althongh they be pure French words,are of che fem. 

Thoſe nouns which en4 in e feminine, are of the feminine , 
gender, if ſo be they ke derived from Latine words of the 
feminine gender : as, mere, amother, from rhe Latine, word 
Mater. 

_ All nouns which are derived from ſuch Latine words as are 
either of the maſculine,or neuter gender, are of the maſculine 
gender in-French : as, Pere, from Pater, a Father: Theme, 
from Thema, a Theme. 

Hence are to he excepted Aſperges,Sparagus:auge,a trough: 
eftudes, ſtudies:haleine,breath;dente:le,needle-work : angoiſſe, 
anguifh : all which are of the feminine gender. 

Nouns which end in &e, are.of the feminine gender: as, Ar- 
mee, an Armie + except thoſe which deſcend from Latjne 
words that are of the maſcul:ne gender; as, 4Athee,an Arheiſt: 
and alſo rhe proper names of Men : as, Pompee, Pompey. 

Thoſe nouns that end ine, with an accent over it,thar is, if 
they be pure French, or are derived from the participle of the 
preterperfe& tenſe of the Latine, are of the maſculine gen- 
det : as, aime, loved : coſte, a fide. 

" But if they conl from Latine words that end in tas, they 
| u_ then of the feminine gender : as, bonte, from bonjtas,good- 
neſs. 

7 Thoſe that endin @ are of the maſculine gender : as un 

a. | 
AdjeQtives that end in e feminine, are of the Common gen- 
der : as honneſte homme,an honeſt man : femme honneſte, an ho- 
neſt woman. | 

Nouns that end in 7on, that are deſcended from Latine ver- 
bals ending in 40, are of the feminine gender : as, Conſiderati- 
on, conſideration. 

The infinitive moods'of _—_ alſo adiectives,or prononmty 

2 tat 
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that have noſubſtantive joyned withthem : as, le Manger, le 


mien, le noſtre, le haut. So likewiſe the proper names of Gods, 
jorry Angels, both good and bad, are of the maſculine Gen- 
cr 


The names of Dignities and Arts, both Mechanical and Li-_ 
beral, as alfo all Offices belonging to men,are of the maſculine 
Gender : as, Pape, the Pope 3 Boulanger, Baker 3 Muſicien, a 
Muſician 3 Con iter, a Counſeller. : 

The names of Windes, Moneths, and Dayes, are allo of the 
maſculine gender, 

The names of Rivers follow the Gender of their terminati- 
. on 3 as do alſo the proper namesdf Kingdoms or Provinces. 

The proper names of Women, and of Goddefles, are of the 
Feminine gender. 

The names of Dignities, and of Arts, whether Liberal or 
Mechanichal, ifthey belong to women, are likewiſe of the 
Focminine gender : as, Þ Abbeſſe, /a Conſeillere, &Cc. 

The proper names of Cities are of the Maſculine gender, 
unleſs the word Ville be put before them : as, Londres eſt beau. 
But if this word, Ville go before, you muſt then ſay, /z ville de 
Londres eſt belle z and not la ville de Londres eſt beau, 

-Thename of Fruits are of rhe Feminine gender, excepting. 
thoſe, whoſe Termination is in one of thoſe Letters, whereof 
we have beforeſpoken ; as, Melon, a Melon : or ſuch as come | 
from Latine words of the Maſculine gender; as Concombre, a | 
Cowcumber, | 

The names of Moneths in compoſition are of the feminint | 
gender : [a my-Septembre. Thoſe noun: that end in x, y or, 
are of the maſculine as, Feftu : except Va.tu, Glu, Thoſe that | 
end in eau, au, ay, ex, 0x, are of the feminine gender : as, Cou- | 
teau a Knife,&c, | 

The names of Moniesare of the maſculine gender; excefft 
Piftolle, Maille, Pite, a Piſtol, a half-penny, a farthing. 

Names that are put upon brute beaſts, if they be males, are 
of the maſculine gender.,and if females,of the feminine: as,Bu- 
cephal, Sybelle, the name ofa bitch. 

The gender1s confounded in the name of birds : for theſe 
following -are of the feminine gender, and ſerve for both 
kinds, as, _— 

Becaſſe, a Woodcock, Alouette, a Lark. 
| Cor- 
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Corneille, a Crow. .  Perdrix, a Partridge. 
Pie, a Pie. Cercelle, a Teal. 
Grive, a Fieldfaire. Choxette, an Owlet. 
Grue, a Crane. Becaſfine, a Snite, OY 
Arondelle, a Swallow. Caille, a Quaile, 
Mauve, a Sea gull. Chauve-ſourts, a Bat. 
Cicoigne, a Stork. 


Theſe following are of the Maſculine Gender, and ſerve 
for both kinds: as, 


Merle, a Blackbird, Roſſignol, a Nightingale. 
Eſtourneau, a Stare. Coucou, a Cuckow. 

Geay, a Jay. Vaneau, a Lapwing- ; 
Poulet, a Chicken. P1gcon, a Pigeon. 2 
Phaiſant, a Pheaſant. Ramier, a Ringdove, 
Perroquet, a Parret. Becaſſon, a Snite. 

Hibou, an owle. Plongeon, a Didapper. 
Faucon, a Falcon. Pincon, a Chaf-Finch. 
Eſprevier, a Sparhawk. Corbeau, a Raven. 

Heron, a Heron. Tiercelet, the Taſſel, or Male 
Butord, a Bittor. | of any Hawke, | 
Paſſereau, a Sparrow. Vautour, a Vultur, 


The Names which arc given to Fiſhes,are of the Maſculine 
gender, and ſcrve for both Kindes.: as Saumon, a Salmon, &c. 

But we are to except theſe that follow, which are of the 
foeminine gender, and ſcrve for both Kindes : as, 


Lamproye, a Lamprey. Eſcreviſſe, a Creafiſh, 
Auguille,an Eele. Aloſe, a Shad. 

Truite, a Trout. Tanche. a Tench. 
Carpe, a Carpe. Sole, a Sole. 

Mole, a Codfiſh, Balcine, a whale. 


Perche, a Perch. 


As for Serpents and venemous creatures, they are of the 
Maſculine gender for both Kinds 3 except Coleuvye a Snake. 

_ Thoſe Nouns that end in #e, notwithſtanding they be de- 
rived from the Latine, are yet of the forminine gender : as, 
vere, the fight, | | 
Thoſe 
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| Thoſe that end in ie, are of the foeminine gender: as,Voi- 
fre, Laiſtall, or common dunghil of a Town. t 
_ Was "hs | "m : 1 
CHAP. II. t 
Of Pronouns. ; 


He French deyijde their pronouns into pronouns Perſonal, \ 
Demonſtrative, Poſſeſſive, Relative, and Indefinite. \ 
The pronouns perſonal are theſe : Te, moy, tu, toy,tl,luy,nous, ; 
Vous, Cur, 1Is. | ; : 
Te and Moy, have only this difference berw1xt them : that 
Te ſerves as a perſon to Verhs 3 as, Ie parle, I ſpeak; but Moy 
ſerves only the participle of the preſent tenſe 3 as, Moy 
aimant, 1 loving. 
Tfa queſtion be askt,we then put the perſon after the Verh: 
as,feray je cela? Shall I do that ? parleray te 2 Shall I ſpeak ? | 
Te,ought alwayes to be joynef to its Verb: yet in the com- | 
pounded tenſes of verbs,if any negatives or pronouns come in | 
the way, they are put betw1xt the perſon and the ſigne. By 
the ſigne I mean the auxiliary Verbs,of which the compound 
tenſes are made up. As for example,Te ne vous ay pas dit cela, ! 
I did not tell you this : take heed that you ſay not, Tay xe } 
Vous pas dit cela. ; | 
 Obſerve,that if two negatives and a pronoun come together 
in theſe tenſes, the firſt negative 15s tv be put before the pro- 
noun,and the pronoun before the ſign,and the laſt negative 
beſore the participle : as,Te ne v9us ay pas aime,T loved thee 
not at all. Moy is put abſolutely : as qui a _ cela? Who did 
that? C'eſt moy,' Twas T:not c'eſt je. Yet this manner ofſpeak- 
ing was never uſed by the Latines for they alwayes ſaid, 
Een ſum. Moy 1s uſed alſo by way of admiration : as vous aver 
fait cela, you have done this : Moy ſwhat, I / If you would 
expreſle the Latine accuſative Me, you muſt turn Mey into 
Me ; Il m'ayme, He loves me. The Imperative tnood retaineth 
Moy : as donnez moy, Give me. | 
Tu and Toy have the ſame difference betwixt them, that Ie 
and Moy have.Tuts the perſon that ſeryeth yerbs,and is _ 
oun 
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found withour its Verb. Toy ſeryeth only to the participle of 
the preſent tenſe : as, Toy parlant, thou ſpeaking. 

it you . would expreſſe the datives, mihi, tibi, you muſt 
_ turn Moy and Toy, into Me, Te: as, I! adit, He told 
thee. 

Likewiſe in I and Luy,1/ 1s the perſon; as,7/ parle,He ſpeak- 
ete: Lyy is put only before the participle of the preſent renſc; 
as, Luy aymant, He loving. 

If a queſtion be asked,we alwayes put the perſon afrer the 
Verb : as, par ler a-t-il? Wil! he ſpeak? qui a fait cela ? Iuy? 
Who did that ? He ? oxy 1uy,yes he; C'eſt luy que 1'ay ven, this 
is the man that I ſaw. Lay therefore is pur abſolutely, when 
a Queſtion 1s asked. 

: jan Imperative mood retaineth /yy : as, donnex luy, Give 
1t him. 

Obſerve that [uy is put in the darive caſe for both Genders, 
eXcept a Queſtzon be made : as for example, allex chex Mon- 
freur,dy luy dites,&c.Go to ſuch a Gentleman,and tell him,&c. 
allexz a Mgdame,gs luy dites,&c.Goto ſuch a Lady and tell her. 
&©.But it a Q1eſtion be asktr,you muſt not chen uſe [uy for the 
foeminine gender.þbut elle:as,a qui aver vous donne cela ? a elle; 
To whom gave you that?ro her. We expreſle the Latines illum 
lam,illud,im French,by le lazbur i111 by luy;unleſs the queſt1- 
on be askt.For example 1/lum videc,l ſee himzin French,Ie Je 
v0is:1llam tueor,T defend her\,je la defends:illud exopto,l defire 
that,7e le veux.We expreſs i/los,illas,illa,by les:as.1llas vidi,l 
ſaw thoſe women,Je les ay venes:illos amavi.l loved thoſe 

men,le les ay aymez.Elle & Elles,ſerve for the nominative ca- 
ſes to Verbs:as elle parle,ſheſpeaketh:elles parlent,they ſpeak. 

Eux and leyr,have alſo this difference betwixt them, that 
leur is uſed, when we would exprefſe in French the Latine 
dative,ill;s,without an Interrogation : as for example, ded! 11- 
[35.1 gave it them, Te leur ay donne:dix1 il[is,T told them,Je leur 
ay dit. Eux is put when there 1s an Interogation:as,a qui avez 
vous donne cela? a eux a elles. or otherwile, for both genders 

you may uſe leur: as,Je leur ay donne. 

Now and Vous are perſons of Verbs, and when they ſuffer, 
they go before the Verbs:for example,7! nous aime,He loveth 
us ; IE vous commande,&c. He commandeth you to do this.If a 
Queſtion be askt,they are then put after the Verb, as, ſ erons 

nous + 
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now ? ferez, vous ? If we would exprefle rhe Latines.nobjs, 
you muſt uſe nos, and for vebis ſay vous : as,nobis dixit,he 
told us,i} nous a dit. If you would expreſle their mezte;ſe, 
after prepoſitions, you muft ſay, moy,toy, ſoy : as for example, 
Chex moy, toy, buys &Cc. Contre Moy, 8c. 

Moy, toy, ſoy, luy,elle, require an indefinite article : as, Moy, 

e moy, a moy, moy, de moy, &C. 


a. . 
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Of Pronounes Demonſtratives. + 


T"He pronouns demonſtrative are theſe ; Ce cet cette, celuy, n 
T celle. Of theſe, ce and cet, are belonging te the Maſculine 
gender. Ce, is uſed when the word following begins with x t 
Conſonant; as,ce Cheval, this Horſe : Cet is put before ſuch t 
words as begin either with the Mute letter X,or with a vo- 
wel; as for example,cet homme,cet enfant : and both of them 7 
will have an indefinite article 3 as,ce, de ce, a ce,&c. Celuy and q 

| celle will have the ſame arricle alſo. - S £ 

Celuy and celle require a relative after them : Celuy que vous f 
aymex ; celle que ay vene : you muſt take heed that you ſay } 
not. elle que 7ay vene : Luy qui ayme Dieu ſera ſauve, as the 
Engliſhſpeak, He that loveth God ſhall be ſaved. 

Celuy cy and celuy 14 have this difference betwixt them; 
that celuy cy denotes ſomething that is next us 3 but celay la, 7 
that which is farther off. a1 | 

Ce and cel differ in this; that ce alwayes goes before que: * 
as for example, Ce que je vous ay dit ft vray, That which] * 
told you is true, 

Ce goes before rhe Verb ſubſtantive, and ſerves for both | 
numbers ifſo be it be referred to the ſame Verb.as for exam- | 
ple, Ce ſont mes amis, Theſe are my friends : c'eft bien 1a rai- | 
ſon, Tt 1s very good reaſon. If a Queſtion be askt,ce is putafter 
the ſubſtantive : as, quel homme eſt ce? what man 1s this? 
celae$t utile, This is profitable. We do nor ſay, c'eft bean, but 
cela eſt beau. 

T] and ce have this difference betwixr them 3 that ce pro- 
perly denotes the Action of a man,e*eft bien raiſonne ; bur the 
particle 7! ſheweth the eſſence,or quality of a thing z as 1! e# 

bien fait, Il eſt bien vefu, Ceux 
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Ceux requireth a relarive after it : as, ceux qui ayment Die, 


ſeront ſauver, They who love Ged, ſhall be ſaved : we muſt 
not ſay, Eux qui ayment Dieu, &c. 
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Of Pronounes Poſſeſſives. 


TX pronouns poſſeſſives are theſe 3 Mon, ton, ſon, Mine, 
- thine, his, Maſculine : Ma, ta, ſa, Mine, thine, his, fos- 
minine. | 

Obſerve tha®1c, ra, ſa, are turned into Mon,ton,ſon,ifſo be 
the word following begin with a vowel;only for avoiding the 
harſhneſs of ſound, which would be cauſed'by the coming to- 
ſerver of two vowells.. Take heed therefore that you do uot 
ay, ma ame but mon ame,My ſoul ; ton Eſpee,thy tword 3 ſop 
amante,&c.In the plural number we ſay,mes, tes, ſes. Ses, be- 
ginning with an S,is a pronoun poſleſtive ; as,ſes amis, His 
friends : bur Ces with a C,is a pronoun demonſtrative 3 as,Ces 
hommes; theſe men. 

An example of the pronoun poſſeſſive may be this: Le Ro 
commande a ſes ſoldats de combattre, the King commandet 
his Souldiers to fight. M 

Mien,tien,ſien,are commonly pur wirhour a ſubſtantive,and 
aſſume an article to themſelves : as Pay recey une lettre de mon 
amy,I have received: a Letter from my friend ; and another 

perhaps will anſwer,gy moy une du mien,and I one from mine: 
yet we do alſo ſay, un mien amy, un tien amy. 

Noſtre and woſtre, if they be -joyned to ſubſtanrives in the 

luralnumber,are rurned into Nos and Vos : as,Nvs amis,Our 

riends;Vos amis, Your friends.But without a ſubſtantive,they 
follow the ordinary rule : asles noſftres, les woſtres : and they 
alſo require a definite article 3 as,T ay recen une lettre de noſtre 
amy, I have received a Letter from our friend : and another 
may anſwer, et moy une duwvoſtre, &c. 

Leur taketh to it(clfe.s in the plurall, when we would ex- 
preſfle the Larines,ſuos,ſugs,ſua: as, les Princes gouvernent leur 
pewples, Princes goyern their people. 
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CHAP IV. 
Of Pronouns Relatives. 


Heſe rclatives,le, la, les,are put when we would expreſſe 

the Latines 7//um, illam, 11lud, illos, 1as,illa,as we for- 

merly ſaid : as for example, Te Payme, amo illum, T love him; 

Te la vois,allam wideo, T ſee her,; Ie les ay battws,illos verbe- 
ravi, T have beaten them. 

Nut and Nye differ in this, that Qui ſerveth@ verbs in place 
of a nominative:as,T'ay veu un homme qui m adit cette parolle,l 
ſaw a man who ſaid unto me thus.But if we would expreſſe 
the Latines quem,quam.quod, quos, quads, que, we muſt then pur 
que before a verb active,and ſo it will ſerve for both genders : 
as, le pere que j aime,the Father whom I love,la femme qu'il ai- 
moit,the woman that he loved;Jes femmes quer ay venesthe wo- 
man that I ſaw. But after a prepoſition,you muſt uſe qut,al- 
though you would expreſſe the Latines quem,quam,quod,8&c.as 
for example;Contre qui,contra quem,againſt whomz Chex quz,a- |. 
pud quem,with whom,orat whoſe houſe. So likewiſe if a queſti- |! 
on be askt:as,qui demandex vous ? quem petitis ? whomſeck ye? | 

Quel and lequel differ in this, that Nuel is uſed when there is |: 
a queſtion askt,without any compariſon; as, quel homme a fait © 
cela ? who did this ? But if there be both a compariſon and a 
queſtion made too,yet you muſt then adde the article:as for 
example,lequel des deux a fait cela?which of the two did this? 

Nuelle and TL aquelle have the ſame difference berwixt them. 

Nui alſo in like manner diſtinguiſhed from Lequel or laquel- 
le. Lequel is elegantly put mm the beginning of aſentence,jif you 2? 
repeat the aforefaid ſubſtanrive: as,/equel homme dit,&c.and if } 
there have been mention before of any ſuch perſon, laquelle is | 
uſed in the ſame manner thar lequel is. 

Dont 1s pur inſtead of Dyquel, or de laquelle,deſquels,Jeſquel- 
les:as for example, Peſpee dont vous mavex bleſſe, the ſword 
wherewith yon have wounded me,&c. - 

Y is a particle relative, which is not declined, and is put in 
place of a prepoſition, ſgnifying either the place, or thing 
| | | ſpoken 
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ſpoken of : as for example, Va-t-il 2 Paris ?il y va. Doth he 
go to Paris ? yes, he gocth rhither, 

The French language differs nor only from all the Modern, 
but from the ancient languages alſo ; for they uſe the auxili- 
ary verb Pay, for the verb ſubſtantive Fe ſuis, when they 
mean to fignifie any thing that is paſt : as for example, i1 y 
avoit,the Italians ſay,Era; the Latines, Eratzthe Engliſh,There 
was. And tis manner of ſpeech which 1s ſo much different from 
that of all other vulgar. Tongues, 1s properly a Franciſme. 

En is a Relative which denotes the perſon: as for example, 
Qu aver vous receu de votre maittre ? What have you received 
from your maſter ? F'en ay receu quatre piffolles, I have recet- 
ved ofhim four piſto's. : 

It alſo denotes the thing : as for example, Que croyex vous 
de cela ? What do you believe of this ? Fe wen croy rien, I be- 
lieve nothing at a'l of it. | 

It denotes alſo a part ofany thing : as, avez vous de ce pain 
la? Fen ay. 

It denotes likewiſe the place : as for example, wvenez wous 
de Paris? Come you from Paris ? Fen wviens, T :come from 
thence: 1/ yen a, that 1s to ſay, 1/ y a de perſonnes. In which 
manner of ſpeaking, the French differs from all other vulgar 
languages, and from the .atine too : for the Latines ſay, ſunt 
komines,the Italians, ſono homini. Tout le monde m'en veut, that 
is toſay, Tout le monde et faſche contre may. 

En is referred alſo to a pcrtion or quantity of any thing; as, - 
aver vous appris Ia muſique 2 jen ay appris une partie. _ 

Laſtly, we uſe En, when we would avoid. the repeating of 
any thing : as for example, avex veas des valets 2 Haye you 
any Servants ? F*en ay, yes, I have. 


—— — - _ - Io 0 2_ 


CAP: © 
Of Pronenns Tuadefinte. 


(C Haque and chacun differs in this 3 that Chaque is joyned to | 
/ a ſubſtantive 3 as, Chaque jour : but Chacun is ſeldome pur 
before auy ſubſtantive, 


Queque and guelqu'un are in the like manner differenced : for 
quelque 
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quelque is joyned to ſubſtantives : as, quelqu* homme 3 but quel- - 


quan is put without a ſubſtantive. = 
Theſe Pronuns do alſo require an indefinite article 3 as, 


quelqu'un, de quelqa"'un,e quelqu'un 3 (0 quelque,de quelque,d quel- | 


xe, &Cc. 
, The word Perſonne, if it ſignifte no man, hath alwayes a 
negative joyned with it : as, Perſonne ne Faime, nd body loves 
im; 

11 and On differ in this ; that 1/ ſerveth verbs Imperſonals; 
as, 11 faut, oportet, 1t ought, &c. On,is a word which we uſe, 
when we would ſuppreſs the nominative 3as, on dt cela, this 
15 ſaid : or when we know not the Author of ſome common 
report, as, qu? dit cela ? Who ſayes this? On le dit, it is ſore- 
ported,'or it is the common report. 


CHAPTER I. 


Of the forming of Nouns ſubſlan- | 


tives of the feminine Gender. 


| Ouns ſubſtantives of the feminine Gender are made by | 


adding to the Maſculine the letter e only: as, Charpen- 

tier, a Carpenter 3 Charpentrere, a Carpenters Wife : 
Conſeiller, a Counſcller 3 in the feminine Gender you muſt ſay 
Conſeillere. 

Thoſe words that end in 7en muſt have a double n : as for 
example, Chien, a Dog, Chrenne, a Bitch. Thoſe thatend in on 
muſt have ne added to chem : as, Guenon, an Ape, Gutnonne,”a 
The Ape. Prince arid Comte will have ſe added to them : as, 
Prince, aPrincez Princeſſe, a Princelſlſe 3 Comte, a Count; 
Comteſſe, a Counteſle, 

Thoſe 
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Thoſe that end in eur have euſe : as Menteur a Lier z for 
the. foeminine, you muſt ſay Menterſe : Procureur a Proctor, or 
Artorney,in the foeminine Procureuſe. Here are to be excepted 
Aﬀenr, Empereur, EleFeur, Ambaſſadear, Tuteur, Inventenr,A- 
mateur,Protefeur,Conſervateur,which w'll have for their foe- 
minines A&rice, Imperatrice, Ele&rice, Ambaſſadrice, Tutrice, 
" Inventrice,Conſervatrice,Prote&rice, Vengeur and Pecheur will 
have Vengereſſe,Pechereſſe : Governeur,and ſerviteur, make gou- 
vernante,ſervante. 

Thoſe that end in eauare turned into elle : as, Macquereau, 
a Pimp or Pander, Macquerelle a Bawd, 

Teſmoin, Autheur, Poſſeſſeur, Accuſeur, pms; oy are not 
changed at all, but ſerve for the Maſculine gender as well as 
the foxminine.But Djeu,a God,will have Deeſſe,,a Goddeſle 3 
Roy,a King,Reyne,a Queen; Nepveu,a Nephew, Neipce,a Niecez 
Levrie.,a Greyhound dog, Levrette,a Greyhound bitch; Fils a 
Son, Fille, a Daughter 3 Loup,a he-Wolf, Louve,a ſhe-Wolfz 
Nouriſſier, a Man -Nurſe, Nourice,a Woman-Nurſe. 


CHAP. IT. 


Of Nonns Adjeftives of the feminine ender,Which 
are formed of Adjettives Maſeuline. 


A Ll AdjeRtves ending in e are of the Common gender : as 
honneſte, honeſt 3 facile, caſte. 

Thoſe Nouns that end in &,with an Accenr,take mto then, 
e feminine : as for example, hebete, Dull, hebetee. Adje&ives 
that end in on take ne to them : as, Bon, good,bonne:if they end 
in c they take to themſelves che ; as,blanc,white,blanche. 

You muſt here except Grec, Turc, Public 3 Grecque, Turque, 
Publique. ; 

Thoſe that end in g will have in the foeminine gender ve : 
as, long, longue, long Benin takes in g alſo: as, Benignes 
Courteous, 

Thoſe that end in d take e unto them': as. grand, great, 
grande, But here you are to Except crud, raw, nud,naked, 
which make in the foeminine cyie, une, Vert, green, will have 
verte : you muſt notſay verde | Thoſe 
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Thoſe that end in 7 and y will have e added : as,amy, 4 
friend, ame 3 joly, Jolly, jolre. w 


Thoſe that end in i/ have le added to them : as, gentil, 


gentle, gentille. 


If they end in þ,e is added : as,conrtois, courteous, courtoiſe. 


You muſt here except bas,gras,gros,expres,eſpais, frais, tiers ; 
to all which you adde another ſ: as, graſſe, &c. 

Thoſe that end in f, turn f into ve : as for example, cherif, 
wretched, chetive. : 

Thoſe that end in t, have te added : as net, clean, nette, 
Here you muſt except Prudent and Patient, which take unto 
_ themane only; and eſpecially thoſe others that end in eut 
and ant. 

Courtaut, noiraut, ruſtaut, ſourdaut, change t into de : as, 
Courtaude, &c. | | 


Thoſe that end in «4 have ce added to them : as,menu : ſmall, | 


menite. Thoſe that end in x have ſe added : as heureux, happy, 


heureuſe. You muſt here except doux,ſweet,douce ; faux,falſe, 


fFauſſe 3 roux, raddy, rouſſe. Nouveau, if the word following be- 
gin either with a vowel, or with the mute letter X, turns the 
laſt ſyllable intoe/: as, nouvel an, a new year 3 nouve! hoſte, 
oo ant Nouveau, which borh fignifie the ſame thing 3 have 
yet this difference betwixt them; that nouveau is uſed in 
Peating of ſuch things as are produced by Divine providenee, 
as are t 

uſed alſo of ſuch things as are done by knowledge in any of 
the liberal Arts and Sciences : as, [ivre nouveau, a new Book; 
air nouveau, a new Aire (in mufick : ) Neuf is uſed in ſpeak- 
ing of any thing wrought by the hand of the Artificer, or 
Handicrafrsman : as table neave, a new table : chapean neuf, a 
new Hat. 


e fruits of the Earth, and all plants and herbs; it is | 


4 
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CHAD. I 


Of Verbs and their ſeveral Tenſes: 


and firſt of the Preſent Tenſe. 


\y ”E uſe the Preſent Tenſe in the ſame manner that the 

Larines and all orher Nations uſe it : in this only we 
differ from them 3 that the Verb Subſtantive in the preſent 
renſe hath often with us the power and force of the furure;as 
for example,if we would render this in French,Craſtinus 7Hu- 
ceſcet Veneris dies,to morrow will be Friday; we would ſay,1/ 
eft demain Vendredy.In which manner of ſpeaking,as we differ 
from other Languages,ſo do we ſeem ſomething to agree with 


the Greek ; with:which our Language hath in many things | 


very great Afﬀiniry. For there you may.very aptly expreſs 
future terſe of the infinitive moad, or of participles,cither by 


the Aoriſts, or by the preſent tenſe, if you but only adde rhe - 


particle £y:as for example,77 Toiay 4v,(for Tunioaray)* an 
TE9. aw7rs 0169s 3 What do you think his Father will do ? 


Wa I . a 9 


. 
\ H A P, T I. 
Of the Preterimperfett tenſe. 


Y Ou are to obſerve in. the firſt place, thar th's Tenſe hath 
ſomething common with the firſt preterimperfe renſe 
of the optative mood:as for examplezsS? les Princes Chreſtiens 

G embraſſozent 
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embraſſoyent religieuſement les intereſts des Venitiens, Je Turc ne 
' prendroit pas la Candie, If the Princes of Chriſtendone -( as 
their religion binds them to do ) had joyned rogerher in the . 


v3 
us & 
4s 
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aſſiſtance of the Venetians, the Turk had never taken Candie, M 


Secondly, we uſe this tenſe, when an Attion meets with 1 
any Impediment : as for example 3 le Roy de Eſpagne conſpirait * 
la perte des Provinces. unzes, "i la haute ſageſſe des illuſtres | 
Senateurs a coupe pie a ſes deſſeimF, the King of Spain conſpired ;, 
the ruine of the united Provinces 3 bur riie great Wiſdome of * 
thoſe Iluſtrious Stare-men happily prevented his defignes, 

Thirdly,we uſe it when we give witneſs of any truth:as for 
example, jefois 4 Paris quand on tendit les. has I was at 
Paris when the ſtreets were all chained up 3 7 eftois a Graves 
line, quand ſon Alteſſe Royale y donnoit tr ordres, I was at 
Graveling when all things were ordered as it pleaſed the 
Duke of Orleans. 

Fourthly,when we ſpeak of any long ation whichſeems to : 
imply a habitor conſtant praRiſe:as for example; Alexandre ' 
F 2 frond, ayant eſſuys les travaux de 1a guerrt,alloit d la chaſſe, 
Alexander the great, when he had made an end of any fight 

_ with his Enemy, Ry went a wn: 0 | Bur if we ſpeak of 

a thing that happened but once only, then we muſt uſe the 
definite preterperfe& tenſe. | 

Fifrhly, we uſe this tenſe when we ſpeak of ſome ſhort afti- 
On, where either Qxe or Qui follow : as for example 3 j'ay veu Þ 
aujour'd" huy un bomme qui alloit aux champs, Iſaw a man to Þ 

ay that went into the Countrey,1/ me dit hier quyit alloit a la 
Meſſe : He told meyeſterday, thar he was going to Maſſe. \n 

\ $ixthly, if it bein the ſame Province in which a thing was |Þ 
done : F'eftois en Languedoc, quand le Duc de Mommorency fut 
decapite, T was in Languedock when the Duke of Mommorency 
was beheaded. . 

Seventhly, it is uſed when there is mention made of any 
notable verrues or qualicies of any perſon : as for example; 
Elizabeth Reyne d' Angleterre ett tres vertueuſe, avort + 
ſprir, Elizabeth Queen of England, was a very vertuous wo- 
man ofexcecllenr parts. 

Eighthly, if we ſpeak of the Age of any perſon that is dead: | 
as for example ; Henry le grand- eftoit age de 54 ans quand it i 
mourut; Henry the fourth of France was four and fifty. years of F 
age when he died, I  Ninthly ip 
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© > Ninthly, when we ſpeak'of «the inconſtancy of man : as for 
examplezCe Gentilhomme que vous connoiſſiex I annee paſſee,de= 
meuroit tantoft au fouxbourg.,tantoſt dans la Ville, The Gentle= 
man that you were acquainted with laſt year,lived ſometimes 
in the Suburbs, and ſometimes in the City; T/ changeoit tous les 
jours de deſſein, He changed his mind every day. | 
Tenthly,You are to obſerve, that the particle $7, which in 
Latine is uſually joyne& with the Preterimperfet tenſe of the 
ſubjun&ive mood, is with us joyned with rhe Preterimperfe&t 
renſe of the indicative mood: as for example 3 57 la vert reg- 
noit,le vice "_ abbatu:Which the Latine expreflerh,nor as 
we do by the Preterimperfe& tenſe of the indicative mood, 
but by the Prererimperfe& tenſe of the ſubjundive mood thus 
Si regnaret virtus, jaceret vitium. You muſt take heed rhat you 
do nor ſay,S:-la vertu regneroit, as the Engliſh do,rf versue * 
ſhruld reign,&c.Y ou are therefore to take notice,that $;,is ne- 
ver in French joyned with the preſent renſe of the opcative 
mood,but always with the preſent tenſe of the indicatiye:for 
we do not fay,Si 7ay,If I have,but,S7 7'ay.And ſo kewiſe if 
It be joyued witha preterimperfe& renſe,it muſt be that of 
the indicative moodzas, $1 7 avois if I had,and not,S!? i'auroirs 
*) et if we ſpeak doubtfully of any thing,we may joyn it with 
the prererimperfe& tenſe of the optative mood:as,7e ne eas 
pas $11 me feroit cette grace,I know not whether he woul 
do me this favour or not.The patticle S;,is elegantly put in. 
the preterpluperfe& tenſe of the Optative mocd : as for ex« 
amp'e, $1 7euſſe eu, If I had had, &c, | 
But we do nor ſay in the preterperfed tenſe of the optarive 
(unlefſe we ſpeak doubrfully) $i 7 aye efte,1f I have been; but 
B87 ay efte.Engliſh men muſt take heed that they ſay not? re 
parleray ; but, $7 je parle. 4 : 
we uſe the preterimperfe&" tenſe alſo after lors que,tdndi 
que, durant que, pendant que, durantque 1'eſtois, &E, | 


-CHAI II. 
Of the Preterperfett tenſe. 
JE Greeks, beſides their preterpetſe& tenſe, have alſo af 


Airift,that is to ſay,a definire preterperfe& tzn(e.Tii like 
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which they uſe according as the variety of the thing they. are 


toexpreſs ſhall require.. The one of theſe 1s of a certain,and | 


definite fignification, and declares the time when any thing 


was done : as for example ; le General Fean de Werd, voulant 
ravager la France,par ſes armes, fut pris Pan mil ſix cens, oc. © 


Generall Fohn de Werd, purpoſing to overrunne all France 
with his Army, was taken in the year &c. Where you ſee the 
_ time is expreſt, wherein the thing was done. 


But if you purpoſe not to denote the particular time whey: | 


ſuch a thing was done,you muſt then uſe the indefinite pres 
rerperfe& renſe : as for example z le Roy Louis XIV. a ven tou- 
tes les plus celebres villes de ſon Royaume,King Lewis XIV.hath 
_ taken a view of the moſt famous cities of his Kingdom. 


CHAP. IV. 


In what caſes the Definite Preterperfett Tenſe 
| is to be uſed. 


7 E uſe the definite preterperfe& tenſe, firſt, when we f 
would expreſle the time when any thing was done: } 
; | 


. as for example 3 Le Roy aſſiegea Bourdeaux le 16. de Septembre 
1650. The King ſate down before Bourdeaux the 16 of Sep- 
tember 1650, 

Secondly, when we tcll any Story, where the Aion was 
not long in doing: as, Alexandre le Grand rangea ſow 
Pobeiſſance de ſon Pere en ſon abſence, les Provinces revoltees,Q&c. 
Alexander the Great reduced® thoſe Provinces, that had re- 
volted in his Fathers abſence. | 

We uſe it thirdly, when we ſpeak of any ſhort Action ofa 
perſon that is dend : as for example 3 Louis 13 prit la Rochelle, 
Lewis 13 took Rochell. And alough we do nor expreſle the 
. time when any thing was done,we muſt not uſe the indefinite 


preterperfe& tenſe, if ſo be we ſpeak of thoſe that are dead: | 


Bur you may clegantly ſay, Louis 14 a pris Bourdeaux, Lewis: 
the fourteenth hath taken Bourdeaux,becauſe he ſtill relgns 
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manner the French alſo : (ſuch is the copiouſneſſe and Ele« I 
gancy of their Language) have a twofold MEEQPaED tenſe, 
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THAT 1” | 
When the Tudefinite Preterperfet Tenſe is tobe uſed, 
Irſt, we uſe the indefinite preterperfedt renſe,when we 
expreſle not the time when a thing was done : as, Le Roy 


Louys XIV.a defait les troupes Eſpagnoles devant Rocroy, L.Lew- 
7s XIV. defeated the Spaniſh Forces at the Battel of Rocfoy. 


_ ms ce... 
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Nn | 
ee Y Butthis is to be underſtood, if we ſpeak of any perſon now in - 
{- . being ; for otherwiſe we muſt uſe the definite : as for exam- 


h ple; Le Martchal de Chaſtillon fut tue a Charenton, Marſhall 
Chaſtillon was ſlain at Charenton. ' 
Secondly, if there be a demonſtrative Declaration of the 
rime : as for example z Nous ſommes alles de pis,en pis ce fiecle, 
cet an, ce mois,Cttre ſemaine 5 Weare grown worſe and worſe 
in this Age,this Year,this Moneth,this Week. We uſe it like- A 
wiſe, as often as we uſe any Pronoune Demonſtrative ; al: \'Y 
though the thing ſpoken of, had been done two hundred Ages 
before, if it were poſſible. | E Ef | 
we uſe it, thirdly, if we ſpeak of any Action the ſame da 
that it was done ;'as for example; Tay eſte aujourdhuy a la 


aan "ad ru - 
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: Meſſe, I have been at Maſſle to day, 
. 4 Laſtly, we uſe the ſaid tenſe before depuis : as for example; 
. 3 Nous avons efte malheureux depuis deux ans, We have been 
$ unhappy theſe two years. 
0 : | aaq-og E 
CHAP VI. : 
Of the Preterpluperfett, and of the F atureTenſes:. 2 
| Ts as alſo of the Imperative Mood. 


I Shall not need to ſay much of theſg Tenſes and Mood  be- 
ing we uſe them in the ſame manner that the Latines do ; 
neither is there any diffegence berwixt our and all other 
Languages,in this particular.Yet you muſt rake heed that you 
lay notyſs 7aimeray,if I will love,as the Engliſh ſpeak,but /7 
 7ayme, G 3 In 
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© Ti French have two Preterimperfe& Tenfes in the Opta., | 
| tive Moodzboth of which have the ſelf-ſame ſignification, | 


YI 
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In the Tmperarive mood you muſt not pa the perſon after 
the verb; nor in any other caſe except there be a Queſtion 
askt: as, aimes vous} Do you love? or m the Tmperatives in 


Reciprocals : as, levez-vous, Riſe _ up. Bur you muſt nor. 
0x 3 in French, aime toy; 


ymitate rhe Engliſh, who ſay Love t 
nor yet the Italians, who ſay, parli tu, ſpeak thou : but you 
muſt barely ſay, parle, and no more, | 


Le 


CHAP. VII. 
Of the Optative Moed. 


; A S often as weexpreſs any of theſe Latine words,Vtinam, 


\ ert/i,dummodo,cum,dum,ita ut, ne, we muſt uſe the op-. 


tative mood.Now the Signes of the optative mood are theſe z 
encoreque,moyennantque,pouru2uguede | xy affinque, de peur- 
que, jacoitque : as, Vtinam amem, God grant I love,Dicu viiille 
que j'aim-, The particle que is threefold 3 Afﬀfirmative,Condi- 
tionall,and Adverbial. when it1s affirmative, it governs an In- 
dicative Mod : as, Je croy que vous eſtes mon amy, I beleive that 
you are my Friend. But if there þe any doubt in our belief of 


the thing,we then ſay, Ie croy que Monſieur ſoit mon amy, T ſup- | 
pole the Gentleman to be my Friend. Ifit be conditional, it. 


requires an Optative Mood. When it is taken adyerbially, it 

pron the Indicative Mood : as, Ie croy qu'il viendra, I be+ 
eve that he will come. | 

we uſe the preſent Tenfe of the optative mood no other: 


- 


wife then the Latines do : as, licet haberem, although I have, 4 


encore que 7aye. 
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CHAP. VIII. 
of the Preterperfe(t Tenſe of the Optative 
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with the Latines'preterimferfe tenſe optative:as to inſtance 
in Heberem, which the French render. by jaurois and j'euſſe 
Only there is this difference betwixt theſe rwo, thar rhe for- 
mer of them reje&eth the Signs of the optative moed : as for 
example, you muſt nor oh pleuſt 4 Dieu que j aurois, nor affin- 


que j*aurojs 3 bur thus, affinque que j'euſſe,pourveugque que j'euſſe. - 


The ſecond therefore of theſe preterimperfect tenſes admits 
the ſaid Signs of the optative ; namely, Dieu vueillque,moyen- 
nantqueyde forteque,de peurque,&c.Ne haberet, in Latine, 1s ren- 
dred by the French,de __ qu'il enſt:Ut-haberet,is with them, 
affinqu'il euſt : you muſt nor ſay, affin qu"1l auroit. I ſhall ſay 
nothing of the *preterperfe& tenſe, becauſe it 1s uſed by the 
French in the ſame manner as it is by the Latines. 


They have alſo two preterpluperfed& tenſes, which are in * . 
the ſame manner differenced.as preterimperfed tenſes are: as: 


for example, the former of them admits not the Signes of the 
optative, but the other doth. Therefore you muſt nor ſay, 
Dieu wweille que j aurois eu 5 but, Dieu vneille que jeuſſe en, 
would to God I had had, &c. ung" ag 

we uſe the Furure Tenſe in like manner as the Latines do. 


% 


—— 


CHAP: IX. 
Of the Infinitive Mood. 


—_— — —— _ 


ID are three things eſpecially, which give us notice 


when we are to uſe this Mood. The firſt is, when a noun 
ſubſtantive, or a noun adjective, that hath rhe force of.a ſub- 
ſtantive,cometh betw1ixt rwo verbs; for in this caſe the latter 
verb muſt be in the infinitive Mood,and uſually hath the par- 
ticle de joyned with it : as for example; Fay deſſein d'aller & 
Paris,T haye purpoſe of going to Paris 3 11 eſt impoſſible de faire 
cela,It is ;m>oſfible to do this. Alſo you uſe the infinitive 
mood, joyned with de,where the Latines uſe the Gerund in 
di:as for example; Habeo deſiderium temuvidendi, I have a deſire 


c , toſee thee: the Frenchſay thus,j'ay defir de vous woir. But here 


we are to note,that this other way of —_ namely, ay 
un deſſein & vas Mt” although ir be of a large extenc 
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as the former z yet we cannot makeAuſe of irſave only whete 
there hath no mention as yet been-made of the thing thar ig 
to be communicated. As for example; if we meet witha 
Friend by chance,you may then ſay to him thus 7 ay un deſſein- 
@ 038 communiquer;which the Larines expreſs thus, Habeo a-, 
liquid tibi commnicandum,l have ſomewhat ro communicate 
unto you : But you muſt not here fay,Y ay quelque choſe de wor: 
commmuniquer. But if your friend had firſt himtelfe mentioned 
the buſineſſe,you cannor then ſay,j' ay deſſein de vous dire celaz 
| bur you muſſt ſay, c'eſt cela-qne jay 4 vous deve 3 changing only: 
the order of the words.Now. that there is much difference be-., 
twixt theſe two manners of ſpeaking, T have this to communt»; 
care unto you,and,T have fomething to communicate unto yousts ve»: 
Ty evident. For when you ſay, I have this to communicate, &c, 
you feem to denote fome particular thing;but:when you fay,Z 
Have ſemerhing to communicate,&c,you expreſs nothing parti- 


If another Verb come after any'of theſe Verbs fellowing; 
we ule the particle de : as for example, 


S"abſtenir, to abſtain. . Continuer, to continue. 
Apprehender, to apprehend. S"efforcer, to endeavour. _ 
Charger, to charge. Confirmer, to confirm. 
Deſifter, todeſiſt. Di fferer. to defer. 
=o" hh to permit, Conzurer, to Conyure. 
Frotefter, to proteſt. Conurer, 2... -..: 
Refuſer, to fuſe. : Inviter, F 6 pra 
Souhaitter, to deſire. Conſeiller, to counſel. 

' Se ſoncier, to take care. . Deffendre, to defend. 
Prier, topray. Enjoindreyto enjoyn. 
Commander, to command. Exhorter, to exhort. 
Supplier, to ſupply. Propoſer, to propound. 
Contraindre, toconſtrain, Promettre, to-promie. 
Perſuader, to periwade. Aſſeurer,to aſſure. 
Difſuader, to diſſwade, Preſſer, to preſs. 
Forcer, to force. Hafter, to haſten. 
Empeſcher, to hinder. Reſoudre, to reſolve. 


Dextourner, to avert.  *® Se repentir, to repent. | 
P7vertir, to diyert. ji 


. As for example 3 Fe vous prie de faire-cela,l defire you to.tlo 
ens 
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this thingz Fe ous contraindray de faire cela,l will compel you 
to dothis. If any of theſe words following come after a Verb. 
ſubſtancive,you muſt nic de alſo: as for example; go ſuis aiſe. 
de cela,%c. Obſerve, that if rwo' Verbs come rogerher;the in-. 
finitive muſt be put down fimiply: as, Fe veux-lzre,1,will read. 
Obſerve moreover, that where the Latines uſq @ Spine after 

Verbs of motion; we uſe the infinitive withaut any addition 3: 
as for example, eo-wiſum, I-go.' to ſee 3 you muſt nor ſay in 
French, Fe vayde wvoirgbut, Fewvay v01r. 'Aﬀtex theſe two fol- 
lowing Verbs, we ufe-44 namely, Commencer; and apprendre : 

as for example z Fe.commence a monter dcheval 3 \apprens 


dancer : And ſo likewiſe after certain adjeftives that ſignifie. 


profit 3-a5;cela eft propre aifaiye; &e: _ 

Weufe 4 after theſe!Veſbs. following 3 viz. S'acconſlumer, 
S'addomner; s' ſafſuittir, s amuſer, s appreſter, . attacher, condam- 
ner, deſtituer, contredires $employer : as for example 3 Fe m'ad+ 
dofine a lire la Theologie, I ſtudy Divinity. Where the Larmes 
uſe ad; Weulſe pour : as, 4d habendum; pour voir... So where the; 
Engliſh ſay. for ro, we likewiſe uſe pour; ass for $0203 ſhe'fay» 
this, pour aller. [94567 4 T- np ne Y 

Secondly, we uſe the infinitive mood in all places, where 
the Latines expreſs any thing by the Conjunttion, ut 3 as for 
example 3 ut amaret, pour atmer. 

Thicdly, we uſe it where the Latine uſe the Gerund in d7, 
with <1ther of theſe words,gratia, or ca»ſa,as, Amandi cauſa, 
po:r aimer 3 faciend! gratia, pour faire, &C. | 


CHAP. X. 
Of the Participle of the Preſent T emſe. 


Articiples of the Preſent Tenſealwayes end 1N ant : as, 
Aimant, loving 3 liſant, reading enſeignant, teaching, 
&C. , 
The participle of the preſenttenſe isnever changed in either 
gerder, unleſs it be put in the place of an adjedtive : as, les 


1. gazonillements du Roſſignol rendent une charmante barmonie,the 
 fingingof the Nightingale yields a very pleaſant harmony - 


he 


90) FRENCH GRAMMAR. 
The participle of the preterperfe& tenſe is changed in the 
paſſive voice, th reciprocal Verbs, and nemrer-pſſve and it 
agreeth with its nominative caſe in gender and number : as, 
elle eft aimee, ſhe is loved 3 elle S'eſt levee, ſhe is riſen'; elle eff 
venue, ſhe is come. : 

The participle of the preterperfe& renſe changeth nor in 
the ative voice, unleſs it meeteth wirh a relative ſignifying 
ſuffering : as, la mere que jay aimee, the mother whom I 1o- 
ved ; les hommes quc jay veus, the men that T'ſaw. 

Secondly, ir chngerd, whenſoever it meeteth with /a, or 
tes 3 as, je Pay vene, I ſaw her je les ay battus, I beat them ; 
jeles ay ſalntes, Tſalnted them. | 

Thirdly, if nos or vous come betwixt a ſubſtantive and the 
participle 3 as, i nous arecompenſes, he hath rewarded us ; i/ 
vous 2 pries, he intreated you. If vous or nous have reference to 
the feminine gender, you muſt ſay, i nous 4 aimees. 

Me and te obſerve the ſame rule; as, il m'a aimee ; it Fa 
vene, if it be ſpoken of a woman. If any Verb follow the 
participle, it is not changed : for we ſay, je ne les ay- jJaman 
entendu parler, I never heard them ſpeak. | 


3 


OI, 


A SON ALTESSE. 


F 


SERENISSIME 
GUSTAVE eADOLPHE 


Duc & Prince ſouverain de 
 eMekenlbourg, & de 


Suerein, 


Monſeigneur, 
J: ſerois coupable de la plus haute preſomption, dent- 


une perſonne pourroit 4 jamais eftre taxee, *| don- 

" nant #3 ſiorgu:ifleux effort 4 mes penſees, Je les 
elevers juſques au dernier periede de Pambition, þ les 
rdes, que voſtre Alieſſe meu aexpreſuement donnez, 
( aurboriſant mon obe iſ[ante entrepriſe,)) ne me mettoy- 
ent a Fabry du crime, qu"on pourroit mimputer, me= 
thamorphorſant mes devoirgen inſolence. Alawverite ce- 
La feroit breche a la medeſtie, avec la quielle je me doy 
comporter aupres de cenx, qui diſpmtent les premiers 
honnewrs de laerre, de dedier 4 veſtre Alteſſe ce 
chetif parierre, pluſt oft remply d*epiness que de flenrs, 
en rimes Frangoiſes, {i jt nu avors Blows pour temoin 
& une partie de Ia plus belle nobleſſe,que Þ Allemagne 
puiſſe vanter de plus. illuſtre (a lors preſeme, ) 
queelle Fa Soubaitte, Je luy, offre donc, & quoy 
que mon Incapacite ait traby mes e/ my , 
F 


92 


- a> 4 040 GS IE Pres, att” BEL EG HE 4 Ie GE Ro RAR eee 2» ” 
"= a eu a , « ” , IS" a a. 
j [ : i { p S 


7e la ſepplie & avoir” antart te chayite 4 exciſer mes 
fantes, quelle & eu de bente a ſe ſervir de moy pour . 
Finformer & entretenir en lalangue frang1iſe, malgre 
les manvaiſes Impreſtions, que mes ennemrns ( ecumans 
dPenvie,+ de jaloafie)tluy aureyent vonlu donner de mon 
Tnſaffiſance.}e beny le Ciel de m'tvoir ouvert les moyens 
de faire voir 2 la pofterite,que Fay eu Fhonneur de ſere 
vir le grand Guſtave, qu"on peut ligitimement nommer 
Augufte, pique ſor illuſtre perſonne, ne differe ex rieu 
de la fienneguon plus que ſon glorienx nom ae celny de ce 
grand Heros, ny en lettres, ny en ſyllabes. Fe ferois 
tort al Allemagne, ſs par uu diſcours begayant Pentre- 
prenois d*efflenrer. vos eloges, Il wappartient quar 
plus ſublime des orateurs : Mais (eulement je me con- 
ztenteray de les chanter par tout, priant la divine pro-. 
vidence de couronner vos deſſeins de gloire, Fe prendray 

la hardieſse de me qualifier dg titre. | 


Monſcigneur de voſtre tres humble 
| tres reſpe&ueux, & 
® "Ty . . 
tres oblige ſerviteur 


' CLAUDE MAUGER 
| Profeſſeur Es Langues. | 


LE 
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LE PARTERRE 
_ de la Langue Franoile, 


Sur ſes Difficultez.. 
'S. A. 


Que ſes charmans appas, raviſſans nos oreilles, 

Nous jettent ſur yos bords pour gouſterſes douceurs, 
Et pour en admirer les beautez,& les leurs : 
Mais, pour nous Pacquerir il faut tant dartifices 
Queen ſes difficultes 1l eſteint nos delices, 
- Eſtouffe nos deſlcins, rraverſele plaifir, 

Qui flattoit noſtre eſpoir d'y pouvoir.reiiffir. 
Ces articles (' de la, de, du J ont difficiles, 
Si vous ne les monſtrez par vos reigles utiles, 
11s nous font begayer preſques a tous momens, 
Et rerniſſent Feclat de nos raiſonnemens, 
Reponſe. | 

Ce Parterre eſt ouvert, S'il plaiſt a voftre Alrefle; 
D'y citcillir des bouquets, dans leur delicateſle, 
Elle n'y peut treuver des tyms & des jaſmins, a 
Ny lelys, ny Icaillet ce beau Roy des jardins 3 
Mais pour ne la flatter, la roſe eſt dans I'epine, 
Elle la peut cueillir, fi ſon humeur s*encline 
A menagerle temps, pour bien ſe I'acquerir, 
Ertſcavoir parmy nous, nettement diſcourir. 
Qu'elle n'eſpere rien de mon inſuffiſance, 
S1 } ay la volonte je n'ay pas la puiſſance : 


| * Langage Francois, eſt ſiplein de merveilles, 


=2 " Mais 
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bf FRENCH GRAMMAR: 


Mais fi ſa grand* bonte prend en gre mon labeur, 
Anime par ſon choix pourſuivray mon ardeur. 


Difference des Articles (.du, dela) 


- Je vay done decider en cette conference 
Cette difficulte, monſtrant la difference 
LU article ( du, de 1a ) ſe nomme definy, 
Et &'il eſt eſcrit (de) qu'il ſoit indefiny : 
Il eit afſez commun,& ſe voit en uſage 


Chez les meilleurs autheurs, que produiſe noſtre age. 


L'article (du, de 1a) prend toufiours le certain : 
Comme, nous eſperons peut-eftre que demain 
Nous verrons un Arreſt de la Cour fbuveraine, 
Entendant de Paris, cette Cour eft certaine 3 
Nous vertons des Edits du Roy fort irrire 
Contre ſes ennemis, comme ils ont merite. 


Ls 


- Si nous difons dy Roy, nous entendons de France, 


Er nous definiſſons la choſe en aſſeurance. 


E xplication ade P Tndefiny. 
L'Indefiny ſe met parlant en general 
D*un ſajert incertain, 


E xemple. 

Comme le fieur du Val 
Eſt fils de Conſeiller, & de bonne famille, 
Er ow a la Conr d'une humeur fort gentille. 
Diſanr (de) Conſciller, il n'eſt pas denote, 
Duquel on veur. parler, eftans en quantite. 
II receut dans Arras un coup ( de) coulcurine, 
Un coup (de) fauconneayu proche de Graveline. 
Enfin « nous diſons, Arreſt ( de) Parlement, 
Nous ne parlerons pas d'un ſecul ſeparement. 


8; 4 
T'en concois maintenant toute la difference, 
Vous m'avez eclaircy par voſtre conference. 
Il me refte a ſgavoir comm'il faut appliquer 
Cet indetermine, 


FF 


Reposſe. 
_ ._ , Jevay vous expliquer : 
Sil'AdjeRifdevant un Snbſtantifon place, 


Ou bien quelque pronom, (de) donne de la grace. 


Exemple, 
Bal thazar au milieu de tant de volnptez 
Se flattant de ſon hgeur, vid ces mots decretez : 
Tu mourras aujourd*huy, ra vanite te trompe : 
A quoy bon Balthazar ton orgueilleuſe pompe ? 
Cer Arreſt qu'il voyoit ecrit ſur le paroy 
Remplir rout ſon efprit d'epouvante & d'effroy, 
Er la mort le preſlant par D'etranges ſupplices 
Ravit avecque luy ſa gloire & ſes delices. 


Oe 


Meilleur) pour deux raiſons nous peut inquieter, 
 Erles voulant ſcavoir, elles nous ot douter 

De pouvoir aiſement comprendre ce paſſage, 

Si vous ne I expliquez par un facile uſage. 


| Reſpoxſe. 
Mettez Vindefiny dans le comparartif, 
Et le determine dans le ſuperlatif, 
C'en eft en mon aduis toute la difference, * 


Comme par ces dix vers vous aurez connoiſſance. 


E xemple. 


Cyrus dans le combar fignala ſa vertu, 

Il vid de ſon ayeul le courage abbary, 
Plantant fon etendart dans le pais des Medes 
Affiſte d'Harpagus, leur donne des remedes, 
D*abandonner leur Roy, de qui la cruante 
Preſſoitdepuis long temps leur chere liberte. 


FRENCH GRAMMAR: 


Il eur (de) meilleurs chets combartanr ſoiis ſon ordre, 


Que tous ſes ennemis, les mettant en deſordre : 
Ayant defſous ſes loix (de) meilleurs combatrans 


Que ravoit tout le corps (des) meilleurs conquerants. 


Cette voix (plus) auſſi me donne dela peine, 
Sil faut (de) &'il faur (4) la reigle eſt incertame 


Reponſe, 
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|  Reponſe. 
Plus )au comparatif ne recoit (dy) jama's, 
11 prend (de) c*eft ainf1,que rofizours je le mers : 
Mais an ſaperlarif, i] y trouveraplace wy 
Dans le diſcours des Grands,& de la populace. 
Exemple. 
Balthazar Elanca (de) Plus triftes fofpirs, 
Que tous les maltheureux, n'ayant pus (de) reſpirs, 
Tl avoit ce remords, & cette ſyndereſe, 
Qu'ont les plus grands pecheurs, au-milien de leur aife. 


Le Maiſtre de Langues. 


_ Von met Particle (4e) forr-bien devant ces mots, 
Fort, aſſez, & beaucoup, )tombant dans le propos, 


Exemple. 
Rome, pouvez vous voirla fleur de 1'eloquence 
Dans les proſcriptions & dans la violence ? 
De voir un enrage triompher a vos yeux, 
D*un qui meritoit place entre les demy Dieux. 
N'eſtiez vous pas munis( d*aſſez) braves gens darmes ? 
(De) tant d*hommes (de ) coeur pour donner des alarmes 
Au Tyran, a ſes gens, a cetraiſtre inhumain, 
Etle faire perir d'un coup de voſtre main. 
$. , 

auſh ke meme ? 
Reponſe. 
Monfieur, vous le verrezdedans ce meme theme 

os Example. 
Alexandre le Grand, ſans ſouffrir de reuers, 
Du ſeul bruit de ſon nom fit trembler 'Vnivers ; 
S'acquit de grands honneurs partanc (d'aupres) ſon pere, 
Sans jamais Eprouver de fortune contraire.. 


La Prepofition prend elle 


P'. > 
Pourquoy dit on auffi Loiiis d'or & d'argent 2 
Cette difficulte me peine grandement, 
| Reponſe. 
Si d'un autre ſaier d'autres noms on compoſe, * 
L'on met Particle (de) dans les vers & la proſe, 
_ 'Conime table (de) bois, eſcu (d'or plat)d*eſtain, 


Fe? On re In ny 
—mz ID *: Vs 6 
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PRENCH GLAMMAR, 97 - 


h S: A. | 
Voſtre exemple gn ce vers, m'en arendu certain. 

Pour quoy dit on Neron auoit trop d'impudence ? 
Czar afſez (He)cecur, & Caton (de) prudence 
Rome beaucoup amour, Carthage peu (de) oy." 

* *Reponſe. 4 | 
Lin mor de quantite le demande apres ſoy. ale" 
| S$.. to CFEIEY 
Pourquoy dir on Hedtor fur digne (de lotjan I XOÞ 
Je me confons tofijours dans-ce oft teuX melange; 
Reponſe. - | 

Ces Garnes d'adjettifs ont Pindetermine : 
Tout autre entierement en eſt extermine;, ; x 
Er Tonle voit auſh, dans les ngms d'abondance ; NEE. 


. Exemple. 
Mars fut remply de coeur, & Pallas de@aillance. | 1 
S A. . y PF 
Pourquoy (de) devant ceux de Royaume, & comtez ? SW 
Reponſe. + la | 
Si des noms ſubſtantifs devant eux ſont . citez : SN Cs 
Comme, de grands honneurs ſont deus au Roy de France : <3 
D*avoir range 1 Artois a ſon obeiſſance. Y 
S.. A. 
Pourquoy dion ſonnent c'&ſt rn homme (de).c&>ur ? | 
Un Seigneur (de) credit, un Prince (de) candeur, m— 2 "2 
Re ponſe. 9s 4; ; 
Quand un nom ſubſtantif la qualite denore, 
Si (de)ſe trouve apres, gardeZ bien qu'on nel 'ofte,” 
Exemple. 
L'illuſtre (de) Rantzau ce Seigneur valeuteux., 
S'eſt immorralis* Le nom (9 de ).generenx, 
De grand homme eſprit,-s'eft acquis de Ia gloirey 
Entaſſant tous les jouxs viRoire ſur FIGS oro "11. hal 
847 lhe: nin; 3h Þ'- nee 9 I 
Les nombres devant eux, ont-ils I* ey" du? | fy Gd 
Te ne Pay pas encor ce me ſemble cntendu. 
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| $1 " Reponſe. 
Oiiy, comme qui.diroit chacun des regimens _. 
Eſt (de) mille ſoldars, felon les reigtemens. + 
Pourquoy deyant les arts prepole ron. le meme? 
| Reponſe. . 

Vous le remarquerez dedans ce {invant theme. . 

$arfs le nom precedent on pourroit mettre (du, 
de Ia, des ) mais jamais : car, Ge $Y voit receu. 

Comme fi 1'on difois Maiftre d'armes, (de) dance. 

So As 


* Fen concois maintenant tonte la difference. 


nn STA Wo” 
ra i] bien eſtre mis a, ceux deliberte ?_ 
IIs ont (de) comm il eſt dans ee ſuivant traite. 
Reponſe, — 
On mettroit le'finy, ſans fe nom qui precede, 
Mais ſe trouyant ainſi le definy ſuccede : 
2 © Exemple. 
Un bon Maiſtre (de). luth par les divins accgns 
De ſes airs fredonnez peut bien charmer nos ſens, ' 
Sos 4A. * | 
Ceux de ſciences ont ils auih cettx pratique ? 
6 : " Reponſe . 
Ouy, comme qui diroit, le Regent de Phyſique. 
| S. A. 


\ hs 


Lequel donnerez vous 2 ces noms que voicy ? 
De villes & de Bourgs, i'en veux eftre &claircy ?* 
.Reponſe. 


 Nsont Particle (de, dn) n'eſt pas ey uſage, | 
' Chez cux, comme Pon voit dans ce ſuivant paſſage. 


_  Exemple. 
II partit dc Saumur, de Venddme, de Blois,” , 
De paris d'Orleans, Exceptez toutefois, 
La Baſſee, le Mans, le Havre, la Capelle, 


Ia Charite, la Fleche avecque la Rochelle, 


Le Neumarket, la Haye, & les baſtis de pont, by 
La Fexe, la Ferte, le Croifiq en ſeront, | 


"FRENCH GRAMMAR. 
_ Le Maiftre de Langues. | 
L article (de) touſiours veur eftre mis en teſte_. 


| Des propres d'eſprit, Dicux, mois, hom, femme & beſte, | 


| Explication. 
Ce mot de (force) auſſi me peine grandement, 
On le vyoit avec (de,) quelque fois autrement, 
Exemple. 
Force) eſtant adjeif denote multitude: 
Comme force ſoldats rompusde laſſitude _ 
A force (de) chemin perdent tellement cacur, - 
Que ſans eſtre yaincus,ils cedent au vainqueur. 
wo” Difference du mot (force. 
| Si (force) en autre lien denote violence ? 
Il prend Larticle (de) ceneſt la difference. 
> * 
Le mettez yous auili pour le nom du moyen ? 
| | Reponſe., 
C'eſt le commun diſcours : 
Exemple, - Tg 
* anfi qyaneitcoyen! 
Par les longues furenrs une guerre itefitime 
Tremble chez lny 4horreur, prevoyant fa raine, 
Er craint d*eſtre reduit, peur de mourir (de) faim, 
D'aller chercher ſon ſort, & prier pour du pain. 
" Fc-- i 


Quel article'prendront les noms de la meſure ? 
Lors qu'on en parle ainſi (de) touſionys leur demdire : 
* FExemple. whe 
Cuire un boiffean de ble ponrſtx pinres de-vin; 
C'eſt trop manger de pain pour un jus fi divin. 


. : Y. ; Pl 

Pourquoy dir on Lycis cſtoit beau (de) viſage, 
Jen'en ay F* encor bien fait Vapprenriſlage ? 

| | Reporſe, 
Siquelques adjeQifs ſonr de forme on beante, 
Nous leur pouvons donner la meſme privaute. , 

Application du Genitif, parlant d'une partie 
de quelque choſe, 

Pourquoy dit on ſouvent, donnez-moy de la biere, 
(Dy) vin, (de) Veau, du pain, ou bien Wautre maticre. 


H 2 © Reponſe, 


) BE.” I QO 


 L'on met le genitif quand on fait fragion, 


Oun'entendant parler que d'nne portion :- - p 
Car on ne dit jamaiFdonnez moy dune plume, 
Autrement ce ſeroit, contre noſtre-couſtume. 


S. 4 
Peut on dire Appollon jotioir fort bien (d«) luth, - 
Er Pan (4d) flageoler 2? | 
: Reponſe. ' 4D 
C'eſt rout un meſme bur. 
Carles jeux d'inſtramens, qui charment nos oreilles 
Prennent le genitifen rencontres pareilles : -' 


Mais pour les autres jeux, ils prennent ledatif. 


Far Exemple. | | 
Pour bien joiier ax picquet, 1] y faut eſtre aif. & 


; Des Degrez de comparaiſon. 
L'on obſerve en Francois parun ſemblable uſage, 
Que tous les Ettrangers ſuivent en leur langage. 
Trois degrez bien certains dans la comparaiſon - 


- Mais fil'on dit le plus, (de) pour lors le compare, . 
Mais fi pls, eft devant : que, ſuit & $'en empare. 


Exembple. 
Achille, ton grand coeur au miliea des hazards 2 ' 


Ta rendu plus fameux que n'cſtojent les Czſars. 


On raveurenverſer au milicu des alarmes, , 
Les plns.vaillans (de) tous, du ſeul bruit de tes armes , 
Pardonner aux vaincus, la victoire a la main, 

Er.Parmy tant de ſang paroiſtre plus q#humain. 


_— 
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FRENCH GRAMMAR t6i 
DE LAPPLICATION 
. Des Temps des Verbes. * 

"$548,286, aſe 
| Bo Francois dans leurs Temps ont ils correſpondanee bra 
Avecqueles Latins, ou quelque difference ? , - 


Ne confondent ils pojnt quelque fois le preſent 
Avecque le futur? | EEPEt 


Reponſe. 
| Cclaſe fait ſouvent. 
Car I'on peut dire ( i/ eſt ) demain bonne journee, 
Tl eft )demain Ieudy, c'eſt la fin de Vannee : 
C'eſta dire, j/ ſera ) commeentend le Frangois ; 
Le comprenez vous bien ? 
S. A. | WE” 
 Certes je le conCois.” 2s 
S'en ſert-on pas aufli racontant quelque hiſtoire ?  **0© 
x Reponſe. Ta 
Oiiy, Comm'il fayt demain, remporter 1a vicoire : 
Tout ainfi que Brennns ce grand chef des Gaulois 
Subjuga les Romains, & les mit ſofis ſes loix. © 
Mais lors eſtant toache de leur grande faibleſle, - . 
II ( paxdonne ) i leur ſang, & (-p1!e ) leur richeſſe, 


_—— 


De Pimparfei&t, dont on ſe ſert endix facens. 


Ce temps de I'Imparfai& ſe change en dix facons, - 
Et je Fexplique icy par ces claires legons. 
|  Primere Raiſon. 

Lorſque noſtre deſſein $'eclipſepar diſgrace, 
Ay lieu du preterit, Vimpartait prend la-place : 
Car on dir, il vouloit, mais il fat empeche . 
Par un ſonge morte), dont ſon eceur fut touche. 

Fs H 3 Exemple 


102 FARENCH GRAMAAR, 
IT ; 20 . Exemple. 
« Jean de Yvertd cet heros, cet illuſtre courage, 
Ce foudre deſon temps; la gloirede fon age, 
Vouloit ) prendre Paris par un ſoudain effort 
Mais le malheur le prit, Vincenne fut ſon ſort, 
121 , Seconde Raiſon. 
On ſe ſert de ce temps, alors que lon exprime 
La prolongation d'un bien fait, ou d'un eime. 
7 | Exemple. 
Ciceron cet eclat des Senateurs Romains, 
Prenoit ) des affligez Vintereft en ſes mains, 
I1( rendoit ) aux plainrifs defi juſtes ſentences, 
_ Qui faiſoit voir leur droid par ſes viues defences. 
| $ijedifois( i/ fi? on pourroit concevoir 
E 


 QuVil n/auroit po qu'une fois le pouvoir. 
* ,__ Troiſieme Raiſon. 


Ce temps ſe met auſfi, lors que par connoiſſance 
Nous diſcourons d'un mal faiQ en nofire preſence; 


; Exemple. 
: 7 eſtois ) dans Iſſoudun, quand le feu par malheur. 
ruſſa tant de maiſons, d'une horrible chaleur. 


uatrieme raiſon. . 
Quand apres, le Parfai& ſuit quelque circonſtance. 
On peut bien 5'en ſervir en pareille occurrence. 
Et memesquand ( quz7, que ) ſuivent le Preterit, 
L'Imparfaid ſnir apres ; | 

| | * Exemple. 
| | Comme, d'nn coeur contrit, 
Il me dir qu'un ſoldat ( vouloit ) tuer ſon frere, 
Et Pavoiz tout a fait reduit a la miſepe. 
* Cinquieme raiſon. 
'Ons'en (ert quand on veut traiter d'antiquitez, 
' Parler de nos ayeuls, & de leurs qualitez. 


Exemple. 
L'1{luſtre de Bourbon, ce Mars dont la memoire 
Le rend egal ayx Dieux, par I'eclat deja gloire, 
Eftoit _) le phus grand Roy, que jamais I Vnivers. 
Ayr remarque, de puis tant de fiecles diyers. 
: Ly Sixiem?e 


FRENCH GRAMMAR: 
©:  Stxieme raiſon. 
Fonsle mettez auffi, lorſqu'en parlant de 1 
Vous regretteZ la mort d'un tres grand perſonnage. 
| >; - BbihPMop + *- | 


9”. 


age. 


Ce genereux ſoldat par un malheureux ſort, 


N avit ) rien que vingr ans, q 
Seprieme raiſon. 

Il ſuit, fi nous parlons d'une reſte effarec, 

Que lon prit enſon t 


wand onle trouva mort. 


cmps, porr un vray Briarce. ' 
Exemple. : 


Car l'on dit, 7! eftoit, un hommeſans eſprit, 


Un brovillon ſans arrcſt, qui zamais rien n'apprir, 
On ne le vit jamais parler avec conſtance, © 


Et rout ſon entretien eſto;r plein d'infolence. 


Huidheme raiſon. 


Si, lors que noustraitrons d'une choſe a vgnir, - 
Quitzrant lindicatif, veur ['imparfair tenir. 


Exemple. 


Siledeſtin, reighoit, nosjours, :& nos annees, 
L'amour & les vertus, ſerozent abandonnees : 


; L'on fouleroit aux pieds la Deeſſe Themis, 


; Les duels & les.vols, bref, tout ſeroit permis. 


* Nous mettons I'Imparfai&, $i pend 
Par rapport, d'un combar nous avons connoiſſance. 

| _ Exembple. ' 
Quand le Prince a Rocgsy fignala [a verta, 


Neufieme raiſon. 
ant noſtre abſence, 


Er qu'il vit 2 ſes pieds 'Eſpagnol abbarn, - 
( PFeftors, ) dedans Caſal an mulictt des alarmes, 


Quand le Roy Paſlic 


gea par ['cffort de [es armey, 
Dixieme raiſon. | 


L'Imparfai& quelquefois par un autre morif, 


Prend quand, $7, va devant,le remps del 
| Exemple, ; 


 Siles mortels penſoient, aux celeſte 
( ls abandonnerotent ) leurs pechez & leurs vices, 


Er gouſtant les douceurs du plaifireterne], 


Optarif. 


sdelices, 


C Is prendrojent ) Pinocent, quitrant le criminel. 
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Ds Preterit parfailt ex general. 
; + Bc | PIO 
Les Francois n'ont 11s point dans leur diſcours la mode 
De mettre ce paſſe d'une double methdde ? : 
|  » Reponſe. | 
Is imirent les Grecs.en ce point ſeulement, 
Er $'en ſeryent de deux pour: donner Pornement. 


! 


De la difference de ces denx Preterits. 


| . © Premzere raiſon. 
Or voicy la raiſon de cette-difference, 
C'eſt qu'il eſt definy, quand par quelque diſtance 
Nous vonlons exprimer un temps deia paſſe : | 
: Exemple. | 
_ Hier, il le ( maltraitta ) fans qu'il Penſt offence. : 
Do - Seconde raiſon. | 
Nous uſons de ce temps, alorsque la memoire *_ 
| Nous fournit Ventretien de quelque belle hiſtoire. 
2 8 Is © - Exemple. 77 q 
La femme de Ninus, le plus bel ornement —_—_ 
De nos fiecles paſſez., ſe ( porta _) vaillamment 
Pour proteger ſon fils, au milieu de la guerre, 
Et rangea ſous ſes loix la maitie de Iarerre : 
/- © Maisapres tant d'eclar, PR: un defir fatal 
Elle ofa ſe ſtarter de ce plaifir brutal. 
De jouir de ſon fils, ſe rendant la victime 
De lgfureur des Dienx, par Ihorreurd'un tel crime, 
| Troifteme raiſon. c 
Vous le ponve7z placer ſans exprimer le temps : 
De la mort de quelqu'un : - 
ST Exemple. | 7 
| | Comme; au fiege de Lens, 
Ce vailtant Gaſlion en viſitant la place 
C Mourut Jeſtant bleſſe d'une bale a laface 


. FRENCH GRAMMAR. 
Dx Preterit inde By 0u compoſe. _—_— 


L'en met fort librement Vindefiny ParfaiR, © + 
Sans exprimer le temps d'un travail qu'on a fai&. 
te Exemple. FS 
Noftre grand Roy Loiiis ( a fait _) voir*aux rebelles, 
Qu'il les ſcavoit punir, & cherir les fideles. 
Il a fait avorter, malgre tons les deſtins 
Par Teffort de ſon bras les deſſeins des mutins. 
| Seconde raifon. | 
Nous le mettons auſh propoſant quelque choſe, 
Quand un demonſtratifen denore la cauſe. 
| Exemple. ; 
An ſort trop rigouxeux traverſant nos plaiſirs, © 
Et contre.noſtre eſpoir etouffant nos defirs, 
Nous a privez d'abord de nos plus. doux delices': 
Et nous Vavons ( ſenti ) ces vingt ans de ſupplices. 
Trotfieme raiſon. 
Vous poavez Pappliquer,: quand le temps qu'on exprime 
Eſt dans le meme jour? : '* | | 
| . Exembple. | 
Tr Comm'll a fai# un crime * 
Aujourd'huy le plus noir: que I'on puiſſe trouver 
Er f1 remply d*horreur qu'il-ne ſe peut laver. 
Nuatrieme raiſon. + 
Depuis ) le veut avoir z lorſque la dure Parque ; 
Nous cauſe des regret9d'un Seigneur de remarque. 
| I #  Exemple. #16 Lo 
Depaile tyſte jour qu'un-traiſtre malheureux 
Nous priva d'un grand: Rq o un coup rigoureux, 
Nous n'avons reſents que d'horribles traverſes, 
Et ſa morta change nos plarfirs en triſteſles, 


; Dau Pluſque Parfaift, & Futur. © 
Ces deux temps ſont egaux par toutes nos raiſons 
Aux Latins & anx Grecs, dans leurs conjugaiſons. 
| De I Imperapif. 

Apres I'Imperarif nous oſtons ſans reſerye 
Le proxom que ſouyent un ?Etranger obſerye 
He | oo” | Exemple 
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PreneZ garde Kos mots, - dime l 
Comme dans ſon diſcours VAnglois repete, my. 


Apres quels verbes ls pronom ft al Imperatif.. 
ciproque. 


On le pourra placer an verbe re 
5 E e 


© Exemple., | 
ame toy, parle toy, 


Garde-toy, par hazard que quelqu'un ne te choque. 


De la particule ( que) &- ae ce quelle regit. 


Si ( que ) dans un propos ſe trouve pofirif, 
(ge. differens poindts 11 regit 1 

. Tſe met a propss, a'ors que T'on fouhaitre 

Quelque mal oy bon-heur + 


Par 


Seconde y#iſon. 


Exemple. 


rf, 


| Comme par 1a retraitte 
Je voudrois que Phebus refuſaſt ſa Elaitte 

Aux cceurs noircis d'erreur, & pleins d'iniquite : 
Er que le Ciel charge demille eſpois nuages 

Les pea exterminer par ſes ronnans orages. 


Si (© que _) dedans un fens ſe prend pour afſeurer. 


Alors PIndicacif luy pourra demeurer. 
Jedy que le F rancois ab 


Exemple. 


ten plus d'eloquence, 


Qu'il n'avoit autrefois devant noſtre naiſſance, «, 
Er qu'on voit Eclater de plus rares eſprits, 
Que n'en pourroit fournip Rome, ny les eſcrits. 


Si dans un autre endroit 
Il y faut POprarif, 


Autre raiſon, - 


Fon doute d'one choſe, 


Exemple. 


Pour moy je preſupoſe 
Nu'un fi petit foldat ſor, homme de vyaleur, 


TI n'en a pasle port, ny memes la coulenr. 


On dit que I'on 'a ven, fe porter dans Parmee, 


Comme fait au banquet une troupe affam&e, 
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: ' &o - ; 
Quand faurt il mettre ({poxr,) je le trouve ſouvent, 
Pour prepoſition, 8 rantoſſt > rr gn 
| | ' Reponſe. 
. Quandle Latin met Cad) on la cauſe finale, 
Le Francois veut que (pour) Vinfinitif luy baille. 
> #” Exemple. © 
Lyfis Pleurant un jour, ſur le bord d'un ruiffean, 
Meſloir ces triſtes mots, avec le. cours de Veaun : 
Cloris unique obje& de mille belles ames, 
 Payme mieux pour vous vorr, brifler dedang les flames - 
T Puiſque la ſeule mort peut finir mes douleurs, 
Que pour ne vous voir pas, me noyer dans les pleurs. 
Haſtez vous donc, beaute, de fare cnc je meure, 
Et que vos feux ardans me bruſlent a cett'heure. 
. Exception.* - 
RemarqueZ neantmoins que-ceux de mouvement 
Prennent1'Infinirif, & ſont mis ſimplement. 5 
Exembple. MY 
' }  Piray demain vous voir, & vous faire carcſſe 
4 Pourvous reiterer ma ftdele promeſle. 
, Exception. | 
Neantmoins quelques ugs diſent fort a propos + +» 
Il me vient de parler, denotant le repos. - 


11 me reſte a ſcavoir comme nn Frangois pratique 
(A) quand un verbe ſuit, & comment on applique, - 


yer 
Vous mettrez toufiours (a) vant, 1'Infinitif, 
Soit qu'un verbe ſuivant foit aftif, ou paſſif. 
Exemple. 


Ma belle, j'ay beaucoup deſecrets (a) vor dire, 
eveux yous decouvrir,pourquoy mon coeur ſogpire; - 

C'eſt que je crains deia qu'un excer de rigueur, 

(4) ne point efre ayme n'abandonne mon coeur. 


De F Adgjeftif a utilite qui vent (4. ) 


(A) ſuit cer Adje@if qui demonſtreTutile, .. 
ket | | | Ememple. 


108 : FRENCH GRAMMAR... 

+ SEL  Exemiþle. 

On dit,qu'il eſt adroit 2 regir une ville,. 

A la bien policer, & conſerver ſes loix : BUATL. 

Er bien eXecuter les ordres de nos Roys. BY. 
\ - . . 


| Du premier Participe. 
Vous terminez en ant,le Premier Participe, 
A ſcavoir du preſent lequel (ec) nanrticipe- 
Pour ſa terminaiſon, car le (t ) va deuant. 
| MESS bo Exemple. 
T1 entra dans un bois, les volleurs le ſaivant, 
Erie ſauvgnt enfin d'une ſoudaine courſe, 
Il eſquiva la mort, & conſerva ſa bourſe. 
| _ —_- Exception, 
* Mais Sil eſtoit place a: en un adjeRif, 
Il n'auroit plus le (t) r .ais (/'s) finitif. R 
h ESD ( 
E 
P 


Quand ſes (charmans)appas eurent bleſſe mon ame, 
Quoy qu'abſent de leurs feux, mon coeur n'eſtoit que flame, 


Du Participe du Preterit. 
Les Verbes dans leurs temps prennent j*ay & je ſais, 
Lorſque pour compoſe? ils ſe tronvent produis : 0 
Car on mer touſiours,j'ay, devanr la yoix ative, A 
Mais 'explication en eft preteritive, *_ , A 
| | F 
N 


s  FExemple. 

Je luy reprocheray cette laſche a&ion, 
Qu'il (a 718e) d'un cocur ſaif1 de paſſion. | = D 
=. : | Exception. NY 

| Le Participe joint 2, jay, quand 11-compoſe, ; 
Ne ſe change jamais daps les vers, ny la proſe. = Ix 
Si, que, lerelatif ne ſe trouve place. | we. | 
Entre le Particjpe, & quelque nom trace. 


 Alorsfaurlechanger, le faiſant correſpondre _*- 0 
A ce nom ſubſtantif, de peur delle confondre. R, 

Exenme.. --: | _ 

O Dicu quel deſeſpoir, quand jay ven que Cypris " Unc 

Qre jay cherie d'amour, m'a mis a f1 bas prix, " FY 


Quoy faur jque le feu dont mon ame: eft atteinte, 
Ne tire allegement-que de ma trifte-pleinte, 


H GRAMMAR: 
 Autre exceprion. 


Nous le changeons auffi, quand /a, les, ſont devane,. 
Mais quand noyg, vous, y ſont, & non pas autrement. 


"""FRENC 
by ; F = a FE: | 
2) a . 


| . " -Exemple.'” 
Que je yous oy cherie, aymable ſolitude, To 
Vous m'avez'diverty de mon inquietude : 


Et mes defſeins chez vous confiderant leur tort 
Se ſont bien empecbez de ſuture un mauvais ſort. 


———— ts 


Des 2 meſtions, ou Adverbes de lien. 


n * ba 'S. A. 


S1 quelqu'an me parloir par 1'interrogative 
( 0% ) Comment faudroit il mettre Vaffirmative ? 
Reponſe. 
Eſtanr enquis par, oj, vous mettrez au datif, 
Pour repondre au' propos, le ſuivant ſubſtanrif. 
| Exemple. 
O04, courez vous amy, qu'elle fureur vous porte ? 
Allez vous au combat, emeu de telle ſorte ? 
Avez yous un duel? je ſuis voſtre ſecond, 
Etje m'y porteray ſans vous faire faux bond - 
Non amy, mais mon cceur tout faifi de la crainte. 
De deux volleurs ſuivans, me fait fuir ler atteinte, ' 
Exception. _ 2 
L'on donne aux propres noms de villes & de bourg 
L'Article Indefiny, bien chacun a leur tour. 


_ Exemple. 
Od vont ces ſeconds Mars ? Ces vaillants Alexandres ? 
| ' ; --+-0.Riidanſe..: . ..* GC 
Ils s'en yont de ce. pas, pour ſubjuguer la Flandres 
Ils s'en vont a Bourbourg, A Calais & a Gant, 
Reciicillir les lauriers, deds A leur conquerant ? - 
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; 8.4: | 
Mais 2 lors qu'ils s'agir d'un Royaume, ou province ? 
b-- - Ou Comtez, ou Duchez,. ſus Jes loix d'un tel Prince ? 
-- : Reponſe. 
A C En ) Alors eſt requis Varricle rejette, * 
Le nom du D*Auphine, d*jceux eft excepte. 
| Exemple. 

Od va cejune Mars fi remply de vaillance ? 
=: - Va-t i] en Pertugal, en Eſpagne, ou en France ? 
= © Va=-t ilen Languedoc, on dans le Ferigor? 
- Ou viſiter les lteux, qui ſont proche du Nord ? 
S. A. 

Si vous, mettez devant quelque yoix, un pronom 

Je voudrois bien ſcavoir, f1 lon met ( cn )ou non? 
x | Reponſe. G 

On ne ['en peut oſfter, car il y prend fa place, 

ER” Exemple. 
Allant ( en ) ſon pallais, toute la populace. 
Crioit I haute voix, vivez Roy des guerriers, 
Nous prions le ſejgneur de benir yos lauriers. 
| S. A. 

Ne dites vous jamais, je m'en vais en les champs ? 

Ou bien en le jardin ? DP | 

| Reſponſe. - 


= | Ce mot eft deplaiſant 
E. Je vay donc I'expliquer $'il ptaiſt 2 voſtre Altefle. 
= C'eſt de noftre frangois la vrayedelicateſſe. 
De.mettre le datif, ſans ( ay rout fimplement 
Comme jele fais voir, icy viftblemene. | 
Il vademain ( aux ) champs, viſiter ſes praities. 
Pour divertirtes ſens, de mille revertes. 

Il 8'en court au jardin, a Vombre des CypreZ -. 
Des Lauriers, & des buys, pour revertout expres, 


De la QueFtion d'ow. 


S. Ao 

Si lon vous demandoit quelque chofe par Gon) " 
Repondroit on aufh, comme Pon fair par ou ) 
Nous mettons Pablarif, fi cela ſe rencontre. 
Comme dans tous diſcgurs, 1'uſage nous le monſtre. 
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FRENCH GRAMMAR 

Sp It wars, Bi F. ; F 
' | . Exemple. 


D'ou venez yous Nonficur ? venez vous du logis? |, 


Du temple, du Marche ? 
Pa Reponſe, * | 
'_ Je viensde Montargis 


| \ ES” > : 
Pourquoy de Montargis ? C'eſt que les noms de ville 
Prennent Particle (de) comme ils vient (de Seville) 
De Rome, de Madrid, de Paris, & d'Anvers. | 
De Londres & Lion, & d'autres licux divers. 

| S. A+ 

Ne parlerez vous pas des propres de village ? 
Cer article, chez eux, ſe voitil en uſage ? 
| Sande. 
'] On leur donnera bien meme I ceux de Comtez 
De Province & Duchez qui ſont deja Citez. 


Exemple. 
Il vient de Sain& Denis, de Chelfe de Norine - 
Viſiter le tombeau de fa chere coufine; 
Ce voyageur expert, vient darriver au port, 
Il vient de Dennemarc, un Royanme du Nord. 
Et venant de Curland, Brandebourg, & Pologne 
Eſt retourne chez luy, tout droi& dans la Bourgogne. _ 


HS. As 
Comment repondeZ vous en tous les autres moms ? 


*® . KReponſe. 
Nous mettons (dude la) ſans mettre' de pronoms, 
Exemple. © Rs 
Je viens de la maiſon, du four de Fecurie, 


Du pre*du champ, du puits, ou dema Metairie, 


Pour quoy (de) devant (ma) en ce derniercire ? 
» Rennie.  * : 

A cauſe du pronom, il eneft excepte. | 

'} Car a lors qu'on le mer, Pony, fair difference. 


+, Comme 11 ne ſort jamais de fon obeifſance. 


118 On wr 
+ Pour quoy:dir on. des champs, des Cites, & Villages ? 


'Reponſe, 
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: Reponſe.”. - 
Si 'on parle au plurier,C'eſt rodtjoursnoſtre uſage 
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Car bien ſouvent on dit if arrive-des champs. 
Fay obſarve ce mor, pluficurs fois en paſſanr. 


HS. Ao | 
*ay len ſouvenres fois i] vientde la Rochelle, 
De la Fleche- & du Mans anſfi de la Capelle 
Enfin de trons les lieux, qui ſont baſtis de pont. 
Reponſe. 

. (Mon(eignenr en iceux, autrement on repont. 
S'ils ſont du Feminin, lors (de la) leur demeure, _ 
Oh du Maſculin (dz) c'eſt la mode a cette heure. 
Erant noms composez, on bien Equivoquez, 

Ts ne faut s'eronner $'ils en ſont revoquez, 
Fleche le monſtre aſſes, nous demonſtrant-deux choſes 

R L'uneſeruant a Parc, Pautre propre ſans gloſe 

E + Ou la ſcience, & les arts, fleurifſent_en nous jours. 

x Olrles plus beaux esprits, y cherchent leur ſcjour. 

IN: 
Supoſes quelques fois qu'en un'autre occurrence. 
Vous repondie? par (0) ? | 
4 Reponſl, Co ff q 
voila la difference. 
A lors nous repondons comme font les Anglois 
Les Suedois, Eſcoſſois, Allemands, & Danois..s 
| ' Exemple. : 
Il paflera demain, peut eſtre par la ville. 


S. A. 

Jay leu fouyentes fois, I1 paſſa (par Seuille.) 

p : Reponſe. | 
Il eſt vray Monſcigneur. )ces noms ſont exceptes, 
De villes, & de Bourgs,.de village & Cites. 
Car on ne dit jamais, paſſer par la Peronne, 
Je ne Fay jamais oiji, pronononcer a perſonne. 
Mais pluſtoſt il paſſa par Calais & par Caen 
Gar I article en jceux, ne ſe yoit nullement. 


 &:'+. Ht G. 
Je croy bien que I'Anglois I'ofte-aux,ngms de Province: 


Rip00ſt 


A 
of , 
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AN : 
Nous 'oftons m&mement, A celles de leur prince 
| | Exemple. 
Par od paſſerez yous pour aller a Monfort ? 
Je paſſeray par Kent, Eſſex, pres de Hertfort | 
Ma1s euk ne mettent pas en tous noms de contrees 
Ces articles ( 1a, le _).1ls en ſont reje&ez. 
Exemple. 
Il a paſle par France, au lien ( de J) par la France 
Par Savoye, d'Auphine, pouraller a Florence, 
Ernous par la Savoye & par le Dauphine 
Voila le different fort bien determine. 


p4& 


* 8&8. A. 
Je ſuis tres ſarisfai&, ſeulement une choſe; 
Me reſte a demander, icy je la propoſe. 
Une fois a la Cour j'entendis un Baron 
| Lequel etoit couſin du Marquis de Beuvron. 
Qui mettoit ( en ) ſouvent parlant du nom de ville Y 
Ce que tous approuvoyent, comme bon, & ntile; 
Car il diſoit tofijours, il eſt en Orleans. l 
Amſterdam, 8& Oxford, eſt-ce contrele ſens ? 
Reponſe. | 
Monſeigneur ) on le peut, commencant par vocal 
Non pas ſans offencer la reiple generale. 
Mais Puſage eſt bien fort, & la Cour nous reiglant. 
Nous fait changer (ouvenr, de bons Mots en parlant. 
S. A: 
Ces deux mots que voicy me donnent de la peine | 
Nouveau, neuf & nouvel, la phraſe eſt incertaine, ' 
Reponſe. 
On met neufen tous arts qui demandent la main ' 
Non pas de liberte, crees du Souverain 
A lors on met Nouveau, quelque autres fois nouvelle 
Sile genreeſt divers 3 Pe 


La difference eſt belle, 

Exembple. 
Il a un habit neuf, des fouliers des chapeaux, | 
Des Colets, des Mouchoirs, qui ſont rarement beaux, 
Et'pour le feminin Nous metton - rodjours neave; 


Pd 
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Er pour le faire voir, j'en _— la preuve. 
Cette maiſdn eſt neave, ' & de hors & dedans ; 
Od ſont logez todjours, aflez de braves gens. 
Exemple. 
de Nouveau, & Nouvelle | 
Pay ven des fruits Nouveaux, des ceriſes nouvelles 
Des pommes, & des noix, des prunes des groizelles. 
S. A. 
"= Mais pour le Maſculin j/ay ſouvent veu nouvel 
be.” Reponſe. 
-" S'ils commencent par ( a, ) ( e, )( i, ) uſage eſt tel 
= © COJ)C(u)(y )autrementen rout autre rencontre 
Comme par ces deux vers, clairementje le monſtre. 
Ce nouvel an me plaift, car ſon ſoleil naiſſanr 
Promet a Padvenir, des fruits fort abbondants. 


Des Genres des Noms. 
Tous mots-qui ſont finis par ( lettre ) conſonante. 
Seront du Maſculin. Mais reigle ſuivante, 
En ofte ( quatre vingr ) qui ſont du feminin, 
Qui par droict naturel, ſeroyent du Maſculin. 

Exemple. g 
Mercy, brebis, ſouris, lecon, rancon, famine ; : 
Je veux entendre faim, qui par ( 1a )ſe decline 
Pamoiſon & Moiſſon, raugon raifon, maiſon. 
Foiſon, boiſfon, toiſon, venaiſon, & priſon. 
Main, fin, chair, & putain, mer cour, & tleur de meme 
Prennent le feminin, quand ils ſont dans un theme. 
Pudeur ardeur donceur faveur fois, & blancheur, 
Orgues, dent, & rougeur, blancheur, & peſanteur. 
Vigueur, ſplendeur, liieur, fin, putain & furie, 
e veux dire fureur, ſans nulleflatterie 
anccenr, fleur, cour, douleur, teneur, tour, & largeur 

Chaleur, liqueur longucur peur, valeur, & liqueur, 
Couleur odevr, ſenteur, Chandeleur, epouſette. 
Remarquez de ceux cy, que pas un on excepte. 
Aigreur ſaveurs, amours, hardy mceurs & erreur, 
Mort, hard, part, & poix, epoifſeur profondeur. 
Jumenr, nuitt, & foreſt, perdrix mafle & femele 
Tour, & voix, chaux & faux, Þ exception eſt elle, 


Sj I'on trouve en parlant.quelques mors en ion, 
Tls ſont du ieinind Gas re | 

Et pour bien concevoir, la reigle generale 3 
Vous devez remarquer, la chole principale. 

C'eſt qu'eſtant en latin, du genre maſculin, 

En Francois peu ſouvent, ils ſont du feminin. 
Mais : fidans le latin, le feminin ſe range, © 
Rarement en Francois, ou jamais ne ſe change. 


Enfin tous mors en (e), aux mots vrayement fraycois, 


Tentens, les finiſſants, ce qui m'a pluficurs fois, 
Surpris, ſont feminins, & parcourant les pages, 
Des autheurs le plus nets, Vay trauve dans Tuſage., 


Fin des genres 


FRENCH GRAMMAR tg 


—_ a 


Des Pronoms perſonnels, 


Dires moy maintenant, quelle eſt 1a difference ? 
Entre (Ge) (moy) (ru) (toy) en cette conferences 
Reponſe. 
JeY pronom perſonnel, eſt devant Pa&ion. 
Moy ) communement ſuit la propofition. 
Par ceque le premier eſt rotizours la perſonne, 
Et ne quitte jamais I'a&te, ny Pabbandonne. 


Exemple. 

Je vis hier un objed, qui revant a Pecart 
Frappa mon cceur au vif, par un conpde ſon dard. 
(Je) viens (je) me complains, je parle, la carreſſe. 
Mais par vn grand mepris, me dit,que jay la laiffe. 
Etſe tournant vers moy, me dit quelle rmpudence, 
De rroubler mon repos,d'une telle arrogance. 

Je ne ſcaurois ſouffrir, qu'on trauble les plaiſirs 
Que je prens en ces lieux, mays, non pas ſansſodpirs, 


Quel deſſein avez.yous ? (moy) ? mon cceur je myapproche, 


De voſtre &il, enyers moy, q ui fans ceſſe decoche, 
I 2 


Ses 
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Ses traiAs, & ma deja menace du tombean, '' 

D'un coup, qu'il m'a darde, au bord de ce ruiſſeay. 
Ces deux pronoms icy, (tu, toy) font ils de meme? | 
Ils different auſh, dans ce.cas a I'<xtreme. 

(Tu, veut eſtre devant, tout verbe perſonnel, ' 
Comme, tu veux, ti dis, Mais (toy) ne fera'tel; 
Car Il ſe met tour feul, & rejette le verbe. Z 
Comme ( toy) qui revois'n'agueres ſur cette herbe 
Toy, dis je qui voulois, en. commettant un crime, 
Arreſter mes ſotpirs, que ma douleur anime. | 
Va, va, retire (roy) d'aupresde cet ombrage 
Et me laifle mourir au bord de ce ivage. 
S, A y 
F 


Mais pourquoy moy, toy, ſoy, fort ſouvent ſont changez ? 
En (me) (te) (ſe) par(e) &fi _ arranges. 
| Reponſe. 
Cela ce fait totijours quand is pronom endure. 
Comme <1 je difois il Cnr) paye a meſure. 
Qu'il (me) doit de Vargent, & (me) voit tous les jours 
Pour compter avec moy de cequ'il doit a Tours. 
Je raime bel obje& Malgre-toutes tes,chaines. 
Tes dedains, tes mepris, & Pexcez de ta haine. 
Mon caeur veut ſe mourir, adorant tes appas 
Quoy que ta cruaute ne le merire pas. 
Tous ces mots ſont changez en forme d'elegance 
Car (moy) (toy) (ſoy ) ſans ca, n'auroyent nulle cadence, 
Il les faut:donc changer, devant les meufs & temps, 
Tant paſlez, que futurs, Imparfe&s ou preſents, 
S'ils endurent pourtant quand la langue latine 
Les met au quatre cas, queI'echolier decline. 
o: ot 

Mais vous dites pourtant, donnez moy de bon pain 
En verite je croy, qu'il eſt fort in certain. 

Reponſe, 
- Apres I'Imperatif c'en eſt tofjours la mode. 
Car je ay jamais veu, de meilleure Methode. 

Oy A 
Pay veu (luy) plaſieurs fois, mis en genres divers, 
Tantoft au maſculin, & feminin en vers. 


R ponſe. 


AY 
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KN Reponſe. 

T1 ſe mer fort ſouvent, memement dans la proſe, 
Quand ilſe trrouvera, que perſonne ne gloſe 

Le Francois rend par la,ſon lagage plis doux, 
Commedans ces deux vers, Je le fais voir & tous 
Allez chez Monſeigneur, parlez luy d'Yſabelle. 
Dires luy, que ſon coeur attent, de ſes nouvelles. 
Qu'il luy faſſe ſcavoir, $'il eſt mort, ou envie. | 

* Dites luy de ma part qu'humblement Ten convie. 
Vous voyez (Monſeigneur) qu'en ce divers uſage, 
Nous faiſons mieux couller noſtre rare-langage. 
| &, © 
Mettez vous donc ce (luy ) pour tousles autres cas? 
Reponſe. 
Seulement au datif, mais, aux autres non pas.: ' 
Affin qu'a voſtre Alteſſe nettement je m'exprime; 
TI ne faut le placer, fi Pon ne Pexamine, a5 
Car f1 ſe fait a lors interrogation. 
A lors elle ſe dit, car c'eſt noſtrefagon. 
A qui portaſtes vous la premiere nouvelle ? 
Chez Madame de Lens a ſa ſceur & pourelle. 
PAS 


$ g . 
Je vois ſouventes fois (ma) (ta) (fa) convertis . 
En mon, ton,ſon, ſouvent dans les pſus beaux Ecrits, 
Reponſe. 
Il eſt vray (Monſeigneur) fi quelque voix ſuivante, 
Se commence par (a) (e) (1) ſans conſonante. 
Exemple. 
Bel obje& c'eſt ponr vous, que ſolpire mon coeur 
Que (mon ame) ſe plaint, attainte de douleur. 
Helas regardez moy, vous beaute, que J'adore, 
Faites que ce bel ce1l, qu*infiniment 'honore, 
Appaiſle ſa fureur, ereigne. ſes carreaux. 

ene puis ſupporter 'exces de rant de maux, 

e meurs donc A vos, pies, belle & chaſte merveille, 
Si mon amour le veur, men cur me le conſcille 
Adieu divinite,gloire, de PVnivers 
Je finy vous diſant (Adieu) par ces deux vers. 
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Es | | 
Pay veu par plufieurs fois en lifant voſtre phraſe 
"A ea aimerois, & affin que }aimaſſe. FE. 
Ces deux temps m'ont, trouble dans mon particulier 
Ne ſcachant, quand on met le premier, on dermier, * 
| _ -. Reponſe. 
Ce proater ne recoit, condition ny figne, 
Et 11 (ce volontiers,) quelques fois on aſfigne. 
II n'eſt pas fort requis, 'on peut bien &'en paſſer. 
Sans chocquer & leſens, & la reigle offencer 
Mais ce premier Repond, en phraſe Indicative. 
A ſon meſme Imparfai&, mais dans la yoix ative. 
I | : Exemple. 
S1 je pouvois ma belle poſſeder I'Vnivers. 
Je vous le donnerois, mais helas le revers. 
- Duſort m'en divertit,qui ſans cefſe conſpire 
Contre moy ſans raiſon, quand pour vous je ſoftpire 
S1 J'avoisle pouyoir des Illuſtres Czfars. 2 
je tentero)s leſorr,Malgre tons les hazards 
e brayerois la more, fi yoſtre ame Inſenfible. 
Malgre tous mes tourmens n'eſtoit pas Inflexible, 
*1 Ho A. F 
Ceſt aſſez Jentens tout, il eft temps de finir. 
PourſuyeZ tous les jours, a m'en entretenir. 
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Perba anxiliaria 


apud (Gallos duo 


enumerantur; nimirum,)ay,@+ je luis, 
Jay verbs activn inſervit ; je ſais 
reciprocis, @ verbis motus. | 


Indicativus Modus. 

Habeo. Pay, tu as, il a, nous 
avons, vous averZ, ils ont. 

Imperfe&um. 

Habebam, ]avois, tu avois,il 
avoit, nous aVIONs,voOus Aaviez, 
ils avoyent. 

Definitum. 

Habui. Jen, tu ens, il cut, 
nous eumes, vous eaates,ils eu- 
rent. 

Indefinttum. - 

Hahui. Pay eu, tu as en,il a 
ell, NOUS ayons Eu, VOuS AVEZ 
eu, 11s ont eu, 

Pluſquam perfeFum. 

Habueram. Jayois en, tu a- 
vols eu, i avoit eu, nous avl- 
Ons Cu, Vous aviez eu, 115 a- 
yoyent Eu. 

Futurum. 
Habebo. Pauray, ru auras, 11 
aura, nous Aurons, VOus aurez, 
1s auront, 


The Indicative Mood. 

I have, thon haſt, he hath, 
we have, ye have, they have. 
The Preterimperfe# Tenſe. 

IT had, thon hadſt, he had, 
we had, ye had, they had. 


The firſt Preterit. 

T had : the ſame in Engliſh, 
burin French one is for a Jong 
action, the other for a ſhort, 

The ſecond preterit. 

T have had, thon haſt had, 
he hath had, we have had, ye 
have had, they have had. 

The pluterperfe# tenſe. 

T had had, thou hadſt had, 
he had had, we had had, ye 
had had, they had had. 


| The future. 

I ſhall have or I will have, 
thon ſhalt have, he ſhall have, 
we ſhall have, ye ſhall havgy 
they ſhall have. 


I 4 Inv 


x4 


euſſent. 


wry 
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Imperatiyus Modus. 


Habe. Aye, qu'il ait, ayons, 
ayez, qu'ils ayent. 


Optativus Modus. 


Utmam habeam.Diea viieille 
que Jaye, tuayes, il ait, nous 
ayons, vous ayez, ils ayent. , 

Imperfefum primum. 

Haberem. aurois,tu aurols, 
1] auroit, nous aurions, yOus 
auriez, ils auroyent. 

Imperfefum ſecundum. 
Utinamhaberem.PleuſtaDicu 
que }*euſle, ty euſſes, il ear, 
nous euſfions, vous euſfjez, ils 
Perfeum. 

Cum habuerim, Jaye eu, tu 
ayes eu, ilait eu, nous ayons 
eu,vous ayes euzils ayent cu. 

Pluſquam perfeftum primum. 

Cum habuiſſem. Quand J'au- 
ro1scu, tu aurojs en, 1] auroit 
eu,nous aurions eu, VOus auri- 
Eseu, ils — ell. 


 Pluſquam perfetum ſecundum. 


UVtiinam haberem. Pleuſt 3 
Dieu que j'eufle en, tu euſſes 
en, 11 euſt ev, nous euſfions 
eu, vous eufſiez eu, ils enflent 
El. | 
Futurum Cunjun@Htvi. 

Cum habuero, Qnand j'au- 
ray eu, tuauras en, il aura en, 
nous aurons eu,vaus aurez cu, 
1] auront eu. 


Infimitivus Modus. 


 Habere, Ayoir, avoir, eu, 
AFANT EN, 


The Imperative Mood. 


Have thou,let him have, ler 
us have, have ye,let them haye 


The Optative Mood. 
God grant I may have. 


The Imperfe# . 
I ſhould haye. 


The ſecond Imperfef. 
Would to God I had had, 


The Perfe8. 
Secing that I have had. 


I. Phluterperfef. 
When I ſhonld have had, 


The ſecond. 
Would to God I had had, 


The future of the Conjun#ive. 

When I ſhall have had : but 
the Engliſh ſay only, when 1 
have had. 


The Infinitive Mood. 


| To have, to haye had, ha- 
ving had, 
Vers 


” 
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Verbum Subſtantivum 
___ fumjeſubs. 


Indicativus. 

Sum. Jeſuis, tu es, il eſt, 
nous ſommes, yous eſtes, iIs 
ſont. 

ImperfeButh. Wa 
Eram. }'eſtois, tu eſtois, 11 
eſtoit, nous eſtions, vous eſti- 
EZ, ils eſtoyent. 

Definttum. 

Fui. Je fus,tu fus,il fat,nous 
fumes, vous fires, ils furent. 

Indefinitum. 

Fui. Pay eſte,tu as eſte,il a 
eſte,nous avons eſte,vous avez 
eſte, ils ont eſte. 

Pluſquam perfeFum. 

Fueram. Pavois eſte,tu avois 
eſte, i] avoit eſte, nous avions 
Eſte, vous aviez eſte, ils ayoy- 
ent eſts. 

Futurum. 

Ero. Je ſeray,tu ſeras, i ſera, 
nous ſerons, vous ſerez. ils ſe- 
ronr. 


Imperativus Modus. 
$55. Sois, qu'il ſoit, ſoyons, 
ſoyez, quriils ſoyent. 
Optativus Modus, 
 UVtinam ſim.Dieu viicille que 
ze ſois, tu ſois,il ſoit,nous ſoy- 
ons, yous ſoyez, ils ſoyent. 


Imper fefum primum, 
Eſſem, Jeſerois, tu ſerois, 


The Verb 1am. 


The Indicative. 


T am,rhou art,he is,we are, 
ye are, they are. 


Whe Imperfed tenſe. 
I was,thou waſt,he was,we 
were,ye were,they were. 


The firſt perfeF. 
I was : the ſame. 


The ſecond Imperfe#. 

T have been, thou haſt been, 
he hath been, we have been, 
ye have been,they have been. 

The pluterperfe. 
I had been, thou hadſt been, 
he had been, we had been, 
ye had been,they had been. 


The Future tenſe. 

T ſhall be, thou ſhalt be, he 
ſhall be, we ſhall be, ye ſhall 
be, they ſhall be. | 

The Imperative Mood. 


Be thou, lethim be; let us 
be, be ye, let them be. 

The Optative Mood. 

God grant I may be, thon 
mayeſt be, he might be, we 
my be, ye may be, they may 


A 
The firſt ImperfeF. _ 
I ſhould be, thou — 
| l; 


122 
il ſeroit, nous ſerions, vous ſe- 


rieZ, ils ſeroyent. 
Danerſolken ſecundum. 
Utinameſſem.Pleuſt a Dien 


que jefuſſe, tu fuſſes, il fuſt, 
nous fuilions, vous fuſſiez, ils 
fuſſent. 
Preteritnm perfetum. 
Cum fuerim. Veu que Jaye 
eſte, tu ayes eſte, il ait eſte, 
nons ayons eſte, vous Re 
eſte, ils ayent eſte, 
Pluſquam perfetum primum. 
Cum fuiſſem.Quand Jaurois 
eſte, tu aurois elte, i] auroit 
eſte, nous aurions eſte, vous 
auriez eſte, ils auroyent efte. 


Pluſquam perfe&um ſecundum. 
Utmam rag 2 Dieu 
que j*euſle efte, tu eufles eſte, 
11 euſt eſte, nous euſſtons eſte, 
vous euffiez eſte, ils cuſſent 
eſte. 
Futurum. 

Cum fuero. Quand J'auray 
eſte, tu auras eſte, il aura eſte, 
nous aurons eſte, vous aureZ 
eſte, ils auront eſte, 


Infinitivus Modus. 


Eſſe. EſtrE,ayoir eſte,cſtant 
eſte, 
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be,he ſhould he,we ſhould be, 
ye ſhould be, they ſhould be. 
The ſecond imperfe8. 


Would to God I were,thou | 


wert, he were, we were, ye 
were, they were. 


The perfe# tenſe. 
Seeing I have been, tho 
haſt been, he hath been, we 
have. been,ye have been, they 
"The fff pluterperfe8 ren 

e firſt pluterperfe# tenſe. 
when I ſhould ave been, 
thou ſhouldeſt have been, he 
ſhould have been, we ſhould 
have been, ye ſhould haye 
been,they ſhould have been. 
The ſecond. | 
would to God I had been, 


thou hadfſt been, he had been, } 


we had been, ye had been, 
they had been. 


Future. 
When I have been, &c. 


The Infinitive Mood. 


Tobe, to haye been, being 
to haye been, 
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Verbum prima con- 
Jugationis deſinit 
zn Cle. 


Indicativus. 

Loquor. Je parle,tu parles,il- 
parle, nous parlons, vous par- 
lez, ils parlent. 

Imperfefum. . 
Loquebay. Je parlois, tu par- 
q lots, 1] parloir, nous parlions, 
4 vous parliez; ils parloyent. 
Definitum. 

Loquutus ſum. Je parlay, tu 
parlas,il parla, nous parlames, 
yous parlates,ils parlerent. 

Indefinitum. 

Loquutus,ſum, Jay parle, tu 
as parle, i] a parle, nous avons 
parle, vous avez parle, ils ont 
parle.. 

Pluſquam perfeFum. 

| Loquutus eram.Javois parle, 
| tu avois parle, il avoit parle, 
nous yrs parle, vous aviez 

parleils avoyent parle. 

Futurum. 
Loquari* Je parleray,tupar- 
leras, 11 parlera, nous parle- 
| rons, VOUS parlereZz, ils parle- 
| cont, | 


The Verb of the firſ 
conjugation eudeth 
12 Cr, 


The Indicative. 
I ſpeak, thou ſpeakeſt, he 
ſ] calle we ſpeak, ye ſpeak, 
they ſpeak... 
The imperfe&. 
®T did ſpeak,thou didſt ak, 
he did ſpeak,we did ſpeak, ye 
did ſpeak, they did ſpeak. 
The firſt perfed# 
Idem, 


. The fecond mw 
I have ſpoken, rhoa haſt 
ſpoken, he harh ſpoken, we 
have ſpoken, -ye have ſpoken, 
they haVt ſpoken. 
The pluterperfe#. 

I had ſpoken,thon hadfſt ſpo- 
ken, he had ſpoken, we had 
ſpoken, ye had ſpoken, they 
had ſpoken. 

The future. 
I ſhall or will (peaks, thou 
fhall ſpeak, he ſhall ſpeak, we 


ſhall ſpeak,ye ſhallſpeak,they 
ſhall ſp 


eak, 
Im« 


Imperativus Modus. 


Optativus Modus. 


parlent. 
Imperfeftum primum. 
Loquerer. Je parlerois, tu 


parleroyent. 
Imperfefum ſecundum 
Utinam loquerer. Pleuſt & 


ons, vous parlaſſiez, ils parla- 


flent. 
Perfeum. 
Cum loquutus ſim, Veu que 
1 aye parle, tuayes parle,il ait 
parle, nous ayons parle, yous 
ayer parle,ils ayent parle. 
— gn perfeftum primum. 
Cum loquutus fuiſſem. Quand 
J*aurois parle, tu aprois parle, 
il auroit parle, noug aurions 
parle,vous aurieZ parle,ils au- 
royent parle. 


Pluſquam perfetiu ecundum. 
Utinam loquutus fuiſſem. pleuſt 
a dicu que jeuſle parle, tu 
euſles parle,il euſt parle, nous 
euſſions parle, vous euſljez 
parle,i ils cuſſent parle. 
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The Imperative Mood. 

Loquere. Parle, qu'il parle, 
parlons, parlez; qu'ils parlent. 


Vtinam loquar,Dieu vueille 


que je parle,tu parles,il parle, 
nous parlions,vous parhez,ils 


parlerois, il parleroit, nous 
parlerions, vous parleriez, ils 


Dien que je parlaſſe,tu par- 
lafſes, il parlaſt, nous parlaſſig 


ken, we had; I, 
ſpoken,they had ſpok ; 
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Speak thou, let him ſpeak, 


[er ns ſpeak,ſpeak ye,ler them 
ſpeak. 3 


The Optative Mood. 


God grantT may ſpeak,thoy 


mayeſt 


he may ſpeak 
we may peak, ye may beak: | 


they may ſpeak. 
The ff imperfe#, 
_ T ſhould ſpeak,thou ſhouldft 
- wa he ſhould ſpeak, we 
ould ſpeak,ye ſhould ſpeak, 
they ſhould ſpeak. 
The ſecond imperfe#. 
Would to: God I ſhould 
ſpeak, thou ſhouldſt ſpeak, he 
ould ſpeak,we ſhould ſpeak, 
ye ſhould ſpeak, they ſhould 
ſpeak. 
The preterperfe# tenſe. 
Seeing that I have ſpoken, 
thou hat ſpoken,he hath ſpo- 


ken,we have ſpoken, ye have | 


they have ſpoken. 
The firſt war 15 tenſe. 
When I ſhould have ſpoken, 
thou ſhouldſt have ſpoken, he 
ſhould have ſpoken,we ſhould 
have ſpoken, ye ſhould have 
Poken, they ſhould have ſpo- 
en. 


The ſecond pluterper eq, 
Would to God I had ſpoken, 
thou hadft ſpoken,he had (j w 
ye 
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Futwum conjuntivi. 


Cum loquutus fuero. -Quand 


j*auray parle,tu auras parle, il 
aura parle, nous aurons parle, 
yous aureZ parle, ils auront 
parle, 
Infinitivus Modus. 

- Loqui, Parler, avoir parle, 
parlant, ayant parle. 
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Future of the conjunFive. 
When I have ſpoken, rhou 
haſt ſpoken, he hath ſpoken, 
we have ſpoken, ye have ſpo- 
ken, they have ſpoken. 


The Infinitive Mood. 
To ſpeak, to have ſpoken, 
ſpeaking, having ſpoken. 


LE Om——————_— 


Verbum ſecunde conju- 
gationrs ae ſents 3n 1r. 


Indicativus Modus. 
Zdifico. Je baſti,tu baftis,il 
baſtit, nous baſtiſſons, vous 


. baſtiſlez, ils baſtiſſent. 


Imperfeum. 
-*- ray Je baſtiſſois,ru 
baſtiflois, il baſtiſſoir, nous 


- baſtiſſions, vous baſtiſhez, ils 


baſtiſſoyent. 

Definitum mo | 
 Zdificavi.Jebaftis,tu baſtis, 
1] baſtit, nous baſtimes, vous 
baſtites, ils baſtirent. 

Indefinitum perfed. 

A dificavi. Pay baſty, tn as 
baſty, i] a baſty, nous avons 
i vous avez baſty, ilsonr 

aſty. 


y 
Pluſquam Herfefnn, 
caveram. |avois bafty, 
tu avols balty, il avoir baſty, 
nous avions baſty, vous aviez 
baſty, ils ayoyent baſty. 


The Verb of the ſecond 


conjugation endethinir. 


The Indicative Mood. 
I build, thou buildeft, he | 
buildeth, we build, ye build, 
they build. 
The Imperfe#. 
I did build. F 


d 


The firſt perfe8. 
I did be grep perf 


The compound perfe#. 
I have, thou haſt, he hath, 
we have, ye have, they have 
builded. 


The platerperfed. 
I had bullr, oe 


- Nous ayons ba 


Futurum. 
AEdificabo. ' Te baſtiray, tu 
baſtiras, il baſtira, nous baſti- 
rons, vous baſtirez, ils baſti- 
ront. 


Imperativus Modus. 
Zdifica.Baſty,qu'il baſtiſſe, 
baſtifſons, baſtiſſez, qu'ils ba- 
ſtiſſenr. 
Optativus Modus. 
— Viidam edificem.Dieu viieil- 
le que je baſtiſſe,tu baſtiſſes,i! 
"1 baſtiſle, nous baſtiffions, vous 
baſtifſiez, ils baſtiflent, 
Imperfetum primum. 
ZEdificarem. Je baſtirois, tu 
baſtirois,il baſtiroit,nous baſti- 
rions, vous baſtiriez, ils bafti- 
' royent. 
ImperfeFum ſecundum. 

— UVtiinam edificarem, Pleuſt a 
Dieu que je baſtifſe, tu baſtiſ- 
ſes, il baſtiſt, nous baſtiffions, 
vous baſtiffiez., ils baſtiſſent. 

Perfetum. 
Cum edificaverim. Jaye ba- 
ſty, tu-ayes _— i] air baſty, 
LY, vous ayez 
baſty, ils ayent baſty. 

Pluſquam perfeftum primum. 
| Cum edificaviſſem. __ 
Y aurois baſty, tn aurois, 1] au- 
roit,nous aurions,yous auriez, 
ils auroyent baſty. | 
Pluſguam perfeftum ſecundum. 


Utinam edificaviſſem.Pleuſt 


a Dieu que j'eufle baſty, tu 
euſles, 11 euſt, nous euſlions, 
| Yous euſſiez;{ils euſſent baſty, 


T ſhall build, 
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The future. he 


The Imperative Mood. | 


Build thou, &c. 


The Optative Mood. 


God grant I may build, 


The firſt Imperfef. | 


' T ſhould build, thou ſhould+: 
eſt build, he ſhould build; we 
hopld, ye ſhould, they ſhould 

wid. 


The ſecond imperfe#. | . 
would to God I ſhould ſ |, 
build. | 
| The perfe#. 
Seeing I have built. - 


The firſt pluterper fe. S 


When I ſhould have built. 
ce 
Ce 
The ſecond. 
would to God i ſhould} ©© 
haye built, 2] ; 


F 


Futirum conjunf1Di. 
Cum edificavero.Quand J'au- 
ray baſty,tu auras baſfty,1l avra 
baſty, nous aurons , VOUS 
aureZ baſty,ils auront baſty. 
Infinitivus Modas. 
| Baſtir,avoir baſty, baſtiſſant 
baſty. 
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PE, 327, 
The future of the comun&ive, 
= I have built, 


The Infinitive Mood. 
To build,to have builr,build- 
ing, built. 


Verb tertie conjugationis 

defenunt in vir, ut, dE- 

* voir, receyair, avolr, 
vouloir 


| Indicativus Modus. 
_ Recipio.. Je regois,tu regois, 
11 regoit, nous recevons, vous 
| recevez,ils recoivenr. 
| Imperfefum. 
Recipiebam. Je recevois, tu 
recevois,il recevoit,nous rece- 
yions, vous receviez, ils rece- 
voyent. ] 
Definimm. 
Recep1. Je receu,tu receus, 
1] receur, nous receumes, vous 
receſites, 11s receurent. 
Indefinitum. 
Recepi. Jay-receu, tu as re- 
ceu,il a recen, nous avons re- 
\ cey, yous aver receu, ils ont 
receu. 
Pluſquam perfetum. 
Receperam.)*avois recen, tl 


ayQis,; 1] avoit, nous avions, 


Vous aviez, ils ayoyent recen, 


— 


The Verb of the third con- 
Jugation euded in oir, 
as, devoir, receyoir, 
&Fc. 


The Indicative Mood. 

I receive,thou receiyeſt, he 
receiveth, we receive, ye re= 
ceive they receive. 

Imperfe#. 

T did receive, thou didft re- 
ceive, he did receive, we did 
receive, ye did receive, they 
did receive. 

The firſt perfe@. 

I received, thou received, 
he received, we received, ye 
received,they received, 

The ſecond perfe#. 
T have received,thou haſt re- 
ceived, he harh received, we 
have received, ye have recei- 


_ ved,they have received. 


The pluterperfe#. 
I hadreceived, 


Fit, 
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: Futirum. . 

Recipiam. Je recevray, tu 
recevras, 1l recevra, nous re- 
CEeyrons, VOUS recevreZz, ils re- 
cevront. | 

Imperatrvus Modus. 
Recipe.Recois,qu'il Recoive, 
receyons, receverz,. qu'ils re- 
Coivent. 


Optativus Modus. 
 Utinam recipiam.Dieu viieille 
que je reco1ye, tu regoives, il 
CeCOIVe, nous recevions, Vous 
receviez,ils regoivent. 
Imperfefttum primum. 

Reciperem. Je recevrois, tu 
recevrois,il recevrolt, nous re- 
- CEvrions,vous recevriez,ils re- 
cevroyent. 

ImperfeFum ſecundum. 

VUtinam reciperem. Pleuſt a 
Dieu que je receuſle, ty re- 
ceuſles, il receuſt, nous re- 
ceuſſions, vous receuſſiez, ils 
receuſſent. 

Perfetum. 

Cum receperim. Paye receu, 
tu ayes recenil ait receu,nous 
ayons receu,vous ayez receu, 
ils ayent recen. 

Pluſquam perfeFum primum. 
Cum recepiſſem.Quand J'au- 
rols receu, tu aurois recen, il 
auroit receu, nous aurions re- 
Ceu,vous aurieZz receu, ils au- 
_—_ receu. 

Pluſquam perfefum ſecundum. 


Utinamrecepiſſem.Pleuſta Di. 
eu que )'cuſle receu, rucuſles 


= $... by: Ro a 95 of a / 


' The future. 


 T ſhall or will receive, 


thon 
ſhalt,he ſhall, we ſhall, ye he 


they ſhall receive. 


The Imperative Mood; 
Receive thon, let- hini re- | 
ceive, let us receive, receive. 


ye,let them receive. 


The Optative Mood. 
God grant I may receive, 


thou mayeſt receive, he may. 


receive,&%c. 


The firſt imperfe#. 
I ſhould receive, thou, he, 
we,ye,they ſhould receive. _ 


. 


The ſecond imperfe8. - 
Would to God I ſhould re- 
ceive,thou ſhouldſt receive,he 
ſhould receive, we ſhouldre- 


ceive, ye ſhould receive, they | 


ſhould receive. 


Seeing I haye received, 


The firſt pluteyperfef. | 
when ſhould have recet- 
yed, 


The ſecond imperfeA. 
Would to God I ſhould have 

received, | 
recry 


on, 8. © OO. 


el 


gve 
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recen, - i] euſt recen, nous cu 


. fonsreceu,vous euſſiez receu, ' 


ils euſſent recen, 
Futurum conjun#tvi. 


Cum recepero. Quand j'au- 
ray receu,tu auras receu,i] au- 
rareceu, nous aurons receu; 
vous AaureZz receu, 1s auront 


receu. OT, 
Infinitiviis Modus. 
Recipere. Recevoir. 
Recepiſſe. Avoir receu. 


YE SSIAE 429 - 


The future of the Conjun&1ves 
When I have receiyed, 


The Infinitive Mood; 
To receive. 
To have received. 


Recipiens. Recevant. * Receiving. 
Ayant receu. Having receiyed, 
Receptus. Receu: Received, 
ER 2 
Verbum quarte Conjugationss defynit in re, 
at craindre, yp 
Indicativus Modus. ; 
« Timeo; Je crains, tu @ains, TI fear. a 
11 craint, nous craignons, yous 
cratgneZz, ils 'craignent. 
Imperfe&lam. | 
* Timebam. Je craignois, tu TI did fear. 
craignois, 1] craignoir, nous 
craignions, vous Craigniez, ils 
cra1gnoyenr, 
 Definitumn. HIPS 
Timui. 'Je craignis, tu Lfeareds _ - ; 


craignis, il craignit,- nous 
_ craignimes, vous craignites, 
ils-craignirent, 
Indefinituin. 
Pay craint. 
Pluſquam perfefum. 
i Tinmeram, avois craint, 


I have feared, 


1 had feared, 
K Futita 


130 - i" 


Futurum. 


'Timebo. Je craindray, as, a, , 
craindrons, Ccraindrez,; ils 


_craindront. + 
Imperativus Modus. 


Time. Crains qu il craigne, 
craignons, 'craignez, qu'ils.;, 


craignent. 
Optativus Modus. 
UVtinam timeam.Dicu viicille 
que Je craigne, ty Craignes, il 
Craigne, nous craignions, Vous 
Craigniez, ils craignent. 
Imperfe&um primum. 
Timerem. Je craindrois, ti 
craindrois, il craindroit, nous 
crdindrions, yous craindrieZ, 
ils craindroyent. 


Imperfe&tym ſecundum. 


Utinam timerem. Que je 


craignifle, rus« craignifles; -il 


craigniſt, nous craigniflions, 
vous craignifſiez, ils craigniſ- 
ſenr. 
* Perfe&tum.. 
Cum timuerim. Que j'aye 
craint, 
Pluſquam perfefum primum. 
Cum timuiſſem. Q'1and J*au- 
rois craint. 
Pluſquam perfefum ſecundum, * 
.Utifiam Fimuiſſerh. Pleuſt I 
Dicu que j'euſle craint, | 
Futurum ConunZHvi.” 
Cum timuero.Quand j'auray 
craint, 


Infinitiyus Modus. 
Ti imere,timuiſſe,timens. Crim - 


dre, avoir craint, craignant; 
Cr aint, 


I ſhall fear. | 
Fear thou. 


God grant E fear. 


I ſhould fear. 


would to God I ſhould fear, 


Seeing I have feared, 


' WhenT ſhould have feared? 


Would to God I had feared, 


When I have feared. 


To fear, to have feared. 


Sig 


al 


re 
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Sic conjugabrs verba reciproca. © | 
V4 5 + 2 
Je meleve, tu te leves, i] Irife, thouriſeſt, Ke. © 
ſe leve, nous nous levons,vous ; " a yolfs zf 


vous levez, ils ſe levent. 1925 elte£9! Z 
In compoſitis utuntur pro SS RE F 
ſno fegno,verbo je ſuis ® | "+ —Y 


Je me ſuis leve, tu t'es leye, 
11's eſt leve, &c. 


— — 


* - 
. % i £ ! " 
a 4 ac * __ > Ci SA See. SS - — 


au 
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| | WE a ES 
Verbum prime conjugation ittticum 
| anomalum habet, nimirum aller, Obſerva ſ[ecnnudo, 
verba omnia motus apud Gallos, nti je fais, 3 [ſuis 
preteritis compoſitiss Fo 


Indicativus Modus. | DE hs 
Eo. Te vay, tw vas, il va, T go. nl 
nous allons, vous allez, ils | \ Rs A 


yont. 
ImperfeFum. | 

Ibam, Pallois, tu allois, il JI did go. 
alloit,novs alltions;vous alliez; 
11s alloyent, 

— Definitum. 

Tvi. Pallay, tu alſas, il Twent. 

alla, nousallames, yous alla- 


res, ils allerenr, | FR 2s 
| K 2  Tadefia 


_ 


'Indefinitum. 


il eſt alle, nous ſommes allez, 
vous eſtes alle, ils ſont allez. 
Pluſquam perfeflum. 

Fueram. Boner alle, tu 
eſtoisalle,; 1] eroit alle, nous 
eſtions allez, vous eſtiez al- 
lez, ils etoyent allez. 

. Futurum. 

Tho, Jiray, tu iras, 11 ira, 

nous irons,vous ireZ, 11s irony. 


Imperativus fodus. 
Tro. Va, qu'll aille, allons, 
allez, qu'ils aillenr, 
- Optativus Modus. 


Utinam eam. Dieu viieil- 
que j,allle, tu ailles, il aille, 


nous allions, vous alliez, ils 


-aillent. | 

wag ne" primum. 

 Irem, Virois, tu iroas, 1l 

iroit,nous irions,vous iriez, ils 

iroyent. , | 
Imperfefum ſecundum. 

VUtinam irem. Pleuſt a Dieu 
que }allaſſe, tu allaſſes, il al- 
laſt, nous allaffions, vous al- 
laſhez, ils allaſſenrt. 

Perfefum, 

Cum 1verim.Veu que je fois 
alle, ru ſois alle, il ſoit alle, 
nous ſoyons allez, vous ſoyez 
allez, ils ſoyent allez, 


Pluſquam perfeFum primum. - 


Cum iviſſem, Je ſcrojis alle, 


Tvi. Je.ſuis alle,vtu &s alle, 


.T was gone, 


Go thou. + 


| God grant I may go. 


I am gone, + 


I ſhall go. | 


I ſhould go. 


Would to God I ſhould go. 


Seeing I am gone. 


When I ſhould haye $oue, 


cu ſerois alle, il ſeroit alle, 
nous fcrions allez, vous ſeriez 
allez, ils ſeroyentr allez, 
Pluſquam white ſecundum. 
Utinam tviſſem. Pleuſt I 
Dieu que je fuſle alle, tu fuſfes 


alle, ilar alle, nous fuſſions 
allez, fuſſiez allez, ls fu- 
ſent allez. 


Futurum. 
Cum Tvuero. - Quand je ſera 
alle, tu ſeras alle, 1 ſera alle, 
s ſerons allez, vous ſereZz 


allez ils ſeront allez. 


Infinitivus Modus, 
Tre. 
Aller. 
Eſtre alle. 
Allant, 
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Would to God I were gone. . 
when I am gone. 


" 
To go. 


To be gone. 
Going. | = a 
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The irregular Perbs of” ”s ſecond. 


Conjugation. 
Morior.. 
E meurs, fu meurs, il'meurt, I dye, thoy ey he dycth, 
mourons, moures, meurent. we dye, ye dye, they dye.g 
p Fe mourois. Moriehar. T did dye. * 
Fe mours. Mortuns ſum. I did dye a while agoe. 
Te ſuis mort. Idem. I am dead. 
 Feftois mort. Mortutfs eram, 1 was dead. 
e mourray. Moriar. + '- I ſhalldye. 
; Ss, qu il meure, mourons £5, Dye thou, lethim dye, let us 
meurent. Moree, &c. dye, dye ye, let them dye. * 
Nue je meure. Utinam mortar. That I mighr dye. 
Fe mpurrois. Morerer. I ſhould dye. 


Ze mouruſſe. Utinam morerer. Would to God I had dyed. 
Fe ſors mort.Cum mortuus ſim. 
« Fe ſerois mort. Cum mortuus 
eflem. 
Fe ſuſſe mort. Utinam mortuus 
> cſlem. 
Fe ſerMis mort, Cum mortuns *® 
uCcro. 
Mourir, eftre mort, mourant, 
mort. Mort. 


Venir, To come, ] 


Ul 


Vento, 
J6A stu viens,vient,venons I come, thou comeſt, he com-. _ 
ventes, viennent. . th, Kc. 
Fe venozs. Veniebarh veni. T did come, I came. 
Fe vins,tu vins,vint, vinſmes, T am come, I ſha!l come,come 
wn ſtes, vinrents thou, let him come, &c. 


yenj 


i 46 % 


Fe ſuis venu. 

Fe viendray. ; 
Vien,qu'1l vienne,venons,venes, 
_uviennent, ; 
Nue je vienne,es, vienne, vent- 

ons, venies, viennent. 
Fe viendrois. | 
Pleuſt 2 Dieu que. 


Te vinſſe, ſſes,vin, wvinſſions, 


vinſſies,vinſſent. 
e ſois venu. 
e ſerois venu. 
Te fuſſe venu. 
Fe ſeray venu. 
Venr. 
Eftre venu, venant, venu. 
| Dormir. 
Dormio 
Fe dors, tu dors, dort, dormons, 
doymez, doyment. 
e dormois. 
e dormis ; nt ravis. 
Pay dormy. 
F avois dormi. 
Fe dormiray. | 
Dors, qu'il dorme dormons, dor- 
mes, dorment. 
Nue je dorme:ut 1'aime. 
e dormirois. 
Fe dormiſſe : ut je raviſſe. 
F aye dormi. 
F aurois dormi. 
Freed dorm. 
*auray dormi. 
Avoir dor mi. 
Dormant, 
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Venl. * 


I am come, 


I ſhall come, 


Come thou, let him come, 
come ye,let them come. 
That I may come. 


I ſhould come. 

Would to God I ſhould come. 
Seeing TI am come. | 

I ſhould be come. 

] were come. 

T ſhall be come, 

To come. 

To be come. 

Coming. 

Come. 

to Sleep. - m 


I ſleep. 

I did ſleep. | 
I did ſleep a while agoe. 
I have ſlept. * 


T had ſlept. 


I ſhall ſleep. 
Sleep thou, ler him ſleep, let 
us ſleep, ſleep ye, let them 


cep. 
That I might ſleep. 

I ſhould ſleep. 

would God I had ſlepr. 
Seeing that T have ſlepr. 
When I had ſlept. , 
Would God I had ſlepr. 
To ſleep. 

To have flept. 

Sleeping. 


K 4 


Conrir. 


\*. 


Curro. 
Fe cours,tu cours,court, courons, 
67 courent. 
e COurois. 
e Cour. 
"ay COUrU. 
F'avois courus 
8 COUYTAY» | 
Cours, qu'il coure, courons, coun 
res, courent, 
Nue jecoure.--1. 
e COUrrO1S. 
e couruſſe. --3. 
Faye courn. 
"aurois Courn. 
Feuſſe couru. 
F amgay courn. 
Courir. * 
Awvoir courn. 
Courant. 
Cour. 


Sortir. 
Egredior. 
Fe ſors, tu ſors, ſort, ſortons,ex, 
 "ortent. - ba 
a 
 Jortoyent. 
e ſortrs.R. 
e ſuis ſorti. 

Feſtois, ſorti.. 

Fe ſortiray. 

Sors, qu'il ſorte, ſortons ſortes, 
qu*ils ſortent, 

Nye je ſorte,--I. 

Fo ſortivois : 
Fe ſortiſſe R. 
Je fois forti. 
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Conrir, , to Run, 


I run. 

I did run. 

I did run a while agoe, 
I have run. 

I had run. 

I ſhall run. 


Run you, let him run, let us 
run, &Cc. 

ThatI might run. 

I ſhould run. 


| Would God I had run. 


Seeing that I had run. 
When I did run. 

T had run, ; 
When I ſhall run. 

To run. 

To have run. 
Running. 


o 


To go out. 


I goe out,&c. 
I did goe out,&c. 
T did goe out a while agoc. 


] am gone out. 

I was gone out. 

F ſhall goe out. Me 

Go our, let him go out, let us 
go forth, &c. 

That T might go out. 

Would God 1 had gone 
our. 

Seeing that I have gone 


our, 
te 


a Dt PC } RY | 


e ſerois ſortt. 
uy F { rtte 
Ze ſeray ſorti. 
Sortir. 

Eftre ſorti. 


Sortant. 


Tenir, 
Teneo, 

Fe tiens, tu tiens, tient, tenons, 
tenes tiennent. 

Te tenois. 

Fe tins,tu tins, il tint, | tinſmes, 
tinſtes, tinrent. 

Faye tenu. 

F quois tenu. 

Fe miendray. 

Tien,qu'il tienne, tenons, tenes, 
tiennent, 

Nue je tienne. , 

Fe tiendrois. 

7e tinſſe,ſſes,tin$,tinſſions, tin- 
ſes, tinſſent. 

Pay tenu. 

FP aurois tenus 

Teuſſe tenu. 

F auray tenu. 

Ten, avotr tenu. 

Tenant tenu. 


Offrir, 
Offoaro. 


Foffre'es, ey offrons, es, of- 


frent.” * 
FPoffrois. 
'offrois ; ;3R. 
"ay offert. 


"gvois offert, 
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When I was gone Out, 
Would God 1 were gone 
on ©. * | 

When I am gone out. 
To go forth, to be wm being 
gone. 


To hold. 
I hold,&c- 


I did hold. 
I did hold a while agoe,&c, 


I have held. 

] had held. 

I ſhall hold. 

Hold you, let him hold,&c, 


That T might hold. 
I fhould hold. 
Would God I did hold,&c. 


Seeing that I have held. 
When I had held. 

Would to God I had held. 
When I have held. 

To hold. 

To have held. 

Hoiding, held. 


To offer. 


I do offer, thou doſt offer, he 
doth offer, we dooffer,ye do 
offer,they do offer. | 

I did offer. © 

I offered. 

I have offered. 

Thad offered, 

Paſſij 


raencn 


_ 


=o 
ON che, offrons offrts, 


"_ ; s offrent. 


Nue i "offre,es,e,offrions, offries, 


offrent. 
Fooffrirois. 
7 offriſſe,offriſſes,&c- 
1,9 offert. 
P aurois offert. 
 Feuſſe offert. 
auray offert. 
Ops avoir offert, offrant, of - 
ert. 


Mentir, 
Mentior. 
Fe mens,tumens,ment,mentons, 
mentes, mentent. 
e.mentois. 


e mentis, tu mentis, i mentir, 
&C. 
> & 'ay menti. 
'avois menti. 
e mentiray. 
Men, qu'il mente, mentons, Cs, 
mentent. 
Nue je mente,es,e.mentions,Ies, 
mentent. 
Fe mentirois. 
Fe mentiſſe,tu mentiſſes. 
* i aye mentt. 
T7. aurois menti. 
Tenſe menti. 
F aaray menti. 
Mentir, avoir menti. 
' Mentant, 

- . Cueillir, 
 Colligo. | 
Te cueille, tu cueilles, cueille, 

cuetllons,cueilles,tueillent. 


("TROY 


" Tſhall offer. + 


GR AMAR, 


by 


Offer thou, ler him offer, Fe 
= offer Ye, ler them 


That I might offer,8&c. 
I ſhould offer. 

Would God 1 did offer. 
Seeing I have offered. 


TI ſhould have offered. 


That T had offered. 

When I ſhall have offered. 

To offer,to have offered, offer- 
ing, offered. 


to Lie, 


Tlie, thou lieſt;helieth,we lie, 


yelie, they lie. 
I did lie. 
I didlie a while agoe. 


I have lied. 

I had lied. . 

I ſhall lie. 4 

Lie, let him lie, let us lie, lic 
ye, &C. 

That I might lie. 


I ſhould lie. 

That I ſhould lie. 

Secing I have lied. 

I ſhould have lied. 

That I had lied, 

When I ſhall lie. : 
To lie, to have lied, lying. 


To Gather. 
I do gather, &c, 


Fe cugillots. 
Fe cueilljs : Re 
Fay cueilli, 
vos cuetlli, 
e cueillixay. 323 4: 
Cueille, qu'il cueille, cueillons, 
cueilles, qu'ils cueillent. 


Nue je cueille. 1. 

Fe cueillirois. 

Fe cueilliſſe. 

F aye cueillt. 

F aurois cueills., 

Feuſſe cueill;. 

Pauray cueilli.” 
Cueillir,avorr cueilh, cueillant. 


" TR. 
Acquirere, 


Acquuro. 
Pacquiers, tu acquiers, il ac- 
quieyt, acquerons, acqueres, 
acquierent. | 


P acquerois. | 
F acquis, tu acquis, %E. 
Fay acquis. | 
F avois dcquis. 

F acquerray. 


Acquiers, qu'il acquere, acque- 


rons, acquerez, acquerent. 


Nue 7 acquere. 
acquerrois, 
Facquiſſe. .... 


F aye acquis. 

F aurois. a6quis- 
T euſſe acquis. 

f auray d6quite. . 
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I did gather. RT pet o 


+ I gathered. 


I have gathered. 

I had gathered. 

I ſhall gather. : 

Gather thou, let him gather 
let us gather, gather ye, let 
them garher. 

That Tmight gather. 

I ſhould gather. 

To garher. TY 

To have gathered, gathering, 


To Acquire. 


I do acquire, thou doſt ac- 
uire, he doth acquire, we 
oO acquire, ye do acquire, 

they do acquire. 

IT did acquire. 

L acquired. 

T have acquired. 

T had acquired. 

T will acquire. 

Acquire you, let him acquire, 
ler us acquire, acquire,aCc- 
quire ye; let them acquire. 

Thar I might acquire. 

T ſhould acquire. 


. Would to God I did acquire. 


: Seeing I have acquired. 


I ſhould have acquired, 
I would have acquired. _ 
When I ſhall have acquired. © 


af” 


Bl 
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Acquerir, avoir acquis, acque« 
rant, 
Sentir, 
Sentio. 
Fe ſens, tu ſens, ſent, ſentons, 
fentes, ſentent. 
e ſentois. 
e e ſentis, tu ſentis, it. 
FA 'ay feats. 
avols ſent. 
Fe ſentiray. 
Sen, qu tl ſente, ſentons, ſentes, 
qu"1ls ſentenr. 


Nye je ſente, tu ſentes. 
e ſentirois. 
e e ſentiſſe, tu ſs 
"aye ſent. 
"aurois ſent. 
euſſe ſent. 
F auray ſenti, ſentir, avoir ſen- 
ti ſentant. 


Tego. 
Fe couvre, tu convres,il couvre, 
COMUrONS, COUUTES, COMUYENT. 
Fe convrois. 
Fe couvris, couurts, it. 
'ay convert. 
'avois couvert. 
Fe conurtray. 
Convre, qu'il convre, convrons, 
couvres, couvrent. 


Couvrir, 


Ne je couvre, tu couvres, C. 
&C. 


Fe couvrirois. ; 

Je emeuriſſe, | tu couvriſſes, 
&c, 

Faye converts © 
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To acquire, to haye acquired, 
acquiring. 
To Smell. 


I ſmell, &c. 


] did ſmell. 

I did ſmell a while ago. 

I have ſmelled. 

I had ſmelt. 

TI will ſmell. 

Smell thou, ler him ſmell, let 
us ſmell, ſmell ye, ,let them 
ſmell. 

ThatT might ſmell: 

I ſhould ſmell. 

Would to God I did ſmell. 


Seeing I have ſmelled. 
I would haveſmelled. 
When I ſhall haye ſmelt. 


 ToCover. 


I do cover, &c. 


I did cover. 


. I did cover a while ago. 


I have covered. 

T had covered. 

I ſhall cover. 

Cover thou, let him cover,let 
us Cover, cover ye, ler them 
cover. 

That I might cover. 


I ſhould cover. 
Would God I did cover. 


Sceing I have covered, 


Fan 


2s $ 34 # oe 


X —_— 
5% HM - 


. IT awois convert. 
TVeuſſe convert. 
T auray couvert. 
Couvrir, avoir -couvert, cou- 
vrant, ; 
Fur, 
| Fugio. 
Te fuy,tu fuis,fuit,fuimes,fuiſtes 
yent, 
le fuyois. : 
Te futs, fuis, fuit, fuyons, fuyes, 
_ furrent. 
Tay fuy. 
T avois fuy. : 
Te fuiray,fuy, qu'il fuye, fuyons, 
fuyes, fuyent. 
Nue je fuye. 
Te fuirois. 
Te fuiſſe : R. 
Paye fuy. 
Tourois fuy. 
Teuſſe fuy. 
T auray fuy,fuir, avoir fuy, fuy- 
ant . 


Tef ir 
Veſtio. my 


Je veſts,tu veſts,il veſt.nous ve- 
ſtons,veſtes,veſtent. 

Te veſtois,0is,ueſtoit,&c. 

Te veſtis,tu veſtis,il veſtit. 


Pay veſtu. 
7 ord ſtu. 
Te veſtiray, veſt, qu'il veſte, ve- 
ſtons,veſtes,qu'1ls veſtent, 

Nue je veſte---1, 
Te veſtirors. 
Je veſtiſſe. 

Paye veſu, 


FRENCH GRAMMAR "wan 


I ſhould have coyered,* 

Thar I had covered. 

When I ſhall have covered. 

To cover, to have covered, 
covering, covered. 

to fly. 


I flie, thou flieſt,he flyeth;,we 
 fliezye flie,they flie. 

I did lie. 

I flew away. 


] have fled. 

T had fled. 

I will fly. - 

Fly thou,lethim fly.ler us fly, 
tly ye,let them fly. 

That I might fly. 

T ſhould fly. 

Seeing I have fled. 

I ſhould have fled, 

When Hhould have fled. 

To tly,to have tled, flying. 


To weare. 


I do weare. 

I did weare. 

I did weare a while ago. 

I have worn. : 

I had worn. ; 

I ſhall weare. | «7 

weare thou,&c. | 

That T might weare. 

I ſhould weare. 

Seeing I have worn. 

When T had worn. | 

When I ſhall haye worn. ., 
; Tan« 
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Paurois veſt. 
F auray veſtu, veſtir, avoir ve- 
| 


CRAMMAR. 


.# 
\ 5" 
OS F Mo, 


4 #48 , 
; > 
4 2 p ” 
# +" > 
«< Le. 


I ſhould have weared. - 
To weare, to have Worn, 
wearing, 


Faillir, to faile. 


 __ Erro. 
Te fauls,tu fauls, il fault, fail- 
lons, &%c. 


Fe failbis. 
Fe faillis, is, it, &C. 
Fay failli. 
Pavois failli. 7 
Fe failliray, fauls, qu'il faille, 
 faillons,farlles,qu'ls faillent. 
Dreu wueille, que je faille, es. 
| 7 >" pap 


e faillirois. 


Ze failliſſe. | 


F aye faill;. 
Faurois failli. 


| Pauray failli, faillir, avoir 


nd 


failli, faillant. + 
Pattir, 
Diſcedo, 
Te pars, tu pars,l part, partons, 
partes, partent. 


Te partois. 

Je partis, tu pattis, it. 

Te flas parri. 

Teſtois parti. 

Te partiray,pars,qu'il parte,par- 
tons,partes,quils partent. 

Ye je parte, paytes, parte, 

E. 


Je partirors. 
Te partiſſe. 
Te ſois parti, 


I faile, thou faileſt, he faileth, 
we faile, ye faile, they faile, 


I did faile. | 

I did faile a while ago. 

T have failed. 

T had failed. 

I ſhall faile. 

Faile thou,let him faile, let ys 

faile, faile ye, let therh fail, 

That T might faile,&c. 

T ſhould faile. 

That I did faile. 

SecingT have failed. 

I ſhould have failed. 


To go away. 


I go away,thon goeſt away,he 
goeth away, we goe away, 
ye go away,they go away, | 
I did go away. | 
I parred yeſterday. "2 S * 
I am gone away. | | 
I was gone away. | 
I ſhall go away. | 
Go away,let him go,ler us go 
go 'ye,&c. | CO ( 
That I might go away. 
T fhould go away, _ 
Would God that I were gone 
away. $ 


LS 


Fe ſerois parti. 

Te fuſſe parti. 

Fe ſeray parti, partir,eftre par- 
tr, partant. 


£ Owvrtr, 
Aperio. 
Pouvre, es, ey 0uvrons, ouvres, 
ouurent, 
Fouvrois, 
Pauvris, th ouuris, it 
*ay ouvert. 
auois ouvert. 
'ouUriray, ouvre, qu'il owure, 
OUYONS, OUUYES, guts 0u- 
vrent. 


Seeing I am goge, 
I ſhould be gone. 
T ſhall be gone. 

To be gone. Going, 


To open. 
I open, &Cc. 


I did open. 

IT opened. 

I had opened. 

I will open. 

Open thou, let him open, ler 
us open, open ye, let them 
open. 


Que 7ouvre, That I might open. 
Ponvrirois. Tſhould open. * 
Fouvriſſe, ty ouvriſſes. That Idid open. lg 
Taaye overt. Seeing I have opened, 
Faurots ouvert. I ſhould have opened, - 
Feuſſe ouvert, ouvrir, avoir 04- | 
vert, ouvrant. 
Oiiir, to hear? Paye oii. 
| Audio. 'auroJs Out. 
Poy,ois, il oit, oyons, oyes, J auray oui, ouir, oyant, oli. 
oyent. ; 
'oyois. Se Repentir, To Repent. 
ous, tu oils, il ouits ; 
'oiii. Jeme repens,tu te repens,il ſe 
'Oyray. repent, repentons, repentes, 
Oye, qu'il oye, oyons, oyes, qu'ils fe repentent, 
qu'ils oyent. e me repentols. 
Que Joye, oyes, oye, oyons, Je me repentls. _ 
* Oyes, qw'ils oyent, e me ſuis repenti. 
oIrois. e m*eſtois repenti. 
'oiiiſle, 


e me repentiray, repentoy, 
. qu'il 


nous,repentes yvous,qu'ils ſe 
repentent. | 
Que je me repente, ese, re- 

ntions,repenties,repentent. 

e me repentitois. 

e me repentiſle, es, iſt. 

e me ſois repenti. 

e me fuſle repent!i. 

e meſeray repenti, ſe repen- 
tir, s'eſtre repent1. 


Affaillir, 
To aſſault. 


'  Aggredior. 

Paſſauls, rn affauls, il aſſault, 
aſſaillons,aſſailles, aſlaillenr. 
'aſſai'lois. 

'affaillis, is, it, aſſaillimes. 
'ay aſlailii. 

*avois aſlailli. 

aſlailliray. ; 

Aſauls, qu'il affaile, afſal- 
lons,affaiſles,qu'ils aſſailenr. 

ue j*aſlaille, 


Faſſaillirois. 
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qu'il ſe repente, repentons. 


I . bg 


'aſſaillifle. 

'aye aflailli. 

'aurois aſſailli. 

*euſle affailli. 

'auray affailli, aſlaillir, ayoir 
aſſailli, aſſaillanr. 


Bouilllir. 
To baile. 


Je bouls, tu bouls , boult, 


boiiillons, bouilles, bouillent, F 


e bouillois. 

e bouillis. 

'ay bouillt. _ 

'avois bowill1. 

e bouilliray , boult , qu'il 
bouil'e, bouillons, bouilles, 
qu'ils bouillent, que je 


bouiile, es, e, boullliohs, . 


bouillies, bouillent, 

e buuillirois, 

e bounillifle. 

'aye bouilli. 

*aurois bouilli. 

'auray bouilli, bouillir, avoir 
bouilli, bouillant. 


WM (4b. 
CO * 
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Irregular Verbs of the Third 
( onjugation. — © 


Pouvoir. e _ 
e vouluis,--3. 
To be able. | ay y ct. 
Poſſum. 'avois voulu., 
TE puis,tu penx2il peut,peu. Je voudray. 
Vons, pouves, peuvent. Q-e je viieille. 
e pouvois. Vueilles, e, voulions, voullicy . 
e peus,tu pas,pu eplimes,&c. vacillenr. 
ay pb. jc voudrois. 
'av0is pd. e vouluſle, ffes, youluft,vous - 
e POUrray. luiſions, ies, ſſent, + 
Que je puiſle, es. e, fhons, "aye voulu. 
e Pourrols. 'aurois vculu, 
epuſle, ſſes, euſt. 'euſſe voulu. 
aye pi | ; auray voulu. 
'aurois pu. Vouloir. 
euſle pu. Avoir voulu. 
'auray pu. Youlant, 
Pouvolr. 
Avoir-pit, | E, x 
Pouvant. Valoir; * . 
og To be worth. 
Vouloir, Volp. Va _ "FAY? 
. TY  Jevaulx;,tu vaulx.il'vault; ya- 
To he willing. lons, valez. valcnt. 


Je veux,tu veux, il veur, you- jc valois. 


loans, vowles, veulent. e valus,--3» 


- Fay 
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”ay valu. © 
ayois valy, * 
e vaudray. 
Que jevaille, es, e, valions, + 
e vaudrois. 
e valuſſe, ſes, euſt. 
J aye yalu. 
'aurois valu. 
'cuſſe valn. 
'auray valu. 
Valoir, avoir. 
Valu, valanrt. 
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Voir. 


W "a . 


To ſee, 9 


Video. 
Je voy, tu vois, voit, vOyons, 
*. yvoyes, voyent. 
E YOyOls. - 
eveis, tu veis,'veit, veiſmes, 
, veiftes, yeirent. 
"Ay VEu. 
*ayois veu. 
e'verray. 
Voy gu "Il voye,v0yons,VOyer, 
qu'ils voyent. 
Que Je voye, es, e, VOyons, 
voyes, voyent. 
_ geverrois. 
eviſle,esiſt. 
Aye Ven. 
*aurois veu. . 
'eufle Ven. 
; 'auray veu. 
© Voir,ayoir veu, 
Voyant;, veu. 
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Mouyoir. 
To move. 
Moveo. | 


Je meus,ru meus,il meut,moy- 
vons, monves, meuvent. 
e mouvois. 
e meus, meus,meut, miſmes,: 
, meuſtes, meurent. 
ay meu. | | 
*avois meu. Y 
e mouvray. | 
Meu, qu'i] meuve, mouyons, 
mouveZz, meuvent. 
Que je meuve,es,e,meuvions, 
meuv1es, meuvent. 
Te mouvrois. 
Je meuſle, ſſes, euſt, &c, 
"aye meu. 
'aurois meu. 
*'euſſe meu. 
Jauray meu. 
Mouvoir. 
Avoir meu: 
Mouvantr. 
Meu. 


Se Seoir. 
To fit, 


Sed 
* bs me ſied,tu re fi < eds il ſe fied, 
ſeons, ſees,ſeent,(eeois. 
em ailis,--- 2. : 
6 me ſuis aflis, 
e myeſtois aſſis, 
eme [ceray, , 


Sied 
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Sied'to qu'il ſe (ce, ſceons II aura 'pleu. - 
_ es vous,qu'ils ſeſeent. Pleuyorr. | 
Que je me ſee, es, ſee, ſecons, Avoir pleyu.: 


ſeent - Pleyvant, +» 
- Seerois. Pleu. 
je m'afliſe. ; | KR 
U- e me ſois aſſis, &c. «4 
Se _ S*eſtre afſis, ſeeant, To behove, | 
aſſis.” 
Sy Pluvoir. Il faut. .: 
Pleuere, To rain. : _ | . 4 
5 - Pluir. 11 a falu. | 3 
T! pleur. I] avoir faly. / WE. 
6 | TI plenvoit. ' Il faudra. X w'Y 
Il plete. _- Qu'il faile. | 
» | Ilaplw. ; Il faudroit. 
Tl pleuvra. I faluſt. - "= 
Qu'il pleuve, 1I ait falu. ; | ? 
11 pleuvroir, Il auroirfalu. | > > 
1 pleuſt. Il euſt falu, | . 
JT ait pleu. Faloir. 
I] auroit pley. » Avoirfalu: 
Il euſt pleu. Falu, 


+ egular Verbs of the Fonth 


( onjugation. 


'd, | 
'Ecrire, To write. 
| 'eCr1VOIB, 
'Scribo, Ecrevis. 
| em: tu ecr1s, Ecrir, Ecr1» i "ay Ecrit, 
yons, Es, ecrivenrt, Javoisecrit. » 


78 h L2- T'ceris 


b AY 
Je Ecriray. # 


Ecris, qu "Il 6 Ecrive, Ecrivons, 
Ecrives, ecrivent. 


Que j'ecrive, tu Ecrives, EC, 


.Ecrivions. 
'*ecrirois. 
'ecriviſle, ecriviſles. 
"aye berit.. 
'aurois, ecrit; 
'cuſſe E Ecrit. 
'auray Ecrit. 
Ecrire. 
Avolr eEcrit. 
*Ecrſvant. 
*Ecrit 


Mettre, To put. 


| Pono. 
Je mets,ru mets.,met,mettons, 
es mettent. 
e mettois, 
e mis,tu m1s,il mit, nouſ milſ- 
mes, &C, 
ay mis. 
'avois mis. * 
emettray. 
Mets, qu'il metre, mettons, 
mettes, mettent. 
Que je mette, es, e, i0ns, 1eZ, 
mettent. 
e metttrois, 
e miſle, miſſes, iſt, miſſions, 
ICZ, miſſent, 
'aurois mis. 


> 
b 


auray mis, 
Mettre, 
Ayoir mis, . 
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_ Mettant. 
Mis, 


Fare, To do. 
_ Fac. 
Je fay, tu fais, fair, Faiſons faf-. 
res, font. 
jc faiſois. 
e fis, tu fis, il fit, fines, vous. 
 iſtes, firent, , 
ay fait. , 
'avois fai&. 
e feray. 
F ay, qu'il faſſe, faiſons, fares, - 
faſſent. 


Que je faſſe, tufaſſes, il faſſe 


&c. 
e fairo1s. 
E fiſſe, ru fiſſes, fiſt, &c. 
"aye fait. 
'aurois fai&. 
'cuſſe fai&. 
'apray fai&. 
Frm avoir, faic, faiſant,fait, 


Plaire, To pleaſe. 
Placeo. 

Je | nas tu plais, plaiſt, plai- 

ons, plaiſes, plaiſenr. : 

Je plus, tu plas, il plir, nous 
primes, yous plaſtes, ils 
plurent. 
ay pleu. 

'avois plu. 
c plairay. 

ay »qu1'11 | —_— —_——_ 
ſes, plaiſenr. 

- Que je plaiſe, tu plaiſes, il 
plaiſe, plaifions, ez, &c. 

c plairois, . 


ſe 


[4 


KS S 4. _ «© 


1 


fray bona 


VC. 
Paye pleu. . 
und. len. 
ISP eu. 

Fauray yn | 
Plaire. 

Avyoir pleu. 
Se plaiſant. 
Pleu. 


Prendre. To take. 


Capere. 

Te prens,tu prens, prend, pre- 
| nons,prenes, prennent. 
Te preno1s. 
Te pris,tu pris,il prit,nous priſ- 
. _ mes,ygus priſtes,ils prirent. 
Tay pris. 
Favols pris. 
Te pren ray. 
Pren qu'il preune, prenons, 


prenes, prennent. 
Que je prenne. --/ 
Te prendrojs. 
le priſſe,tu riſſes,priſt, _ 


- ons, priſhez, priſſent. 
PD Aye pris. 

Paurois pris. 

Teufle pris. 

Pauray pris. 

Prendre. 

Avolr pris. 

Prenant, 


Rire.. Fo laugh. 
Rideo, 
Jery, ru ris, xit, rions, ries, 
xientr, 
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Te plenfſe, tu. pleuties, pleuſt, 


| riois, 
Eris, ris, rit, riſmes, riſtes.ri- 
rent. 
'ay ry. 
'avOis ry. 
erir 
Ri, qu il rie, rions, ries, qu "ls. 
rient. 
Que je rie,ries, rie, rions rieZ, 
-&c, 
E IIrOis. ; 
je riſſe, ru riſſes, ift rifſions 
ritfiez,riſlent. 
aye I. 
'aurois ry. 
cuſſe ry. 
auray ry. 
Rire, avoir ry, riant, ry» 


Suivre.” To fallow. 
Sequor. 
Te ſuy,tu ſuis,ſwit t,ſuivons,ſui- 
ves, ſuivent. * 

Je ſujvois. 
=, ſuivis, ty ſuivis, 1l ſuivir, 

nous ſaivimes, Kc. 

Fay ſuivy. 
om ſuivy. 

e ſuivray. 


Suy.,qu'il ſuive,ſuivionsduives, 


ſuivent. 
Je. ſuivrois. 
Je ſuiviſſe, tu ſuiviſſes, il fol- 
viſt.&c, - 
E ay ſuiwy. 


aurois ſnivy.s”Þ . ®@ 


Jeuſſe ſuivy. 
'auray,ſuivy. 
Suivre, avoir -ſuivy, ſuirans, 


ſuivy. ; 
L 3 Taire 


*s 


ee Bon $58 
ECP IS 
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Taire. * 
Fo be ſilent. 
* Taceo. 
Je tais,tais,tair, raiſons, taiſes, 
 rajſenm 
Fe raiſois. 
e reus,tens,teut,teimes,teu - 
, Fes, teurent. 
'ay reu. 
*Avols teu. 
e rairay. 
Tais,qu' 1] taiſe, raiſons, raiſes, 
_qw'ils taiſenr. 
E taiſe,es,e,ions, icz, taiſcnt. 
e tairois, | 
c tenſle-: gs, receuſle, 
"aye teu. 
aurojs reu. 
| cuſſe teu. 
'auray teu. 
Taire. 
Avoir tey. 
Taiſant. 


oy . 


Abſoudre. 
» . To abſolue. 


Jabſous,tu abſons;abſont; ab- 
folvons.abſolves, abſotyent. 

. Fabſolvois. 

: bſolns,us,ut,abſoltmes,&c. 

Ly abſoult. 

*avois abſoult. | 

J abſoudray. 

Abſons, qu'il abſolve, abſo- 
ons ,abſolyes,abſolyent, 


FRENCH GRAMMAR. 
' Quei/abſolve, ez,c, abſolvions. 


Bb, 
"ING 


W745: 


abſolues.abſolvenr. 
*abſoudrois. .. 
abſoluſſe,a5,receulle. ' 
aye abſoulr. 

'aurois abſoulr. 

'cuſſe abſoulr. 


'auray abſoulr. « -# 


Abſoudre. 
Avoir abſoulr. 


Vivre. 
To live, 
__ vivo, 
Je vy,ru vis, Vit, VIVONS, rig” 


vivent. 
je VIVOIS. 


e veſquis, 8 veſcus gVeſquis, 


a5 ravis,veſcus, as recens, . | 


e vivr 
Vy,qu'il vive,vivons, vives, Vi 
, ven. 


Que ze vive : a5, AIMe- 
Je vivrois. 


Pay veſcu. 20 
| Jenin. [ | | 


? 


Aye veſcu. 
'aurois veſcu. 
'auray veſcu, 


Vivre, avoir veſcu, vivendyy 


veſcu. 


 Lire. 
To reade. 


Lego. 


e veſcuſſe, as receuſle, 4» 


Jely, talis, ic-lifons veel | : 
{ent, Wl 


Carer» 4- * 


EIA» 


g< 


2% 


Je liſois, 


lefites, leurent. 

*ay leu. 

'Pavois leu. 

Jeliray. 

tLy,qu'il Liſe, jiſons,lif{es, qu ils 
' liſent. 

e lirois. 

eleuſle, tu luſſes, leuſt, 
:ſeayeleu. 

+Paurois len. 

euſle leu. 

auray leu. 

Lire, ayoir leu, liſanr, leu, 


- 


Naiſtre. 
T 1 be born. 


Naſcor. 

Hen nais, tu nais, naiſt, naiſlons, 

* naiſſez,naiſlent. 

1c naiſois. : 
e naquis, tu  naquis, It, na- 
quit, naquimes, naquiſtes, 
naquirent. 

e ſuis ne & nay. 

Peſtois nay. 

E naiſtray. 

Nais, qu'il naifſe, naiſſons, 
naiſſes, qu*1ls naifſent, 
Queje nai e ; 45 aime., 


OV SHS 2» 


EL 4 


e leus, tu lens, hone; leimes, 
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F naiftrois. 

enaquiſle, es, iſt, naquiſſi- 
ons. 

Fete nay. 
ſeray nay. 
aiſtre. ? 


Efye nay. 
Nayſ/ant. 


Dire, 
% 


To tell. 


Dico. 


Je dy, tu dis, dir, diſons, _ 


diſent. 
Te diſois. 
Jedy, tu dis, dit,» diſmes, di- 
Mes, dirent. 
ay dit, 
'avois dit. 
e diray. 
Dy,qu'il diſe, diſons, dites, di- 
ſenr. 
Queje diſe, es, diſe, difions, 
iez, diſent. 
e dirois. 
e diſſe, tu diffes,diſt,diſſions, 
&C. 
AYE dit. 
'aurols dit. 
*euſle dit. 
”auray dit. 
Dire, avoir _ diſant, dit. 


Coudre, 


£3 


Cobidre. 
To ſow. 


FRENCH G 
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'ay conclu, _ ,, 
'aarois conclu.. 
e conclurray. 


Conclus, qu'il conclue, con: 


cliions, conclues,qu'ils con- 
cluent. : 


Jecons, tu cous, coud, cap- Que je conclue, es, e, conclu, 


ſons, couſes, couſent. Fa 
e coulois. | 
J- couſis, tu conſis, 11 coufit, 
nous couſiſmes. 
Tay couſu. . 
'avois couſu. 
Je condray. 
Cous,qu'1] conſe, confons,cou- 
- ſes, quiils couſent. - 
Que je coule : a5 aime. 
Je condrois. 


e couſnuſle, es, euſt. 


'aye Couſu., 
'aurois conſa. 
*eufle couſu. 
Jauray couſu. 
Condre,ayoir, coliſu, couſant, 
couſu | 


Conclurre, 
To conclude, 


Concludo, 


Je conclus, tu conc'us, il con- 
clud, concluogs, conclues, 
conclucnr, je concluois. 

Te conclus, tu conclus, i] con- 
clut, nous conclames, yous 
Concluſtes, ils conclurent, 


1ons, concluez, &c. 

e conclurrois., 

e concluſle, es, concluſt. 

'aye conclu. 

'aurois conclu, 

*enſle conclu. 

'auray conclu, 
Conclurre. 
Avyoir concln, concluant, 


Circoncire, ; 
To circumciſe, : 


Je circoncis, tu circoncis, it, 


circonciſons:, circonciſes, 


qu'ils circonciſent. 
Tc circonciſois. 
Je circoncis, tu circonſis, iu] 


circonfir,nous circonciſmes, 


vous circonſiſtes,ils circon- 
Cirent. 
'ay Circoncis, 
”avois CIrconcis. 
e CIFCONCIray. 
Circonci, qu'4l circonciſe, Cir- 


conciſons, es, CIrconciſent. ' 


Que je circonciſe : 4s Jaime. 

Te circoncirois., 

Tecircdnciſe. ſes, lirconciſt, 

Paye circoncis, ; 
- P aurois 


TY—_—_ TT <8. 4 a 


y 6 >; 
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'2ur015 CIrconcis. 
*euſſe circoncis. 
”auray CIrconcis. 
* Circoncire, 

Avoir CIrCONCiS. 


Boire. 


To drink. 


- Bibo, 
Je boy, tu bojs, boit, beuvons, 
beuves, boivent. 
Te beuvois. 
e beus : 45 recens- 
'ay beu. 
*avois beu, 
e boiray. 
Bo#,qu'il boive, beuvons, beu- 
, ves,quils bojvent. 
Q"e je boive : as, Jaime. 
e boirots, ; 
jc beuſle, tu beuſſes, beufſt, 
beuſſions,beuſhez,beuſſent. 
Faye beu. _ = 
'aurois beu. 
« Jauray beu. | 
" 'euſſe beu. . 
| Boire. 
Avoir beu. 
Beuvant. 
. Beu. | o 


Croire.. 
To believe, 


Credo. 


| le CrOy, W 


crois, Croit, croy- 
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ons,croyes,.croyent. 


je Croyois. 


e creus,tu creus.,il crent,nous 
crefimes, yous creates, ils 
creurent. 

'ay creu. 

?aVOIS CrEu. 

e Croiray. 

Crois, qu'il croye, croyons, 
croyes, qu'ils croyent. 

e CrOITGIS. 

e creuſle : «5 receuſle. 

'aye creu. 

'aurois creu. 

*euſle creu. 

Pauray creu. 
Croire. 


_ Avoir creu,Ccroyant,creu. -' 


Praire, 
To bray like an aſſe. 


Rudo. 


Je bray, tu brais, brait, bray- 
ons, brayes, brayent. 
Te brayois. 
Pay brait. 
*avois brait. 
Je brairay, 
Bray, qu'il braye, brayans, 
brayes.qu'1ls brayentc. 
Que je braye : &s aime, 
e brairois. 
'aye brait. 
'aurois brait. 
'cuſle brair, brayant, brair. 


- Cone 


SN» Ws > ns 
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Confire. 
To ſeaſon. 


Je -afs.m confis,confit,con- 
fiſſons,confiſles,confiſſent. 
e confiſlois. : 
Fj confis, ta confis, 11 confit, 
nous confiſmes. 
'ay confir. 
'avois confit., 
e confiray. 
Confi,qu'il confiſſe,confiſſons, 
fſes,confiſſent. 
Qye je confiſle, ſles. 
| Je confirois. 
e confiſle, ſles, &c. 
"aye confit. 


”aurois confit, tu confiſſes, 


confiſt. 
Jauray confit, 
Confire. 
Confiſlant. 
Confis, 


Clorte. . 
To ſhut. 


Claudo. 
Je clos,tu clos, cloſt, fermons, 
es, &C. 
Je fermois. 
' Jefermay. , 
T'ay clos. --3 
T'avois clos. 
Te clorray. 
Ferme, qu'il ferme, fermons, 
es, ferment. 
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Que je ferme. 
le fermerois. | | 
Te fermaſſe, , 
Faye clos. 

Paurois clos. 

T'euſle clos. 

Pauray clos. . 

Clorre. 

Avoir clos,fermant, clos. 


Mouldre, 
To grinde. 


Multo. 

Te moulds, tu moulds, mould, 
moulons, .moules, meulent, 

fe moulois. 

Ie'moulus, tu moulus, 11 mou- 
lur, moulames, mouliites,. 
moulerentr, 

Tay mouly. 

Tavois moulu. 

Ie mouldray. 

Menſds, qu'il meule, moulons 
moules,meulent. 

Que je meule,cs,e. 

Te mouldrois, 

Ie mouluſſe, tu mouluſſez, 

- mouluſt. 

Taye moulu. 

Taurois moulu. 

Feufle monlu. 

I'quray moulyu. 750 

Moulant moulu. 


Reeoure. 


To diliver. | 


Liberare- 
Te recoux, tu 


ru recoux, recout; | . 
/ recolions, F:: 


recoiions,recolies,recouent. 
'Y s recoiio1s, 
| E recouiis : 45 ravis. 
Ay recouR. 
*aVOIS recouRs 
e TECOUray. 
Recoux,qu' ilrecoue,recouons 
recoues, qu 'ils recouent. 
Que je recoue : 45 aime, 
E recourrois. 
e recouiſſe : 45 raviſle, 
aye recoux. 
'aurois recouR. 
Peuſle recoux. 
Tauray recoux. 
Recourre, &Cc, 


Traire 5s conjugated a At- 
traire, to attraft. 


Fattrais, tu attrais, attrait,at- 
trayons, es, attrayent. 

Pattrayois. 

Tattrais, tu attrais,attrait, at- 

traimes,attraiſtes,attrairenr. 
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Pay attrait, 

Pavois attrait, 

| i attrairay. 

Attrai,qu' il attraye,artrayons, 
attra yes, qu'ils attrayent, 

Que j 'attraye : 45 aime, 

Pattrairois. 

Pattraifle 3 as raviſſe. 

Taye attralt. 

Paurois attrait. 

Feuſle attrait. 

Fauray attrait, 

Attraire, 


Vaincre. 


To overcome. . 
Supero, 

Te vainquis. 

Tay vaincu. 

Te vaincray. 

Te vaincrols, 

Te vainquiſle, &c. 


Notethat the a of theſe Verbs are 


TL 


' Conjugated as their Simples. 


133. 
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CH A of 9 
Of the forming of the Tenſes of all 
Verbs,both Regular,aud Irregular, 


= firſt endeth in er, the ſecond in 7r, the third in or, 
the fourth in re. | | 


. You forme the Preſent Tenſe of the firſt Conjugation, by . * 


raking from the-infinitive, r : as for example 3 Parler, je par. 
le ; atiner, aime, 


* The Pretcrimperfea Tenſe is formed from the firſt perſon | 
of the Indicative Plurall, by turning the laſt letter ſave one 


mto 7 : as, Dangons, dangors. 


© Thefirſt definite is formed from the Infinitive, by turning. 


er ca ay : as from the infinitive ſouper, is made the definite, 
Je ſoupay. 

| The Indeiaice is formed alſo from the infinitive, by taking 
away r,and putting an accent over the e : as, Parle. The auxi- 
liary Verb joynted with the participle of the preterperfett 
renſe pailive, is of the ſame uſe in French, that it 1s in other 
languages, in making up rhe ſeven Tenſes. | 

The future tenſe is formed from the infinitive, by adding 
ay 3 as, dejuner dejuneray. 

The ſecond perſon of the Imperative Mood is formed from 


the ſecond perſan of the indicative, by taking away ſ : as, ' 


pouſſes, pou . : 6 o { 
The _— tenſe of the optative mood is the ſame with 
the preſent tenſe of the indicative, if you but adde 7 in the 


firft and'ſecond perſons of the plurall number : as, parlons, | 


Parles ; you have parlions, parlies. | 
The firſt imperfe& tenſe” is formed of the future ren 
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che optative mood, by changing ray 'into rgis:as, danceray, 


OS Goaad is formed from the ſecond perſon ſingular of 


the definite preterperfe& tenſe, by adding ſe : as, parlas, 
parlaſſe. | 


The participle of the preſent is formed of the firſt perſon | 
of the plurall nymber, by turning ons into ant : as aimons 
aimant. 


CHAP. 11. 


Of the forming of the Tenſes of the ſecond 
Conjugation. 


ff es preſent renſe is formed from the infinitive Mood, by 


rurning r into ſ : as, ravir, je ravis. | 

The preterimperfe& tenſe is formed from the firſt perſon - 
plurall, by changing 7 into 7 « as finiſſous, finiſſois. ' 

The definite is made from the infinicive, by changingr inco 


j. as, ravir, je ravss. 


The participle of the preterperfe& tenſe paſſive, ( which 
joyned with the auxiliary Verb, ſerves to make up the whole 
ſeven tenſes ) is formed of the infinitive, by taking away r : 
as baſtir, baſti, or baſty. 

The future tenſe 1s formed of the infinitive by adding to it 
ay : AS, rauir, raviray. | | 

The ſecond perſon of the imperative Mood is formed from 
the ſecond perſon of the preſent tenſe of the indicative Mood, 
by taking away s : as baſtis, baſti, or baſty.  « 

The preſent tenſe of the Optative Mood:is formed from the 
ſecond perſon of the indicative Mood, and preſent tenſe, by 
adding ſe : as baſtis, baſtiſſe. 

The firſt preterimperfe& tenfe is formed from the future, 
by changing ray into rois : as, baſtiray, baſtirois. _ | 

The ſecond preterimpegfeR tenſe is formed from-the ſecond 
perſon ſingular of the preſent tenſe of the indicative Mood,by 


j adding ſe : a$,baſtis,baftiſſe. The preſent tenſe of the optative 


Moods alſo,baſtiſſe:bur there is this difference betwixt them, 
that in baſtiſſe of the preſent tenſe in the optative Mood = 
. aft - 


wo; 


as | A $2. 7 we y I. J* da Rel $- "WS Ba. A ""__ 
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laſt ſyllable buy one is ſhorr,baſtiſſe 3 but in the ſecond preter. 
imperfe& tenſe it is ſounded long, baſtiſſe, - NY 
The participle of the preſent tenſe is formed from the firſt 
rſon plural of the indicative Mood,by changing ons into ant: | 


pe . 
as, baſtiſſone, baſtiſſant, : 


4 . 
—— 
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CHAP. III. 


Of the forming of the T enſes of the third, aud | 
' fourth Conjugations. | 


Bis preſent | tenſe of the third Conjugation is formed of 
the infinitive mood, by changivg evozr, Into 07s : As, re» 
cevorr, recois. | 
The preſent tenſe of the forth Conjugation is formed from | 
the infinitive, by changing re into s : as, vendre, vens. ; 


% 


The preterimperfe tenſe of the third Conjngation is form- T. 


from the firſt perſon of the pluralbNumber, by changing 7ons 
into 07s : As, recevions, rec2vois 3 vendjons, vendois. 1 

The preterperfe& definite of the third Conjugation 1s 
formed of the infinitive, by changing evorr into eus : as, con+ 
CeVorr,. conceus. : 

The definite of the fourth Conjugation is formed from the 
firſt perſon plurall,by changing ons into is : as rendons, rends. 

The future tenſe of the third Conjugation is formed from 
the indefinitg,by changing oir into ray : as, dewoiy, devray. 

The future tenſe of the fourth Conjugation is formed from 
the infinitive, by changing re into ray : as, rendye, rendray. 

The imperatHe is formed from the ſecond,perſon ſingular 
of the indicative Mood,by taking away 5,and turning 7 into y.. 
as, recqis, regoyz prend, prens, Or pren. 

The pre ent tenſe optative of the third Conjugation 1s 
formed. fronr the ſecond perſon of the indicative Mood, pre- 
ſent tenſe,by taking away 1 and adding ve : as, recois,regorve: 
and it is conjugated as jatme. .  * 

The preſent tenſe optative of the fourth conjngations. 
our the infinitive, by taking away r : as, .endre,1en- 
de : and itis likewiſe conjugated as j aime. rid | 


wm WW mo ..o.u c 
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| - ©  Thefirſtprererimperfed renſeis formed from the furure,by 


changing ray into rots? as recevray.recenrois 3 rendray,rendrois, 
The ſecond, preterimperfe& tenſe is formed from the deft- 
nite, by adding ſe.: as, receus, receuſſe 3 rendis, rendiſſe, 
The p: ries e of the preſent tenſe is formed from the firſt 


perſonal. plural,by changing ors into ant : as, rendons, ren- 


dant 3 recevons, recevant. 
The Syataxis. 


Eh ſubſtantive and-adje@ive (as well in French, as in all 
othef Languages ) agree in caſe,gender,and number : as 
for example; Homme vertueux,a vertuous Man : Femme vertu- 


. exſe, a vertuous Woman. 


. The adjective is commonly placed before the ſubſtantive;as 


bon ſoldat.a good Souldier. Burt adjedive of Colour are pur be- - 


hind it: as for exampleyV/7n blanc,white Wine; chapeau noir,4 


black Hat .So likewiſe we ſay,Vin wvieux, old Wine z Vin nou- | 
beau, new Wine. 5+ "ſ 


Laſtly, if the.adjeRive nouveau, be joyned with any thing 


thar is either produced by nature, or contrived by the Art of | 


man, 15 put behind the ſubſtantive ? as for example, prumes 
noxvelles,new Plummes z Herbes.nouvelles,new Herbs; Lrvure 
nouvean, a new book. 

The relative agrees with irs antecedent in gender and number 
45,Dieu que j\aime,God whom T love, Que in French is thatre- 
lative, that the Latins expreſs by quem,quam,quod;and is term- 
cd,the ſuffering Relative. Qui ſerves for a nominative caſe to 
Verbs : as,jay un amy qui eſt bon,T have a Friend who is a good 
man. | | | 

Every verb muſt have its nominative caſe:which is never to, 
beleft out and underſtood,as the Latines uſc;neither is it tobe 


. parted from its verb,excepr it be in the compound tenſes : as 


Je ne vous ay pas dit cela,F did not tel you that. In all-other ren- 
ſes the Pronoun only is put betwixt the nominative caſe and 


the Verb:as,je vous aime,Tlove you. You muſt rake heed alſo * 
that you place not the Verb in the end ofa Sentence,as the ' 


Latins do,bur alwayes in thebeginuing : and note diligently 


allo,thar paſſion followes aQion:as j*aime Pierre, I love Perets. 


< 8p 


la vertu eſt contraire au vice, Vertue is contrary $0 Vice, 
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you muſt nor ſay, Pierre j/aime. You nuft alwayes put the Ads | 


verb after the verb:as, Fe ly diligemment.I read diligently. 


The firſt perſon in Latin is alwayes put befdte the ſecondg? 


as, Ego (9 Petrus hoc fecimus © but in French- you muſt ſay, 


'Pierre,et moy nous avons fait cela* you muſt not ſay, Pierreq! 


a fait cela; but Pierte a fait cela. -' | 
'If twoſubſtantives come together, that are of different fig- 
nifications,thelatter muſt be pur in the genitive caſe:as/ Am- 
baſſadeur du Roy,theKings Embaſſadour:the Engliſh muft rake 
heed that they ſay not as they doin their Language, le Rey 
Ambaſſadeur,the Kings Embaſſadour:but they muſt ſay, Þ 4m- 
baſſadeur du Roy,the Embaſſadour of the King. , 

This Phraſe, jay beſoin, T have need of, muſt have a noun 
ſabſtantive of the genitive caſe after it: as j'ay beſoin dargent, 
1 have need of Mony. . Dy 

.The Verb Attacher requiresa dative caſe 3 as i! eff attache 
a ſon opinion, he is wedded ro his own opinion. | 

 Degoufter, will have a genitive : as" eft degouRe des letrres, - 


'heis a diſpiſer of learging 3 I! eft coupable de pareſſe, he þ 


guilty of idleneſſe:; _ . | | 
Theſe adjettives following, conforme,ſemblable,commun,ſur- | 
vivant,contraire,govern adative caſe:as 1/eft un aro alarai- 
ſoft,he is conformable to reaſon:7} eft ſemblable a un autre,heis | 
liſte ro another : cela cft commun 4 tous, this is common to all; 


_ 
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(ertain Nogings which are to 
be avoided by the Learner. 


T Hat are you doing? You muſt not render this in French, 

V qu'eſtes vous en Ziiſanrtbue thus,que faites vons? fo for, 
T am twenty years ol[d,do not ſay, fe ſuss vingt ans; but thns,j'ay 
vingt ans. For, I am twenty, ſay not, je ſus vingt ; buttfen L 
vingt. For, bring me my horſe,fay not, apportes moy mon chevat 3 
bur, amenes moy mon cheval. For, put the horſes in the coach, do 
not ſay, mettes les chevaux dans le carroſſe; bat, mettes les che- 


' waux au caroſſe, For, will you eat your dinner ? ſay nor, vonles 


vous* manger voſtre diſner 2 but, voules vous diſney 7 For, what is 
the matter ? ſay not, qui eft 1a matiere ?' bur, qu'y-a4-t-1} 2 For 
he is my wifes coſen, fay not, c'eſt ma femme couſin 3 but, eſt 
te fey de. ma femme. For, what do you take by the moneth 2 
fay not, Combzen prenez vous par le mojs 2 but, combien prenes- 
vous par mois. For, he will come by ſeven, (ay nor.il viendre par 
ſept heures ; bur, il viendra a ſept heures. For, ſhe ſhalt come up- 
on Munday, ſay not, elle vienara'ſur Lundy ;. but; elle viendra 
Lundy. For, it is hor, it 4s cold, ſay nor, il'eft chand, it eff front; 
but, it fait chaud, 11 fait froid. For, I will go'to-morrow gn borſe- 
back, do not lay, j'irav demain ſur le' dos un cheval'; but, je 
monteray demain a cheval. For, I will ride the great bs, thy 
not, je monteray le grand cheval ; bur, }apprendray a monter 4 
cheval. For, I will learn muſicÞ , ſay not, Papprendray muſtqae's 


| but, j/apprendray la muſique. For, he Peaks the Fren: tongue 


. 


part bien Frangois. For, this Doffor is a great ſchular, donor 
7, ce Doffeur ef grand efeholier ;' but, ce Dvfeur eff 
rt ſcavant. For, ' have pity upon me, ſay not, ayes pitie 
fur moy-; bur, ayes pitie de moy. For, Thave called for you, ſay 
M not; 


very well, fay nor, il farle bien la  langne Francoiſe, but; 1 
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not, j'ay appelle' pour vous 3 but, je vous ay appelle. For, © 
hath any body asked for me ? ſay nor, perſonne n'a-t-iI-demande'. 
pour moy 2? but, perſonne ne m'a-t-il-demande'? For, will you ftay 


vous eſte long en France? but, aver wous efte long temps en 


France ? For, how like you France? ſay not, que wous ſemble | 


France ? but, que vous ſemble de 1a France ? for, this man is like 
his brother, do not ſay, cet homme reſſemble ſon frere, but, cer 
homme reſſemble a ſon frere. For, upon no terms,ſay nor, ſur nuls 
termes 3 but, point du tout.For, is your Maſter within ? ſay not, 
eft voſtre maire dedans ? but, voſtre maiſtre eſt 11 icy 2 For, be 


v2 
A/ 
Us. 
os 


4 


for me, ſay not, vou!es-vous attendre pour moy 2 but, voules vous 
mattendre ? For, have yo: been long in France ? ſay not, aves 


3s come 0ut of England, fay nor, il eſt venu dehors P Angleterre; 


but, i1 eſt venu d'Angleterre. For, he drinketh hard, ſay not, 
zl boit dur ; but, 71 bort bien. For, he is gone for a Souldier, ſay 


not, 7/ eft party pour un ſoldat ; but, il eſt alle a la guerre. Fo, 


he hath fought a duel,ſay net,il a battu un duel ; but,il's eſt bat- 


tu en duel. For, this man looketh well, ſay not, cer homme re- - 


garde bien; but, cet homme a bonne mine. For, the Devil take. 


him.,ſay not, le diable prenne [uy ; but, le diable emporte. For, 


this Minifter hath preached a good ſermon, ſay not, ce Mz- * 


niſtre a preſche un bon ſermon ;, but, a fait un bon ſermon. For, 
you mock me,donot ſay,vous mocques moyz but,vous vous mocgqu 
de moy. For, when T have done I will ſpeak to you, ſay not, quan 
Jay faitje parleray a vous 3 but, quand jauray faite parlerays 
vous. For, what ſaith the clock, ſay nor, que dit P horloge ? but, 
quelle heure eft i] ? For, I am dead with hunger, ſay nor, je ſus. 
mort avec faim; but, je ſuis mort de faim. For, a chamber hang- 
ed with tapeſtry, ſay not, une chambre fournie avec tapiſſerie; 
. but, tendue de radefferie. For, call for a fagot, ſay not, appelles 
pour un fagot 3 but, demandes un fagot. For, let us go to cards, 
ſay nor, allons aux cartes ; but, jonons aux cartes, For, my bro- 
ther is returned from the wars, ſay not, mon frere eſt retourne de 
la guerre ; but, revenu de la guerre. For, Thave a new Book, 
do not ſay, jay un livre neuf; but, jay un livre nouveau. For, 
make a fire 3ſay not, faites un fea ; but, faites du feu. For, he 
playeth well upon the Lute, do not ſay, i/ joke bien ſur le Inth; 
bur, 7] teuche bien le Iuth. For, ſweet Madam, ſay not, 
Madame ; but, Ma chere Dame. For, he drinketh Tobacco, fay, 


il prend du Toubac, For, he remembreth his love unto you, lay 
nor, 
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| hot, if reſſouvient ſon ſervice 4 vous ; bur, il vous fait ſes baiſes 


neray, mais dj: piſtolles 3 but, je ne vous en donneray, que dix pi- 
ftolles. For, call for the account, ſay nor, appelles pour le compre; 
but, demandes 4 compter. For, what s to be payed 2 ſay, nor, 
qu'y a-t*il pour on paye 2 bur, que vous devons nous? For, you 
play the fooles, ſay not, vous jories les foux 3 but, vous badines. 
For, how do you, ſay not, comment faites vous ? but; comment 
vous portes vous ? For, he 1s the braveſt man in all the World,ſay 
not,.zl eſt le plus brave homme en tout le monde, bur, il eſt le plus 
brave homme du monde. For,he followeth his Book,ſay not,il ſurt 
ſon livre ; bur, -il eftudie 4 merveille. For, he underſtands well 
Philoſophy, ſay nor, il entend bien Philoſophie 3 bur, il entend 
bien la Philoſophie. For, my horſe will beat yours, ſay not, mon 
cheval battra le wore, but, mon cheval court mieux que le 
voſtre. For, doth the fire burne ? ſay not, le fey bruſle-til ? bur 
* le bois flambe til ? For, my head 1s ſoare, ſay not, ma teſte e 

mal ; bur, la teſte me fait mal. 


mains. For, I pie you but ten piſtols, ſay not, je vous don<« 


Gertain- Franciſmes. 


Tx French differ in theſe kinds of ſpeaking following 
from all other Nations : As for example; I! fait beau 
temps, il fait mauvais temps: fait chaud;il fait froid,il y a des 
hommesil y va de vos intereſts, comment vous portes vous 2 il 
avoit. You muſt take heed that you ſpeak not as the Dutch 
do, il a dit contre moy, but ſay, il m'a dit. 

we alſo uſe this Auxiliary Verb jay inſtead of je ſuzs. If we 
would expreſſe theſe Latine words,ſunt homines,we muſt ſay, 
il y a des hommes. Ce ſont des amis; that is, ceux dont je parle 
ſont mes amis. Comment vous va ? that is, How goes it with you # 
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Pour demander ſes 
neceſſutez, 


Onnez moy s'il vous 
Domus du pain, du pain 
bis, du pain blanc, un petit 
morceau de pain, du pain & 
du beurre, le pain, un petit 
+pain, un pain d'un ſol, Ia 
moitie d'un pain,tout le pain, 
un peu de ce pain, une crou- 
ce, de la crouſte, de la mie, 
un gros pain, une livre de 

ain, du pain chaud, du pain 
rais, du pain rafſis, du pain 
de ſcigle, de froment, d'orge, 
une roſtie, une roſtie au vin. 
au ſucre, une roſtie an beurre, 
du pain mollet, du pain haur, 
du pain long, un gaſteau, un 
ite, une crouſte de paſte, de 
farine, un quart de farine, 
un- bojſſeau de fromenr, un 
demy boiſfſeau d'orge, nne 
bouchee de pain, une entam- 
mure depain, dela crofite de 
deſſous, de la cronte de deſ- 
ſus, conpez moy du pain, 
donnez luy,. donnez nous, 
donnez leur. 

DONNEZ moy de la viande, 
avez vous de la viande? ap- 
portez moy de ha viande, un 


For to ask all his | 


neceſlities. 


Co me if it pleaſe you ſome © 


bread, ſome brown bread, 
ſome white bread, a little bit 


of bread, ſome bread and but- 


ter, the bread, a ſmall bread, 


one penny loaf, the half of a 
bread, all the whole loaf, av 
little of that bread, a cruſty © 


ſome of the cru, ſome crum, 


a great loaf, a pound of bread, 


hot bread, new bread, ſtale 


bread ,, rye bread, wheaten 1 
bread, barly bread, a toft, a 
toſt with wine and ſugar, 'a | 


tot with butter, French bread, 
high loaf, a long loaf, a cake, 
a pye, acruſt of a pye, flower, 
a peck 


ley, a mouth full of bread, the 
kiſſing peece, ſome of the under 
cruſt, ſome of the upper cruft, 


cut me ſome bread, give him, 


give 15, give them. 


GIVE me ſome meat, have. 
you any meat ? bring me ſome 
meat, a diſh of. meat, 4 yer | 
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of flower, a buſhel of - 
wheat, half of a buſhel of bar- 


la) 


” 


$ 
p 
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c 


plat deyiande un peude v.an- 
de, un morceau deviande,une 
piece debeuf, une-trenche de 
beuf, un petit morceau de 
beuf, du beuf alle, du beuf 
frais, du beuf froid, dubeuf 
chaud, du beuf gras, du beuf 
maigre, du beuf fricaſſe, du 
beufa la mode,du beuf grille, 
du beuf boiiilly,du beufroſty, 
du beuf trendre, de la chair, 


delachair criie, du beuf en 


aſte, un paſte de beuf, du 
beuf dur, du beuf fade, de bon 
beuf. 

DONNETZT moy du mouton, 
de cette eclanche de mouton, 
de cequartier de mouton, de 
ce quartier de devant, de ce 
quartier de derricre, de cctte 
epaule, de cette poicrine, de 
ce collet de mouton, de ces 
coſtelertes, de cette teſte de 
mouton, de ces pies de mou- 
ton, de cette freſlure de mou- 
ron, 


9; vorns demanadest le tont. 


Une eclanche de mouton, 
un quartier de mouton, un 
haut coſte de mouton, une 
epaule de mouton, le quartier 
dedevant, lequartier de der- 
riere, une teſte de mouton, 
une quetie de mouton, une 
freſſure de mouton, appro- 
chez ce plat de mouton, 

COUPEZT moy un morceau 
de veau, de cet entre deux 
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of beef, a bit of meat, one piece 
of beef, a trench 0 5-7 one 
little bit of beef, ſalt beef,ſome 
freſh beef, ſome cold beef, ſome 
hat beef, ſome fat beef, ſome 
f, Jome fryed beef, perf 


lean beef. 
larded with bacon,broiled beef, 
boiled « roſted beef, tender 
beef, fleſh, raw fleſh, baked 
beef, a beef pye, hard beef, 
beef without any tae, good 
beef. 


GIVE me ſome mutton, of 
that leg of mutton, of that 
quarter of mutton, of that fors» 
quarter, of that hinder quarter, 
of that ſhoulder, of that breſt, 
of that neck of mutton, of that 
ſide of mutton, of that ſheeps- 
head, of thoſe trotters, ſome of 
the purtings. 


If you ask the whole piece. 


A leg of mutton, - a quarter 
of mutton, a neck of mutton, 
a ſhoulder, the fore-quarter, 
the hinder quarter, a ſheeps- 
head, a tayle of mutton, the 
purtings, reach that diſh. 


CUT me abit of veal, ſome 
of that ſtued veal, of -that 
M 3 plats, 


plats, de cette longe de veau, 
de cette teſte de veau, de ce 
foye de veau, de ce paſte de 
yeau, de ce potage. 
DONNEZ moy un morceau 
de cet aigneau, un peu de ce 
paſte de venaiſon, un peu de 
ce ſanglier, une cuiſſe de [a- 
pin, un peu de ce licvre, un 
morceau de ce levraut, de ce 
paſte de pigeonneaux, un peu 


de ce porc frais, du jambon, . 


du ſalle,de ce cochon de lai, 
une aile de cocq d'inde, ce 
chapon roſky, - de cetre poule 
boiiillie, une aile, de ce pou- 
Jet, un petit morceau de bon- 
din, un peu de ſaiice, du ſc], 
de la moutarde., une aloiette, 
de cette aloiiette, yn pigeon- 
neau, une cuifle de pigron- 
neayu, de cette groſſe becaſſle, 
de cette becaſfine, de cette 
perdrix, de cette caille, de 
ce cocq, de ce pheſant, de ce 
vaneau, de ſes grives, de cette 
volaille, de ce roſty, du roſty, 
du boyilly, de Ieruvee, un 
couple d'ceufs, une douzaine 


d'ceufs, un cenf frais, un ocuf 


de poule, un uf de cane, un 


_ ceuf d'oye, donnez moy une' 


cuiſle de cette oye, de cette 
cercelle, de ces cevufs fricaſlez, 
du beurre, du beurre frais, du 
beurre falls, un plat de lai, 
gu la'& boiiilly,du laid froid, 
du lait de beurre, du lai& 
chand, du lai& d'aneſſe, du 
Jai&t caille, dn fromage, de 
Holande, du fromage, du 
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loyn of veal,of that calfs-head A 
of that veal liver, of that pe 
of veal, ſome of that Pottage. 


GIVE me a bit of that lamb, . 
a little of that veniſon pye, a 
litile of that wile boar, a rab- 
bets leg, a little 4 that hare, ' 
a bit of that young hare, of that 
Pygeon pye, a little of that © 
freſh porck , ſome of the bacon, }.. 
of that pig, a wing of aturky, 
of that rofted capon,of that boil- 
ed hen, a wing of that poulet, 
a little of that pudden, a little 
of ſauce, ſome ſalt, ſome mu- 
ſtard, alurk , of that lark., a 
young pygeon, of that woodcock,, 
of that ſnipe, of thar partridge, 
of that quail, of that cock, of 
that pheſant, of that tewit, of 
thoſe black birds, of that boiled 
hen, of that roſted meat, roſted 
meat, ſome boiled meat, ſtued 
meat, a couple of eggs, a do- 
zenof eggs, a freſh egg, a hens 
egge, a ducks egge, a gooſe 
eege, of that tale, of thoſe fry- 
ed eggs, ſome butter, freſh but- - 
ter, ſalt butter, a diſh of milk, 
boiled milk, cold milk, butter-. 
milk, hot milk, Aſſes milk, © 
turned milk, Holland ebrele 
TOI [z 
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fromage fort, du fromage de 
Checher, du fromage d'Au- 
vergne, un Angelot du fro- 
mage mince, du fromage rafti- 
ne, du miel, du ſucre, de 
I huile, de I'huile d'Amandes, 
des olives, du poivre, du vi- 
naigre,des raves,des Carrortcs, 


Poar le azſſert. 


Donnez moy une pomme, 
la moitie d'nne pomme, de vo- 
ſtre pomme, un quartier de 
voſtre pomme, des noix, des 
noiſettes, des amandes, des 
abricots, des prunes, des 

oires, des confitures, des rai- 

ns de Corinthe, des raifins 
de Cabas, raifins cuits, un a- 
bricot confy, du biſc:1r, un 
macaron, des dragees, des 
prunes confites,une nOIK Con- 
fite, des ceriſes, des fraiſes,des 
framboiſes, des groiſelles, des 
grotielles rouges, des pom- 
mes de renette, du coin, des 
poires de bon Chreſticn. 


Salaats. 


Une ſalade de laitiies, une 
ſalade de pourpie, une falafe 
de concombres, une ſalade de 
bettes raves, une falade de 
Chichoree, 
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new cheeſe, SHrong cheeſe, 
Cheſhire Fees Auvergne 
cheeſe, a cheeſe of Pontleveſ- 
que, French cheeſe, hony, ſu- 
gar, oyle, oyle of almonds, 
o/tves, peper, vineger , Ya- 
diſhes, carrots. 


For the ſecond courſe. 


Give me an apple, the balf 
of an apple, a piece of. your 
apple, nuts, little nuts, plams, 
almonds, apricocks, pares, 


ſweet-meat, raiſons. of Corinth, 


raiſons of Cabas, baked. raiſons, 
conſerved apricocks , . bisker, 
a macroom,  ſugar-plum, con- 


ſerved plums, - one conſerved 


nut, ſome cherries, ftrawber- 
ries, rasberries, gooſeberries, 
red gooſeberries, pepins,quinſes, 
Chriſtian pares. ule 


Saller. 


A lettis ſallet,a purcely ſallet, 
a cucumber ſallet, beatraat ſal- 
let, ſuckra ſallet. 


1768 FRENCH 
[ Por les jours maigres. 


Donnez moy un plat de poiſ- 
lon,du-poiſſon, de ce poiſlon, 
du ſaiimon, de ceſatimon, de 
cette ſole, une ſole, un plar, 
dTAnguilles, de ce paſte d'an- 
guilles, du brochet, un bro- 
chet,du merlant,des houmars, 


poiſſon ſa[le, dy poiſſon frais, 
du poiſſon de mer, du poiſon 
de riviere, de jeune chair, 
et de vieil poiſſon, du 
maquereay, du hareng frais, 
du, hareng ſor, du hareng 
blanc,une carpe, des huiſtres, 
du ſaiimon frais, da ſaumon 
faile, dela raye, des vives, de 
I'eperlan, du gougeon, des 
perches,des truittes,une lam- 
proye, © des rochers, un plar 
» pad un paſte d'anguil- 
6s. 

' DONNEZ moy a boire, 
donnez moy dela biere, de la 
double biere, de la petite bj- 
ere,de laforte aile,de la petite 
aile,un coup de biere,un verre 
de biere, une quarte de bjere. 

DONNEZ moy du vin, 
du petit vin, du vin francis, 
duvinrouge, du vin blanc, du 
vin de Rhin, du vin viel, du 
yin nouveau, duvin et du ſu- 
cre,du vin doux,du vin brale, 
du vin muſcar, du vin de fron- 
tignac,du vinpaillet,du vin«de 
tous razſins,du gros noir,davin 


___ | 


For the faſtings dayes, | | 
Give me a diſh of fiſh;ſome fiſh, _ 


of that fiſh,ſome of that ſauman, 
of that ſole,a ſole, a diſb of eals, 
of that eals pye, of the.-pike, a 
pike, whitings,: lobſtars, of the 
new green fiſh, ſalt fiſh, freſh 


| fiſh, ſome ſea fiſh, ſome river © 
de la moyliie nouvelle, du fiſh 


old fiſh, 


» young fiſh, 
mackerel, of t 


herring, a carpe, oyſters, of 


ſome ſalt ſaumoi;. ſome thorn. 
back, wives, ſmelts, ſprats, © 
perches, trouts, a lampry, ro- 
ches, a diſh of oyers, an eale- 


pe. 


GIV E me ſome drink, give 


me ſome beer, ſome ſtrong beer, 


ſome ſmall beer, ſome ſtrong 
ale, ſome ſmall ale, a cup of 
beer, a glaſſe of beer, a quart 
of beer. 

GIVE me ſome wine, ſome 
ſmall wine, ſome french wine, 


ſome red wine, white wine, 
.reniſh wine, old wine, new 


wine, wine and ſugar, ſweet 


. wine, burnt wine, muſcat wine, 
Frontignacs wine, Paris wine, _ 
wine of all grapes, red wine, *- 


wine of Burgundy, wine of mn 
_ 


? AER ns 
DN Ree 3,008 
; : , pL (hu 


GRAMMAR. 


freſhherring, 


of the red herring, of thewhite - 


mh. Bn cm im wy NVca.u ww  .. 


yy & xt 


de Bourgongne, du vin d'Or- 
leans, dy vinde Bourdeaux, 
du vin bourru,du vin d'Eſpag- 
ne-du ſydre,du perirſydre, du 
gros ſydre, dupoire, du petit 
poire,du ſydre doux, du ſydre 
- nouveau, un tonneau de vin, 
une pipe de vin, un baril de 
biere,une goute d'cau, un peu 
de vin. 
D ONNE Z moydeleau, 
de Ieali de fonteine, de Teau 
-' de puits, de Peau de pompe, 
de Feau de riviere,de I'can de 
foſſe, de eau claude, de I' eau 
froide. 


Poxr convrir la table. 


Une table,une longue table, 
une petite table, une table 
ronde,une grande table,un ta- 
pis de turquis, Ia nape, une 
ſerviete, une aſſiete, un pain, 
un couteau, une cuillier, une 
fourcherte, un flambeau, une 
chandelle, une faliere, une 
ſauciere, un vinaigrier, une 
ecueclle. 


Sar Pantre petite table 
0a Lon met les veryes. 


Un verre & biere,un verre a 
vin, un petit verre, un grand 
+ verre, un verre d'une pinte, 
un verre de criſta!, une cou- 
: pe or, une coupe dargent, 
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leans, Bourdeus wine, ſweet 


white wine, Spaniſh wine, ſome 
ome pery, Joe mall 


ſyder, 
pery, ſome ſweet ſyder, ſome 
new ſyder, a tunof wine, halfe 


a tune of wine, a baril of rt 


a drop of water, a little 
wine. 


G IV E me ſome water,foun- 
tain water, wel-wattr, pomp 
water,river water,ditch water, 
hot water, cold water, 


% 


For to ſet the table cloth. 


A table,along table,a little 
rable, a round table, a great 
table, a turkey carpet, the ta«- 
ble cloth, a napkin, a plate, 
one loaf, a hnife, a ſpoon, a 
fork, a candleſtick, a candle; 
a ſaltcelar, a ſaucer, avineger 
bottle, a poringer. 


Upon the litle table where 
they put the glaſſes. 


A beer glaſſe,a wine glaſſe, a 
little glaſſe, a great glaſſe, a 
pint glaſſe, venice glaſſe. 4 
golden cap, a ſilver cup, a bot- 

une 


Ww”. 


une boureille de vin,une cuil- 
lier d'argent, une chaiſe, un 
ſcabean, un bang. 


LE louvre, un palais, un 
hoſtel, un chaſteau, une mai- 
7 ſon, un logis, une chambre, le 
.. fais, de la maiſon, les tuiles, la 

3 cheminee, le gremer, Peſcali- 
er,une chambre a trois etages, 
un chambre 2 deux etages,une 
"X antichambre, un cabinet, une 

& galerie, une alle, un balcon, 
bs une feneſtre, une porte, une 
” vitre, la muraille, la cuifine, 
Ia depenſe, la cave, le four, la 
boulangerje, la braſſerie, la 
. Javerie, la laicterie, le poulier, 
la cour, la pompe;, la fonteine, 
le prive, le puits, le jardin, le 
garde-manger, la cave a vin, 

Ia cave a hiere, I'ecurie, une 

etable 3 vache, une clef, un- 
gond, une ſerrure, un loquer. 


Cequieſt dans ane chambre 


Un lik,nne coette,umn mate- 
las, une couverture,des draps, 
une paillaſſe, des rideaux, un 
ciel de li, des courtines, un 

| bois de li&,un fond de li, un 
doſher,le chever du li&,les pi- 

/ &s du lid. la ruclle du li&, un 
oreiller, la plume du li&, la 
couchetre,les pommes du lic, 
une roulette, un lit de camp, 
un li neuf, un vieil li&, une 
bregame, une tapiſſeric a 
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chair, a ſtool, a form. 


THE Lover, a palace, a noble. 
mans houſe, as Arundel houſe, 
(oc. a caſtle, acountrey noble* 


mans houſe, a houſe, <oxing | 


a chamber, the top of t he houſe, 
the tiles, the chimny, the gar- 


ret, the ſtairs, a chamber three © 


pair of $#airs high, a chamber 


two pair of ſtairs high, a back 
chamber, acloſſet, a gallery, a. 


hall, a belcony, a window, a. 


door, a glaſſe window, the wel, , 


the kitchin, the buttery, the 


cellar, the oven,the bake houſe, © 


the brew houſe, the waſhing 
houſe, milk houſe, hens rouſ, - 
the yard, the pomp, the foun- 
tain, the houſe of office, the wel, 
the garden, the cubburt, the 
wine cellar, the beer cellar,the 
Fable, a Stable, a cow, a hey, 
a naile, a lock, a latch. 


Which is in a chamber, 


A bed, a tick, a matris, a 
rug, ſheets, a:Sraw bed, cur- 
tins, valence, curtins, a bed 
Sick, the top. of the bed, the 
beds head, the boul$er, the 
beds feet, the other ſide of the. 
bed, a pillar, a feather bed, a 
hurl bed, a pallet bed, a new 


bed, an old bed, hangings of "4 
Lp 


Bregam, a tapeStry". a þ1 


an image, a looking glaſſes a - 
ute 
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image, un miroir, un coffre, 
un ecran, un- fautiicil, une 
chaiſe percee, un cabiner, un 
rapis de Turquie. des plaques, 
le plancher, la place le foyer, 
un pot de chambre, des che- 
ners, des pincettes,une pale a 
feu, une baſſinoire. 


De la cmfine. 


Un grand plat,un perit plar, 
un plat d*argentr, un plat d'e- 
tain, un plar de terre, un plat 
de fayence, une aſlietc d'ar- 
gent, une aſfſiete d'erain, un 
por d'erain,une quarte d etain 
nne pinte d'erain, une Ecuclle 
d'etain, une ecuclle d'argent, 
une marmite, nn chaudron, 
un baiſin, une fonteine, une 
broche, un tourne broche, un 
ais, un dreſloir, des cu1lliers, 
d'argent, d'etain, des cuilliers 
de bois, une grille, une four- 
che, yne pocle, une cuye, 


Les hardes d'un homme. 


Une chemife, une demye 
chemiſe, une camilolle , 
des bas de linge, des 
chauſſons,des chauſlertes,des 
bas de ſoye, des bas de linge, 
des bas d'eſtamme,bas de Ho- 
lande, bas de ſerge, bas de 
drap, des bas blancs, des bas 
rouges, des bas noirs, des de- 
my bas, des canons de ſoye, 
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tronck, aſcreen, a great chair, 
a cliſe ſtool, a ſtudy, a Turkey- 
carpet, hangings, candleftick., 
ceiling, hearth, a chamber pot, 
fire, iron, the tongs, a F 2 
pan, a warming pan. 


Of che Kitching, 


A great diſh, a little diſh, 
a ſilver diſh, a penter diſh, an 
earthen diſh, a chiney diſh, a 
ſilver plate, a peuter plate, a 
peuter pot, a peuter quart,a fil- 
ver potinger, a pot, kettel, a 
baſon, a fountain, a ſpit, jack , 
ſhelf, a dreſſer, ſilver ſpoons, 
peuter ſpoons, wooden Spoons, 
broiling-iron, a fork, a paile, 
tub. 


A mans cloth. 
A ſhirt, a half-ſhirt, a 


waſte-coat, linen ſtockings , 
ſocks, half flockings , 
filk ſtockings, linenftock- 
ings, worſted ſtockings, Hol- 
land flockings, ſearge ftock- 
ings, cloth ſtockings," white 


ſtockings, red ſtockings, half 


ſtockings , 


black flockings , 
folk, tops, ſhort breaches, long 
es 


- 
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des chauſſes courtes, des 
chauſſes longues, des fouliers, 
des pantoufles, un poupoin&, 

n colet. de pourpoin&, des 

aſtes, une manche de pour- 
point, des pochettes, un 
chapeau, un bonnet de nuie, 
une coiffe de nui&t, un cha- 
peau de caſtor, un caudebec, 
un manteau, une caſſaque, un 
juſte au corps, des galoches, 
des ſouliers de marroquin, 
des bottes, des eſperons. 


Les hardes d'une femme, 


Une chemiſe,des braffieres, 
une juppe de deſlous, une 
juppe de deflus, une robe,une 
robe de chambre, un corps de 
robe, un buſc, un mouchoir 
de col, une echarpe, unecra- 
vatte, une coiffe, une coiffe 
de tafetas. 


Les parties du corps, 
les plus neceſſaires, 


La teſte, le front, la face, 
les cheveux, le nez, la bou- 
che, les oreilles,le derriere de 
la teſte, la langue, les dents, 
les joiies, les levres,la temple, 
le menton, la gorge, le col, le 
corps, le coeur, le foye,leſto- 
mac, la poicrine, le bras, la 
' main, le doig, le coude, un 
ongle, un os, le poil, les mou- 
fiaches, la barbe, le yentre, 
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french hat, acloke y a coat, a 


coat galloches, ſpaniſh leather. © 


ſhoves, boots, Þurs. 


The womans cloth. 


A ſmock, waS$e-coat, an 


under coat, a petticoat, a gown, 
a chamber-gown, which, 4 
corps de robe, a busk., a ſcarf, 
a cravate, a hood, a tafſety 
hood. | 


The parts of the body, 
the moſt neceſlaries, 


The head, the fore-head, 
the face, the ears, the hinder 
part of the head, the tongue, 
the teeth, the cheeks, the lips," 
the temples, the chin, the 
throat, the neck, the * 


the heart, the liver, the fto- * 


mack, the breſt, the arm, the 


hand, the finger, the eldbow, 
a nail, one bone, the hiarr, | 
the muſtachoes,-the beard, the * 

_ Pepaule, 
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breaches, flooes, fipjere, of | 
doublet, a collar, laps. ſleeves,” 
of the doublet, pockets, one. 
hat, a night cap, a, night, | 
coife, 4 beaver, a candebec or. 
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_ Tepaule, ledos, lesreins, les 


cuſſes,” les, jambes, les ge- 
noux1e Pie. © 


Les noms des moise 


Janvier, Fevrier, Mars, 
Avril, May,Juip,Juilet, Aouſt, 
Septembre, Oobre, Noyem- 
bre, Decembre. 


Les jorrs dela ſemaine. 


Lundy, Mardy, Mecredy, 
Jeudy, Vendredy, Samedy, 
Dimanche. 


Les Nombres. &@ 


Un, depx, trois, quatre, 
cinq, ſix, ſept, hui, nevf, 
dix, onze, dourze, treize, qua- 
torze, _R feize, dixſept, 
dixhuict, dixneuf,vingt,vingt 
& un, vingt & deux,&c. trente 
=_ te, Cinquante,ſoixante, 
oixanre & dix, quatre vingrt, 


cent, cent dix, fix vingt, ſept 
F 


ringe, mille, 
mi 


10N, 
Une calorte, une perruque, 
une chemife fine, un habit de 


eux milles, un 


' dijei), nn peigne, un miroir, 


un rag, on Etgit, un con- 
tean, des jartieres, des atta- 


ches de fouliers, des liens de 
manchettes, des glans, un 
mouchoir, 

M O Npere, ſon pere, leur 
pere,noſtre pere,&c,ma mere, 


belly, the ſhoulders, the back, 
the reins, the thighs, the legs, 
the knees, the Joot. 


The names of moneths. 


Fanuary, February, March, 
April, May, Fune, Fuly, Au- 
guſt, September, Ofober, No- 
vember,December. 


The dayes of the week. 


Munday, Tueſday, Wedneſ- 
day, Thurſday, Fryday, Satur- 
day, Sunday. | 


The Numbers. 


One, two, three, four, five, 
ſix, ſeven, eight, nine, ten, 
eleaven, twelve, thirteen, 


fourteen, fifteeng ſixteen, ſe 
venteen, eighteen, nineteen, 


twenty, one and twenty,two and 
twenty, (Fc. thirty, foro VG 
ſixty, threeſcore and ten, Jour= 
core, fourſcore and ten, hun- 
dred, hundred and ten,ſixſcare, 
ſfixſcore and ten, qc. a thou- 
ſand, two thouſand, a million. 
Acap, a periwieg, q fine ſhirt, 
mourning -cloth, a comb, a look- 
ings laſs, a razor, a ſheath, a- 
ne garters, ſhooe -ſtrings, 
cuffe-ſtrangs, band-ſtrings, 4 
hankircheif. OS RR 


MT father, bis father, their 
father, our father, 4c, my 


. MON * 
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monfrere,ma ſoeur.,ma couſine 
mon couſin, mon grand pere, 
ma grand” mere, mon oncle, 
ma tante,mon neveu,ma niece, 
mon beau pere,ma belle mere, 
mon beau frere,ma b<lle ſocur 
mon filleul,; ma filleu'e, mon 
parrin, ma marrine, mon com- 
pere, ma commere, mon com- 
Inn, ma compagne, mon 

Is, ma fiile,mon enfant, mon 
parent, ma parente, mon petit 
frere, ma petite ſoeur, mon 
maiſtre, ma maiſtreſſe, mon 
ferviteur, ma ſervante, mon 

arcon, mon valet, mon 
'homme, monſeigneur, mon 
fieur, madame, mademoiſclle, 
mon amy, mon amie, ma mie, 
ma pgrand'amie,mon cher amy, 
mon voirſin, ma voifine, mon 
pais, ma joye, mon ennemy, 
mon ennemyeqgmon hoſte,mon 
hoſteſſle ma nourrice, mon 
nourrifſon, ma mignonne,mon 
mignon, mon cher, ma chere, 
mon mary, ma femme,veuve 3 
une ſemme mariee,un homme 
marie,un garcon, ane pucelle, 
mon couſin germain, ma 
coufine germaine, mon vaien- 
tin,ma valentine,mon precep- 
reur, mon apprentif, mon 
Aapprentive, mon page, mon 
laquais, mon homme de cham- 
bre,ma fille de chambre, mon 
cuifinier,mon ſommelier, mon 
maiſtre d'hoſtel, mon boulan- 


ger. 
Yo DEMAIN, au matin, 
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mother, my brother, my ſiſter; 
my ſhe couſen, my couſin, my. 
grandfather, my grandmother, 


2» 
x 


my uncle, my aunt, my nephew, 


my neece, my father in law,my 


mother in law, my brother in . 


law, my ſiſter in law, my God- 
fon, my God-daughter, my God- 
father, my God-mother, my 
goſſip, my ſhe goſſip, my com- 
panion, my ſhe-fellow, my ſon, 


my daughter,my child,my kinſe- 


man, my kinſewoman, my little 
brother, my little ſiſter, ny 
maS$er, my mAris, my ſervant, 
my ſervant, my boy, my man, 
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my ſervant, my lord, my mas. * 


Ser, my lady, my miStris, my 


friend, my (he friend.my friend, 
my great friend,my dear friend, 
my neighbour, my ſhe neighbour, 
my country man, my Joy, my 
enemy, my ſhe enemy, my land- 
lord, my landlady, my nurce, 
my nurce huſhand, my ſhe wan- 
ton, my wanton, my dear, my 
ſhe dear, my huſband, my wife, 
a widower, a widow, a mat- 
ried woman, married man, 4 
boy, a maiden, my couſen ger- 
man, my ſhe couſen german, my. 
walentin, my valentine, my tu- 
tor, my apprentice, my ſhe ap- 
prentice, my page, my footman, 
my chamber-man, my chamber- 


maid, my cook, my' butler, my 


Heward, my baker. 


TO morrow mornings 0 


pu. 


P_ C 


diner. apres ſouper.,eſt-ceapres 
dejuner,devant ſouper,devant 
diner, un peu apres diner, a 
deux heures apres diner, ſur 
lesſepr heures,avant hier,l'au- 
tre jour, ilyadeux jours, lundy 
 dernier, por un mois, dans 
hui& jours, dans quinze jours, 
demain de bon matin, quelque 
fois rotijours, VveneZ Ca, teneZ 
taiſez vous,nedites mot,veneZ 
icy,teneZ uousen patience,qui 
eſt que c'eſt ? haſtez vous, que 
voulez vous, Ceſt aflez, ce 
neſt pas afſez, vous vous 
mocquez de moy, laiflez cela, 
veneZ A moy,parlez a moy, je 
ne veux pas,quoy? 
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' * demain au ſoir, dewain apres. 


morrow at night, to morrow af- 
ter dinner, after Jup er, is it 
after breakfaſt ? oe ſupper, 
before dinner, a little after 
dinner,by two of the clock after 
dinner, upon ſeven of the clock, 
before yeRerday, the other day, 
two dayes agone, munday la$, 
a month ago, within a week, in 
a fourtnight. to morrow by time, 


ſome time alwayes, come hither, 


take, hold your tongue, ſay no- 
thing, come here, be quiet, what 
# the matter, make ha$, what 
will you have, it 1s enough, it 
is not enough, you mock me, let 


that alone, come to me, (peak, 


ro me, Iwillnot, what? 
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Premier azalogue entre 
deux gentthommes 
frangois dont Fuz eff 
" habitant de Lonares.,et 

-+.Y autre. zaufuvellemenut 

" arrive ge Parts, gut 
=; ſont connus aupara: 
- Vant ex France, Tous 

AeuX mariez, 


Onfieur,voſtreſerviteur. 

Monfjeur je ſuis le vo- 

ſtre. | 

Comment 
yous ? 


yous PorteZ 


Preſt a vous rendre mes tres. 


humbles devoirs. 

Et vous monſieur, comment 
yous va ? F 

Fort bien a voſtre ſervice. 

Commentfeparte madame 
yoſtre femme ? 

Monſieur. elle eſt voſtre ſer- 
vante, -<lle ſe porte bjen dien 
mercy. 

Comment ſe porte madame 
la voſtre ? 

Je croy, qu'elle ſe porte 
bien. 


Firſt . dialogue 


newly arrived from 
Patis, that have 
- known one another 


before in France | 


both married. 


Ir, your ſervant. 
Str, T am yours. 
How do you do ? 


For to tender you my moſt 
humble duties. 
And you ſir, how do you ? 


Very well at your ſervice. 
How doth your wife 2 


Sir, ſhe is your ſervant, ſhe- 
7s well Tthan God. 


How doth yours 2 


T think ſhe is well. "Bk | 
_ How 


be: 
tween two french | 
gentlemen, One its 
habitane of Lon- 


don, and the other. 


| Pen ſuis extremement aiſe. 
* Monſieur,je vous enremercie. 

Comment ſe portent meſi- 
eurs vos fils, et mes demoiſel - 
les vos filles ? 

Tout le monde le porte 
bien chez nous,dieu mercy. 

Comment ſe portent meſſi- 
eurs vos enfans? (vice. 
Parfaitenjentbien a voſtre ſer- 

Dieu en ſoit loe, 

Je ſuis ravy de vous voit 
en Cepais icy. 

Et moy Auiſſi, de vous y 
rencontrer. ' 

Scavez vous 
velles? | 

Ouiy,monſieur,mazs je croy, 
que vuus les avez entenducs 
auſſi. 

Neſt-ce pas, tonthant Vem- 
priſonnement de monifieur 
Fouquet ? 

Ouy monſieur, | 

Nous les avons deja appri- 
ſes, 

Monſieur, vous Plaiſt il de- 
venir chez moy ? 

Tout ce qu'il vous plaira.. 

Oh demeurez vous ? 

Je ſuis loge, aupres de la 
Cour, 

Monfieur, voila'ma maiſon, 
entrez $'il vous plaiſt. .. 

Monfieur,ce'feraapres vons. 
Monſieur; voulez yous que je 
commetre une _incivilite ? at- 
Jons fans ceremionie. 

'En verite monfieur, je ne 
paſſeray pas deyant yous, 


des nou- 


; 
> 
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I am extreamly gtad of 1t. © 
Sir Ithank you for. © 
How do your ſons, arid Ang: 


ters © 


| Ml ate well at an: baiſe't 
thanke God. Ho 
How do your children NO 


_ PerfeAly well at you rice | 
God be pra eg jo or ir; 


T am glad to le 7, this - 
country. 

And T alſo, to hiter you 
here. | 


Do you know ny newes ? We 


Yes fir, bur-I think you blivs | 
heard of rhem alſo. * © | 


Ds you' not mea, Monſ ef 
Fonquets impriſonment ? 


Yes fir. ' LO 
We k know them at cad.” 


Sir will you be pleaſed to core | 
to ny Feuſe? © © GE EET 

What Pleaſe yor. bo je pes 

"Where di you Five 2 

I ami” lodged near the Cour ti 


Sir, there is my baſe 2 iti: 
if it pleaſe you. 

Sir it will be aftet mn 

*Sir,will you have me* lminit : 
an rnetvility'? go firſt wirhout : 
CErtHmony: 

Indeed fir, I will not paſs bes 


Pp raj 


fore you, 


138 FRENGH. GRAMAAR: 
 Monfieur, je yous en. prie; Prayſfir,I am in my houſe. 
ze ſuis chez ny, Sag _— 
Bicy monfieur,priſque vous Well fir, ſceing you will,I had 
e vonle 


'oulez, yaime micux eſtre rather be incivil then. trouble- 
incivil,qu'importun. ſome. LE 
Lanpaih. appellez voſtre Boy, call your miſtriſs. 
eſſe. 

Madarge, mon maiſtre vous Madam, my ma$ter defireth 
prie de deſcendre. _ you to come down, 
w eſt, 1a, bas ayecluy ? Who 1s below with him ? 

C'eſt un gentil-homme, T's a gentleman. 

Eft-ce un ArfpJois, ou un Us he an Engliſh-man, or a 
FranGois ? | French-man ? 

C'eſt. un Frangois. T's a Frenchman. 

Je m'en vay venir. T am a coming. 


Monſieur, madame va Sir,my lady is a coming down, 
deſcendre. 
Ma femme voila un de nos Wife, there is one of onr 
bons amis; good friends. 
. Monfieur, foyer le hien ve- S&Sir, be you welcome, who had 
nu, qui euſt creu avoir I'hon- believed to have the honour to 
neur devous voir en Angleter- ſee you in England ? 
re ?. 
Madame, vous m'y voyez Madam, you ſee me there 
pourtant. notwithſtanding. 
Je ſuis ravie de vous y voir Tam glad to ſee you there in 
en bonne ſante. good health. 
Je ſuis voſire cres humble T am your moſt humble ſer- 
ſervante. . vant. | 
Feſpere, que madame yo- Thope your wife is well. 
e femme ſe porte bien. 
Nous nous portons tous bien We are all well thanks be 
graces 2 dicu. to God. 


Monſieur, jzem'en rejoiiy. SirTrejoyce of it, .. 

Je ne vous trenve pas Tdonot find you much alte* 
beaucoup change. red. 

Pardonnez moy madame,. Pardon me twdam: ci 


 Maonſicur, je vous prie de + S$:rqpray fit you down. 
Vous ſeoir. | 

Que dites Vous de 'Angle- What do you ſay of England # 
terre ? | | 

C'eſt un fort beau pais. T'is a very fine country. 
F Yous y plaiſez vous ma- Doth it pleaſe you madaty ? 

ame ? 

Je m'y plais infiniement. It pleaſeth me infinitely. 

Vous aveZ icy une belle Tou bave here a fine Court. 
Cour. | 
Monſieur, il ne ſe voit rien Sir,there is nothipg to be ſeeti 
de plus glorieux.. | more glorious, 

Qnand ecrirez vous a ma- When will you write to your 
dame voſtre femme ? lady. | 

Je luy ecriray cette ſe- FT will write. tinto her this 
maine. week. 

Monſieur, je vous prie Pray fr, I deſire you to bave 
d*avoir la bonte de luy faire the bounty to remember me td 
mes tres humbles baiſe-mains. her. 

Er moy monfſieur, je vons And I, ſir, pray aſſure her 
ſupplie de Paſſtirer de mes re- of my reſpe#s. 
ſpets. . ' Res 

Monfieur,et madame,ſur ma _ Sir,and madam.ypon my word 
parole je n'y mayqueray pas. 1 will not fail. 

Combien d'enfans avez How many children have 


vous ? you 2? 
Nous en avons quatre. We have four. Ro 
Er vous monfieur, combien And you fir; how #iany have 
en ayeZ vous ? you £ TS, | | 
Nous en avonsCincq. We bave five. 54 
Combien de remps avez How long bave you beet! 
yous eſte icy ? here 2 | 
Rien, que deux jours. But two dayes. S 
Je wapprendray jamais 7T ſhall never learn this 
cette langue icy. tongue. | . 
Pourquoy monſieur ? Why fir ? : | 
Elle eſt rrop difficile, je 1-45 too bard, I do not unders 
n'en cntens pas uf mor. Fand a word of it. . | 


Yous ne pouvez ſgavoir Fou cannot know ruch for two 
grand” choſe pour deux jours., dayes. 


N 2 Tox 
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Et vous madame,' parlez 
yous Anglois? 


Moy monſfieur / point du 


rout, je ne ſcaurois,je l'entens 
un peu,mais' je ne parle pas. 

Mais mon mary parle aufſ1 
bien qu'un Anglois. 


Que dites vous ma femme 2, 


1] eſt impoſſible. 
Comment appellez vous du 
pain en Anglois ? 
On PF appelle bread. 
- Vous plaiſt il de prendre un 
lit ceans ? | 
Je vous remercie, Jay 
Pris -une chambre dans une 
hoſtelerie. 
! Monfieur, ce ſera de bon 
coeur. : 
' Madame, je vous remercie 
de voſtre civilite. 
Monſieur, nous vous en pri- 
ONS. : | 
Madame, Je vous importu- 
nerois trop. ; 
Vons ne (cauriez nous im- 
portuner, 


Averz vous eſte a la Cour de 
ſa Majeſte de la grande Ere- 
ragne ? 

Y avez, vous quelques ha- 
bitades ? 

Ouy monficur, quand 11 
vGus plaira mon mary vous y 
menera., 

Ce ſera quand 1] vous plaira. 

Voict bien du changement. 


1 


—_ —_ 


we 
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And you madam, do you ſpeak. 


Engliſh ? HO 
T fir'! -not at all, T cannot, 
I aunderfand it a little, but 
I do not ſpeak. 
But my huſband ſpeaketh it as 
well as an Engliſh man. 
What do you ſay wife ? it is 
impoſſible, 
How do you call du painin 
Engliſh 2 
They call it bread- 
Are you be pleaſed to take a 
bed here ? $0 
I thanke you, IT have ta- 
ken a chamber in an Inne. 


Sir, it will be with all my 
heart. 

Madam,I thanke you for your 
civility. 

S1r we Pray you thereof. 


Madame,T ſhould be too much 
troubleſome to you. 

Tou cannot be troubleſome to 
Hs. 


Have you been at the Court of 
his Majeſty of Great Britain 2? 


Have you there ſome acquain- 
tance ? 

Tes fir, when you pleaſe my 
hasband will carry you there. 


It will be when you pleaſe. 
Here is a great change. 
/ | A -- : L'An«- 


L'Angleterre a-bien change 
de face. .....: 

Eftiez vous icy du ny 
de Cromwel ? 


Oiiy monficur, nous y eri- ; 


ONS. 
La "ad — nan icy eſt puiſſant. 
tout a fait, 


i Anglois ſont bons ſol-. 


dats. 
Eſtiez vaus 
quand le Ro o fut rappelle ? 
Ouy monſteur,nous y etions, 
1] ne $'eſt-Jamais rien veu de 
plus merveilleux. 
Fit on des feux de joye ? 
 _ Onenfit partour, ils eroy- 
ent fort pres a pres. - 


Viſtes vous ſon entree ? 

Ouy monfieur, on n'a ja- 
mais rien ven de plus beau. . 

Il-y-a bien de la nobleſſe 


Icy. 


Monſieur, il y en. a dela 


plus belle du monde. 


Il y avoir plus de trente 


mille gentis-hommes a - che- 
val ce jours 1a ? 

Je ps que le penple luy 

grands - applaudiſſe- 

—_ ? 

On le recent avecdes joys 
incroyables. 

Tous les bourgeois etoyent 
11s ſons les armes ? 


REPGNE de yolontaires. 
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; England hath taken another 
face. 
" Was you here in ' Cromwels 
time 2. | 
Yes [; ;r, we were here. 


This people is potent. 

Its indeed. 

* Engliſh men are good fouldi- 
ers. 

Was you at London when the 
King was recalled © 
Str, we were here, never any 
thing hath been ſeen more mar- 
vellous. | 
Did they make bon-fires ? 

They made ſome every where, 
for they were cloſe one to ang- 

ther. 

Did you ſee his coming? _ 

Tes fir, nothing was ever 
ſeen finer. 

. There are abondance of gen« 
try here. 

Sir, there is here ſome of 
the fineſt in all the 
world. 

There were more then thirty 
thouſand gentlemen on horſe- 
back that day. 


"0 ink the people made him 
great applauſes 2 


They received him with? in- 
credible joy. 
Were all the Citizens In 


arms ® 
Ouy mopſieur, & pluſicurs - 
"of voluntiers. 


Tes fir, and many Regiments 


Je 
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Je croy, que tout 1E monde 
fic de grandes rejoiuſlances ce 
jourla? ©. 
| Les feux de joye Etoyent 
allumez par tout, & les fon- 
zeines de vin couloyent cn 
p.ufieurs endroits, 

' Ces gens icy ſont fort 
braves. 

Ils le ſont extremement. 

Avez vous auſli veu ſon 
EEIREVEN ? | 

on,mais)'ay veu la cavalcade 
gu'on fir un jour au paravant. 

 Cela eſtoit il beau ? 

Beau ? Rome au mulicy. de 
rous {cs triomphes ne vir ja- 
mais rien, qui en approche, 

Cette cavalcade eſtoit elle 
plus belle, que ſon oye 
avoit i] autant de noblefſe 4 
cheval ? | 

— OO, ws les 
Ducs,les Comres, les Marquis, 
tes Barons, les Baroniiets, & 
les Chevaliers, etoyent, fi 
richement habillez qu'il ne ſe 
Yoitrien de plus admirable. 

Le Roy etoitil a cheval ? 

Oiuy monficur, & toute ſa 
nobleſle. 

Sans doute ceſa etoir beau 
a voir, | 

Les chevaux avoyent ils de 
belles houſses ? 

Ils en avoyent des plus bcl- 
les du monde, 

Ce'pais icy eſt fort riche & 
fort agreable. 

Monfigur, c'eſt un Paradis 
gcrreſtre, 
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T believe that all the people 
made great rejoycing that day ? 


Bone-fires were kindled ee 
ry where, and the fountgins of 
wine did run in many places. 


Thoſe men are very brave. 


They are extreamly. _ 

Have you alſo ſeen his Coro- 
nation ? | Re 
No,but Thave ſeen the calvade 
that they made one day before. 

Was that fine ? 

Fine? Rome in the thiddle of 
all its triumphs never ſaw any 
thing which came near it. 

Was this cavalcade finer 
then his enti ance ? were they 
there ſo many gentlemen on 
hoyſe-back2?*—© 

No fir, but the Dukes, the 
Earls, the Marquiſſes, the Ba- 
yohs, Batonets and Knights 
were ſo gallantly cloathed - 
that nothing can go beyond. 


Was the King on horfe-back? 
Tes fir, and all bis nobility. 


Without doubt that was fine 
to be ſeen. 
Had the horſes fine ſaddle- 
clothes 2? EE 
They had ſome of the fineſt in 
the world. | 
This coluitrey # Extieamly 
agrbeable. | 
Sir, it is a heavenly Fas 


iſe, | as 


Faiſoit il beau temps le 
jour de la cavalcade ? 

Le plus beau dn monde, 
maisles jours de deyant il fai- 
ſoit fort mauvais temps. 

C'eſt une choſe remar- 
quable. 

Monfieur, je vous diray une 
autre choſe plusremarquable. 

Quoy ? 

Le matin, que ſa Majefte fit 
ſa cavalcade. il faiſoir fort 
beau, & incontinent, qu'il fur 
entre dans ſon Palais, il ſem- 
bloit,que Pair par ſon tonnerre 
contribuoit a ſa joye. _ 

Quoy? il tonna ce jour la ? 

Non pas le matin, mais le 
ſoir, quand on commenca a 
tirer le canon. 

Madame, je vous remercie 
de voſtre bon entretien, je 
m'en vay prendre conge de 
vous. 

uoy monfſieur ? avez: vous 
fi grand* haſte ? demeurez en- 
core un peu,s'il yous plaiſt. 

Mon mary vous dira cequi 
ſe paſſa au conronnement. 

YT yous viendray voir une 
aurre fois. 

Monſieur, yous ſerez le tres 
bien venu. 

Adieu juſquy* 3 I'honneur 
de vous revoir. 
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Was it fine weather the day 
ofthe cavalcade ? - - 
The fineſt in the world; but - 
the dayes before it was very 


- foul weather. 


'Tis a thing to be obſerved. 


Sir I will tell. you an other 
thing more remarkable. 
at ? I 
The morning that bis Mas 
jeſty made his caualcade it was 
very fair, and preſently after 
he wgs entered into his Palace, 
it ſeemed that the aire by its 
thunder did anſwer to his joy. 
What?itthundeved that day? 
Not in the morning, but in 
the evening when they begun to 
let off the great guns. - © 
Madam, I rhank_ you for your 
good diſcourſe, I will take my 
leave of you. SEREED 


What fir ? are you ſo-much in 
haſte ? ftay a tittle if t pleaſe 


O0lts 
My busband will tell -you - 

what was done at the Cofonatt» 
on. 
I will come and ſee you ance 
ther time. | | 

Tou ſball be very welcome. 

Fairwel until I have the ho« 
nour to ſee you again. 
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Le gentil-homme Franz 
gors babitant de Londres 
Va rendre wiſite a ſon 
amy nowvellement arr: 
ve, pour Sacquiter de 
ſor devorr, 


LV:1 yaler. 

Monſieur, yous eſtes le bien 
Venu. 

Comment vous eſtes -yous 


Ivy C Onfieur, voſtre obeiſant 


The French gentlez 
man inhabitant 
London goeth to ren; 
der a viſit to his friend; 
newly arrived, to 


acquic himſelf of his 


duty, 


On your moſt obedient ſer- 
vant. y 
Sir, you are welcome. 


How have you done ſince I 


parte de puis que j*eu: hon- had the honour to ſee you ? 


neur de vous voir ? 
Fort bien, pour vousſer vir. 
Et. yoas, Monſieur, com- 

ment yous eſtes vous porte ? 
Pay eſte un peu malade. 

. Quedites vous Monfieur ? 

Vous. Portez vous mleux A 

eette heure ? 

. Quy, Dicu mercy. 
Comment ſe porte madame 

yoſtre femme ? ; 
Monſieur, elle eſt malade, 

clle a mal a la teſte, aux 

dents. | 
Elle vous fait ſes baiſe- 

mains, 

Je ſujs ſon tyes humble ſep- 


pFjceur, 


Very well to ſerve you. _ 
And you ſir, how have you 
done 2 ae, we 
T have been alittle ſich. 
What do you ſay fir ? are you 
better now ? | 


Tes IT thank God. 
How doth your wife ? 


Sir, ſhe is ſick, ſhe hath'a 


pain in her head, in her teeth, 


She remembreth her ſelf ta 
you. 
Tam her moſt humble ſer- 
vant. 
Com- 


of 


, ; 


Comment - paſſez . vous le 
RE Fo 
Monfieur,je ſais melancho- 


lique. 


Ne connoiſſez yous per- . 


ſonne icy ? 

"rs" A Jay Phonneur 
de connoilire Monſieur L.. . 

- L'avez vous veu de. puis 
que vous eſtes en yille ?., 

'Oiiy Monſieur, 11 m'a mene 
a la Cour. (1 
 ..Quevousen ſemble?,  - 

Je vous donne ma parole 
qu'elle eſt fort belle. 

AveZz vous vyeu diner: le 
Roy ? *. " 

. Non. monſicur, mais je Vay 
veu ſouper, 

C'eſt un Prince fort hien 


Falk, 1 - Lach 
Cette Cour icy eſt fort 

oroſle. | I 

Ply: monſieur, Ja Cour 


Angleterre eſt une des .plus 
belles de I'Europe. 

AveZ vous veu fon Alteſle 
Royalle, & madame la Du- 
cheſſe ſa femme ? + 

Ouiy monſieur. . +... 

Soupoyent ils ayec ile Roy ? 

Oily monſieur, "ils ne par- 
lent que Francois a la Cour. 

Le Roy, de Duc d'Yorc, & 
madame la Ducheſle le par- 
lent auſſi bien qu'Ang!o1s. 

On ra jamais ven Roy par- 
ler tant de langues. 


Monfieur, . 1] parle Latin, . 
French, Spaniſh, Peingatis, 


Erangois, Eſpagnol, Portugais 
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fine. 


How do you ſpend the time... 
Sir, I am melancholick. of 


Do . you not know any body 
here ? | — 
Sir, I have the honour to 
know maſter L. £4 
Have you ſeen him ſince you 
are in town? . 
Tes fir, he hath carried me 
to Court. _ 
How do you like it 2 
I give you my word "tis very 


Have you ſeen the King 
ine? . 2 
No fir, but Thave ſeen him 
up. , 
T's a Prince of good faſbjon. 
This Court is very big. ; 


Tes fir, the Court of Eng- 
land is one of the fineſt in the 
world. | 

Have you ſeen his Royal 
Highneſs and the Dutcheſſe his 
wife 2 vn 

Tes ſir. 

Did they ſup with the King ? 

Tes fir, they ſpeak nothing 


but French at Court, 


The King, the Duke of York, 
and my Lady Dutcheſſe ſpeak it 
as well as Engliſh. 

A King was never ſeen to 
ſpeak ſo many languages. 

Sir , be heabeth Latine , 
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& Tralſeh ourte- a latigue 

naturelle, | .- | 
C'eſt un Prince fort de- 


bonnaire. _. 
Monfieor, il eft tout 2 fait 


"I a de bean monde a fon 
ſervice. ; 
'" Eerte Nation icy excelle en 
beaute, en valeur, & enri- 
cheſles. \ 

Sa Majeſte reſſemble fort 3 
fen Loiiis 13. Roy de France. 
* Qyel age-a-til ? 

Jl a trente deux ans. 


Le Duc d'Yorc a-til fon 
appartement au palais Royal? 


Ouy monſieur, pour le pre- 
ſentz mais dans quelque 
temps il ira tenirſa Cour au 
Palais de Sain& Jacques. 

Le Roy dAngleterre a-til 
des gardes comme le Roy de 
France ? 

Monfieur, 1! a 4 ou $5 Cents 
chevaux Ilegers. 

Sont-ce des gens biens 
faits ? ; 


Ge ſont tous jeunes gen- 
tis-hommes,E& vieils comman- 
deurs. : 

N'a-til pas auffi un Regi- 
ment des gardes? 


Monſieur, i] ena deux, l'un 


ouon nomme le Regiment 
oyal, & autre le Regiment 
dAuber male, 
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and Tralian befide hit tiathral 


tongue. | 
"Tis u very good Prince. 


Sir, he is altogether good. 


He hath fine people in his 1 


ſervice. 


This* nation excelleth- in | 
beauty, in valaur, and riches, © 


His Majeſty 1s wery like 
Lewes the 13: King of France, 

How old is he ? 

He 1s two and thirty years 


old. 

Hath the Duke of Tork bis” 
_ in the Royal pa- 

ace 2 | 

Yes fir, for the preſent ; but 
in a little while be ſhall eo 
keep his Court in the palace of 
Saint Fames. | 

Hath the King of England 
guards,as the King of France ? 


Sir, he hath 4 or 5 hundred 
life-guards. . | 

Are they well made, do-they 
look well ? | | 

Are they people of good faſhi- 
on 2? 

They are all young gentlemen, 
and old commanders. | 


Hath he not alſo a Regiment 
of guards? LR 
Sir, he bath two, one that. 


they call the Renal cg iments 


and the other the Regime 
Aubermarle, £5 


0d ww Tt 


Le Regiment Royal eft il 
compoſe de gens bien fairs? 

Monſieur, ils ont rons Ia 
mine de Capitaines, & en ef- 
_ la pluſpart ont comman- 
de. 

Er que dites vous de leurs 
officiers ? 

Ce ſont tous, des perſonnes 
de grand? condition. 

Qui .eſt le Capitaine des 
gardes ? 

C'eft le my Lord Farer. 

Pay lhonneur de le con- 
noiſtre, 

Jl a pris femme en France. 


Ouy monfieur, madame ſa 
femme eſt Francoiſe, 

Od demenre-t il ? 

Il demeure: 

AvezZ veus veu la Cour de 
Croniwel ? | 

Ce n'cſtoir pas une Cour 
CEN -: * 

'y avoit 11 pas beaucou 

ae nobſeſſe ? : 


Il n'y avoit que de ſes com- 
plices, oft quelque Seigneurs, 
ou gentis-hommes = le fai- 
ſoyent ponr fawver leur bien. 

Ce n*Etoit donc pis de bon 
coeur ? : 

Que ſonrdevenns ſes Che- 


valiers qu'il ayoit pretendu & 
faite? 


Monſieur, 


, uelques uns 
deux ſe ſont 


it rebaptifer, 


_ & onefait prier le Roy d'ayoir 
la Boats 


de Tear faire cer 
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Eten 
poſed with men 6f g00 n 

Sir,they all Jook Nike Captains, 
and in effe# the int part of 


them bave commanded. 


And what do youſay of theiy 
officers 2 SEG 

They are all perſons of great 
quality. | 

Who is the Captain of the 
guards ? 

'Tis my Lid Jarer. 

T have the honow! to hnow 
him. | 
He hath taken his Lally in 
France. 

Yes fer, his wife is a French 
Lady. 

Where doth he live ? 

He dweWleth. ; | 

Have you ſeen Croimwels 
Court? 

It was not a Court ſir. 


Were they not there many 
gentlemen 2? 

There were but ſome of bis 
fellows, or ſome Lords, or ſome 
gentlemen that courted him far 
to ſave their eſtates. 

It was not therefore with a 
good heart ? | 

What dare become of his 
Knights that he had preſumed 
ro make 2 

Sir, ſome of them have cau- 
ſed themſelves to'be rebaprix{d, 
and have applyed themſelves to 
the King to' defire bim Ts 
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L'a-t il fait? 

Oiy Monfieur. 

Avez. vous veu la ville de 
Londres? 

Ouy monſieur, <lle ne doit 
rien a Paris ? 

Monſieur, 
rons les jours. 

Londres, et Paris, ſont les 
deax plus belles villes du 
monde. 

Monſieur, il n'y a rien de 
plus veritable. 

Que dites yous des dames 
Angloiſes ? '\ 

Monfieur,jc vous donne ma 
parole qu'elles font les plus 
belles du monde. 

Oh les avez vous veiies ? 

Je les ay veiies4 la comedie 
francoiſe. | 

En verite monſieur, ce ſont 
des Anges, 

Elles ſont plus belles de 
beaucoup que les frangoiſes. 

O ! qu'ouy ! Cent fois plus 
belles? . | 

Nous en avons. pourtant de 
fort belles en France. 

Il eſt yray, particulicre- 
ment,mais les Angloiſes le ſont 
generalement. 

. Les hommesont auſli bonne 
facon. | ; 

Ts font parfairement bicn 
faits. 

Cette nation icy eſt opulen- 


elle Caccroiſt 


re 


Les Angloifes ont un viſage 
bien doux, 
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ſtow that honour. upon. them. 
Hath he done it ? 
 Tes fir. 


Have you ſeen the City of | 


London ? | 


Tes for, it will give no place | 


to Pars. 


Sir, it increaſeth every day. 


London, and'Paris, are the © 


two fine$} Cities in the world. 


Sir, there is: nothing more 
true, | 

What do you ſay of the engliſh 
Ladies ? 

Sir, upon. my word they are 
the handſomeſt in the world. 


Where have you ſeen them 2? 
I have ſeen them at the 
french play. 
Tn truth fir, they are Angels. 


They are much handſomer 
then the french women 2 

O Lord yes,a thouſand times 
handſomner. - 

We have ſome notwithſtand- 
ing handſome in France. | 

It -is true particularly, but 
the Engliſh are ſo. generally. - 


The men look, alſo ,very well. 
They are perfettly well made. 
This nation is opulent. , 


The engliſh women. have a 
ſweet face. Mon- 


Pal 


Monfienr, elles ſont avec 
leur beaute, fort modeſtes. 

C'eſt ce que j'ay remarque 
en clles, 

N'ont elles pas le corps 
bien fait ? 

Fort bien. 

Monſieur, elles ont auffi je 
neſcay quoy de galant dans 
leur port, 

Y avoit il grand'compagnie 
a la comedie ? 

Ouy monſieur, 1] y avoit 
. bien du monde. 

Ace que je voy ces dames 
icy ſont curieuſes d'appren- 
dre le francois. 

Toutes les perionnes de 
qualite le parlent, hommes, et 
ene. 

Cette yille icy eſt bien 
cituee. 

Fort avantagenſement. 

Cette belle riviere icy en- 
richit beaucoup Londres. 

Monfieur,c'eſt une des plus 
belles rivieres du monde. 

Averz vous veu la Flotte 
Angloiſe ? 

Non monſieur. 

Un'y a rien au monde de 
plus magnifique. 

Vous n'averz jamaisrien veu 
de beau, 11 vous ne la voyez. 

Vous verrez les plus beaux 
vaiſſeaux duanonde. 

Ces gens icy ſont puiſſants 
par mer... 

Ilsle ſontauſfh par terre. 

SCAaveZyous: bien, que le 
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Sir, they- 'are with their 
beauty very modeſt. 
It is what T have obſerved 
in them. DOES 
Have they not the body very 
well made ? 7 
Very well, 
Sir, they have alſo IT donor 
know what in their behaviour. 


Was there any great compas 
ny at the play 2? 

Tx ſir, there were many 'peo- 
ple. 
To.what I ſee thoſe ladies are 
curious to learn french. 


All the perſons of quality 
ſpeak, it both men, and women. 


This city is well ſituated. 


Very advantagiouſly. 

This fine river enrich much 
London, 

Sir, it is one of the fineſt ri- 
vers in the world. | 

Have you ſeen the engliſh 
fleet 2 

No fir. 

Sir, there is nothing in the 
world ſo magnifick. 

Tou never ſaw any thing fine 
except you ſee it. 

Tou ſhall ſee the fineſt ſhips 
in all the world. 

Thoſe people are potent by ſea. 


They are fo likewiſe by land. 


Do you not know, that vice 
vice 


Sandwich autre fois le ſeig- 
neur Montaigu 2 battu ceux 
* Ol wont, j61 
monſieur, je Fay oli 

dire S France. Fra 

C'eſt un brave ſeigneur. 

Nonficur, c'eſt un des plus 
vaillants du-monde. 

Vous avez icy des gens 
coeur. 


Ouy monſieur. 
Parlons un peu Ov autre 


choſe $'il vous plaiſt. ; 
AveZ vous receu des lettres 
de madame voſtre femme ? 
Oily monſieur, j'en receu 
hier. 
Comment ſe port-elle ? 
Elle ſe porte un peu micux 
elle eſt treuvee mal. 
Que vous mande-t-elle ? 


La Reine eſt elle accouchee? 

Non pas encore. 

La Ducheſle' d*Orleans eſt 
elle grofle ? 

Ouy monfieur. 

Le Roy a-t-il diſpoſe des 
maiſons de monfieur Fouquer? 

Oiiy monfieur,il en a donne 
une 2 (on Alrefle Royalle. 

Que diron 2 Paris? 

On (y rejouir extreme- 
mene. 

On y paſſe bien le temps. 

On paſſe bien le remps par 


tour, quand on ade Vargent, 
Qpand &crirez yous A ma, 
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vice Admiral le comte de admirall the Earl of Sandwich 


France, 


in the world. 


been ſich. 


you 2 


alias) the Lord Montagu,hath- 
eaten thoſe of Algiers. my pe 


Tes fir, for I beard it in 


T'4 a brave loxd. 4 
Sir, t'is one of the valianteſt © 


Tou have here men of heart. © 


Tes fir. 
Let us ſpeak a little of ſome 


other thing if it pleaſe you. 


Have you received letters 


from your lady ? | 


Fes figg I received ſome 


yeſterday. 


How doth ſhe do. 
She i alittle better,ſbe hath 


What doth ſhe write unto 


Is the Queen brought to bed ? 
Not yet. 


Is the Dutches of Orleans 


big with a child 2 


Tes fir. ; 
Hath the King diſpoſed of 


monſieur Fouquets houſes. 


Tes fir, he hath given one to 


his Royal highneſſe. 


What do they ſay at Pati? 
They rejoyce there extremeh, 


They paſs well the time there | 
One paſſeth his time wall 


every where elſe when he hath 


When will you write 10y0ur 
J lane 


dame voftre femme ? 
. .Jeluy Ecriray demain. 
e vous prie de luy faire 
mes civilitez. 

N'oubliez pas auſhi les baiſe- 

mains de ma femme. 4 
 Avez vous oliy- des nou- 
yelles de monfieur F ? 

Non monſieur, Je n'en ay 
point entendu par cet ord1- 
naire 1cy. 

Monfieur,je m'en vay pren- 
dre mon conge de vous. 

Avez vous fi grand” haſte. 

Ne voulez pas me faire 
Phonneur de diner avec moy ? 

Ceſera pour une autre fois, 

Monſieur, je yous remercie 
de Phonneur,que vous m'avez 
fair. 

| Jeſnis ſenfible 3 routes vos 
civilitez. 

Adieu jusqu'au bon hoeur 
de vous revoir. 
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wife 2? . | 
T will write unto her to mor» 
row. 

Pray remember me to her. 

Do nor -force it alſo to pre- 
ſent her my wifes moſt humble 
reſpeds. | 

Have you heard any news 
from maſter F.2 

No fir, I did not hear any by 
this ordinary. 

| Sir, I am going to take my 
leave of you. _ 

Are you ſo nuch in haſt ? 

Will you nor do me the hq 
nour to dine with me 2? . 

It will be for another time. 

Sir, I thank you for the þe- 
nour you have done me. 


T am ſenſible of all your ci- 
uilities. 

Farewell till Thave the god 
fortune to ſee you again. 
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Une ſeconde viſite. 


- F Onfieur, et madame, 
vous voyez comme je 
- 'me rens importun. 

Monfieur, vous nous faites 
beaucoup d'honneur.. | 

Vous porteZz- vous micux 
( madamie p, on ma dir, que 
vous avez eſte malade. 

* Heſſt vray z maisje me potte 
mieuX A cette heure. 

Vous avez ( Dcu'mercy ) 
bon viſage. _. | 

Monfieur, je ſuis fort pale. 

Vous plaiſt il de vous ſeoir ? 

Mon mary m'a dit, que vous 
avez retenu des  letres de 
madame voſtre femme ? 

Oly, ( madame,)) jen ay 
receu une. 

Se porte-t-elle mieux ? 

Beaucoup mieux, elle vous 
baiſe les mains, 

Je ſuis ſa ſervante. 

Mon mary m'a dit, dit, que 
vous treuvez les Angloiſes fi 
belles, parlez yous tout de 
bon ? 

Oiiy ( madame, )) elles le 
ſont extremement. 

' Nous en avyons auſſi de 
belles A Paris, 

Je ne dy pas le contraire, 


A ſecond vilite, 


_ and madame, you ſee, | 


as I am troubleſome. 


Sir, yott do us much of ho- 
noure | | 

Are you better C madam?) 
they have told me that you have 


been ſich, 


It is true z but IT am better 


now. wy 

Tou have ( t thank, God )a 
good face. © = 

Sir, T am very pale. | 

. Are you pleaſed to ſit *. 

My huſband told me, that you 
have recieved letters from my 
lady your wife- 

Tes ( madam ) T have res 
c2ived one. | 

Is ſhe better 2 

Much better, ſhe kiſſeth your 

and. 

T am her ſervant. 

My huſband told me that 
you find the Engliſh women 
ſo handſome,do you ſpeak in good 
earne$ 2 

Tes madam, they are ſoen- 
trrely. 


in Part. | 


I do not ſay to the contfirg | 
: q * 


We have ſome handſome alſo 


Les treavez vous plus belles 
que les Francoifes? | 

Madame, ſans diffimulation 
clles le ſont generallement. 

Od preneZ vous vos repas ? 

Dans une ordinaire Fran- 
coſe. 

Y-eſt on bien traicte ? 

Extremement bien. 

Ferez vous icy quelque ſe 
jour ? 

Je mren retourneray bien 
toſk. 

Monfienr,ie vousprie de me 
dire qui eſt le grand Amiral 
dela mer. | 


C'eſt ſon Alteſſe Royalle le. 


Duc d'Torc. 

Q11i «ft ſon vice Amiral ? 

C'eſt monſteur le Comte de 
Sandwich. 

Od eſt i] 2 cette heure ? 

Tl eſt a Liſbonne. | 

N'a-ce pas eſte luy qui a 
battu cenx d' Algiers? 

Oiiy ( Monſieur, ) c'eſt un 
brave ſeigneur. 

Qreſt devenu le Genera! 
Monke ? 

Monſieur, le Roy Fa faitun 
des plus grands d'Anglerterre, 

Eſt il encore General ? 

Ouy monſieur, de toutes les 
forces d' Angleterre, er le Roy 


 Pafait Duc d*'Aubermale. 


Quelle autre charge-a-t 1 ? 


_ ll eft grand 'Ecuyer, [eſt 
Comte de Totindon, Marquns, 
et Chavaliex de Vordre de la 
artiere, 
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Do you find them handſomer 
then the French women 2? 
Madame without any difſi- 
mulation they are ſo generally. 
Where do you take your meals? 
In a French ordinary. 


Is one well treated there 2 
Extremely welt. 9 
Will you make any ftay here # 


1 will return back ſhortly. 


. Pray fir, tell me who #« the 
great Admiral of the fea ? 


It s his Royal highneſſe the 
Duke of York. 

Who #« hs vice Admiral 2 

My lord the Earle of Sand+ 
wich. 

Where #s be now 2 

He is at Lisbon. 

Was it not he who hath beat<« 
en thoſe of Algiers 2 

Tes ſir, he is a brave Lord. 


What is become of General 


' Monke 2? 


Sir, the King made him one 
of the greateſt in England. 

Ts he Gencral ſtill ? | 

Tes fir, of all the forces of 
England, and the King hat 
made him Duke of Aubermarle- 

What other charge' hath he 
gotten 2 

He is maſter of the horſe, hs 
19 Earle of Totindon, Marquss; 
dy Knight of the noble order of 
the garter. Q Ort 
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.On eſtime.fort en France 
monfieurle Chancelier. 
Monſieur, c'eſt un grand. 
politijtne, grand homme 
d'Eſtat, etgrand amy de la 
Couronne. | 
Il n'a jamais abandonne 
le Roy en tous ſes revers. 
Eſt-ce luy qui garde le ſceau 
d'Angleterre 2? 
Ouy monficur. 
Fait il les memes fonctions, 
que 1e noſtre ? | 


C'eſt toute la meme chole.. 


N'eſt-ce pas madame a fille, 
qu'a Eepoule le Duc d'York ? 

Oiiy monfieur, c'eſt une 
Princeſſe d'eminentes qual1- 
tez, elle a grand efprit, elle 
eſt fort vertiieuſe;,cr fort belle. 

Qui eſt le Chambellan de 
Ia maiſon du Roy ? 

C'eſt le Comte de Man- 

cheſter. 
' Qunieſtle grand Chambellan 
d'Anglerterre? | 
:; Ceſtle Comte de Lindſe. 

N'y a-til pas un vice Cham- 
bellan ? 

Oly monſieur, qui sappelle 
montieur, le cheyalier George 
Carteret. 

Le Parlement d*'Angleterre 
eſt-ce la meme choſe, que nos 
Eſtats generaux ? 

Ouy monſieur. 

Les Eveſques ont ils ſeance 
au Parlement ? 

Ils y avoyent ſeance au 
remps du fen Roy Charles 
premier, 


Sir, he is a great politician,a 


great State-man, and agreat © 


friend of the Crown. 
* 

He never abandonned the 
King in all his croſſes. 

Is it he who. keepeth the 
Seale of England ? | 

Tes ſir. 

Doth he the ſame fun@ions as 
our ? 

It 3s all the ſame thing. 

Ts it not his daughter that 
married the Duke of York ? 

Tes fir, ſhe s a Princeſſe of 
eminent qualities, ſhe hath a 
great wit, ſhe very vertuous, 
and very handſome. 

Who # the Lord Chamberlain 
of the Kings houſe ? 

T'is the Earle of Man- 
cheſter. 

Who #s the great Chamberlain 
of England ? | 


T'is the Earle of Lindſey. * 


Is it not a vice Chamber- 
lain 2 

Tes fir, whoſe name is Sir 
George Carteret. | 


Is the Parliament of England 
the ſame thing as our Gene* 
ral Eſtates ? 

Tes fir. 
Do the Biſhops ſet in the 
Parliament ? DR 
They did in King Charles 
the firſt time. : 
| This 
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They do efteem much my. 
Lord Chancelour. 


Cet Eftat icy eft bien 
police, il y a de bonnes teſtes. 

Le Roy wWa-t il pas aufli ſon 
Conſeil ? | 

Oiiy monficur. 

Qui ſont les Chefs de ſon 
Conſe1l ? 

Le. Duc d'Yorc, Monſieur 
le Chancelier, le Duc d' Au- 
bermarle, le Comte de S$an- 
wich, le Comte de Mancheſter 
le Comte de Lindſy. et le 
ſeigneur Angleſi, &c. 

Voila de bonnes teſtes, ce 
- ſont des perſonnages bien 
poliriques. | 

Le Parlement d*'Angleterre 
neſt il pas compoſe d'une 
chambre haute, & d'une 
chambre baſle ? 

Oiiy Monfieur, tous les 
Princes, les Ducs, les Comtes, 
les Marquis, les Vicomtes, & 
les Barons ſe treauvent dans la 
chambre haure, les Baronets, 
les Chevaliers, les Gentis- 
hommes, & les bourgeois dans 
la chambre baſle. 

Monſieur, je vous remercie, 
je vous  prie de pardonner I 
ma cariofite. | 
- He bien Monſieur, voulez 
yuus nous faire I'honneur de 
mang-r une ſoupe avec nous ? 

Madame, je vous prie d'a- 
voir la bonte de m'excuſer, je 
ne ſcaurois, Von mattent 
cher nous. f 

Quand eſperez vous 
tourner en France ! 


res 
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This Eſtate is well policed; 
they are in it good heads.- 

Hath not the King alſo his 
Councell ? | 

Tes ſlr. | | 

Who are the cheifeſt of his 
Counſel] 2. 

The Duke of York; my lord 
Chancelour, the Earl of Sand- 
wich, the Dube of Auber- 
marle,the Earle of Mancheſter 
the Earle of Lindſey, and the 
Lord Angleſy, (9c. 

Thoſe are good heads, thoſe 
are politick perſons. : 


Is not the Parliament of 
England compoſed with big 
and lower houſes ? 


Tes ſir, all the Princes, the 
Ee? the Earls, the Mar- 
quiſſes, the Viſcounts, and 
Lords meet in the upper houſe, 
and Baronets, Kmghts, Eſ- 
quires, Gentlemen, and Bur- 
geſſes in the houſe of Commons, 


Sir, I thank you, pray par 
don my curioſity. 


Well then fir, will you be 
pleaſed to do us the hanour to eat 
with tus. | 
I Pray you madam, to have the 

ty t6 excuſe me, I tannot, 
they ſtay for me at home. 


When do you think to return 
into France? 
© 2 


Jeſpe- 


3.96 
Jeſpete .. m'en 'retoufner 


dans hui& jours. .. 
Ayez yous fait affaire avec 


yoſtre marchand ? 


Olly madame; i] m 4 rrdie 


eiviſement. 


Il me regala hier au foir 


fort bien. - | 

- Eſt ce un Francois ? 
Oiy.madame. 
Od demicure-t-il ? 


Ne le- ſcavez, vous pas ? ne 


le connoiflez vous pas ? 


Oiiy monſieur, je le con- 


no1s bien I cette heure. | 
C'eſt un fort honneſte 
a choad | 
C'eſt un homme fort 3 ſon 
aiſe, 1] a deux belles filles. 
TI eſt fort bien accommode 
chez luy. 
Ce n'eſt. qu'or & argent 
Foes ſa maiſon. 
Eſt il de voſtre connoiſ- 
ſance ? 
Ouy madame;, ze Vay connu 
2a Park. 
Connoiſſez yous ſon frere ? 
Jene connois autre, c'eſt 
noſtre bon amy. 
Eſt i] marie ? a-til femme 
& enfants ? 
Oiy monſieur. 
Quelle femme a-t-1il epou- 
ſee? 
Il a epouſe la fille de mo 
feur N. 
Eſt elle belle? eſt elle 
riche ? 
Ellea eudix Mille francs 
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T hope to rethrn burk within 
eight dayes. ' 
Have. you rade your buſineſs 
With your merchant 2 

Tes madam, he hath uſed me 
very civily. 

He treated. me yeſteright 
very well. 

Is he a French-man 2 

Tes madam. 

Where doth he dwell ? 

Do you not know it ? do you 
not know him 2? 

Tes fir, I know him well 
now. 

He is a very honeſt man. 


He is a very rich man, he 
hath two handſome daughters, 

He us well accommodated at 
his houſe. 

'Tis nothing but gold and ſil- 
ver in his houſe. 

Is he of your acquaintance ? 


Tes madam, I have known 
him at Paris. 

Do you know his brother £ 

Thnow no other, *tis our good 
friend. 

Is he married ? hath he got- 
ten be and children ? 

Tes fir. 

What woman hath he marri- 
ed 2 

He hath married maſter N's 
daughter. 

Is ſhe handſome ? is ſhe 
rich 2 


She hath had ten thouſant! 
| '«@ 


en Mariage. 
Saiment ils bien ? | 
Cen'eſt qu'un coeur, il eſt 
bon mary. , 

Vonlez vous luy faire mes 
baiſe-mains ? | 

Monfieur,tout auflj toft que 
jele verray. 

Ne vous a-t-il jamais parle 
de nous ? 

Nous avons beu cent fois a 
yoſtre ſante. 

Tout de bon ? 

Ouy en vcrite, il ct fort 
voſtre amy. 

Gaigne-t il bien a ſa Marchan- 
dife ? 

Hy fait ſon compre, 1! eſt 
bon menager. 

Treuvez vous Londres plus 
beau que Pays ? 

Je ſerois bien empeche de 
vous Ie dire. 
Ce ſont 

villes. 

Monſieur, & madame, je 
m'en vay vous dire a Dieu. 

Quoy monfieur ? eftes vous 
f1 preſle ? 

Quand partez, vous ? 

Apres diner. 

Ne voulez vous pas dincr 
avec nous ? 

Je ne ſcaurois, je nay point 
d'appetit. > 
*» Ne boirons nous 
ſemble ? 

Je ne ſcaurois ny boire ny 
manger, 

Vrayemeht monſieur, vous 
nQus UVPTENEZ. 


deux grandes 


pas en- 
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pound's for ber portion. 
o they love one another. $., 
+ 'Tzs but one heart, he; is a 
good hughand. Is 
Will you preſent bim my ſexs 
vice 2 ey 


, Sir, as ſoon as 1 ſhall ſee 
Did he never ſpeak. unto you 
of us £ 


We have drunk: a bundred 
times to-your bealth.. _ 

In good earne$ ? 

Tes indeed, he is much your 
friend. | 

Doth he get much by his 
merchandize ? 

He doth well, he is a good 
husband. 

Do you finde London finer 
then Paris ? | 

T ſhould have much to do to 
tell you. 

Thoſe are two great towns. 


Sir and Lady, IT will bid. you 
God bo'y ? Wes 

What fir, are you ſo much in 
haſt 2 

When do you go 2 

After dinner. 

Will you not dane with us ? 


T cannot, Thave no fomach. 
Shall we not drink, toge- 


ther 2? EY 
T cannot neither drink not 


ear. 
. Truly fir, you ſurpriſe us. 
O 3 Nous 


Nous avons-grand”raifon de 
nons condoloir. 

' Si yous avez quelque ſer- 
vice a me commander je ſuis 
preſt a vous obeir. 

Nous wavons rien a vous 
eommander ſeulement nous 
vous prions d'afſiirer madame 
yoſtre femme de nos reſpets. 

II ſuffit de Paſſeurer de vo- 
fire affeRion. 

Monfieur,jay oublie a vons 
demander une choſe, traife- 
t-on icy yos Ducs dalteſle ? 

Monfijeur, il n'y a que les 
Princes, & les Princeſſes du 
ſang, pour les autres, ou les 
traicte de grace. 


Adicu monfſieur, & ma- 
dame, je me recommande a 
yos bonnes prieres. 

Monſieur, nous nous re- 
commandons aux voſtres. 

Mille baiſe-mains a tous nos 
awis a Paris. 

e vous prie de nous Ecrire, 
e n'y manqueray Pas. 

Adicu derechef monfieur, 
par permiſſion, je faliieray 
madame. 

Adicu monfieur. 
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We bave a great reaſon to 
condole. 

If you have any ſervice to 
command me, IT am ready to 
obey you. — 

We have uothing to command 
you, only we pray you to aſſure 
your wife of our reſpeAs. 


"Tis enough to aſſure her of 
your bove. | 

Sir, Thave } \- cams to asþ 
you one thing, do they treat here 
your Dukes with the title of 
highneſs ? 

Sir, none but the Princes, 
and the Princeſſes of the blood, 
for the others treat them with 
his grace, her grace, (gc. 

Farewell fir and lady, I de- 
fire your good prayers, 


Sir, recommend our ſelves to 
Yours. 

Remember us a thouſand 
times to all our friends at Paris. 

Twill not fail. 


Farewel fir, again by you 
permiſſion, I will ſalute once 
more my lady. 
Farewel fir. 


eas 
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Le ſecond dialogue 
entre deux dames de 
qualite et leur maiſire 
ae langues, 


N frape a la porte, voyeZ 
qui c'eſt. 
Qu eſt la ? 
C'eſt voſtre tres humble 
ſerviteur. 
Que demandez vous 2 
Je ſouhairte de. parler a 
meſdames. 


Eſt-ce vous monſfjeur ? 
entreZ ſoyez le bien venu. 
Qui eſt-ce ? 


_ C'eſtle maiſtre de langues. 


Artendez un peu $'il vous 


. plaiſt, 

Venez, venez, monſicur, 
entrez, nons ſommes preſtes. 

Que dites vous de bon ? 

Que nous apprendrez vous 
a ce matin ? 

N'avez vous rien de nou- 
veau ? 

N avez vous rien appris? 

Vous ſcavez mieux les 
nouvyelles que moy. 

Quel temps fair 11? fair il 
bean temps ? 

Non i] fait ſale, il fait 


The ſecond dias 
logue between two 
Ladies of quality and 
their maſter of the 
languages. 

"Fox knock at the door. 


Who 1s there 2 

Tis your moſk humble ſer- 
vant. 

What ask you ? 

T deſire to ſpeak; with my 
ladies. 

Is it you maſter ? come in 
you are well-come. 

Who ts he 2 

T'is the maſter of the lan- 
guages. 
Stay a little if it pleaſe you. 


Come, come, monſieur, come 
in, we are ready. 

What good newes ? 

What will you learn us this 
morning / 

Hare you no newes 2? 


Have you learnt nothing ? 

You know better the newes 
then I. 

What weather 1s it? 3s it 
fine weather ? 

No it is foul weather, itis 
O4 


Be 


dark. 
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Couvrez vous monſieur. 
Sees vous, | 
Ma ſocur ou eft mon livre ? 
Je -ne ſcay, je neVay pas 

Veu. 
Monſieur, parlez Francois 
A mon petitfrere. 
Mon frere, demevureZ 1Cy. 
Te ne ſcanrois, J'ay haſte. 
Je vous en prie. 
Parlez vous Francois mon- 
Geur ? 
Un pen ponr me faire en- 
rendre, 
Approchez yous du feu. 
Voulez .vous boire mon- 
ficur ? 
A voſtre ſante. 
Je vous remercie 
humblemenr. 
Mon frere parle-t-il bien ? 
Aſez bien ponr le temps. 
Parlez a luy $'fl vous plaiſt. 
-Ou avez, vous appris voſtre 
Francois? | 
Icy dans le logs. 
Combien de remps avez 
yous appris ? | 
Pay appris un an. 
Qu1i eſt-ce qui yous mon - 
fire ? 
C'eſt monfieur ? 
Le connorflez yous 'mon- 
ficur ? 
Oiiy monfieur. 
Eft-ce un'bon maiſtre ? 
Fort.bon. . 
Quel age avez yous ? 
Fay donze ans. 
Sgaver 'vous lire? | 


eres 
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Be covered fir. 

Set you down. 

Siſter where 1s my book 2 
 T know not, Thave not ſeen 
it, 

Sir,ſpeak French to my little 
brother. 
- Brother ſtay here. 

IT cannot,I am in haſt. 

Pray do. 

Do you ſpeak French ſir ? 


A little to make my ſelfe to 
be underſtood. 

Come near the fre. 

Will you drink fir 2 


To your health, 
T thanke you moſt humbly, 


Doth my brother ſpeak well ? 

Well enough for the time. 

Speak to him if it pleaſe you, 

Where have you learnt you 
French 2 

Here in the houſe. 

How long have you learnt ? 


T have learnt a year. 
Who is 1t that teacheth you ? 


T'is maſter. 
Do you know him 2? 


Yes fir, 

Is he a good maſter ? 
Very good. 

How old are you ? 

4 am twelve. 
Canyou read 


Oiiy monficur paſſablement, 

Quel livre lifez vous ? 

Jay leu le nouveau teſta- 
ment. - | 

L'entenderz vous bien ? 


Ouy monfieur. 
Allez vous a Iechole ? 
Non monfieur, Jay un 


maiſtre a la maiſon. 

Coamment yous appellez 
vous ? | 

Je n"appelle R. 

Comment ſe nomme voſtre 
maiſtre? 

TI ſe nomme P. 

Quel age a--il ? 

I atrente ans. 

Eſt i] marie ? 

Non monfienr. 

Parlez vous latin ? 

Non pas encore. : 

He bien monſieur,parle-t-11 
bien ? 

Aﬀeez bien cn verite. 

Monfienr, vous le flattez, 
il ne prononce pas bien. 

Mon frere parleZz a mon- 
fieur. 

Eſtes vous Frangois mon- 
fieur ? 

Oity monſieur, 
ſervice. 

Dequels . Quartiers 
France ? 

Je ſuis de Blox. 

Eſtes vous marie ? 

Ouy monſieur. 

Combijen denfans avez 
yous ? 


Pen ay ing. 


a voſtre 


de 


\ 
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Yes fir, indifferent. 

What book do you read ? 

T have read the new teſt«- 
ment, 

Do you underfand it well ? 

Tes fir. 

Do you go to ſchoole ? 

No fir, © hawe &@ maſter at 
home. | 

What 1s your name ? 


T call my ſelfe R. 
How do you call your maſter 2? 


His name 1s P. 

How old is he? 

He 15 thirty years old. 
Is he married 2 

No fir. 

Do you ſpeak latin ? 
Not yet. 


Well fir, doth he ſpeak well ? 


Well enough indeed. 

S1r, you flatter him, he doth 
not pronounce well. 

Brother ſpeak; to monſiear. 


Are you a French man fir ? 
Yes ſir, at your ſervice. h 
. Of what place in France £ 
1 am of Blois, of Tours, gc. 
Are you amarried man 2 


Tres fir. 
How many children have 


you ? 


Thave five. 
Com- 


202 FRENCH 


Combtien de fils ? 

Je n'en ay quinn. 

Quel age a voſtre fils ? 

I1 eſt encore fort: petit. 

Combien de filles avez 
vous ? 

Pen ay quatre. 

Vos enfans parlent 
Francois ? | 

Oiy monſieur, ils parlent 
les deux langnes, 

Quel age a voſtre fille 
ainee? 

Elle a treize ans. 

Averz vons pris femme en 
Angleterre ? 

Combien de temps avez 
vous eſte en Angleterre ? 

Madame, voſtre femme eſt 
elle Francoiſe ? ou Angloiſe ? 

Elle eſt Francoiſe. 

Parlez vous 
Francois chez vous ? 

Cuy monſfieur. 

Tenez vous maiſon? avez 
vous des echoliers chez vous ? 

Comment ſe nomme voſtre 
femme ? 

Eſt elle jeune ? 

Eft elle vieille ? 

Parle-t-elle Ang'o:s ? 

Elle parle Anglois, mais 
1mparfectement. : 

AveZ vous une belle ma1- 
ſon ? 

Eſtes vous en chambres 
garnies ? 

Combien payez vous par 
an ? ; 

En verite mes dames mon- 


ils 


toUjours 
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How many ſons 2 

T have but one. 

How old is your ſon ? 

He 1s yet very little. 

How many daughters have 
you 2 

I have four. 

Do your 
French ? | 

Tes fir, they ſpeak both the 
languages. | 

How old is your elder daugh- 
ter. 

She 1s thirteen years old. 

Have you taken your wife in 
England? »«» | 

How long have you been in 
England 2? 

Is your wife a French wo- 
man 2? or an Engliſh ? 

She 1s a French woman. 

Do you Þeak always French 
at your houſe 2 

Tes fir. 

Do you keep a houſe ? have 
you ſcholars ar home 2 

How do you call you wife ? 


children ſpeak 


Ts ſhe young 2 

= old ? 

Doth ſhe (peak Engliſh. 

She ſpeaketh Engliſh, but 
imperfetly. 

Have you a fine houſe ? 


Are you 11 lodgings ? 
How much do you pay ayear 2 


In deed ladies, your Waner | 


fieur voſtre frere parle bien. 

Pen ſuis tres aiſe, Je vous 
en remercie, 

Monſieur, je vous prie de 
parler I cette demoiſelle 
Francoiſe. ; 

Voyez fi elle parle bien. 

Mademoiſelle, yoſtre obei- 
ſant ſerviteur. 

Monſieur, je ſuis voſtre ſer- 
vante, 

Y a-t-1l long temps, que 
vous demeureZ Icy ? 

Monſieur, . je n'y ay de- 
meure encore que deux jours. 

Eftes vous nouvellement 
arrivee en Angleterre ? 

Non monficur, yay demeu- 
re deux ans aux champs, 

Chez qui? 

Chez madame la Comteſle, 

Ne vous y treuviez vous 
pas bieg ? ; 

J'y eſtois fort bien, mais je 
ne we plais pas aux champs. 

Eſtes vous de Paris ? 


Oiiy monſicur, je ſuis du. 


fauxbourg Sain& Germain. 

Y connoiſſez vous monſi- 
eur T ? 

Je Ve connois de veiic. 

N'avez vous jamais parle a 
1 # 

Non monfſieur. 

Vous plaiſez yous icy ? 

Aſfſez bien. 

C'eſt un beau pais, mais la 
France me plaiſt mieux. 

Quels gages vous donne- 
t-on ? 
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I am very glad of it, I thank, 
you for it. 

Pray ſir, ſpeak to that 
French gentlewoman. * 


See whether ſhe ſpeaheth well. 
Miſtris, your mo$ obedient 
ſervant. 
Sir, I am your ſervant. 


Have you lived long here ? 


Sir, 1 have dwelt here but 
two dayes. 

Are you newly arrived in 
England ? 

No fir, T have lived two 
years 1n the countrey. 

With whom 2 

With my lady Counteſſe. 

Was you not well there ? 

I was there very well, but 
T do not like the countrey. 

Are you of Paris. 

Tes fir, 1 am of the faux- 
bourg Saint Germain. 

Do you bnow their matter 2 


T know him by ſight. 
Did you never ſpeak to him ? 


No fir. © 

Do you like this place ? 

Well enough. 

T'is @ fine Countrey, but 
France pleaſeth me better. 

What wages do they give. 


ou 2 
n Jay 
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'ay vingt pieces par an. 
eh vous deſſein de re- 
tourner en France ? FLY 
Oiy $'il plaiſt a Dieu. 
Quand ? 
Dans deux od trois ans. 
- He bien monfieur parle 
r-clie bien. 
Fort bien madame je vous 
re. 
Je ne ſcay pas ma lecon. 
Monſieur, excuſez nous,s'1l 
vous plaiſt, 
Nous avons efte empechees. 
Pay efte en compagnie. 
Nous avons tolljours com- 
pagnie. 
e ſorry hier toute Papres 

dinee. 

Faites moy lire. 

Reprenez moy fidelement. 

Comment prononcez vous 
ccla ? 

Que Hgnihe cela? 

Que veut dire cela ? 

Qu'entendez vous par la ? 


Expliquez moy cela. 
en'entens pas cela. 
Je ne ſcaurois parler Fran- 
COIs. 
. LeFrancois eſt fort difficile. 
Dites moy ce mor la. 
Ma ſoeur parle mieux que moy 
Vous vous mocquez de moy, 
ma ſoeur. 
Vous me pardonnereZ. 
Demandez a monficur, 
Jew'eſtudie jamais. 
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I have twenty pounds a year, 


. Have you a minde to return 
into France 2? 


Tes, if it pleaſe God. 
When 2 
In two or three years. 


Well fir, doth ſhe ſpeak well 2 
Very well madam, I affure 


Yous 


T do not know my leſſon. 


Sir, excuſe us if you pleaſe.” 


We have been buſied. 
T have been in company. 
We have alway company. 


I went out yeRerday, all the 


after-dinner. 


Hear me read. 
Tell me my faults faithfully, 
How do you pronounce that 2? 


What ss the meaning of this ? 
What do you mean by that 2? 
What do you anderftand by 


that 2? 


Explain me that. 
I do not underſtand that. 
I cannot ſpeak French. 


French is very bard. 
Tell me that word. 


My fifter ſpeaketh better then 


Tou jear at me, ſiſter. 


= will pardon mes 
A N CU. $%y , ; 
I never ftudy,l never Jock t* 


en my book. 


Mons 


Ve 


iro. gn je yous prie de- 
venir plus matin. 

A quelle heure vous Tevez 
vous ? 

Je me levea hui@ heures. 
A quelle henre vous cou- 
chez yons ? 

Je me couche I minuid. 

Donnez moy une antre le- 
con. 

AveZ vous eſte chez ma 
couſine ? 

Oliy mademoiſclle. 

Comment ſe porre-t-elle ? 

Apprend elle bien ? 

Combien vous donne- 
r-elle? | | 

Combien avez vous par 
mois ? 

Combien prenez vous ? 

Combien de fois la ſemaine 
allez vous chez elle ? 

Lit elle bien ? 

Monſtrez vous a ſa ſoeur ? 

Quels jours y allez vous ? 


Le lundy, le mecredy, & le 
vendredy. 

A quelle heure? 

A neuf heures. 
 Adieu monſicur. 

Quand reviendrez vous ?_ 

Apres demain, $'il plaift 
n Dieu, 


LIMI 
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Pray fir, pray come ſooner in 
the morning. 
What time do you riſe 2 


I riſe by eight of the clock, 
What t1me do you go to bed 2 


T go to bed by mid-night. 
Give me anothey leſſon. 


Have you been at my cou« 


ſens. 


Tes madam. 


Doth (he learn well ? 
How much doth ſhe give you 2 


How much have you a 


moneth 2 


How much do you take ? 
How many times a week do 


you go toher ? 


Doth ſhe read well ? 
Do you teach her ſiſter. 
Upon what dayes do you go 


there 2 


Upon mundayes, Wedneſdays, 


and Frydayes. 


At what houres 2 

By nine. 
 Adieu fir. 

When will you come again ? 
"_ to rporrow, if it pleaſe 


i 
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Le 3 aralog ae en 
tre deux junes demot- 


ſelles ſoears, 


A ſoeur levons nous, 11 
eſt remps. 

Je ne ſcaurois,laiſſez moy 
dormir, il n'eſt pas temps de 
nous leyer, il n'eſt -pas fix 
heures. 

]l en eſt fix, demandez 3 
mademoiſelle. 

Mademoiſelle, donnez imnoy 
ma chemiſe. 

La voila mademoiſelle. 

Ou ſont mes bas ? on eſt ma 
robe de chambre ?: 

Attendez un peu, $'il yous 
plaiſt. | 

Allons donc,ma ſoeur, vou- 
lez vous vous lever ? 

Haſtez vous,f1 vous voulez. 

AveZz vous f1 grande haſte? 
eſtes vous fi preſlee ? 

Laiflez moy en patience, je 
ſais malade. 

Eſtes vous ma!ade ? qui eſt 
ce qui vous fait mal? avez 
vous mal 2 la teſte ? 

Pay mal aux dens la teſte 
au coeur, a la bouche, a 
Feftomach. 

Ne vous levez donc pas, 
remettez vous au li&, teneZ 
vous chaudemenr. 


The third dialogue 
between two young 
gentlewomen liſters, 


Ifter let us riſe, it is time. 


I cannot, let me ſleep, it is 
not time to riſe, it 1s but ſix of 
the clock. 


It is fix, as mademoiſelle. 


Mademoiſelle, ' give me my 
ſmock. 

Here it #s miftriſs. 

Where are my ſtockins? 
where is my chamber gown. 

Stay a little if it pleaſe you 


Come then ſiſter will yu 
rije ? , 
Mabe haſt if you will. - 
Are you ſo much in haſt? 
the ſame. 


Let me be quiet, | am ſick, 


Are you ſick, what 3s that 
maketh you, fick., have you 4 
pain in your head ? 

I have apain in my teeth, in 
my head, in my heart, in my 
mouth, in my ſtomach. 

Do not riſe then, goto bed 
again, keep your ſelſe warm 

N'avez 


N'ayez vous 
pole cette nuidt : 

Nen, Jay efte inquietee 
route la nuiR. 

Qu'aveZz vous ma fille ? 

Ce n'eſt rien, vous n'eſtes 
pas malade, allons debour. 

Le maiſtre de langues eſt i 
yenu ? 

Oy, il eſt Ia bas, qwi vous 
attend, _ 

Mademoiſclle donnez nous 
a dejuner. | 

Ma man je vous prie de me 
donner voſtre benedi&ion. 

Dieu vous benifſe ma fille. 

Oh eſt voſtre ſocur ? 
_ Elle ertoit icy tour a Pheure 
elle eſt ſortie. 

Non, madame, <lle eſt la 
haur. 

Appellez la, faites Ia de- 
ſcendre. 

Ma ſoeur, plaiſt il ? 

Deſcendez ma man veut 
parler a vous, 

Je men vay venir. 

Venez promtement ma- 
man a haſte. | 

Que vous plaiſt il madame ? 


pas bien re- 


AveZ vous dit vos pricres ? 

Oiiy madame, demandeZ 
$1] vous plaiſt I ma ſoeur. 

Eſt il vray ? ne mentez pas. 

Non, madame, je les ay 
dites. 

Allez dancer. | 

Madame,le maiſtre a dan- 
cr n'eſt pas encore yenu, 
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Have you not well reſt this 


night 2? 


No, I have been troubled all 
the night. 

What have you daughter 2 

It 7s nothing, you are not 


- ſick, come riſe. 


Is the French maſter come 2? 


Tes he 1s below, who fayeth 
for you. 
p Fes: 1 give me my break- 
a . o 
Mother pray, give me your 
bleſſing. 
God bleſſe you daughter. 
Where 1s your ſifter 2 
| She was here juſt now, ſhe 
1s gone out. 
No madam, ſhe is above. 


Call her, bid her to come 
down. 
Siſter, anon £ 
Come down, my mother will 
ſpeak to you. 
I am a coming. 
Come quickly my mother is in 
haſt. _ 
What are you pleaſed to havc 
madam 2 ſaid | : 
Have you ſaid your prayers 2 
Tes madam, ash. if it pleaſe 
you to my ſiſter. 
Is it true 2 do not le. 
No, madam, 1 have ſaid - 
them. | 
Go to dance, 
Madam, the dancing matter 
1s not come yet, 
Quel 
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Quel mairftre eft [i bas 
done ? 

C'eſt le maiſtre a chanter. 

Dejunez, et puts vous y 
Irez. ; 
IH weſt pas encore temps. 

Ma ſoeur preſtez moy voſtre 
coureau. 

Je ven ay point. 

Mademorſelle, 
porte. 

Ouvrez la feneſtre, fermez 
mon coffre. 

Tenez vous ma fſocur, 
laifſez cela. 

Venez icy, veneZz diner, 
venez ſoaper, allons dancer. 

Qureſt ce que c'eſt ? 

Oh eſtes vous ma ſoeur ? 

Od je ſuis? me voicy. 

Q1ene vous ha'erz vous ? 

Voulez vons venir avec 
moy ? 

Oh voulez voas aller? 

Allons an jardin, il fair trop 
froid, il fair trop chaud. 

Y a-t-il compagnie avec 
ma man ? 

Ouy, 1] ya une dame, 

La connois je? - 

Ouy ma ſocur, ceſt ma- 
dame P. 

Mademoiſelle oh font mes 
gans? 

Voulez vons joijer anx 
cartes ? 


fermez la 


Combien voulez vous jouter? _ 


Pour fix ſols. 
Jene joiteray pas pout fi 
peu, C'eſt trop peu. | 


CRAMMAR 


Which maſter is below then? | 


T';s the ſinging maſter. 
Eat your break-faft. before 
you g0e 
Tr is not tine yer. 
 Sifter lend me your hnife. 


T have none. 


Miſtfis ſhntt the door. 


Open the window; ſhut my 
trunch, 
Be quzet ſiſter let that alone. 


Come here, come to dinner, 
come to ſup, let us god to dance. 
What 1s the matter ? 
' Where are you ſ1ey ? 
Where I am? here I am. 
Why do you not make haſt ? 
Will you come with me 2 


Whither will you go? 

Let us £0 to the garden, it 
is too cold, it is too hot. 

Is there any company with. 
my mother ? 

Yes, there is 4 lady. 

Do I bnow hey? | - 

Tes ſiier t'is my lady P. 


Miftris where are my gloves! 
Will you play at cards ? 
How much will you play ? 
For frx pence, 


I will not play for fo littles 
it 1s too little, £;' 
YoulcZ 


- 
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- ©  Youlez vous me 'preſter de ' ' ' Will you lend meſure mony 2 <2 
'* Pargent?_ PEO ESO I have none. wy” 
Je Avdy' ow Pony Fs the lady gbme ? ' 4 
La dame eft elle partie ? She came but juſt now: F: 
Elle ne fait que d'entreTr. Is ſhe alon& 2 
Eſt elle route ſeule? IQ 32 Wot Pa. 


Oiiy. ; - # Id bi: + 
Eſt elle veniie en carrofſe ? © 15 ſhe come in a'toacb ? - 
Je wen ſcay rien, allez y p I know nothing of-it go and 
YoIr, fern" j inns £56 
Voila un. carroſſe a la There 5s a coach at the door, 
Sour” not | 0 EY 1 
C'eſt afſfirement le fien. T'is ſurely her own: _ 
"Allons la falliter-  _ ©"®Lerus go andſalute ber. . 
Allez y fi vous voulez, je Go there if you will 1 dare 
n'oſerois. - nor.' - F709 - IRONS S 
- : Jeray jamais parle Jelle. Thave never ſpoken with her. 
Ma man ſera fachee contre My mother - ſhall *be angry 


« nous, ®. pwithus. 
Je n'y fcaurois que faire. I cannot help it 
On eſt mon livre ? Where is my boob 2 
Je ne Pay pas veu. T have not ſeen it. E 
Cherche:z le. Look for it. / Ei 
Vous Pavez pris ? Tou took it. "SY 
ePay perdu. | Thave bt it. 
|  - Jeneſcaurois le treuyer: - T cannot finde it. 
Tenez le voila. Here, here it is, ; 
Le diner eſt il preſt? va-t 1s the dinner ready ? aro * 
on diner ? they going to dinner ? 
Tout i Vheure ma ſocur. Preſently ſiſter. | F. 
Qu*avez vous la ? What have you there ? - M 
C'eſt nn Roman. T'is a Romance: = 
; | Ou Vavez vous pris? ou Where have you taken jt # 
Favez vous treuve ? where have you found it 2 | 
On me la preſte. | 
Monſtrez le moy voulez : 
' yous? . > 
Voyez le, ſont-ce les Caflſan- See it aye they Caſſadras 
4 þ| cres? books ? | 
| Qu'ayons nous a diner ? What have we got for dinet? 


'L P 4 a7 


gg 
- Pay grand* faimy j je meurs ., 
de ſoif. 20 
Jen'ay point ; d6jins. 


Nous avons du beuf roſty, 
un paſte, des chapony et 
_ Cautre viande. 

Bon, bon, nous nous allons 
donc biey regaler. | 

N'y a-t-il point d'etrangers 
g ner: 4 ; 

n'y a perſonne, que NOUS. 

La 7 ppe cſt elle miſe ? 
| Leen du feudans 
ma chambre. 

Allumez du fen dan; la 


Souffilez le feu, et mouchez 
la chandelle. 
Oſtez vous de 1a. 
Laifſez cela la. 
Ne tonchez pas Aa cela. 
Que faites vous Ia ? 
Apportez nous de I'eau. 
Madameeſt elle deſcendiie ? 
Plaiſt il, ma ſoeur allons 
diner. | 
Ma man,vous de mende; 
Venez viſte. 
e ne ſcaurois venir plus 
A 
Laquais donneZ un ſiege I 
ma ſocur. 
Sees vous aupres de moy. 
Reculez yous un peu. 
Approchez un peu ce plat 
plus pres. 
A vos bognes graces ma 
| Genr, 


v1 


[1 Fa _ pom L am L 


very drye. 


I have ut azen my breaks 4 


aft. 
We bave ſore. roafted beef, " 


þye, capons, as. ſome other 


meat. 


good cheer. 


Are they no ſtrangers to dine | 


with us ? 
There #s no body but us. 
Is the table cloth ſet on ? 


Foot boy, make a fire:in my- | 


chamber. 


Kindle ſome fire in the 


parker. 


Blow the fire, and ſoft 


candle. 
Stand away. 
Let that alone. 
Do not meddle-with that. 
What do you there 2 
Bring us [ome water. 
Is my lady come down 2 
a fe TA 

to diner. 


Come quickly, 
I cannot come no ſooner, 


Foot man, give a chair to 
ſofter. m 

Set you near Me. 

Stand back a little, 

Reatch alittle that diſh. 


To your goed graces ſifter, \ F 
k 


Well then we ſhall then make | 


r 2 ſofter let urge, * 
"My mother ash for you. wg 


= ot 


OY POT A 
We SO 
of - 


WITT og RO” | 
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yous rens graces: ' Tgive you thanks. 
= yous mon coureda ? Will you have my knife # 
Oily, $'il vous plaiſt, Yes if it pleaſe JOU. 
Od cft voſtre coutean ? ere is your knife ? 
Te Pay perdy. Thave loſt it. WS 
Avez vous aflez dine ? Have you dined enough ? 


 ArtendeZun peu, ayez pa- 

tience. 

- Voila le maiſtre a dancer. 
Oneſt il? 


Jl eſt dans voſtre chambre. 


Priez le d*attendrawun peu. 
Te ne fcaurois' dancer. au- 


jourdhuy. 


Pourquoy ma ſocur ? 
| Jene ſay. 
Dires graces,et vous en alleZ 


dancer. 


Bien madame. 
Taiſcz vous, paix Ia. 
Commencez ma fille, parlez 
haur vous parlez trop bas. 
Avez yous fair ? 
Oily madame. : 
| Avez yous eſte aujourd'huy 


aux prieres? 


. Avez vous prie Dieu a cc 
martin? © 

Ne m'oubliez pas en vos 
prieres. : 

Avez vous prie Dieu Pour 

? 

Ma ſoeur demandons conge 
Caller a la foire. 

Allez le demander. 

Madame donneZ nous con- 
ger gil vous plaiſt d'aller a 
a foire, 

Vous y irez uns autre 


Stay a little have a little of 
patrence. 

There is the dancing maſter; 

Where is he 2 

He is in your chamber. 

Pray him to ftay a little. 

IT cannot dance to day. 


Why fifter 2 
. T know not. 
Grve thanks,and go to dances 


Well madam. 

Hold youy tongue,peace there; 

Begin daughter, ſpeak owt, - 
you ſpeak too bow. 

Have you done ? 

Tes madam. 

Have you been to day at 


prayers 2 


Have :you prayed - God thit 
morning 2 j 

Do not forget me in your 
prayers 2 

Have you prayed God fo 
me 2 

Sifter let us ask leave to g8 
to the fair. 


Madam, give us leave if it 
pleaſe you to go to the fair: 


Tou ſhall go there anothe# 
time, | 
PF 5 M4- 
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Madame,il fait aujourd'huy 
beau remps. 


Allez 
Fargent 
_ Non madame, donnez nous 
en $'il vous plaiſt. 

Tenez voila dix chelins 
pour voſtre ſoenr & pour vous. 

Ma ſoeur venez ca nous 
avons de Pargent, 

Combien ave” vons ? 

Pay deux ecus. 

Demandons auſii le carroſle. 

Madame voulez vous bien 
nous faire donnerle carroſle ? 

Ouy, prenez le, reveneZ 
bien toſt car j'en ay affaire 
rantoſt. 

Alions, haſtons nous. 

Cochcr menez nous 
foire. 


Y donc, avez vous de 


Que vous plaiſt il a chepter 


madame ? 
Q:ravez vous de beau ? 


Monſtrez cela ? 
#.Combhien cela ? 
* Mademoiſelle, rout en un 
mot un chelin, & demy. 

C*eſt trop, en voulez yous 
14ſols. 

Non mademoiſelle, je ne 
ſcaurols. 

Voulez yous prendre noſtre 
argent ? 
: b ne ſcaurois mademo1- 

clle. 

He bien 2 djeu,Je n'en don- 
neray. 

Point davyantage. 


Ts ; by x3 5 Was P: uf s, 
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Madam, -it 5s to: day fair 

weather. OE ET 


Go ye. there then, have-you 
any mohy? 


fs 


No madam, give. us ſome if 


it pleaſe you. | 
Here there is ten ſhillings: for 

your ſiſter and for you. | 
Sifter come hither we have 

ſome money. tay? 
How much have you 2. ' 
I havegwo crowns. 

- Let #s ash alſothe coach. 


Tho Nis. 5 
: Be - 
We: 


IT SM 


$ 


RY 
Phe - £ a» BS 
© XY 


Madam, will you be pleaſed 


to leave us the coach ? 
Tes tabe it, but come ye 


again preſently, for T have 


occaſion for it anon. 

Let us go, let us make haſt. 

Coach man carry us to the 
fair. 

What will you be pleaſed to 
buy ? madam: : 

What fine thing have you 
gotten there ? 

Let ſee that. 

How do you ſell this ? 


Mi$ris in one word eightees | 


pence. 


T'is too much will you have © 


for it 14 pence ? 
No miſtris I cannot. 


Will you take our mony ? 
I connot miris. 


' Wellthen farewell, 


I will give no more. 


Une 


es, $275, 


War. 
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entre nn gentil-homme 
& un matiſtre de [ans 
gues, 


Onfieur, montrez vous 
x le Francois? 
Eft ce vous qu'on appells 
monfiecur ? : 
Eſt-ce vous qui avez fait 
une grammaire ? 
Ouy monſieur, 
ſervice. 
Quelle heure me pouyez 
vous donner ? 
Ponvez vous venir chez 
moy a ſept heures du matin ? 
Monſieur, je ne ſcaurois 
vous donner cette heure la. 
A quelle heure donc pouvez 
vous venir ? 
Monfieur,toutes mes heures 


3 voſtre 


ſont priſes, pour le preſent, je 


nay que Pheyre d'une,uſqn'a 
deux, 
Donnez la moy donc a 


17 a $30, EINE We oa "2 
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Le quatrieme dialogue The fourth dialogue 


between a gentleman 
and maſter of the lan- 
gUages, 


Ir, do you teach French ? 


Is it you that they call ma- 
fſter 2 

Is it you who made a Gram- 
mar 2 

Tes fir, at your ſervice. 


What houre can you give 
me? 

Can you come to me by ſeven 
in the morning ? 

Sir, I cannot give you that 
houre. 

,At what houre then can you 

come 2 

Sir, all my houres are taken 
Thave from one till two. 


Give 1t me then, upon condi- 
P nÞ coin- 


condition que yous m'en don- 
nereZ une autre quand vous 
POurTeZ. | 
Quand 
nous ? 
Demain $'1l vous plaiſt. 
Jele veux bien. : 
Avez vous de vos grammal- 
- xes chez vous ? 
Ouy monſieur. 
Apportez m'en une. 
Combicn les vendez vous ? 
Un demy Ec. 
Bien,fe vous le donneray. 
Averz vous un diionnaire. 
Pay celuy de Cotgrave. 
Eſt-ce un bon dicionnaire ? 
JI eſt afſez bon. - 
Combien yous couſte-t-il ? 
II m'a coate quinze ſhil- 
\ lings. 
Ou 1 avez vous acchepte ? 
Je Pay acchepre A Sain& 


COMMENCEerons 


Parlez vous Latin ? 

Oily Monficur. 

Bon, vous en apprendrez 
beaucoup micux. 

Od avez vous appris, ce que 
vous ſCavez de Francois ? 

Je ay appris a. Cambridge. 


Combien de temps y avez 
yous eſte ? 

Ty ay eſte denx ans. 

Ya-t-il un maiſtre & Cam- 


bridge ? 

Ily en adeux. 

Ne les coggoiſſez vons pas ? 
—_ mail ay olly par- 


2h 
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tion that you ſhall give me ant 


ther when you can. 
When ſhall we begin 2 


To morrow if it pleaſe you ? 

Twill. 

Have you any of your grams 
mars at your houſe 2? 

Tes fir. 

Bring me one. 

How much do you ſell them ? 

Half a crown. | 

Well, I will give it unto you. 

Have you a dittionary ? 

T have this of Cotgrave. 

Is it a good dittionary ? 

It is good enough. 

How much doth it col you ? 

It hath coſt me fifteen ſbil- 
Angs. 

Where have you bought rt ? 

I have bought it at Saint 
Pauls. achnietes | 

Can you ſpear Latin 

Tes fr. 

Well, you ſb learn much 
better. 

Where have you learn't what © 
French you have ? 

I have' learn't it at Cam- 
bridge. 

How long have you been 
there 2 

Thave been there rwo years. 

Is there a maſter at Cam- 
bridge ? | 

There are two. 

Do you not know thews 2 

No, but I have heard of 
them 2 Quel 
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_ - Quelliveelivons nous? 
En avez vous quelqu'un 
ls ay quantite. . | 

$ Linons..cen® qui yous 

plairont Jemieux. \P, 
Combien 'de temps de- 

meureZz yous avec vos echo- 

liers ?. Y, 

, _ Aﬀez de tgmps pour leur 

' bien monſirer. 

Le temps n'y fait rien; je 
ne meſure point.le temps. \ 
N avez vous jamais eſte en 

France 2 por \ VN 
Je fus une fois 2 Calais: - 
Combien de temps? 
Environ quinze jours. 
Y-a-t-il long temps?  \ 

Il ya trois ans, | 
On n'y parle pas bien. . .: 
Monſieur, les perſonnes de 
qualite-parlent bien par tont. 
AveZ.yous veu nos Univer - 
fitez ? 
Oily monſicur. =" 
Fay veaunde vos <choli- 
ers 2 Cambridge. iy 
Comment I'appellez vous ? 
C'eſt monſicur, | 
Jele connois fort bien. 
Vous a-t-il parle de moy ? 


Il a ben a voſtre ſante plu-' 


fieurs fois, i} vous aime fort. 
Cembien de temps . a-t-1] 
appris de vous ? | 
Il a appris un an. 
It parle- fort bien, il pro- 
nonce comme un Francois. 
Nous avons. bien. paſſe le 
temps.enſemble a Cambridge. 


What bookyfhall we read ? 
: Have you any one ? " 
T have many. 
We ſhall read thoſe that will 
pleaſe you the better. 
How long do you ftay with 
your ſcholars 2 


Time enough for 'to tench 
them well. 
Time doth nothing, I demot 
med{ure the time. | 
ave you never, been in 
France ? 
I was once at Calis. 
How long ? .. 
About a fourth-night. 
=. long #s:1t fiance 2? 
ree years b | 
They Fa not beak , well there, 
Sir, perſons. of quality ſpeak, 
well every where.  . 
. Have you ſeen our Univerſi- 
HES, ; 
Tes far. | 
Thave ſeen one of your ſcho- 
lars at Cambridge.” 
How do you call him ? 
 T'is Moſteer: 
T know him well. 
, Hath he ſpoken to.you of me 2? 
He hath drunk t6'your health 
many times, be loyeth you well. 
How long bath -be learnt of 
"i | 
He hath learn't one year. 
He $eaketh very well, he 
pronounceth like a Frenchman. 


We have well paſſed our time 
at Cambridge. 
P 4 Mone 
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Monſicur }- >... pouvez. vous 
gdonner une heure 2 ma ſocur? 
Oiiy monſieur. oy 
Elle parle d&ja un peu. '+ 
Elle a, quelque petit com- 
mencement., ' 
JePappelleray. 
Ma ſoeur:. 
Plaiſt i],mon frere ? 
Od eſtes vous ? 
f- Dans mia chambre. 
Prenez la prime de venir 
Jus qu'icy.' 
Que yous plaif il? ? | 
Voulez /'vous apprendre le 
Francois: wn” 
Ouy $'il plaiſt a mon Pere, 
& A ma mere. : - 
Allez Ieurdemander. 
Qu'ont ils dit ? 
Tls le veulent bien. 
Voila monſieur, qui yous 
monſtrera. nl 
'Aay perdu mon livre. 
E VOUS En APPorteray un. | 
A quelle* \heufe Viandeok. 
yous 2? g 
Je viendray a dis heures, 
C'eſt une bonne heure. 
Monfiear,' Je croy, que je 
n'apprendray jamais. 
Vous parlez bien deja. 
Vous eftes obligeant mon- 
ficur. 
Vous me flattez. 
Me monſtrerez vous les 
yerbes ? 
Ouy mademoiſelle. 
 Papprendray pluſtoſi par 
Fourtine, 


PRBINC H53GORM HOT, 


Si,:.can you give' an. Boo | 


MB $13 9307 3v4 
es fir. ns: | 


- She ſpeaketh.alirels already. 
She hath a lirtle beginning, .. 
-f -iIwill call ber. 210 
SiHer. = 
: A non brotheg.' © $4597 
Where are you ?i*!'1915 1 
\ Within my 9 oor ; 
Take the pains to come ber 


HOT 


i% ys 


What will you be pleaſed * 


have ? 


Will You learn- F rench 2 


Tes, if it pleaſe my father 
and my mother. 
_ Go and ask'them: * : 
' What have they ſaid ? 
-- They are very willing. - 
-  Fhere monſieur, "who. vil 
teach you 2 
T have loſt my book; '*' 
"IF will bring you'one. 
At what houre will you come? 


7 will come by ten of the clock 
It js 6 good houre: > 


Sir, F believe T July never | 


nf , - - - 
ou ſpeak, well alrea * 
Tou are obliged j by, 
Tou flatter me: © 236671 
Will you teach me ws qoobes 


Tes miftrifs. + © 


I will learn rather bonus” 
Non, 
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Non, non, ma ſocur appre- 


' neZparreigles, | 


Je vous prie d'en avoir du 
ſoin. 

Monſieur, ne manquez pas 
$11 yous:- plaiſt de venir de- 
main a voſtre heure. 

Je .yous attendray - ſans 
faute. +. 

Ayez. yous des Echoliers a 
la Cour ?.. 

Oity monſieur. 

Combien y en avez yous ? 

F'y en ayſept ou hui. 

La langue Frangoiſe eſt fort 
en credit icy. 

Sa Majeſte parle fort bien 
Francois. 

Monſieur, tout 4 fait bien. 

On dit, que madame la Du- 
cheſle d'Yorcle parle a ver- 
veilles. 

Il eft-vray. 

Voſtre langue cft bien re- 
cetie dans toutes les Cours du 
monde, 

Toutes les. perſonnes de 


condition parlent Frangois en 


Angleterre. 

Le Roy de France parle-t-1l 
Anglois ? 

Non monfieur, 

Connoifſez vous un excel- 


 lentmaiſtre a dancer ? 


Ouy monſfieur. 


Es yous a dancer ? : 


AAA N. 
Non 6 encore, mais j'ay 
envie V'apprendre. 


Ma ſocurapprend a chanter. 
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No, no, ſiſtey learn by rule; 


Pray take care of her. 
. Sir, do not fail if it pleaſe 


you to come #0, morrow at your 
houre. 


Twill expe you without fail. 


Have you. gotten ſome ſcho- 
lars at Court 2. 

Yes fir. 

How many have you : fy 

T have there ſeven or eight. 

" The French tongue is much 
7n credit here. 

His Majeſty ſpeaketh wery 
good French. 

Sir, intirely well. 

They ſay that my Lady Dut- 
cheſſe of York Þeak, it beyond 
expreſſions. , 

It ts true. 

Tour tongue 15s well i 
in all the Courts of the world. 


AII people of condition ſpeak 
French 3 in England. 


Doth the King of France 
ſpeak Engliſh 2 

No fir. 

Do you h_ an excellent 
dancing maſter ? 

Tes fir. 

Do you learn to dance ? 


Not yet, but I have a minde 
to learn. 
My ſiſter learneth to dance 
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De qui ? 

De monfieur. 

Ma foeny, je: vous prie de 
chanterun peu devant mon- 


Je fuis honrenſe, je vous 
prie de m*excuſer. 

Mademoiſelle rouche-t-clle 
le Luth ? 

Ellcle tonche un peu. 

Demeurez vous tolijours 
en "__ F-- _ 

Quelquesfors icy, quelques- 
fois aux champs. 

Monfienr, j'aime fort la 
Langue Francoiſe. 


Je yous prie de me faire bi-. 


en prononcer. 

Prononce-je bien ? 

Aye Paccent bon 2? 

Ma foeur prononce-t-elle 
bien ? . 

Donnez moy la connaqiſ- 
fance ' de quelque genmtil- 
homme Francois. 

En connoiflez vous quel- 

*un ? 

On apprend beancovup par 
lapratique. 

Avez vous dejune ? 


Voulez vous boire un conp? 

Voulez vous manger un 
morceau ? 

Paime beaucoup voſtre 
compagnie. 

Je me plais en la converſa- 
tiondes Francois. 

Eſtes vous Francois ori- 
gine? 
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Of maſter. 


Sifter, pray ſing @ little be- . 


fore maſter. 


Fam aſhamed, 1 pray you bs | 


excuſe me. FO 37 44. 1 
Doth miſtriſs play '#pon the 

Lute 2? e447; 

She can touch it a linle. 

Do you live alway in town 2? 


Sometime here, ſometime in 


the countrey. | 
Sir, I love much the: French 
tongue. 


Pray fir, make me pronounce 


well, 
Do TI pronounce well? 
Havel a good accent 2* 
Doth my filter pronounce 
well ? 
Bring me to be — 
with ſome French gentleman. 


Do you know any ? 
They learn much by pratice;' 
Have you eat your break- 
faſt 2 ! 
Will you drink. a cup? 
Will you eat a bit ? 
i_ I love much your companys 
I pleaſe my ſelf in Brench- 


mens company. - 
Are you 4 Frenchmun born? 
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Olly monſfieur. . 
Monſieur j*ay oublie a vous 
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Tes fir. Es 
Sir, Thave forgot 10 ash you 


demander fi vous parlez La- whether you ſpeak Latine. 


rin. 

Otiy,mon frere parle Latin, 
je ay oiit dire. 

Adieu monfienr,juſqu'a de- 

main. 
'  Voſtre tres humble ſervi- 
teur, 


Tes fr, my brother Þeaketh 
Latine well, I heard it. 
Farewel fir, till tomorrow, 


Tour moſt humble ſervant. 


h 4 je EI I" 
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Cinquitme dialogue 
entre deux gentil: 
hommes Anglots. 


Onſjeur,voſtre ſerviteur 
Je fuis le voſtre de tout 

mon coeur. | 

Que dites vous de bon d 
puis hier? | 

Rien dy roar. 
. Mademoiſelle, voſtre ſoeur 

eſt elle au logis ? 

Je ne ſgay onelleeſ?, elle 
n'apas dine a la maiſon. 

Od eſt elle done ? | 

Je ne ſgay, fi elle ne 
chez ma coufine. 

On demeure mademoiſelle 
voſtre coufine ? 

Tout icy contre. 

Allons y. 

Allons, fi vous vonleZ. 

Voila la porte. | 

Mademoiſelle voſtre coufine 
«meure-t-elle 1a ? 


A Fifth dialogue 
berween two Engliſh 
gentlemen, 


Ir, your ſervant. 
I am yours, with all my 
heart. 
What good news fince yeſter- 
day ? 
Nothing at all. 
Is your ſiſter at home 2 


I know not wheye (be is, 
hath dined at home. SIO 

Where 1s ſhe then? 

I know not except ſhe be at 
my coſens. 

Where doth live your coſen 2 


Hard by. 
Let us go ry ab 
Let us go if you will. 
_ There #s the door. 
Doth your coſen live there 2 
Ouy 
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Oiiy monfieur. Tes fir. | 
Eſtelle marice ? Ts ſhe married ? 

Oiy monfieur. . Tes fir. - 
A-t-elle des enfants ? Hatb ſbe any children ? 


Elle n'a qu*une fille. 

Comment 5apelle-t-elle ? 
_. Elle gapeſle mademoiſelle 
Anne. 


Quoy ? (c'eſt mademoiſelle. 


Anne ? 

Ouy monſieur. 

TI-y-a long temps que jay 
Phonneur de la connoiſtre. 

Vous connoiſt elle ? 

Sans ddute elle me con- 
noiſt. 

Voila fon laquais, deman- 
dons luy f1 elle eſt au logis. 

Laquais ? 

Monſieur, 
1? 

Voſtre maiſtreſle eſt elle 


que vous plaiſt 


Jentaniqy woir(menkien) 
- Je men yay voir( monfieur. 
Y eſt clic? 

Ouy monſieur, elle vous 
prie Gentrer. | 

Que dira-t-elle ? 

Allons monſicur, elle eſt 
fort accoſtiable. ; 

Meffieurs, vous eſtes les 
bien venus. 

Madame, excuſez de noſtre 
hardiefle. 

Avez vous dine au logis? 

Oily ma ſoeur. 

Nous vous avons attendie. 

Monſieur a-t-il dine ayec 
vous ? | 4 

Non, ma ſocur. 


"She hath but a daughter. _ 


What is her name ? | 
She is called miſtris Anne. 


What ? t'is miſtris Anne, 


Yes fir. | 

It is a long while fince 1 
have the honour to know her. 

Doth ſhe know you ? 


Without doubt (he kneweth 


me. 
There is her foot boy, let us 
ask him whether ſhe be at home, 


Boy. | 

Sir, what will ſou be pleaſed 
to have ? 

Is your miſtris here 2 


I am going to ſee ( fir. ) 

Is ſhe here 2? 

Yes fir, 
come, in. 

What will ſhe ſay ? 

Let us go fir, (he is very. 
acoftable. 

Gentlemen, ye are well come. 


Madam,excuſe our boldneſſe. 


Have you dined at home ? 

Tes ſiſter, 

We have expefed you. | 

Hath the gentleman diet 
with you 2 £146 


- No ſiſter. 
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Ma coufine, Jay pris 1a har- 
diefſe, d'amener monſieur 
chez vous. 

Mon coufin,vous m'obligez, 
1] eſt le tres bien venyu, er vous 
auſh. 


Madame, j*eſpere, que 


- yous me pardonnerez. 


Monſieur, ou il n'y a point 
de faute, il n'y a point d'ex- 
cuſes. ®;. 

Vous ne ſcauriez me faire 
ume plus grande faveur. 

Que ferons nous ma cou- 
fine ? | 

Ce qu'il plaira 2 la com- 
pagnie. h 

Irons nous au Parc ? 

Il eſt encore trop toſt. 

Allons A la comedie. 

Nous y irons une autre 
fois. 

Allons plus toſt au Parc le 
Roy y ſera. 

Allons y donc. 

Voulez vous jouer un 


. picquetdevant,que d'y aller ? 


Quren dites vous mon 
"couſin ? 

Ma couſine, je feray tout 
cequ'on voudra. 

Apportez des cartes. 


Ma coufine, fi nous voulons 
aller au Parc il eſt remps. 

Oſtez donc ces cartes. 

Nons ſommes trop de mon- 


- de pour aller dans un carroſle 


prenons en deux* 


Madame,. nous ayons le 
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_ Coſen Thave taken the bold- 


neſſe to bring the gentleman to | 
your houſe. 


Coſen you oblige me, he is 


very well come, and you alſo. 


Madam, T hope your ladyſhip 


will pordon me. 


Sir, where there is no fault, 
there are no excuſes. - 


Tou cannot do me agreater 


favour. 


What ſhall we do-coſen 2 
What the company. pleaſes. 


Shall we go to the Parck ? 

It is yet too ſoon. 
. Let us go to the play. © 

We ſhall go there another 
time. | 

Let us go rather to the Parck 
the King ſhall be there. 

Let us go there then. 

Will you play one piquet before 
we g02 | 

What do you ſay of it coſen 2? 


Coſen, T will do: what the _ © | 


company pleaſes. 
Bring ſome cards. | 
Coſen, if we intend to goto 
the Parck tis time. 
Take away then thoſe cards. 
We are too many to go in a 
coach, let us take two. 


Madam, we have our. 
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Ouy 'monficur ? 
Oliy | madame, il eſt 2 la 


P"Allone quand il yous 


vous 2 
Oiiy ma confine, 
guand 1! vous plaira. 
Cocher touchez. 
Od vous plaiſt il aller ? 
Menez nous au Parc. 
Voila un beau carroſle, 4 
3 quieſt 1}? 
b C'eſt celui de monfieur T. 
I | Quiſour ces livrees la ? 
Ce ſont celles de manfieur, 


L. 

Voila de belles livrees. 

Qui eſt cette demoilelle, 
que voila-dans ce carrofſle ? 

Je ne la connois pas. 
? Vous ne la connoiſlez pas 2 
IF Ne connoifſez vous pas 
Y mademaiſelle B? 
Ew ? eſt-ce elle 2 
Ap C'eſt elle meme. 

Eſt-ce 13 ſon ſerviteur, qui 
ger elle? 

e le croy. 

fl a bonne mine, 

Eſt-ce un Anglois 2 

Oliy madame. 


allons 


Vanx. 
Qui eſt cette antre demois 
{elle quieſt avec elle ? 
C'eſt mademoiſelle {a (oeur, 


I One TOTyne” 
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ws Er vous, ma coufine eſtes 


V quatre beaux che- 


Is it fo for 2 


Tes madam it is at the 


gate. 
Let ws go when it will 
Meaſe you. | 
I am ready, 
And I alſo. 
And you coſen,are you ſo ? 


Yes coſen, let us go when you 
pleaſe. 

Coaeh-man go on. 

Whether are ye pleaſed to go ? 

Carry us to the Park, 

Here is a fine coach, to whom 
1s it belong ? F 

It is that of maſter T. 

Whoſe livery are thoſe 2 

They are thoſe: of maſter L. 


Thoſe are fine liveries. 

Who is that genlewoman, who 
1s in that coach ? 

I do not know her. 

Tou do not know her 2 

Do you not know miſftrisR?. 


What 2 is it (he 2 a 
T':s ber ſelfe. 


Is that ber ſuter which u . 


with her 2? 
I belteve tt. 
He looketh well. 
Is he an Engliſh man ? 
Tes madam. 
There are four fine 


' Who 4s that other 
man who 1s with her 5 
T'is her ſer . 
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Ce gentil-homme 12 eſt fort 

bien mis, - 
Quand ſeront ils maricz ? 
Ils le ſeront bieg toſt. 
Ceſera un beau couple. 
Avancons, voila le Roy. 


La Reine eſt elle avec luy ? 

Oiiy,voila ſa majeſte, _ 

C'eſt une fort belle Prin- 
ceſle, Dien la beniſle. 

Parle-t-cile Anglois ? 

Elle le parle fort bien, 

Il y a force compagnie icy- 

Voila grand” quantite de 
carroſſes. 

Qui eſt cer autre gentil- 
homme a cheval ? 

C'eſt un Seigneur, 

Il a fort bonne grace, c'eſt 
un bel homme de cheyal. 

C'cſt un grand voyageur. 

A-t-il eſte en France? 

Þl a eſte. quarre ans dans 
PAcademie N monſieur Ben- 
1amin a Parts. 

11 ſe tient fort hjen I 
cheval. 

| Voila ma coufine Margue- 
rite, o 

Qu eſt clle? je ne la yoy 


Þas. 

Regardez la bas, la voila. 

Efitle dans ce po E! 
gr og 

7 e. ns CEMYy 
3 deux chevaux. 

Je 1a voy, eſt-ce mademoli- 
{lle votre coufine ? 


' Voila deux belles demoi- + 


There are two .. handſome 
gentlewomen. 


That gentleman is well 
made. 


When will they be married? 
They will be ſharzly. 
Twill be 2 fine couple. 
WF, 5 £0 faſter,there is the 
7 


ng. 

Is the Queen with him ? 

Tes, there is her Majefty. 

She us a handſome Princeſſe 
God bleſs ber. 

Doth ſhe (peak, Engliſh ? 

She doth ſpeak it very well. 

There 1s great company bere. 

There are a great many 
coaches. 

Who that other gentleman 
on horſe-back ? 

It 1s a Lord. 

He hath good grace, he is 8 
good borſe-mau. 

He is a great traveller. 

Hath he been in France? 

He bath been four years in 
monſieur Benjamins Accademy. 

He ſitteth very well an hos ſe 
back. 

Here is my coſen Margaret. 


Where is (be? I danot ſee her. 

Look youder, there ſhe is- 

Is ro 7 that coach with four 
haxſes? | - 

No, ſhe is in that with two 


horſes. þ "Tr h 
T ſee her, is ſhe your coſes. ? 
ſee her, - 
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Oily monſficur. 

Elle eſt fort belle. 

Cela vous plaiſt adire. 

Elle ne nous voit pas. 

Vous m*excnſ{erez. 

Je ne voundrois pas pour 
grand? choſe n'eſtre venu icy. 

Ny moy non plus. 

Nous en retournerons nous ? 

Allons. | 

Ma confine, voulez vous 


VOus en venir. 


Ele ne vous entend pas, 

Elle eſt trop loin. 

Monſieur, ſoupons enſemble 
£ il vous plaiſt. 

Madame. Fon m'attend'chez 
nous Fon croiroit, que je 
ferois perdu. 

Vous eſtes en bonne com- 
pagnie. ry 

Il eſt vray madame, je ne 
ſcaurois eſtre enmeilleure. 

Penvoyeray mon laquais 
chez vous. | ; 

Vous prendriez. trop de 
peine. | 
- Monfieur, ſoupons avec ma 
couſine, je vous aſſure, que 
yous ſerez le bien venu. 

Je le ſcay bien monſfieur. 

Laquais allez dire chez 


- monſieur, qu'on ne I'attende 


pas 4 ſoyper. 

Monfieur nous n'avons rien 
que noſtre ordinaire. 

En verite madame, je ne 
ſcaurois ſouper une autre fois 
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Tes fir. 

She 1s very handſome. 

Tou are pleaſed to ſay ſo. 
She doth not ſee us. * 
Excuſe me. | 

I would not for a great 
matter that I was not here. 
Nor Ineither. 
Shall we go back? 

Let us go. 

Coſen, will you come 2? 


She doth not underſtand JO 
She is to farre. 


Sir, let us ſup together, if it 


pleaſe you. 

Madam, they ftay for me at 
home, they ſhould believe that 
T am loft, Ho 

Tou are in good conipany. 


It is true madam, I cannit 
be in no better. 


I will ſend my foot boy to your 


houſe. | b 

Tou ſhould trouble your ſelf 

too much. —_. 
Sir, let us ſup with my coſen, 


T aſſure you you ſhall be well- 


come. | 
T know it well fir. 


Boy go to» that gentlemans | 


houſe that they may not ſtay 
him at ſupper. | 


Sir, we have nothing but our 


ordinary. | 
Indeed madaw, I cannot ſup 


another time T will give - 


: je me donneray cet honneur ſelfe that honour, ' good night- 


bon ſoir. 
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Sixieme dialogue, 


Ui eſt loge chez vous? 
Ceſt un gentil-homme 
Franc0ls. . 
De quelle fagon eſt 1] ? 
C'eſt un homme de bonne 
facon. | 
Eft-ce un jeune homme ye- 


, ſtu denoir ? 


Non, monfieur, il eft veſtu 
de pris. 
Eft il haut, eſt 11 de bonne 
raille ? 
Oiiy monſicur. 
Comment $appelle-t-1! ? 
11 gappelle monfieur T. 
Je le connois bien, je I'ay 
yeu a Paris. 
Je vous prie de me faire 
parler a luy. 
Qui eſt la ? 
Monfieur,on vous demande, 
Qui eſt-ce ? 
C'eſt un gentil-homme An- 
glois. 
Scavez vous ſon nom ? 
Non monfieur, je ne le ſgay 
pas. 
Allezluy demander. 
Monfieur, demande voſtre 
nom. 
ce m'appelle L.B. 
$ bien, lay avez yous de« 


The 6. dialogue, 


Ho lodgeth here ? © 
T's a French gentle 
"of what faſhion is þ 
Of what faſhion # he ? 
He is a man of good look. 


Ts hea young man in black ? | 
No fir, he is in gray, 
Is be high? is betall? © 


Tes fir. x12" 
How doth he call himſelf 
He calleth himſelf Maſter T. 
Thnow him well, I have ſeen 
him at Paris. : th 
Pray let me ſpeak with hime 


Who is there 2 

Sir,one ask for you, 

Who is he 2 | 

T'is an Engliſh gentleman. 


Do you now his naine ? 
No fir, I do not know it; 


Go and ask him. | 
The gentleman demand:th 


your name. 


I call my ſelf L. B. :- >, x 
Well, did you ask for his 
Q m&44 


'mande ſon nom. 
 Oliy monſieur, il a nom 
monfieur L. B. 
Je men vay deſcendre. 
Faites le ſcoir,priez le d'at- 
tendre un moment. 
Monfienr, vous prie d'avoir 
un peu de patience. 
Que fait il? et i] empe- 
che ? 
Oiy monfieur. | 
Monſieur, voſtre ſervitenr, 
qui vous croyoit icy ? de puis 
quand, eſtes vous icy ? 


ſee. 

Comment ſe portent tous 
nos amis a Paris. 

Monfieur, quand jen party 
ils ſe portoyent tous bien. 

O que je ſuis aiſe de yous 
voir ! 

Et moy auſſi de vous ren- 
contrex. | 

Vous plaiſt i] de prendre'un 
doigt de vin en ces quarries ? 

Oh en vend on de bon ? 

L'on en vend de fort bon 
icy preſt. 

Allons y S'il vons plaift. - 

Voila le cabarer. 

Garcon, veneZz Ci. 

Plaiſt i] monfieur? 


Donnez nous une quarte de 
voſtre meilleur vin blanc. 

Monfieur, je vous en don- 
neray du meillenr. 

Monfieur, ſeons nous, ce 
n'eſt pas daujourd' huy, que 
nous nous connoiſſons, renou- 
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P'y ſuis: dela ſemaine paſ- 


name 2? 
Tes Sir, his name #s mater 
Leo Bs 
I am a-coming down. 
Deſire him 10 fit, pray him to 
ay a moment. 


The gentleman 'prayeth you 


to have a little of patience. 

What doth he do ? is be bu- 
fred 2 | 

Tes ſir. 

Str,your ſervant,who thought 
you here 2 how long have you 
been here 2 
I am here ſince laſt week. . 


How doth all our friends at | 


Paris 2? 


Str, when I came from 


rhence they were all well. 
O that Tam glad to ſee you / 


And I alſo to meet you. 


Will you be pleaſed to take a 
glaſs of wine in this place 2 

Where do they ſell good one ? 

They ſell very good hard by. 


Let us go there if you pleaſe. 


There 1s the'Tavern., 

Boy,come hither. 

Anon fir. 

Give us aquart of your beſt 
wine, | 

Sir, I will give you ſome of 
the be. 


Sir, let us fit, t'is not ſince to 
day we know one another, let 
yellons 


VC 


ef 
15 


vellons nos vieilles connoiſ- 
ſances. 

Ala fante de tous nos bons 

amis. 

Monfieur, je vous feray rai- 
ſon. 

Treuvez vous ce vin Ia 
bon ? 

Il eſt tres excellent. 

Vous en avez de meilleur a 
P Ar. 

Monſieur, pardonnez moy. 

Vous m'excuſerez. 

Vous ſouvient il quand nous 
enbefimes de fi bon au Faux - 
bourg Sain& Germain ? 

Ouy, je m'en ſouviens bien. 

Avez vous encore: voſtre 
Francois? 

Qu1? mon laquais ? 

Ouiy monſieur. 

Non monfſieur, je Vay en- 


voye, 


Ne vous ſervoit il pas bien ? 

Non, c'eftoit un petit de- 
bauche, 

Pen ay un autre. 

Ou Vavez vous pris ? 

Un amy me I'a recomman- 
de icy 2 Londres, 

Meflienrs vos parents de 
menrent'tls a la campagne ? 

Oiy monſieur, voulez vous 
venir avec moy paſſer un mois 


de temps aux champs ? 


Monfieur, cela n'eſt point 
de refus. 

Nous irons 2 la chaſle. 

Mon pere ſera bien aiſe de 
Yous VOIP, 
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15 renew our old acquaintan« 


CES. 

To the health of all our good 
friends. 

Sir, I will do you reaſon. 


Do you finde that wine good ? 


It is very excellent. | 
| Tou have ſome better 1n Pa« 
Tifs 
Sir, pardon me. 
Excuſe me. 
Do you remember when 
we drank ſome,ſo good in Faux« 


* bourg Saint Germain ? 


Tes., I do remember it well, 

Have you ſtill your French- 
man 2 | 

Whom ? my boy ? 

Tes fir. "toe 

No fir, T have turned hit 
away. 

Did he not ſerve you well ? 

No,-he wgs a little deboiff 

ellow. 

Thave another. 

Where have you taken him 2 

A friend hath recommended 
him to me here at London. 

Do your frinds live in the 
Countrey 2 : 

Tes fir, will you come with 
me to paſs a moneth of youy 
time in the countrey 2? 

Sir, that is not to be refuſed. 


We ſhall go a hunting. 
My father ſhall be very glad 
to ſee you. | 


Q.2 1}! 


- 11 aime fortles Francois. 
A-t-1leſte en France ? 
Non monfieur, mais natu- 
rellement il aime la Nation. 
Mais que dira monfieur, vo- 
ſire pere de voir un eſtranger? 
Monſieur, vous ſerez le bi- 
en venu. 
Avez vous encore madame 
yoſtre mere ? 
Ouy, Dieu mercy. 
Quand vous plaiſt il, que 


noos partions ? 

Quand vous voudrez, 

AverZ yous des freres & des 
ſoeurs ? a 


Jen ay cinq. 

Eſtes vous Paine ? 

Oily monſieur. 

Que dites vous de ce vin ? 

T1 n'eſt pas mauvais. 

Ademain monfieur. 

Pais que, vous le voulez je 
feray ce qu'il vous plaira. 

A voſtre ſante,monſieur. 

Je vous remercie. 

C'eſta la ſantre de noſtre 
yoiſin A Paris. 

e vous la porte. 
elarecois de hon cceur. 

Allons c'eſt afſez beu, jene 
ſcaurois plus boire, allons 
NOus EN, - 

A quelle heure partirons 
nous demain ? ; 

A Cinq heures du matin. 

Venez vous en chez moy,je 
yous donneray une chambre. 

Jele yeux bien. 

Allons couchons nous, 
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| He loveth the French well. 
Hath be been in France? _ 
No fir, bat naturally he lo- 
veth the Nation. 
But what will your father ſay 
to ſee a ſtranger ? 
Str, you ſhall be welcome. 


Have you ſtill your Ladie 
mother 2 
Tes., 1 thank God. | 
When are you pleaſed that we 
ſhould go ? 
Woen you pleaſe. 
Have you brothers and ſiſters? 


I have five. 

Are you the elder 2 

Tes fir. 

What do you ſay of that wine ? 

It 4s not bad. 

Ts morrow ſir. 

Seeing you will have itſo, I 
will do what you pleaſe. 

To your health ſir. 

T thank you. 

T'is to our neighbours health 
1n Paris, 

T carry it unto you. 

T receive it very willingly. 

Let us go, t'1s drunk enough, 
I cannot drink; no more, let us 
£0 away. 

At what houre ſhall we goto 
morrow 2 : 

At five a clock in the morning. 

Come to me I will give youd 
chamber. | 

Twill. | 

Come, let us go to bed, 


—_— 


prendre du toubac ? 
Non monſteur, je n'en prens 
point. T 
Vous en prenieZ en France ? 
'en prenois un peu, mais je 
n en prens plus. 
Meſfieurs, il eſt temps de 
po yous plaiſt il de ,monter 
cheval ? 
Combien ya-t-il d'icy ? 
Il n'y a que dix miles. 
Nous y ſerons bien toſt,nous 
y ſerons dans deux heures. 
Comment appellez vous ce 
village ? 
Il gappeile Chelle. 
Voila une belle maiſon. 
Aqui <cſi elle ? 
C'eſt cclle de monſieur de N. 
Monſieur, voila noſtre mai- 
ſon. 
Quoy ? nous y ſommes deja ? 
Il eſt vray monſicur. 
Que dira-t-on de me voir ? 
Vous ſerez fort bien receu, 
Qui eſt la ? 
Ouvre?z la porte. 
Qui eſt ce ?- | 
C'eſt moy, c'eſt noſtre jeune 
maiſtre. | 
Mon pere eſt il au logis ?. 
Oiiy monfieur, & madame 
auſſi, | 
Menez ces chevaux a 1'ecu- 
rie, : 
Allons monſieur. 
Mon pere, voicy un gentil- 
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Monſieur » [voulez vous 


< th = 
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Sir, will you take ſome robac- 
co 2 


Ng fir, I take none. 


Tou did take ſome in France ?. 

Tdid tahe a little, but Ido 
not tahe no more. 

Gentlemen, t'#s time 10 go a« 
way, will you get upon your 


horſes 2 


How farre is it from hence ? 
There are but ten miles. 
We ſhall be there anon, we 


ſhall be there within two hours, 


How do you call that village ? 


It is called Chelſey. 
There is a fine houſe. 
Whoſe houſe ts it ? 
T's that of maſter N. 
Str, there is our houſe, 


What 2? we are there already ? 
T's true monſieur. 

What will they ſay to ſee me ? 
Tou ſhall be well received. 
Who is there 2 

Open the door. 

Who s he? _. 

T'isI, tis our young maſter. 


Is my father within ? 
Tes fir, and my Lady alſo. 


Bring thoſe horſes to the 


ſtable. 


Come ſir. : 
Father, here is a gentleman 


hommeFrancgois de ma con- of my acquairtance, who hath 
noiſlance, qui m'a fort:regale. 
e France, w | 


uſed me very well in France. 


Q3 Mon- 
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Monfienr, yous eftesle tres 
bien venu. 

Vous nouns obligez bean- 
coup, nous ne meritons pas 
tant d'honneur. 

Monfieur, voſtre fils m'a 
commande de Paccompagner 
Juſqu*icy. | 

Vous eftes icy, comme chez 
yOus. 

Vous puis-je rendre quel- 
que office? _ 

Monfieur, Je ne croyois pas 
faire une fi heureuſe rencon- 


Eſt-ce 1a monſieur voſtre 

frere ? 
* Oiiy monſieur,c'eſtle cader 

dela maiſon. 

Eſt-ce 13 mademoiſelle yo- 
ſtre ſoeur ? 

Ouy monfieur, 
ſocur aiſnee. 
| Parle-r-clle Frangols ? 

Elle parle un peu. 

Oh eſt madame voſtre 

mm? 

Elle eſt ſortie, 

Mademoiſelle, yoſtre tres 
humble ferviteur. 
Monſieur, voſtre ſervante. 

Ma ſoeur, voila cet honneſte 
gentil-homme dont je yous ay 
rant parle. 

Oitzye mon frere ? 

Ouy ma ſocur. 

Vrayement monfieur, les 


c'eſt ma 


T 
v £4 


Sir, you are welcome. 


Tou, oblige us nuch, we do 
not deſerve ſo much of honour, 


Tour fon hath commanded me 
to accompany him till here, 


Tou are here #s in your houſe. 
Can I rendey you any office 2 


Sir, I did not think td) make 
ſuch a happy encounter. 


Is that your brother ? 
Tes fir, he is the younger ſon 


of the houſe. 
Is that your ſiſter 2 


Yes fir, ſhe is my eldeſi 
ſiſter 


Do ſhe ſpeak French ? 
She ſpeaketh a little. 
Where is your Lady mother ? 


She is gone ont, 

Miſtriſs, your moſt humble 
ſervant. 

Sir, your ſervant, 

Sifter, there is that boneft 

entleman, of whom 1 have (po- 

Go to you ſo much. | 

Is it ſo brother 2 

res ſiſter. 


Indeed fir, the ciwilities 


civilitez que mon frere are- that my brother received of you 
cefies de vous meriteroyent ſhon!d well deſerve that we 
ue nqus yous fiſſions un meil- ſhould give you @ better enter- 


epr regal, 


tainment, 


Non 


Mon frere m'a parle de yous 
en des termes fort reſpe- 
Queux. 

Mademoiſelle, je ſuis le ſer- 
viteur de monſieur voſtre 
frere, &le voſtre. 

Je voudrois yous pouvoir 
ſervir. 

Faites moy I'honneur de me 
commander. | 

Monfieur, je croy que mon 
frere a quelque inclination cn 
France? . | 

Pourquoy mademoiſclle ? 

Il en parle tonzours. 

Il eſt impoſſible mademoi- 
ſelle. | 

Monfieur voſtre frere pour- 
roit il aimer une Francoiſe, 
pouvant epouſer une belle 
Angloiſe ? 

Vos demoiſelles Francoiſes 
ſont belles, & ont bon eſprir. 
Treavez vous cet air icy bon? 

Aſlez paſſablement. 

Il n'eſt pas fi bon, que celuy 
de France. 

Madame, voila . monſicur 
dont mon frere nous a tant 
parle. ; 

Quoy monſieur, c'eſt vous ? 
Ouy madame, Aa voſire ſer- 
Vice. 

Mon fils nous a fait grand re- 
cit de vous, | 
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My brother hath ſpoken to me 
of you in very reſpetuous rerms. 


Madam, I am your brothers 
ſervant and yours. 


I would I was able to ſerve 
him. . 
. .Ds.me the honour to command 
me. 
Str, I think, my brother hath 
ſome inclination in France? 


| Why miſt s 2 
He (peaketh of it alway. 
It is anpoſſible madam. 


Could your brother love a 
French-woman, being able to 
marry an Engliſh-woman. 


Tour French gentlewomen are 
bandſome,and have a good wit. 
| Do your finde this aire good 2? 

Indifferent well. 

T'is not ſo good as that of 
France. 

Madam, there is the gentle- 
man of whom my brother hath ſo 

much oken unto you of. 

What fir, it you ? 

Tes madam; at your ſervice. 


My ſon hath given us a good 
charafey of you. | 


Le 
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Le eptz eme dialogue, 


iN A Onfieur, voſtre bien 

[V | humble ſerviteur com- 
ment vous eſtes yous porte en 
yoſtre voyage ? 

Fort bien Dicu mercy. 

Y-a-t-il long temps, que 
yous eſtes de retour de Poy- 
tugal? | 

Il r'y a que trois Jours. | 

Avez vous eſte long temps 
ſurla mer en revenant ? 

Nous y avons eſte trois 
ſemaines. Te 

Combien y fuſtes vous en 
allanr ? 

Nous y fames fix ſemaines. 

AveZ vous eu beau temps ? 
n'avez vous point eu de 
. rempeſtes ? 

Nous avonsen en allant, 8 
.en revenant le plus beau 
remps du monde. 

AveZ vous ven Ia Reine 
d'Anpleterre? 

Oiy monſieur. 

N'eſt-ce pas une belle 
Princeſſe ? 

Monſieur, elleeſt aufli ver- 
tuenſe que belle. 

Naſtre vice-Amiral le Comte 
de Sandwich &toit ilarrive a 
Lisbonne quand vous en patr- 
fiſtes? 


EW 


The ſeventh dialogue. 


Qliiyer moS bumble ſervant, 
} how have you done in your 
Journey 2 | | 


Very well I thank God. 
Is it long ſince you returned 
from Portungall ? 


Theres but three dayes, 

Have you been long upon the 
ſea coming back ? 

We have been there but three 
weeks. 

How long was you there in 
going 2 

' We were ſix weeks. 

Have you had fine weather ? 

had you no ſtorme 2 


We have had in going and 
coming back, the fineſt time in 
world. 

Have you ſeen the Queen of 
Eneland ? $2448 

Tes fir. 

Is ſhe not a handſome Prin- 
ceſſe ? | 

Sir, ſhe is as - vertnous as 
handſome. h 

Was our vice Admiral the 
Earle of Sandwich arrived at 
Lisbon when you came from 


hence 2 


Non 


Non pas encore. 
nand viendra la Reine ? 
e viendra bien toſt. 


Avez vous veu le Comte 
de Pont ? 

Oiiy monſieur, et monfieur 
de Sa, le Secretaire d'Eſtar. 
Comment ſe portent ils ? 

Ns ſe portent bien Dieu 
mercy. | 

Je croy, que les Portugais 
ſont- bien aiſe de cette al- 
liance icy ? | 
. Wsle 7 tout A fait, ils en 
firent trois jours durants des 
feux de joye. 

Eſt il-vray, que les Portu- 
gais orit repouſle trois fois les 
trois armees du Roy d'Eſpag- 
ne ? 

T1 n'y a rien de plus vert- 
table. 

Que vous ſemble des 
Portugais ? 

Monfieur, generallement ce 
{ont des braves. 

Monfieur,le Comte'de Pont 
reviendra-t-il en Angleterre ? 

Ouy monſiecur, je le. croy. 

Lisbonne eſt il grand ? 

Ouy ze yous en aſlare. 

[1 n'eſt pas fi grand, que 
Londres 2? 

Non monficur, Londres eſt 
plus grand. 

Fair, i] grand chaud en 
Portugal ? "3 581 

Ouiy monfieur, 

Eſt-ce un beau pais?  \ 
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Not yet. 

When will come the Nueen ? 

She will come in a little 
while. 

Have you ſeen the. Earle of 
Pont. 

Tes fir, and monſieur Sa the 
Secretary of State. 

How do they ? 

They are weltT thank God. 


T believe that Portugais are 
very glad of this alliance ? 


They are ſo altogether, they 
made for it three dayes toge- 
ther bon-fires. 

Is it true, that the Portun- 
gais have repulſed three times 
the three armies, of the King 
of Spain 2 

There is nothing more true. 


What do you think, of the 
Portungais 2 

Sir, generally they are brave 
men. | 
Will the Earle of Pont come 
again into England 2 

Tes fir, I believe it. 

Is Lisbon a great town ? 

TesI aſſure you. | 

It is not ſo big as London 2? 


No for. London is biger. © 
Ts it very hot in Portungal ? 


Tes fir. 
Is it afine country 2 


II eft fort beau. 
AvEZ vous veu la Reine de 
Portugal?  _. 

Oiiy monfiecur, & le Roy ſon 
fils aufh. - 

Od les avez vous veus ? 

Jeles ay veus diner. 

La Cour de Portagal &ſt elle 
belle ? 

Oiy monſicur. | 
Eſtes vous revenu dans u 
vaiſſean Anglois on Portugais? 
_Dans un vaiſſeau Anglois, qui 
etoit dans le port de Lisbonne. 

Eſt-ce un beau port ? 

- Oliy monſieur. 

Y fait 1] bon vivre 2 

Ouy monſicur. 

Y-a-t-i| beaucoup d'Anglois 
dans Lisbonne ? 

11 y en a quelques uns, ontre 
les gentis-hommes, qui font 
allez avec I Ambaſladeur. 

Y-a-t-il beaucoup de No- 
bleſſe a Lisbonne ? 

Aﬀſez monſfieur, . pour la 
grandeur du lieu. 

La Reine d'Angleterre parle- 
t-clle Anglois? 

Ouy monficur. : 
Parle-t-elle anfli Francgo1s ? 
Ellele parle a merveille. 
Lisbonne eſt i] bien peuple ? 
Oiy monſieur. 

Vons y plaifiez: vous bien ? 
Je m'y plaiſois mieux, qu'1- 


CY. 

Y fait 1] fi beau ? 
# Il y fait extremement beav. 
| Je vous remercie,' je.vous ay 
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It is very fine, i y 
Have I ſeen the Queen of 


Portugal « *s 
Tes (or, and the King her ſon 
alſo. | | 
Where have you ſeen them 2. 
I have ſeen them at dinner. 
Is the Court of Portugal 
fine 2 


Tes fir. 


Are you come back in an 


In an Engliſh ſhip which was 
n the haven of Lisbon. | 

Is it a fine baven ? © 

Tes fir. | 

Do they live cheap there ? 

Yes for. . # 

Are they many Engliſh in 
Lisbon ? Fo 

There is ſome beſide the gen- 
tlemen that are gone with the 
Embaſſadour. 

Is there great Fore of gentry 
at Lisbon 2? 


Enough fir, for the bigneſſt of 
the place. | 
of England 


Engliſh or gi foo ſbip 2 


Fug we a 
peak Engliſh ? 
Tes ſw 


Doth ſhe ſpeak. French alſo? | 


She ſpeaketh it extreamly well. 
Ts Lion full of people 2? 
es fir. © 
Did you like the place well ? 
Lit pleaſed me better then thi 
place. | 
Is it fine there ? 
It is there extreamly fine. - 
IT thanke you, you oblige Mf 


| 


beaucoup d'obligation, de 
m'*avoir entretenu de voſtre 
bon voyage. | 

La premiere fois, que je vous 
verray, je vous en diray da- 
vantage. 

Adieu monſficur. 
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mush, to have entertained me 
with your good journey, 


The firft time I will ſee you T 
will tell you more. 


Farewell fir. 


Hutfli4me atalogne, 


Mts: vous VOyeCZ 
1V1 voſtre tres humble, & 
tres obeiſlant valet. 

Monſieur, je ſuis le voſtre. 

Y-a-t-1| long temps que vous 
eſtes de retour de la cam- 
pagne ? 
It n'y-a-que deux, od trojs 
jours. | 

Ne boirons nous pas un petit 
doigt de vin en ſemble ? 

Je le veux bien, od irons 
nous £ 

Allons a laville de Pars, il 
yen ad'excellent. 

Chez monfieur Baſſonneau ? 

Oiy monfteur, je croy qu'il 
S'appelle comme cela. 

Allons y, un des mes amis, y 
en beut hier d'excellentith- 
me. 

Dans ces maiſons Frangoiſes, 
Hs ont toijours de bon vin. 
Principallement 1a dedans. 

Madame fa femme n'eſt clle 

pas Angloiſe ? 


The 8 dialogue. 


Q!” you ſee your moſt bumble 


and moſt obedient ſervant. 


Sir, I am yours. 
How long is it ſince that you 
are returned out of the country? 


There is but two or three 
dayes. 

Shall we not drink_ a glaſſe of 
wine together ? 

I will where ſhall we go ? 


Let us go to the ville of Paris 
there 1s excellent there. 

At maſter Baſſonneau 2? 

Yes fir, I think be is called ſo. 

Let ms go there, one of my 
friends,drunk ſome there yeſter- 
night moſt excellent. 


In thoſe French houſes they 
have alwayes good wine. 

Specially in that place. _ 

Is not his wife an Engliſh-wo- 
man 2 Ouy 
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Oiiy monſieur. 
Voila ſa' maiſon monfieur. 
Monfieur Baſſonneau, tout le 
monde parle de voſtre bon vin, 
je vous prie de nous en donner 
une quarte, mais du meilleur. 

Metſſieurs, vous en aurez du 
meilleur. 

Monfieur, le Chevalier etoir 
Il icy hier au ſoir icy ? 
Oiy monſicur. 

Donnez nous en du meme, 
que vous luy donnaſtes, 

Meſhteurs, je men vay vous 
en querir moy meme. 

Comment appelle-t-on cette 
rie icy? - 

C'eſt long-acre. 

Comment $'appelle Phoſte ? 
Jay oublie ſon nom. ' 

Il gappeile monfieur Baſſon- 
nean. 
Meſſieurs, gouſtez ce vin la, 


Qu'en dites vous ? 

It eſt bon monſieur, nons 
Vous EN remercions. 

Avez vous quelque choſe a 
manger ? 

Vous wavez qu'a comman- 
der, on vous fſervira, J'ay de 
routes ſortes de viandes de pi- 
bier, & de volaille. 

On treuve de tout chez ces 
Francois. 

Nous fommes 1cy, au coeur 
de la France, 

Cer homme. icy eſt aſlez 
raiſonnable. | 
' Allons, comptons, monſieur. 


GRAMM 


Tes fir. 
Sir, there is his houſe. 


Maſter Baſſonneau every one 


ſpeak, of your good wine, pray 
fe us a quart, but of the beſt. 


Gentlemen,you ſhall have ſome 


of the beſt. 
Was fir I here yeSernight ? 


Tes fir. 

Give us ſome of the ſame, that 
you gave him. 

Gentlemen, I will fetch ye 
ſome my ſelfe. 

How do you call this ſtreet? © 


T'is long -aber. 

How do you call the land-lord? 
IT have for orten his name. 

He calleth himſelfe maſter B. 

Gentlemen, taſte ye of that 
wine. 

What do you ſay of it ? 

T'is good fir, we do thanke 
you. 


' Have you gotten ſome thing to 


eat 2 | 

Te have bat to command you 
fhall be ſerved, we have all 
kinds of meat,and foules. 


One findeth any thing at thoſe 
French peoples. 

We are here art the heart of 
France. | 

This man is reaſonable e« 
nough. tend | 
Come, let us rechon, fir. ol 
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Qne yous devons nous ? 

Meffieurs, vous aveZ quatre 
Chelins. 

Tenez, monſteur, les voila, 

C'eſt afſez bon marche, nous 
avons eſte bien trai&ez, il eſt 
fort honneſte homme. 

Adieu monfiteur, une autre 
fois nous vous reyiendrons 
YoIr. 

Meſſieurs, vous ſerez les 
bien venus. 


Dm 
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What do we owe you 2? 
Gentlemen, you have four 


ſhillings. 


Here, fr. there they be. 
T'is cheap enough, we have 


been. well treated, he is a very 
honeſt man. 


God'boy fir, an other time we 


ſhall come again to ſee you, 


Gentlemen, you ſhall be well- 
come. 


— 


Le neufi eme dialogue. 


Onfieur, & tres cher 
compere je ſuis ravy de 
yous voir en Anglercrre. 

Et moy auſli,de vous y revo:r 
en bonne ſante. 

Comment ſe porte madame 
ma commere ? 

Je Tay laifſee A Paris en 
bonne fancs, <lle ſe portoit 
bien. 

Madame, - voſtre mere ſe 
porte-t-elle bien auſh ? 

Ouy Dieu mercy. 

Avez vous veu yoſtre petite 
filleule ? | 

Oy, je ſuis bien aiſe de vous 
treuver tous en bonne ſante. 

Eſtes vous venu pour vous 
retablir en Angleterre ? 

Non, mon compere, je ſuis 
tout 2 fair 'etably 2 Paris, 


en. 


The nimh dialogue. 


Ir, and moſt dear goſſip, I 
am glad to ſee you in Eng- 
land. | ; 
And I alſo to ſee you here in 
2Zo0d health. 
How doth my ſhe goſſip ? 


I have left her at Paris in go2d 
health, fhe was well. 


Is your mother well alſo ? 


Tes I thank God. | 

Have you ſeen your little God- 
daughter ? 

Yes, I am very glad to find 
you all in good health. 

Are you come to eſtabliſh you 
in England? © 

No goſſip, 1 am altogether eſt#- 
bliſhed at Paris. 


Mgz- 
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Hath not your wife a great 
mind to ſee hey country again 2? 


Madame voftre femme n'-a- 
rt-clle pas 
revoir ſon pais? 

Elle en meurt d'envie, mais 
pour moy, je n'y reviendray 
pas, fi ce n'eſt pour un mois, 
od deux,pour y voir mes amis. 

Fai&es vous voſtre compte 
2a Paris ? 

Je m'y treuve fort bien Dieu 
mercy, je ſnis dans mon pais. 

Comment ſe porte moulcer, 
Clem ? 

Il ſe porte bien, il yous baiſe 
les mains. 

Ne fait il pas etat de revenir 
en Angleterre ?., , 

Jene ſcay il ne m'en a pas 
parle, 

Combien 
yous 2? 

Pen ay deux. 

Fils, on filles ? 

Ce ſont deux gargons. 

Voſtre filleule n'eft cllepas 
bien grande ? 

Elle eſt fort crae. 

Combien y-a-t-il que vous 
eſtes party de Londres ? 

Il ya cinq ans. 

Me treuvez vous change ? 

Point du tout, vous eſtes 
rofijours le meme. 

Que vous ſemble a cette 
heure de I Angleterre 2 

En verite c'eſt comme un 
autre monde. 

N'eſt il pas vray, que vous y 
treuvez tout un autre alr ? 

Ouy monfiecur, je treuye que 


d'enfans avez 


grand'envie de 


She defireth it much, but for 
me I will not come here no more, 
except it be for one moneth, or 
two to ſee my friends. 

Do you get much at Paris ? 


I find my ſelfe well there 1 
thank God, IT am in my country, 
How doth ma$ter. Clem 2? 


He is well he remembers him- 
ſelfe to you. 

Doth he not intend to come 
again into England ? 

Thnow not he hath not ſpoken 
of it. 


How many children have you ? 


Thave two. 

Sons, or daughters 2 

They are ſons. 

Is not your God-daughter wry 
tall 2 

She us very grown. 

How long is it ſince you went 


from London ? 


Five years ſince. 
Do you find me altered ? 
Not at all, you are alway the 


ſame. 


How do you now like Eng- 
land ? 


In deed it is as another world. 


Is it not true that you find quite 
another air ? 


Te fir, I find that Enghif 


les - Anglois ne ſont pas les 
memes. 

Monſieur, 1] ont raiſon, au - 
paravant, quand yous Etiez 
icy,ils etoyent eſclaves, A pre- 
ſent i!s ſont libres. 

Od logez vous monſieur ? 

Je Iloge en Bow-Sreet A 
Fenſeigne de la Sereine. 

Je vous ay beaucoup d'obl1- 
gation de m'cſtre venu voir. 

C'eſftoit mon deyoir, 

Je vous euſſe prevenu fi 
jeuſle fceu, que vous erties 
en ville. 

A quelle heure vous peut on 
treuver au logis 2 

Jy ſuis rarement. 

A demain au matin je me 
donneray I khonneur de vous y 
aller rendre mes deyoirs. 
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men are not the ſame. 


Sir, they have reaſon, before, 
when you were here, they were 
ſlaves, now they are free. 

Where do you lodge 2 


T lodge in Bow-ſtreet at the 
frgne of the Marmaiden. 

I am much obliged to you ta 
have come to ſee me. 

It was my duty. 

I bad prevented you if T had 
known that you were in town. 


What time can one find you at 
home 2 | 

I am there very ſeldome. 

To morrow morning, I will 
give my ſelfe the honour to go 
and tender t0 you my duties, 


CER en gn, aut. 


Le dixierme aalogue. 


on jour, ma coufine. 
Ma coufine voſtre ſer- 

rante. | 

D'on veneZ vous ? 

Je viens de chez nous. 

Ou fates vous hier ? 
 Jeneſorty pas, je fus tout le 
jour au logis, 


Mon pete fur {il hier chez + 


Yous 2 


your houſe 2 : 


The tenth dialogue, 
GY morrow coſen. 


Coſen your ſervant. 


From whence come you ? 
T come from our houſe. 
Where was you yeſterday ? 
T did not go out. 


Iwa all the day at home. 
Was my father yeerday at 


Non | 


Non ma coufine, je ne le vis 
Pas. 
- Comment ſe porte ma tante? 
Elle ſe porte un peu mieux. 
A-t-elle eſte malade ? 
Ne Pavez vous pas ſcen ? 
Non, je vous aſlare, en voila 
les premieres nouvelles. 
Se porte-t-clle mieux a cette 
heure ? 
Oiy, Dieu mercy. 


Od avez, vons eſte de puis Where have you been fince I 
ſaw you 2 Ti 


que je ne vous ay veiie ? 
Pay rofjours eſte A la mal- 

ſon. 

Ma ſocur vous eſt elle ve- 
nue voir ? | 

JeneVPay pas veiie de puis 
quinze jours. 

Od demeure-t-clle ? 

Ne [eſcavez vous pas ? 

Non, fi ce n'eſt dans la rue 
de la Reine. 

Voulez vous 
nous ? 

Pay affaire, ma couſine, je 
ne ſcaurois. 

Je vous en prie vous ne tar- 
dereZz guere. 

Qui eſt ce qui eſt chez vous ? 

Il n'y a que mon pere, & ma 
mere, 8 ceux de noſtre maij- 
ſon. 

Ce ſera pour une autre fois, 
jene ſcaurois, pour le preſent, 

Pourguoy non ? 

Je m'en yay,ou ma mere m'a 
envoyeec. 

Allez vous encore chez ma- 
demoiſclle B? 


venir chez 
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No coſen, 1 did not ſee him. 


How doth my Aunt 2 

She ss alittle better. 

Hath ſhe been ſich ? 

Have you not known it. 

No, I aſſure you, thoſe are the 
rſt newes. 

Is ſhe better now 2 


Tes, I thank God. 


Thave been alway at home. 
Is my fifter gone to ſee you ? 


I have not ſeen her ſince 4 
ortnight. | 
Where doth ſhe live ? 

Do you not know it 2 

No, exgept it be in Queen- 
reet. * 

Will you come to our houſe ? 


T have ſom? buſineſs coſen, 1 
cannot. 
Pray, you cannot ſtay. 


Who is that is at your houſe ? 
There is but my father, and 
mother, and thoſe of our houſe. 


It will be for another rime,l 
cannot, for the preſent. 
Why not 2 


IT go where my mother hath” 
ſent me. 


Do you go ſtill at miſtris B-" 


Ouy, | 
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avec moy ? OY 

Le maiſtre adancer vient il 
aujourd huy 2 | 

Otiy, ma coufine allons, ve- 
nez avec moy, | 

Adieu ma coufine je ne ſcau- 


' rojs, ma mere ſeroit fort fa- 


chee contre moy. >_ 

Vous en allez vous deja ? 

N'eſt il pas temps ? | 

Quelle heure croyeZ .yous 
qu'il ſoit ? 

Il eſt dix heures. 

Eſt il fi tard 2? 

Adieu, mes baiſe-mains chez 
VOUs. 

Faites auſſi les miens a ma- 
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Oiiy, voulez vous y venir Yes, will yu come with me ? 


Doth the danging maſter come 
to day ? 

Tes, coſen come, come along 
with me. 

Farewell, coſen 1 eannot, my 
mother would © be angry with 
me. 

Do you go away already ? 

Is 11 not time? 

What hour do you think it is 2 


It 4s ten of the clock, 

Is it ſo late ? 

Adieu, remember me to thoſe 
of your houſe. 

Remember me alſo to my 


demoiſelle ma tante. aunt, 
Adieu. Farewell. 
Onzieme dialogue. The eleventh dialogue 


Onfieur vous eftes hom- 
me de parole. 
Monſieur, je ſuis nay ponr 
yous 1mportuner. 
Mettez vous la, $i yous 
plaiſt. 
Monſieur, c'eſt voſtre place. 
Non monſfieur,c'eſt la voſtre. 
Avez vous amene mademoi- 
{elle voſtre femme ? 
Ouy monſfieur, la voila. 
Mademoiſelle, yous eſtes [a 
bien yeniie, 


Ir, you are as good as your 
word. 


Sir, I am born to trouble you. 


Put your ſelfe there if its 


pleaſeth you, 


* 


Sir, tis your place. 
No ſir, t'is yours. 
Have you brought your wife ? 


Tes fir there ſhe is. 
Miſtris, you are well-come. 
R 


ES 


” 


i 


of fn _ 
> 7 WFY * "el ba: ta w 
> = —& 
» SANE R : 
> id * oy 


f 


4 


mg As -, ad ” T7 þ E "4 s a YN 8 E wy Mee" 2 
'- <u Fu HE 
2.42 TRI 


Sees yous Ia, &il yous plaiſt. 

Voila voſtre place: 

Pardonnez moy .monficur, 
c'eſt la place de mademoilelle 
Voſtre femme, I 

Excuſez moy,metteZ vous y- 

Monſieur, voila un regal de 
Prince. Y 

Cen'eſt quenoſtre ordinaire, 

Voila un feſtin par ordre. 

Monflieur, je vous ay fait per- 
dre ſans doute un meilleur 
repas. 

Vous aurez la bonte de m'ex- 
cuſer. 

Madame, je falije vos graces, 

Monfienr, je vaqus remercie 
bien humblement. 

A voſtre ſante monfteur. 

Je vous rens graces. 

Voilad'excellentvin. 

Oh prenez vouscevinla 2. 

Je le prens A la ville de 
Pars. 

Vous ne  mangez pas mon- 
fieur. 

Vous plaiſt i1,que je yous ſer- 
ve decela? ; 

Oliy $'il vous plaiſt conupez 
m'en une trenche. 

Et vous mademoiſclle vous 
ne dites mot, yous ne mangeZ 
rien. 

Monfieur, a vos inclinations. 

Je vous feray raiſon, 

Voila de fort bonne viande. 

Je voudrois en ayoir de meil- 
leure. 

Je ſuis bien marry de ne pou- 
voir vous donner quelque 
choſe de meilleur, 
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Sit you there if it pleaſe youu. 
There is your place. 
Pardon me fir, t'is that of your 


lady. . 


Excuſe me put your ſelfe there. 


Sir, this 1s a Princely enter- 


tainment. 
T 'is but our ordinary. 
There is a feaſt by order. 


Ir, without doubt I made you 
oſe abetter meale. 


Tou ſhall have the bounty to 
excuſe me. | 

Madam, I ſalute your graces. 

Sir, I thank you moſt humbly. 


To your health fir. 
T give you thanks. 
There 1s extream good wine. 
Where do you take that wine ? 
T take it at the City of Paris, 


Tou do not eat fir. 


Are you be pleaſed that I may 
preſent ſome of this ? | 
Tes, if it pleaſe you cut me a 
trench of it. | 
And you miſtrisyou ſay nothing, 
you eat nothing. 


Sir, to your inclinations. 


There 1s very good meat. | 
I would Thad berter. 


I am very ſorry, that 1 amnot 
able to give you ſomething 
better, Mon« | 
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Monfienr;vous nele ſcauriez. 

Ceque je donne a mes amis, 
je ledonne de bon coeur. 

Nous vous rendons un mil- 
lion de graces. | 

Qu'on apportele deſſert. 

Vrayement monfjeur, nous 
ne pourrons jaimais vous re- 
connoiſtre de vos civilitez. 

Vous eſtes le plus obligeant 
du monde. 

Peſpere que, vous excuſerez 
du mauyais traitement. 

Nous n*'avons pas raiſon de 
nous en plaindre vous nous 
averz traieZ a merveilles. 

Nous eſperons avoir noſtre 
revange. : 

Nous vous prions de venir 
demain ſouper chez nous. 

Adieu monfieur, & made- 
moiſelle, 

Monfieur, & mademoiſclle je 
vous prie de nous excuſer. 

C'eſt nous qui vous deman- 
dons excuſes. 
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Str, you cannot. 

What I give to my friends, [ 
give it with a good heart. 

We give you a million of 
thanks. 

Call for the fruit. | 

Truly fer, we ſhall never be 
able to acknowledge you of your 
ctuilities. 

Tou are the moſt obliging in 
the world. 

I hope you will excuſe of the ' 
bad entertainment. | 4 

We have no reaſon to complain, is 
you have uſed us very well. | 


We hope to have our revenge; 


We pray you come to morrow to * - 
ſup with us. | 
Farewell fir, and miſtris, 


Sir, and madam, I pray you to 
excuſe us. 

T's to us to beg excuſes from 
yous 


Douzieme dialogue 


a que demandez 


vous 2 
Que yous plaiſt il? 


' Prenex la peine d'cntrer. 


Monſtrez moy de beau drap. 


The x2. dialogue, 


"Ir, what ash you 2 


What will you be pleaſed to 
have 2? 
Tabe the pain to come ins 
Shew me fine cloath. 
R 2 _ De 
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De quelle couleur, le voulez 
vous? _ 
Monſtrez m'en de noir. 
Celuy-la n'eſt pas afſez fin. 
Monſtrez m'en d'autre. 
. Celuy-la ne me plaiſt pas. 
Monſirez m'en d'une autre 
piece. 
Monſieur, voila du plus beau 
que nous ayons. | 
Pen ay ven de plus bean, 
dans Pautre boutique. 
Monſieur, il eſt impoſſible. 
Combien la verge ? 
Trente chelins. 
Ce n'eſt pas la du drapde 
3o. chelins. 
Monſieur, vous n'en treuye- 
reZ pas ailleurs de f1 bean. 
Ten donneray vingrt cing. 

e ne ſcauroisle donner pour 
ce prix la, il me cotite davan- 
rage, 

Pourquoy dites vous cela ? 

Monſtrez moy du drap gris. 

En voila du plus beau du 
monJe. 

Combien la verge ? 

Vingt cincq chelins. 

Celuy-la eſt plus beau, que 
le noir. 

Vons eſtes trop cher, je m'en 


vay dans une autre boutique. 

Monfieur, vous ferez ce qu'il 
vous plaira: mais vous ne 
ſcauriez en treuyer de plus 


beau. 


Dites moy voſtre dernier mot. 
e ne yous en rabatray que 


1x ſols par verge. 
En youlez yous 28 ? 
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of what colour, will you have 
i :8:: Tos. 1 | 
Let me ſee ſome black one. 
This # not fine enough. 

Let me ſee ſome other. + 

Thi doth not pleaſe me. + 
Shew me ſome-- of another 
peece. 

Sir, there is ſome of the fineſt 
that we have. 

Thave ſeen finer, in the other 


0p. FO 

Str, it is impoſſible. 

Come how much ayard ? 

Thirty ſhillings. 

T'is not of the 3o. ſhillings 
cloth. 

Sir, you ſhall. not find -in any 
other place finer. 

T ſhall give 25. for it. 

I cannst give it for that price, 
it coft me more. 


Why do you ſay that ? 

Shew me ſome gray cloath. 

There is ſome of the fineſt in- 
the world. | 

How much a yard ? 

Five and twenty ſhillings. 

This is finer then the black. 


Tou are too dear, I am going 
into another ſhop. 

Sir, you ſhall do what ju |} 
pleaſe : but 'you cannot find 


finer. | 


Tell me your laſt word. 

T will bate you but ſix pence 
by the yard. 730 
Will you 28 ? Not 


F R 

Non monfieur. Re 

Vous n'en aurez pointda- 

Monſieur, le voulez vous 
pour vingt & neuf? 

Allons, donne?z le moy. 

Je vous aſſitire, que vous avez 
bon marche. 

Monſieur, J'eſpere que vous 
me reviendrez voir une autre 
fois. 

Voila du plus bean drap 
d'Angleterre. 

Monſieur, quand vous aurez 
affaire de drap, je vous prie. 
de venir icy. a, 

Combien vous en faur 1] de 
verges ? | 
Combien m'en faur 1] pour-me 
faire un habit & le manteau ? 

11 vous en fanr. | 

Afſarement monſieur, yous 
me reviendrez voir. A 

Qui eſt voſtre tailleur ? 
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No fer. 
You ſhall have no more. 


Sir, will you have it for 29. 2 


Come, give it me. 

I aſſure you, youu have good 
cheap. | 

S1r,T hope you will come again 
another time to ſee me. 


There is ſome of the fineſt 
cloath of England. 

Pray fir, when you need any 
cloath, pray come hinher. 


How many yards muſt you 
have ? + 
How many muſt I have for 
the ſute and Weep 

Tou need have. E 

Surely fir, you ſhall come to 3 
ſee me again. 

Who 1s your talor ? 


C'eſt monſieur. T'is maſter. 
: - Avez vous icy du drap de ' Have you here any Holland 
Hollande? cloath 2 
Oiiy . monſieur, & du' drap Yes fir, and Spaniſh cloath 
d'Eſpagne auſſi. * alſo. ; 
En voulez vous voir ? Will you ſee any 2 , 
Non,adieu monſicur. No, Fbelt fir, 
; Monfieur, voſtre tres humble &gir, your mo# humble ſervant. 
: ſerviteur. | 
d FP" wh 
; T reiz4eme dialogue. The 1 3. dialogue. 
e On maiſtre,prenez moy After, take my meaſure. 
ma meſure. | 
Od avez vous acchepte. ce Where have you bought that 


drap 12 2 


e 


cloath ? R3 
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Je Vay acchepte A Sain& 
Paul. | 


Il n'eſt pas manvais, 1] eſt. 


bon. 
Combien yous confte=t-il la 
yerge ? 

It me couſte vinge neuf 
chelins. 

It les vaut bien. 
|  Dequi I avez vous acchep- 

te? dans quelle boutique ? 

Chez monſfieur C. a Pen- 
ſeigne de — 

e le cognois bien, le drap 
eſt beau. 

Monfieur, vous n'avez pas 
aſlez de drap, il en faut da- 
yantage. 

Il en faut une verge davan- 
rage. 

Faites moy mon habit a la 
mode. 

Coupez mon drap devant 
moy. 

Ne. vous fiez yous pas en 
moy ? 

Oiiy, mais, C'eſt que je 
youdrois bien voir, $'il n'y en 
a pas aſlez. 

Pour quand, me le ferez 
yous ? 

Pour dimanche au matin. 

N'y manquez pas autre- 
ment je donnerois mon drap a 
pn autre, 

Monfieur, vous ſerez ſervy. 

Ne voulez vous pas vas 
Ehauſſes larges comme on les 
porte, 

- "*Offy, jeles yeux a Ia mode, 
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I have bought it at Sain; 
. Pauls. | 
T's no bad, t's good. 


How much doth it coff you a 
yard ? | 
It coft me 29. ſhillings. 


It is worth the money. 

Of whom have you bought it ? 
in woat ſhop ? 

At maſter C. at the figne of— 


IT know him well the cloth is 
fine. 

Str, you have not cloth 
enongh, you muſt have more. 


Tou muſt have a yard more. 


Make me my ſute after the 
mode. | 
Cut my cloth before me. 


Do you not truſt me ? 


Yes, but I would feign ſee 
whether there be not enough, 


' For what time will 
it for me ? | 
For Sunday morning. * 

Do not fail, otherwiſe I 

ſhould give my cloth to an other, 


Sir, you ſhall be ſerved: 
Will you not. . have large 
breeches as they wear them ? 


you maky 


Tes, 1 will have' them after 
the mode, 


Quels 
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Quels boutons youlez vous? 

Mettez y des boutons de 
ſoye. , 

Fourniſſez tout le reſte, je 
vans contenteray. 
 Monfieur, voila voſtre ha- 
bir. ; 

Je vous ſuis @blige d'avoir 
fait diligence. 

Voila un habit bien fait. 

Combien vous faut il ? 

C'eſt un peu trop, il faut 
yous contenter pour cela. 

Ces boutons la me plaiſent 
bien. 

Oh les avez vous acchep- 
rez ? 

Je les ay accheptez. 

Eftes vous ſatisfaict ? 

Oiiy monfieur, puis que 
yous ne me youlez pas donner 
davantage. 

Mais je yeux que vous ſoyeZ 
content de moy. 

Oily monfieur, je le ſuis. 

Une qutre fois je vous en- 
voyeray querir. 

Monſieur, yous n'avez qu'a 
commander. 

Travaillez vous pour mon- 
fieur T ? 

Non monſieur. 

Je vous veux donner ſa 
praftique. 

Vous m'obligerez. : 

Adieu, reflouvenez vous 


Fac, 


vt ds - > 


Taller chez luy demain, je 
luy ay parle de vous, allez y 
de ma part. 

Je n'y manqueray pas. 
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What buttons will you have ? 
Put there ſome filk, buttons. 
Furniſh all the re$}, I will 


ſatisfie you. 
Str, there js your ſute« 


T am obliged to you to have 
made diligence. 

There js a ſute well made. 

How much muſt you have ? 

T'is alittle too much, you 
need content your ſelf for that. 

Thoſe buttons pleaſe me well. 


Where 


them 2 
T have bought them. 


Are you ſatisfied ? 
Tes fir, ſeeing you will not 
give me more. 


have you bought 


But Iwill have you to be con- 
tent of me. 

Tes fir, IT am. 

Another time 1 will ſend for 
you. 

Sir, command me. 


Do you work for maſter T ? 


No fir. 
I will give you his cuſtome. 


Toa (hall oblige me. 


God boy, remember to goto. 
him to morrow, 1T- have ſpoken 
to him of you, go there from 


me. 
I will not fail. 
R 4 Allez 
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Je Vay acchepte AI Sain& 
Paul. Cans 

Il n'eſt pas mauvais, 11 eſt 
bon. | 


Combien yous coufte->r-1] la 
yerge ? 


It me couſte vinge neuf 


chelins. 

It les vaut bien. 

De qui Þavez vous acchep- 
te? dans quelle boutique ? 

Chez monfteur C. a Pen- 
ſeigne de — 

e Ie comnois bien, le drap 
eſt beau. 

Monfieur, vous n'avez pas 
aſlez de drap, il en faut da- 
yantage. 

Il en faurt une verge davyan- 
rage. 

Faites moy mon habit A la 
mode. 

Coupez mon drap devant 
moy. 

Ne vous fiez yous pas en 
moy ? 

Oiy, mais, C'eſt que je 
youdrois bien voir, $'il n'y en 
a pas aſlez. 

Pour quand, me le ferez 
yous ? 

Pour dimanche au matin. 

N'y manquez pas autre- 
ment je donnerois mon drap a 
un autre, 

Monfieur, vous ſerez ſervy. 

Ne voulez vous pas vas 
Ehauſſes larges comme on les 
Porte. 
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1 have bought it at Sain; 
Pauls. | 
T's no bad, t'is good. 


How much doth it coft you a 
yard ? | 
It coft me 29. ſhillings. 


It is worth the money. 

Of whom have you bought it ? 
in woat ſhop ? | 

At maſter C. at the figne of— 


IT know him well the cloth is 

fine. 
Str, you have not cloth 

enoxgh, you muſt have more. 


You muſt have a yard more. 


Make me my ſute after the 
mode. 
Cut my cloth before me. 


Do you not truſt me ? 


Tes, but I would feign ſes 
whether there be not enough, 


' For what time will you makg 
it for me 2 oY 
For Sunday morning. 
Do not Tail, otherwiſe TI 
ſhould give my cloth to an other, 


Sir, you ſhall be ſerved: 
Will you not. . have large 
breeches as they wear them 2? 


Yes, 1 will have them after 
the mode, 


Quels 
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Quels boutons voulez vous? 

Mettez y des boutons de 
ſoye. : 

Fourniſſez tout le reſte, je 
vans contenteray. 
 Monfieur, voila voſire ha- 
bit. 

Je vous ſuis @blige dUavoir 
fait diligence. 

Voila un habit bien fait. 

Combien vous faut il ? 

C'eſt un peu trop, il faur 
yous contenter pour cela. 

Ces boutons la me plaiſent 
bien. 

Oh les avez vous acchep- 
reZz ? 

Je les ay accheptez. 

Eſtes vous ſatisfaict ? 

Oily monfieur, pus gue 
vous ne me youlez pas donner 
davantage. 

Mais je veux que vous ſoyeZz 
content de moy. 

Oiy monſfieur, je le ſuis. 

Une qutre fois je vous en- 
voyeray querir. 

Monſieur, yous n'avez qu'a 
commander. 

Travaillez vous pour mon- 
fieur T ? 

Non monſieur. 

Je vous veux donner fa 
practique. 

Vous m'obligerez. ; 

Adieu, refſlouvenez vous 


247 
What buttons will you have 2? 


Put there ſome filk, buttons. 


Furniſh all the re$, I will 


ſatisfie you. 
Str, there is your ſute. 


Tam obliged to you to have 
made diligence. 

There is a ſute well made. 

How much muſt you have ? 

T'is alittle too much, you 
need content your ſelf for that. 

Thoſe buttons pleaſe me well. 


Where 


them 2 

Thave bought them, 

Are you ſatisfied 2 

Tes fir, ſeeing you will not 
give me more. 


have you bought 


But Iwill have you to be con- 
tent of me. 

Tes fir, IT am. 

Another time I will ſend for 
you. 

Sir, command me. 


Do you work for maſter T ? 


No fir. 
I will give you his cuſtome. 


Ton ſhall oblige me. 
God boy, remember to goto. 


Taller chez luy demain, je him to morrow, 1- have ſpoken 
luy ay parle'de vous, allez y 
de ma part. 

Je n'y manqueray pas. 


to him of you, go there from 


me. | 
I will not fail. Ge 
R 4 Allez 
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Allezy donc. 
Bien monſteur. 
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Go there then, 
Well fir. 


Quatorz1eme dialogue, 


M% confine/ vous avez 1a 
l un beau mouchoir de 
col od Pavez vous acchepte ? 
je Fay acchepte a la nou- 
yelle bource. 
Combien en avez yous 
Pa ? | 
en ay paye. 
C'eſt Sng marche. 
Qui vous a vendu le voſtre ? 
UneFrancoiſe. 
Oh demeure-t-elle ? 
Elle: demenre au Covent- 
Jardin, 
| Neeſt-ce pas madame ? 
C'eſt elle meſme. 
Vous aveZz la de beaux gans. 
Ma coufine i]s ſont A yoſtre 
ſervice. | 
Qn1 <«ſt-ce 
yoſtre rohe ? 
ca eſte monfienr. 


N'eſt-ce pas un tailleur 
Anglois ? | 

Ouy ma couſine, & un des 
, Meileurs Angleterre. 
Oh demeyre-t-j]? 
FH gdemenre A. 


qui yous a fait 


— 


The fourteenth 
dialogue, 


$5 you have there a fine 
handkirchief, where have 
you bought it? 


new Exchange. 

How much have 
for it ? 

Thave payed for. 
T's good cheap, 
Who ſold you yours ? 

It hath been a French woman. 

Where doth ſhe live ? 

She liveth in Covent-Gat- 
den. | 

Ts it not miſtriſs ? , 

T's her ſelf. 


Tou have there fine gloves. 


Coſen, they are at your ſer- © 


vICe. 
Who hath made your gown ? 


It hath been maſter. 


Is he not an Engliſh Tailor? © 


Tes coſen, and one 


of the be 
zn England. ; 


Where doth he live ? 
. He liveth at, 


Chez 


by 


T bave bought it upon the ©. 
you payed | 
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Chez qui ? : 

Chez monſieur. : 

Monfieur T. n'eſt il pas 
cailleur pour homme ? 


Oiiy ma coufine, je le con- 
nois bien, il eſt bon railleur. 

Combien monfieur F. a-r-il 
pris pour la fagon de voſtre 
robe ? | 

Il en a pris. 

Il eſt afſez rajſonnable. 

Qui eſt yoſtre cordonnier ? 
vos fouliers ſont bien faits, 

Je les ay accheptez tous 

faits. | 

Ou les prenez vous ? 

Chez le premier venu. 

Vous aver la de beau paſle- 
ment Yargent ou ['avez vous 
acchepre? | 

Dans Fleet-Street. 

Combien yous a-t-j] couſice 
Ia verge ? 

JePay acchepre a Ponce. 

Voſtre coiffe eſt fort bien 
faite. 

Queferez yous apres diner? 

Je m'ven vay Ecrire en 
France. . | 

Pourquoy en France ? 

A mon frere qui eſt a Par. 

De puis quand y eſt il ? 

De puis 11x mois. | 

Quandreviendra-t-1l ?_ 

Il ſera icy, $'il plaiſt A Dieu 
dans un an. 


Je vous'prie de luy faire 


-\mes baiſe-mains. 
Jen'y manqueray pas, 
Adieu ma coufine, 


Yoſirs tres humble ſervante, 


IRE Ws 


With whom 2 
At maſter. 


Is not maſter T. a tailor 


for men ? 


Tes coſen, 1 know 
he is a good tailor, 

How much hath F. taken fas 
the making of your gown 2 


He hath taken for. 

He 1s reaſonable enough. . 

Who is your ſhoomaker ? your 

ooes are well made. OR 

T have bought them ready 
made. 

Where do you take them 2 

At the fir ſhop. 

Tou have there fine falvey- 
lace, where have you bought it? 


him well, 


In Fleet-Street. 
How much hath it co$t a yard 2? ' 


T bought it by the ounce. 
Tour hood js very well made. 


What,will you do after dinner? 
TI am going to write into 
France. 
* Why in France ? 
To my brother, who is at Paris. 
Since what time #s he there 2? 
\ Since ſix moneths. 
When will he come, again ? 
He will be here if it pleaſe 
God in a year. 
Pray remember me to him. 


I willnit fail. . 
Farewel coſen.' 
Tour moſt humble ſervant, 


© 
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Quinzieme dialogue, 


Adame, voſtre tres 
humble ſervante. 

Madame je ſais la voſtre. 

Ya-t-il long temps, que 
yous eſtes en ville ? 

Ily a hui& jours. 

Monſieur, yoſtre mary eſt 1! 
auſh en ville ? 

Ouy madame. 

Jeſuis ravie de vous voir. 

Comment avez vous paſle 
le temps A la campagne ? 

Aſſez bien Dieu mercy. 

AveZ vous amene vos en- 
fans avec vous ? 

Ouiy madame. 

Mademoiſelle voſtre fille 
apprend elle encore a parler 
Francols ? 

Oiiy madame, elle continiie 
rofijours. 

Qui eſt-ce qui luy monſtre 
a dancer ? 

C'eſt monſieur J. & monſi- 
eur G, ſon beau frere. 

On-t-il rotizours la vogue ? 

Autant que jamais, 
D'excellentsmaiſtres comme 
eux ne perdent jamais leur 
premiere vogue. 
 Heſtvray. 

Fay oily dire, que made- 


The Fifteenth dialogue, 


Adam, your moſt humble 
; ſervant. 
Madam, IT am yours. 
How long is it ſince you are 
7h town 2 
There a week. 


Ts your husband in town 


Tt7 17$ trues 


I have heard that « on 


be Ty > 
" Sins FN AK OY PL Y 


alſo 2 
Tes madam. 
Tamglad to ſee you. | 
How have. you ſpent the time 
n the countrey 2 | 
Well enough Ithank God. 
Have you brought your chil- || » 
dren with m ? 
Tes mada c« 
Doth prong daughter learn | 
ſtill to $eak French 2? 
Yes madam, ſhe continues | 
alway. 
Who teacherh her to dance? ſca 
| 
T 'is maſter F. and maſtet }| co 
G. bis brother in law. F 
Have they alway the woge + z # y 
As much as ever. 'Þ van 
Excellent maſters as they are, (| q 
will never loſe their firſt vogue. | te y 
Q 


k 
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FT. moiſelle voſtre fille dance daughter danceth well. 


bien. 

Elle dance paſſablement 
bien, | | 

Quel age a-t-elle ? 

Elle a quinZe ans. 

Apprend elle auſſi a touch- 
erleLuth ? 

Qui eft-ce'qui luy monſire ? 

C'eſt monfieur. 

Pay Thonneur de le con- 


- noiſire,. Ceſt un de mes amis. 


Quand avez vous veu ma 
confine ? 

Je la vy hier. 

Qrneyous dit elle de bon ? 


Nous netmes pas grand 
diſcurs enſemble. - 
Eſtes vous tofijours bonnes 
amies 3 250! Try 
| Nous vivons enſemble 
comme deux ſoecurs. 
Vrayement,je m'en rejouy. 
Quand ſera-t-elle mariee ? 
Elle ne veut pas ſe marier. 
Vent elle eftre religienſe ? 
Je wen ſcay rien, je ne 
ſcay pas ſon intention. 
Madame, il n'y a f1 bonne 
compapnie; qui'ne ſe ſepare. 
Adieu madame. | 
Voſtre tres humble ſer- 


4 vante."! * 


| Quand auray-je Ihonneur 


fe vouSTevoir; ! 
Quand yous youdrez, 


She 
well. 
How old is ſhe ? 
She is fifteen. 
Doth 
upon the Lute 2? 
Tes madam. 


251 


danceth indifferent 


e learn alſo to play 


Who is that teaches hey 2? 


T's maſter. 


T have the honour to know 
him, he is one of my friends. 
When have you ſeen my c0+ 


ſen'? 


IT ſaw her yeſterday. 


What good newes did ſhe tell 


you 9G | 


We had not 
together, 
Are you alway good 


great 


We live together 


ſiſters. 


Truly, Trejoyce at 


diſcourſe 
friends 2 
like two 


it. 


When will ſhe be married ? 
She will not be married. 
Willfhe be a Nun? 


I know nothing of i 
know her intention. 


t, 1 do not 


Madam, there is not ſo good 
company but muft part. 


Farewel madam. 


Your moſt humble ſervant. 


When ſhall T have the honour 
30 ſee you again 2 | 


When you pleaſe. 


Seizt- 
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Siz1eme dialogue. 


Onfieur, ſoyerz le bien 
revenu en: Angleterre, 
ya-t-il long temps que vous 
eſtes icy ? 
Madame, je ne fais que 
darriver. 
Oh eſtes vous loge mon- 
fHieur 2 
Madame; je n'ay point en- 
core de logis aſſure, mais je 
croy, que vous aurez la bonte 
de me donner une chambre 
'Ceans. | 
Monfieur, je n'en ay point, 
je n'en ay qu'une pour moy, 
& I'autre pour ma fille. 


Comment ſe porte-t-elle ma- 
' demoiſelle voſtre fille? 
Elle, ſe porte bien Dieu 
mercy. 
Pay grand* envie dela voir. 


Elle viendra bien toſt, ,clle 
eſt chez madame ſa tante. 


Quelle affaire avez vous 
ayecelle? .. 
Eſtes vous fachee madame ? 
Non monfieur, mais ſeule- 
ment je m'etonne de ce que 
_ me demandez des cham- 
res, 


—— 


The 16, dialogue. 


Ir, be you well returned into 
England, how long is it 
ſince you are here 2? | 


Madam, T came. but Juft ; 
now. 4303. ban 
Where are you lodged fir 2. . 


Madam, 1 have yet 
lodging aſſured, but T belieng. 
that you ſhall have the bounty to 
give me one chamber within. 


Sir, I have none, I have 
but one for me and the other for 
my daughter. | | 


How doth ſhe do.your daugh- 
Fer £ 
She is well,l thank God. 


. I have a great ankiala to ſee 
er. 

She.will come preſently, bt 
is at her aunts. | 1 


What buſineſs have you with 
her 2 a hrs 4 
Are you angry madam ? - | 
No f, but T do wander of. 
what you ask, me chambers. 27 


Mas 


th} 


AG 


ESO 


Madame, j'eſpere que yous 


' mfendonnerez une. 


Majs monfieur, expliqueZ 
yous je ne vous entens pas. 

Pour quoy yous donnerois- 
je une chambre 2 y ſuis-je ob- 
ligee ? | 

Oiiy madame, par le droi& 
de Pamitie. 

Monfieur,j*en ay pour vous, 
comme pour un autre. 

Madame, vous en deveZ a- 
voir plas pour moy, que pour 


' UN AUtre, | 


Monfieur, vous raillez yous, 
quand yous me demandez un 
li& ? 

Non madame, je parle tout 
de bon. 

Monfieur, on yous eſtes ex- 
rrayagant, ou 11 ya quelque 
choſe entre vous & ma fille ? 

Eſtes vous ſon mary ? 

' Oiiy madame, A voſtre ſer- 
Vice. 

Vous eſtes ſon mary ? 

Oily madame, jele ſuis, 

De puis quand ? 

De puts un an. 

Tout ce temps icy, jen'en 
ay rien ſceu ? 

Non madame. 

Qui eſt-ce qui yous a ma- 


-riez ? 


Ca eſte un preſtre. 
Vous epouſez ma fille ſans 


me le dire ? 


Demandez A voſtre fille la 


© voila. 


Eft-ce 12 voſtre mary ? 
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25 
Madam, I hope you will give 


me one, 


But fir, explain your ſelf, 1 


do not underſtand you. 


Why ſhould 1 give 
chamber 2 am I oblige 
7t £ 

Tes madam, by the right of 


0u \ 
to do 


friendſhip. 


have for another. 
Madam, you ought to have 
more for me then for another. 


ww I have ſome for you, 4s E 


Sir, do you jeer, when you 
ash me a bed ? / 


No madam, I ſpeak in good 


earneſt, | | 
Sir, or elſe you are an extra- 
vagant, or there is ſome thing, 
between you and my daughter 2? 
Are you her husband ? | 
Yes madam, at your ſervice. 


You are her busband ? 

Tes madam,1 am. 

Since what time ? 

Since a year. 

AlL this while k knew no- 
thing of it. | 

No madam. . 

Who hath married ye ? 


It was 4 Prief. | 
Tou married my daughter 
without telling me of it 2? 
Ak your daughter, here ſhe 


Ho þ 
Is that your busband ? 
| Ouy 
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Oity madame. | 
Cela eſt fort bean, bien ma 

fille voilala porte. 
Madame, . nous ayons meil- 

cr rl opinion de vous que 
cela. 


Madame, je ſuis gentil- 


homme de condition, je n'ay 
point fait de tort a mademoi- 
{#lle voſtre fille. 

Mais vous m'en avez fait I 
moy de ne n'avyoir pas rendu 
lesdevoirs que vous me deviez. 

Madame,a cauſe que je ſuis 
Stranger, je n'oſois, je craig- 
nois d'eſtre refuſe. 

AvezZ vous de quoy vivre? 


Ne vous mettez pas en 
peine de cela, je ne vous 
demande, que voſtre amitie. 

Avez vons encore pere & 
mere ? 

Non madame, ils ſont morts. 

Od eſt voſtre bien ? 

11 eſt en France. 

Eſtes yons en age d*en'jouir ? 

Oiy madame. 

Avez vous d'autres freres, 8 
ſocurs. 

Je ſuis rout ſeul. 

Menerez vous ma fille en 
yoftre pais ? 

Nous demeurerons icy 11 elle 
le veut. 

Vous eſtes bien ſecrette ma 
fille, 

Madame, je yous demande 


pardon. _ 
Je vous pardonne ma fille, 
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Fes madam. EE - 
_ That 1s fine, well daughter, 
there is the door, 

Madam, we have a better 
opinion of you then this, 


Madam, 1 am a gentleman of 
quality, T have done no injury to 
your daughter, 


But you have done ſome t 
me, not to have' rendred me 
the duties that ye oughtme? 

Madam, becauſe I was 4” 
ſtranger, I durſt not, I feared. 
to be refuſed. $7 

Have you ſomething to lia 
upon 2 x 

Do not trouble your ſelfe at th 
T ask you but your friendſhip.” 


Are your father and mother 
living ftill ? | 

'No madam, they are dead. 

Where 1s your eſtate ? 

It is inFrance. 7 

Are you at full age to enjoy itt 

Tes madam. 

Have you other brothers and: 
ſiſters 2 , 

IT am alone. 

Will you carry my daughter 


Into your country 2 E 
We ſhall live here, if ſhe will. 
Tou are very ſecret daughter: 
Madam, 1 crave. your pardon. 


1 forgive you' daughter, po” | 
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mais jene vousdonneray rien. 


2H 
KN ; 


Xx 
» "*; 
of. 
"that; ” 


Madarhe il n'importe. 

Nous ne vous en demandons 
Pas. 5 

AveZz vous voſtre certificat ? 

Oily madame le voila, 

Yoila une choſe auſlhj drole 
que aye jaimais veuic. 

Monfieur, a raiſon,une cham- 
bre vous ſervira. 

Vous nvavez ſurpriſe, c'eſt 


_ une choſe faite. 


Madame, j*eſpere, que vous 


je vous convaincray A force de 


© mes reſpe&s, & yons obligeray 
a nvaimer. 


Nous le yerrons. | 
Voſtre bien eſt i] a lacam- 


- Pagne? 


Ouy madame. 

Combienavez yous derente ? 

Pay cincq mille livres de 
rente. > 

Vous entendez des livres 
tournois ? 

Ouy madame. 

$1 vous eſtes bons menagers 
ceſt honorablement pour 
vivre, 

Je ne m'eronne pas, fi vous 
me teniez ces diſcours Ia. 

Madame, c'eſt une choſe qui 
falloit, qui fuſt ſceiie. 

Vivons en patx, Dieu vous 

eniſſe. 

Monfieur, voſtre femme ne 


faiſoir, que ſolpirer en voſtre 


adlence, 
Madame, voſtre tante ſcait 
Elle, que yous cfſtes mariez ? 


will give you nothing. 
Madam, t'is no matter. 
We do not ask, you any thing, 


Have you got your certificat 2 

Tes madam, here it is. 

There is as pleaſant.a thing as 
err TR; - - 

The gentleman, hath reaſon ,a 
chamber will fit you both. 

You have ſurpriſed me, t'is 
done. | 

Madam, T hope you ſhall never 


ne vous en repentireZ jamais, repent. I will convince you with 


my reeds, and I will oblige 
you to love me. 


We ſhall ſee it. 
Is your eftate in the country 2 


Tes madam. 

What have you a year 2? 

T have five He/ind pounds 4 
year. 

Tou mean French pounds or 
francs 2 

Tes madam. 
| If you be a good busband t'is 
enough to live. 


I do not wonder if you had 
ſuch diſcourſe with me. 

Madam, t'is a thing, that 
needed to be known. | 

Let us live in peacs, Go 
bleſſe ye. | 

Sir, your wife did nothing but 


figh in your abſence. 


Doth your aunt know that you 
Non 


are married 2 
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Non madame. ' Nomadam: - 


Quedira-t-elle? elle en ſera What will ſhe ſay ? ſhe fur © { 


bien fachee. be ſorry for it. | 
Excoſe?, moy madame,je (ſuis Excuſe me madam, I am wel- 

bien venu chez elle. come at her houſe. \ 
Je men vay luy dire. T am going to tell hex. 


Vous ſoupcrez icy mes eu- Te ſball ſup here my children, 
_—_ je reviendray tout a LIwill come again anon. 
Pheare. 


On va appreſter le ſouper. They will make the ſupper ready. Fo 


Monf1enr,ne ſorter pas. Sir, do not go out. 


Non madame, je ne fortiray No madam, I will not go our, i 


Pas. 


logue, 
NM A ſoeur, i] ya bien des Offer, there is great newes, 
nouvelles. 
" Quoy ? ? qu*y-a-t-il 2 eſt-ce What ? what is it 2 1s it ſome 
guel2ue choſe de bon ? thing that is good 2? 
Vous ac ſcavez pas ? Tou do not know what ? 
Quoy ma ſoeur ? What ſiſter ? 
Mz fille $'eſt marice ſans My daughter is married with» 
mor: conſentement. out my conſent. 
Eſt il poſfible ? Is it poſſible 2? | 
Tis eſt auſti vray que nous + Tt js as true that we are here. 
VOICy. 
Aqui eſt elle marite ? With whom is (he married ? 
A un gentil-homme Fran- Toa French gentleman. 
Cois. 
Comment le nommez yous? What is bis name 2 _ 
Il ſe nomme monſteur:; He calleth himſelfe monſs eur, 


Quoy ? c,cſt aluy ? J'en ſuis What? is't with him ? Ian | 
bicn azſe. elad of its 1 


 Dixſeptieme 'dialogue. The ſeventcenth dia- 


Pouts | 
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- Eft il chez vous 2 


. pour vous. © 


Pourquoy en eſtes vous aife ? 
Parceque C'eſt un brave gen- 

til-homme quia dy bien. _ 
Comment le ſcavez vous ? 


Monſieur I Ambaſſadeur me 
leditily a deux ans. | 


Sans doute il a du bien, 1! 
eſt bien civil. 


Oiiy ma ſoeur...-. | 
Allons je veux faire les ndces 


. qu'onles aille inviter; 


Vous me conſolez ma ſoeur. 
Je le corinois bien, il eſtforr 
brave. -. | 

Voſtre fille maniece Paime- 
t-clle? ET 

Extremement, clle ne faiſoit 
que ſoftpirer en fon abſence. 

Hebien ma niece je Vay tot - 
jours dit, que vous aviez de 

'affe&ion pour monſicur. 

Ma tante je yous demande 
excuſes f1 je way ofe vous en 
parler. 

Bon,bon,monfieur,vous aveZ 
donc conquis ma niece ? 

Madame, ce m'eft beaucoup 
d4honneur d*avoir epoulſe une 
perſonne de ſon rang, & d'a- 
voir des perſonnes, fi confide- 
rables conime vous, pour 


alliez. 


Monſieur, j,ay roujours <1 
une, -eſtime -rres: particuliere 
Madame, c'eſt: voſtre bonte 
qui vous la fair .conceyoir, '$ 


_ non pas mon werite, 


oo 
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Becaiſſe he is a fine gentlenian 
who hath an efate. 

How do you know it * _. 

My lord. Ambaſſadour told it 
me two years agone. 

Without doubt he hath means; 
he is very civil. _ | 


' Is heat your houſe? ' * 


Tes ſiſter. : | 
Come I will make the wed- 
ding, let ſome botly go and in- 
vite them: ; 
| Toy comfort me ſiſter. , 
' Thnow him well, he 1s a very 
brave gentleman. | 
Doth yoar daughter iny tieece 
love him 2 
Extreamly, ſhe did not ſigh 
in his abſence. 
Well then neece Thave ſaid 
alway. that you had love for 
whonſlexy: | 
Aunt,pray pardon me if I durſt 
not ſpeak; to you of its _ | 


Well, well fir, you have then 
conquered my neece ? _. 

Madam, t'is much of honour to. 
me t9-have married a perſon of 
her rank, to have honorable 


perſons are ye of her kindred; 


*% 
4 


"Sir, Thave had allway a pars 
ticular 'efteem for you: 


Madamt'"is your goouneſſe that 
made concieve it,,and not 
my deſert, = 

Mons 


Monſieur, Dieu vous benira 
Je vouspriede croireque vous 
ſerez rofijoursles hien.venys 
chez moy. _ 

Medane: yous vez trop de 
bonte pour.nous, nous yous En 
remerciqns milte fo1s.. .. 

Ma ſoeur, mweſtes vous pas 

bien aiſe d*avoir un ,ſ1 brave 
_ gendre? WR, 

I1 faurt ſe conſoler, 51] aime 
bien ma fille, & qu'il luy ſeit 
bon mary, je Paimeray:;beau- 
ens to 

Madame, $'il plat A _Nigv 
yous recevrez de :moy tQutes 
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_ 


- Sir, God will bleſſe you 


I F 
you” to' behteve that you 4g : 


allwrayes "wpel-come at our 
_ FO 

Madam, youhave'too much of 
goodneſſe for ns, we thank you a 
thouſand times” * © 

"Well fiSter are you not very 
glad to have ſuch a gallant 
MSFT. 

I muſt be comforted, if he.love 


well m danghrer, and.if he is | 


a good 
love him much. 


4 


Madam, if i 


ſorres de (atisfaQtion. of ſatisfation. . 


Dix huitHeme atalogue, 


U avez vous eſte depuis 


Pautre jour ? 
ay eſte:aux champs. 
avez yous veu ma confine ? 


Oify mademoiſeHe. ** 
Approchez vous du feu, - il 
fait grand froid. Kt ves 

71 fairun temps fort ſombre 
aujourd*huy. 

Te croy, que nous aurons de 
la pluye. | -2 

Jele croy auſſi, car Paireſt 
fort peſant. = 

A-t-ilpleu cette-nui& 2: 
Jenn ſay rien. 


” The 8 dialogue. | 


W#: have ' you been 
ſince the other day 
T have been in 'the -countyy. 
Have you ſeen there my coſen ? 
'Tes mifftris, ' © | 
'.Come near the fire, it is very 

cold. | 
It is very dark ' weather ta 
day. ' aATJIOI 2H 


rain. 


1s very heavy. 


. , 


"1 know nothing of ads: 


husband 10 her, Twill 


| t pleaſe Gog, you” 
ſhall recieve from me all kind 


I believe, that we ſhalthave | 
Tbelieve' it alſo, for the air . 
Hath it rain't this night Fi. F 


d 


J 


4 T8} 
et 0 3 
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I} ble extremement,il grele 
1] neige; il fait mauvais remps. 
Cell un temps d'hyver. 
| AveZ vous veu un hyver ault 
froid en Portagal - icy? 
Non mademoiſelle, il ne fait 
point de froid en Portugal. + 


Ny fairrofijours chaud. 


Fait il auſſi froid en France 


qu*icy ? 
| Cel preſque la meme choſe. 


Il fait quelque fois bien froid 


- en Angleterre. | 


Er en Franceauſli. | 

Nous. n'efimes point d'hyver 
Pannee paſlee icy. 

Ny en France non plus. 

Il fait fort (ale dans les rites. 

En verite le temps eſt fort 
inconftanr. 

Je way jamais veu un temps 
plus changeant.. - : 

Aujourd*hny, il fait chaud, 
demain il fait froid. 

Fay grand froid, je meurs 
de froid. 
Les jours ſonr fort courts. 
Il eſtnui,. 2 cincq heures, 


Lon ne voit' plus, 3 quatre 
ures... "731, | 


Nous ſoniniesanx plus courts - 


jours de Pann&e. 

Nous: ſommes a 
Saints, | 
Quand:gurons nous Noel 2: 


Nous Paur6avsbien'toft.' » 


la rous- 


4 Ceſcradanchui@)ours.' 


Nous enfomunes bien preſti, 


It freezes extreamly, it hails, 
it ſnows, it is bad weather. 

It 1s a winter time. ; 
| Have you ſeen a winter ſo cold 
?n Portungal as here ? 

"No miſtriſs, it is not cold in 
Portungal. 

It is alwayes hot there. 

Is 7t as cold in France as 
bere 2 

T'is almoſt the ſame thing. 

T'is ſome time wery cold in 
England. 

And in France alſo. 

We had no winter laſt year 
here. 

Nor in France neither. 

It is very durty in the ſtreets. 

Indeed the weather 1s very 
unconStant. 

T never ſaw a more changing 
weather. &* 

To day it is hot, to morrow it 
1s cold, | | 

1am very celd, 1 dy with cold; 


The dayes are very ſhort. + 
_ " dark night =o of the 
clock, Sion O11 
One can ſee no :moxe by 4« of 
the clock. s S1Þd 
We: are come to: the: ſhinteſt 
dayes of the year. ; 
We are all Saints. 


Whei ſhall we: have ebrift- 


. malſe 2? 


We ſhall bave it preſently. 

T*will he in 8, dajess 

We are very near its i). 
S'2'i!;) XY, x 


FRENCH: 
JI ne fait pas fi-froid a Paris 
qu'icy. | 

Chavffez vous monfieur. . 
Chanffons nous aupres du 
feu. 

Pay fi grand froid, que je ne 
ſcaurois, que faire. 

Il faic plus froid au jour 
d'huy qu'hier. | 
Il ne fait pas froid au 


zourd'huy, 
n'eſt pas f1 froid, 
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qu'il etoit hier. 
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T's not ſo cold 


eres ' 

Warm your ſelf fir, - 

Let us warm our ſelves near 
the fire. | 

T am ſo cold, that I cannot tell 
what to de. | | 

It is more cold to day then 
yeſterday. 

It 1s not cold to day. - 


The weather is not ſo.cold as it - 


was yeſterday. 


_— 


£ Dexneaufieme dialogue. 


II fait extremement beau? 

Je n'ay-jamais ven, un fi 

au Jour. 

O que voila un bean jour ! 

II ne fait ny trop chaud, ny 
trop froid. 

fait beau temps. 
Ola belle apres dinee ! 
Allons au jardin du prin- 


On couſin, que ferons 
nous par ce beau temps 


I y fait meryeillenſement 
beau. 
Nous y ferons la colation. 


Mon couſin voila la porte. 
Voila un beau jardin. | 

_ Cher amy, vendez yous Icy 
da vin de Rhin ? 


niſh-wine ? 


— 


| The 19. dialogue. 
$3-5% what ſhalt we doby 


this fair weather ? 


It is very fine. 

T have never ſeen ſa fine a 
day. 

O the fine day ! 

It 3s not too hot, nor too cold. 


It is fair weather. 

O the fine afternoon / _ 

Let us go into. the (pring- 
garden. | 

It is wonderfully fine there. , 


We ſhall make there the cd- 


lation. 


Coſen, there is the door- 
There is a fine gardens: . 
Dear friend,ſell you bere owe 


3; 167 G0" 
# 2. OD 
24 46 NR 
8 
_ » 7 7 
- "y 
F600 , 
ll 
2 


in. Paris 


£4 & 
54 
= 6 


Rae 
v . PWEy 
* 4 wa 
o * 
: + 
- 


 - FRENCH "GRAM 


Oiiy monſicur, nous” en 
ayons I voſtre ſervice. ' 

Apportez nous en une bou- 
reille, , 

Mon coufin, n'eſt-ce pas 1a 
de bon vin ? 

Ouy, en verite, il eſt tres 
excellent, RD 

Voyez vous cette belle de- 
moiſelle ? 

Oh eſt elle ? | 

LA bas, dans cetteallee. 

Ouy, je le voy. 

Elle eſt extremement belle. 

En voila une autre encore 
plus belle, 

Pardonnez moy, elle n'eſt 
pas fi belle. 6 

Mon coufin - voulez vous 
prendre une pipe? 

Fy,ne fumons pas devant 
ces dames. 

Elles ne nous connoiſlent 
pas. 
Il n'jmporte, cela n'eſt pas 
beau de prendre du toubac 
deyant les dames. 

C'eſt lamode d'Angleterre. 

En voila encore une autre 
fort jolie. 

C'eſt la plus belle des trois. 


Mon coufin, il faut advoijer 
ue nous avons de. belles 
ames, 

Ileſt vray, jen ay veu auſli 

de belles, 3 Bruſſclles. 

Y avez vous eſte ? 


add C - | 
Combien de temps ? 


M A Re 
Tes fir, we have ſome at your 

ſervice. « 0 

; Bring u6 a bottle of it. 
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Coſen, is not this good wine ? 


Tes indeed, it is very excel- 
lent. 
Do you ſee that fine Lady ? 


Where is ſhe ? 

Tonder, in that alley. 

Tes, I ſee hey. 

She is very handſome. 

There is another yet hand- 
ſomer. 

Pardon me, (ſhe is not” ſo 
handſome. 

Coſen, will you take apipe ? 


Fye, let us not ſmoke before 
theſe Ladies? _ | 
They do not know us. 


Ts no matter, it is not fine 
to rake tobacco before Ladies. 


Tt is the Engliſh faſhion. 
There is yet another very 


pretty. 


T's the handſomeſt of them 
three. 

Coſen, we need confeſs we 
have handſome Ladies. 


It is true, T have ſeen hand* 


"ſome ones alſo at Bruſlcls. 


Have you been there 2 
Tes. 
How long ? 
S 3 Deus 


Deux ans & demy. , 
Eftiez vous avec le Roy ? 
! Mon coufin, allons nous en. 
'  DQyand il vous plaira. 
Prenons un carroſle. 
Prenons, -n'rons nous pas 
gm Parc ? 
Allons y, ft yous voulez. 
Cher amy, combicn ayons 
nous ? 
Meſſienrs, vous n'avez pas 
grand' choſe. 
| Dires nous combien ? 
Jem'en yay vous le dire. 
VI n'y a que trois chelins. 
En quoy ? 
En vin de -Rhin, & en gaſte- 
WR. | 
Rendez moy mon reſte. 
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Two years and a half, 
Was jou with the A ol 
Tes. ; ON t53p mare: 
Coſen, let us go away, © 
When you pleaſe. 
Let us w a coach. | 
Tet ws take, ſhall we not go 
into the Park ? | 


Let us go there if you pleaſe. 

Friend, how La, have 
we? 

Gentlemen, you have no great 
matter. 5X 

Tell us how much 2 

I well tell you. 


There is but three ſhillings. 


In what? 
In Rheniſh-wine. 


Change money. 


— 


O_o 


Vingtieme dialogue, 


Onſieyr, ſoyez le bien 
revenu, AveZz vous Eu 
Ja bonte de faire mon affaire ? 
Monſieur, jay parle a monſ1- 
eur voſtre frere, qui vous baiſe 
les mains, & m'a donne cette 
lettre pour vous delivrer. 
- Avert vous veu ma mere ? 
 Ouiy monſiecur, en voila unc 
gu'elle vous envoye auſſi. 
Comment le porte-t-elle ? 


$, 


«... { Ele a eu ces fievres A [a 


7", 


A —— 


The 20, dialogue. 


Ir, be you well returned, had 
you the bounty to do my_ bu- 
ſineſs ? fer 51-1109 
Sir, Thave ſpoken to your bro- 
ther, .who kiſſeth your- hands, 
and hath given me that letter 
for you. 2.” 
Have you ſeen my mothes ? 
Yes fir, there is one; that ſhe 
ſendeth you alfos, © 1 
How doth ſhe do? © 
She hath had thoſe 


mode, 
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mode, mais clle&enteſt guerie.\ 
* Que yous a dit\moniffere ?: 

II ne m'#dit! autre choſe, fi 
non qu'il yous atrendau pais.' 


'Quand m'attend 1! ? | 

Wl vous atren® PEfte -pro- 
chain. . | | 

AveZ vous ven mon bien 2 
' Oily monfieur, qui' eff en 
bonne valeur. RE. 
AveZ vous vet nos vignes ? 

Oiy monfieur, 

Sont elles belles certe'annte? 

Elles ſont les plus! belles:du 
monde. E EPL 112 g 

Mon frere vous a-t-il' bien' 
receu ? 

Je nay pas raiſon de m'en 
plaindre, 

A-t-i] beaucoup d'enfans. 
; Tlena cing. 

Eft i] riche?. .. 

Il eſt fort I'ſon aiſe. 

Etoit iI'au logis quand vous y 
allaſtes ! —- 

Non, il eroit alle voir un 
amy. 

Avez vous ven ma' belle 
tent? - 
Ouy monfteur,, eHe vous prie 
de luy ecrire. | 
Ya-t-il quelqu'nne de mes 
ſocurs mortes ? 

Il y ena une. 

La quelle eſt-ce? _ 

C'eſt la plus jeune. 

Viſtes vous mon' neven ? 
Ouy, il detieure chez mon- 
fieur yoſtre frere. : 


eaſes, but ſhe s'welbnow.' ' 

What hath mybyother tolll you? 

HIEtolilme no other things but 
that he ſtayeth' foy' you"1n the 
conmtrey, Fa 

When doth he ſtay for me'? 
Fe ftayeth for you: next ſum- 
mer. 4 
Have youſeen'my eſtate 2 
= fir, which is in'good 'va- 
Hes. eOOFTI p61 
Have you-ſeen our vines? 

Tes Jn eons | 

Are they fine this yeav ? 

They pi the Aneſt 5m" che 
world.” et 120 
Hath- ny brother received you 
well 2 of, 2270 
T have no reaſon to complain of 
him. ; | | 
Hath he many children ? 

He hath gotten five. 

Is be rich 2 

He is wveryrich. 

Was he at home when you was 
there? © | Ts > 
No,. he was gone to ſee a 
friend.” oY 
Have you ſeen my fifter in 
law 2? 


7es fir.ſhe prayeth) you to write 


- unto her. 


Are there any of ny ſiſters 
dead ? | | 
There « one. 
Which'is it ? 

T 'is the younger. 

Did you ſee my nephew ? 
Fes, he liveth at your brothers, 


S 4 Qqfel 
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Quel age a-t-1l ? 
Il a dix ſept ans. | 
Eſt-ce quelque joly garcon'? 
II a fart. bonne facon. 
Combjen demeuraſtes vous 
. ehez mon frere? 

Je n'y fus, que trois, ou qua- 
tre heures. : 

Viſtes - vous faire le vin 
nouveau ? . 

Oiuy monſieur. 

En gouſtaſtes vaus ? 

Ouy. | 
Eſt il bon cette annee ? 
Extremement bon. 

Adieu monfieur, je vous re- 
mercie de la peine, que vous 
avez priſe. | 


ts. 


How old is he ? 
- = { nog; con 
ome thing pretty ? 

He hokerh well. cM | 

How long did you flay with 
my brother ? 

Iwas there but three, or four 
hours. 

Did you ſee them make the. 
new wine 2 

Did you taſt of it 2 

Yes. 

Is it good this year 2 

Extreamly good. 

Fare-well fir, I thank you 
for the pain you have taken. 


21, dalogue, 


\ Ff Adame, voſtre ſervante ; 
Qui vous croyoit icy 2 
Je ſuis ]a vpſtre de bon coeur. 


Vausavez la une belle petite 
fille, quel age-a-t-elle ? 

Ellea donze ans. 

La remenerez vous a la cam- 
pagne avec vous ? 

Pay grand'enviede la mettre 
dans une echole. 

Oh la youdriez uous mettre ? 
,La youlez yous mettre aux 
Fhamps, ou ala ville? | 


—_ 


21, dialogue, 


Adam, your ſervant. 
Who tought you to be 
here? I am yours, with all my 
heart. | 
Tou have (gotten a very hand- 
ſome daughter,how old is ſhe ? 
She is twelve years old. 
Will you carry her back into 
the country? | 
I have a great mind to put 
her in a ſchoole. © | 
Where would you put her ? 
Will you put her in the country, 
or in the town 2? 


FITS oY C: 
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Jaime mieux lamettre 2 1a 


ville. 


Scavez yous od il y-a-quel- 
quebonne echole? _ 
Otiy madame,chez monſſeur. 


Eſt-ce une bonne &Echole ? 

Forthonne. 

Ya-t-il des demoiſelles de 
qualite 2 

Oiy madame. 

Connoiſlez vous particulie- 
rement mademoiſelle ? 

Oiy madame. 

A-t-elle de bons maiſtres qu; 


- monſire chez elle ? 


Elle en ad'excellens. 

A-t-elle une bonne maiſon ? 

Elle en a une fort belle & 
un jardin. 

Les demoiſclles -y ſont clles 
bien traitees ? 

Ellesle ſont a merveilles. 

Ena-t-elle quantite ? 

Sa maiſon en eſt rontjours 
route pleine, 

Ou demeure-t-elle ? 

Elle demeure dans. 


Quand vous plaiſt il, que 
nous Pallions yoir, vous 8 
moy? _ | 

Ceſera, quand i! vous plaira. 

Les demoiſelles appreunent 
elles bien chez elle * 

Elles y apprennentfort bien. 


Combien prend elle par an 2 


Nous luy demanderons. _ _. 
Voulez vous, que nous y al- 
lions demain ay matin ? 
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I had rathey put ber inthe 
town, Sa | 
Do you know where is a good 
Rus . - 
Tes madam, at maſter. 


Is it a good ſchoole ? 

Very good. 

Are there any great gentle- 
women of quality ? 

= madam. 

0 you know particularl 

miſtriſs & : x 

Tes , | 

Hath ſhe gotten good maſiers 
to teach at ior houſe ? 4 

She hath mo$ excellent. 

Hath ſhe gotten a good houſe 2 

She hath a very fine one and 
a garden. | 4 

Are the gentle-women well 
treated there 2 

They are extreamly well. 

Hath ſhe gotten many 2? 

Her houſe is alway Full 


Where doth ſhe live ? 
She laveth in. 


When are you pleaſed that we' 
may g0,you and I, to ſee her 2 © 


Twill be when you pleaſe. 

Do them gentle-women learn 
well at her houſe 2? 

They learn there very well. 

How much doth ſhe take a year? 

We ſhall ask her. pv 
Will you be pleaſed that we may 
ga there tomorrow morning 2? 


Li 


ſe 


3-2 Rn As AO RIO EE?" GFP F906 bbs; FW Ros, ” Mw = HG es Abo — 
ay 5 ; Py hs 
* . 


” o - ” 4 + -Þ. © 7 "CERE) 
4 . . f a P : Tos -Y Prgtt3 "IJ Fr F 
Py 420 a 
=_- %* « . - L þ . & F « , 5 | $9. ” 
, as s 4 h- Y, . k 4 « IPs. YZ ; 
- . 4 Y 1 k - \.4 # F : < Ky : : *% 
y 3 . 


Tele venx bien;, TEINS ny 
Eſt elle fort civile ? Is ſhe very civil 2 | 
Oiiy madame. Tes madam. 0 4. ah 
Eſt elle bien accommodee Is ſhe well accommadated;at,: 

chez elle? her houſe 2 "Dt, 20s 
Extremement bien. Extreamly well. 

Sont ils A leur aife ? Are they rich ? 
Oiy madame. Tes madam. X 
_ . . i Is 157 

Le Vingt deuxieme ats The wo and ewentcth 

alogur. dialogue, 


- F Ademoiſclle, nous vous 
fouhaitons- le bon jour. 
Meſdames, je ſuis voſtre tres 
humble ſervante. 
Mademoiſelle, -avez vous 
place dans voſtire maiſon pour 
ma fille? . | 
Ouy madame, elle ſera la 


bien vente. 


Madame que voila, m'a don- 
ne une 1 bonne impreſfion'de 
vous,que je ſouhaite, que vous 
me faſſiez Phonneur de lare- 
cevoir. 

Madame, je vous ſuis infi- 
niement ' obligee, je n'ay' pas 
merite tant d*'Honneur. 

Madedemoiſele, Yay dir la 


ME we wiſh you good 
' mprrow. 


Ladies, I am your moſt humble 


ſervant, | 


Miſtriſs, have you any room in 
your houſe for my dangh ter 2 


come. 
This lady that you ſte, -hath 


given me ſuch good impreſſion'of 


you that I defire that you ſhould 
do me the honour to recieve hev. 


Madam, I am infinitly obliged 
to you; I have not deſerved 
much of honour. ch 22 


Miſtriſs,T have ſaid rheithurh, 


yeritE,vous eſtes fort accredi. you are very much'cried ups - 


rfe, 

Voulez vous demeurer avec 
moy mademoiſelle ? 

ny mademoiſelle, $'1] vous 
plaiſt, 


Will oulive with nie mifiriſs? 


Tes miiftriſe, if it pleaſe ou: 
Si 


Fes madan, (be will be well- 


> wy 
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Je croy, qu'elle apprendra 

en, | 

Avez vous inclination pour 
la dance ? 

Oiiy mademoiſelle. 

Madame, -m'a dir, que- vous 
avez tontes ſortes de maiſtres, 

Oiiy madame, i! eſt vray. 

Quels exereices voulez yous 
qu'elle apprenne ? 

Je ſouhaite, qu'elle apprenne 
a Chanter, a dancer, a joijer de 
Pepinette & 1a langue Fran- 
coſe. | 

Combien prenez vous par 
an ? 

Madame; je pfens. 

Mademoiſelle; quand vous 
plaiſt il, que'je vous envoye 
ma fille ? | 

Envoyez la moy quand i! 
vous plaira, _ 

MademoiſeNe,je vous prie de 
payer Fentree' awx maiſtres 
voila de Pargent. 

Madame, je n'y manqueray 


Pas, 
Non madame. i! eft forty. 
Faites luy $'il vous plaift nos 

-mains. 
yoſtre ſerviecur. 
a fille, 'voulez vous bien 
| venirde main icy 2 
Ouy, $'il vous plaift madame. 
ifelſle, je vous la re- 
commande, 
| Adieu mademoifelle, 
ames,-Je vous remercie 
de la bonte, que yous aveZ 


pour moy. 
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T think ſhe will learn well, 


Have you a mind for dancing ? 


Tes miftriſs. 
My lady told me that you have 
all kinds of maſters. | 
es madam, it 15 true. 
What exerciſes will you be, 


pleaſed ſhe ſhould Icarn ? 
I deſire that ſhe learn to ſing, 
to-dance, to play upon the vir- 


ginal, and the french tongue. 
How much do you take a year ? 


prev I ow: NP 
Miftriſs, when are you þ 
that I ſend you my pF res 


Send her tv me when you 
pleaſe. | 

MiStriſs, pray, pay the maſters 
entrance, there is the mony. 

Madam, 1 will not fail. 


Is maſter here ? 


No madam, he is gmne out. 


Remember ws to-hm if it 
pleaſe you. 

He is your ſervant. 
Danghter, will you come here 
10 morrtow 2 | 

Tes if it pleaſe you madam. 

Mc$riſs, 1 recommend her to 


YOu | 

Fare-well miftriſc, 
Ladies, 1 thank you for the 
bounty you have for me, - 
| e 
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Le 33, dialogue. 


Onſieur, voſtre tres 
humble ſerviteur. 

Monfieur, je ſuis le voſtre. 

Eſt-ce 13 monfieur voſtre 
fils ? xe, : 
Monſieur, il eft yoſtre ſervi- 
teur. 

Va-t-il a Pechole? 

Non pas encore, je luy ay 
monſtre moy meſme A la mai- 
ſon,mais je ſuis reſolu de Pen- 
voyer dans une echole. 

Ou Penvoyerez vous ? 

Chez monſieur, 

Ou demeure-t-1l? 


Il demeure Aa cette heure a. 


Eſt-ce un homme fort capa- 
ble ? 

Monſieur, c'eſt afſurement 
pour les Jangues Hebraique, 
- Grecque, & Latine, pour les 
humanitez, &1a Rhetorique 
un desmeilleurs Angleterre. 

On nya dit qu'il poſſede la 
Iangue Hebraique dans la per- 
fe@ion. | 

Monſieur, 1! eſt yray, & 1a Si- 
riaque auſſi. 

Voila de grandes perfeQions. 

Poſſede-t-il auſſi bien la 
langue Grecque 2 


The 23. dialogue, 


I your moſt , humble ſer- 
vant. 

Sir, I am yours. 
Is that your ſon 2 


Sir, he 1s your ſervant. 


Doth he go to ſchoole ? 

Not yet, I have taught him my 
ſelfe at home, but I am reſolved 
to ſend him to ſchoole. 


Where will you ſend him 2? 
At maſter. 
Where doth he dwell ? 


He liveth now at. 
Is be a very able gentleman ? 


Sir, he is ſurely for the tongues 
Hebraich , Greek, and Latine, 
for the humanities, and for 


Rhetorick one of the beſt Ly | 
ſe 


Hers in England. 
They told me that he poſſe 
Hebrew in all perfefion. 


Sir, it is true and Siriac alſo. 


Thoſe are great per eBions. _ 
Doth he poſſeſs well the Greek. 
tongue ? | _ 
Tout | 
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IE 


Sy , HATE. 
2 af Phe - I 


Tout de meſme, & la Latine 


auſſi, 

Neſt fort eftime, il eſt ex- 
rremement civil. 

Il eſt loge comme un Prince. 

Eſt-il Theologien 2 

Oiiy monfieur, & bon Philo- 
ſophe. 

Compoſe-t-il des livres ? 

Il en compoſe quantite. 

Il eſt apresa faire un livre en 
Hebrew. 11 fera fleurir lalan- 
gue Hebraique. . 

A-t-jl beaucoup de penſion- 

naires ? 

Il en a'grand*quantite. 

Sont-ce des enfants de con- 
dition ?. 

Oify monſicur,ilsle ſont rovs. 

Les traige-t-il bien 2 

Parfaitement bien. I 

Eſt-il ſoigneux ? eſt-il dili- 
gent * 

I1 eſt le plus exa&t CAngle- 
terre. 

A-t-il fait de bons echoliers? 
Il en envoye tous les ans ax 

univerſitez.; 

A-t-il une belle methode ? 
Ouy monfieur, tres belle. 
Tient il *bon' ordre chez 

luy ? ? 4 

Le meilleur-dn monde. 

Eſt-ce un homme fort. wh 
gieux ? © + 

Oiiy monſieur, ſa maiſon «ſt 
fort bien reiglee, il afait.un 
beau livre ſur Vexplication de 
la priere daminicale, : p 


P 
þ 3 
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T'is all one, and £atine alſe. 


| He is very efteemed, be is ex« 
treamly civil. 

He is lodged like a Prince. 

Is he a Divine 2+ 

er ſir, and a good Philoſo- 


þne 

Doth he write books 3 ? 

He writeth many: 

He is a making one book in 
Hebrew, he will make flouriſh 
the Ebraick tongue. 

Hath he gotten many boarders? 


He hath a great quantity. 
Are they children. of quality ? 


Tes for, they are all. 
.:Doth he treat them well? 
. Perfe#ly well. 
Ts he careſull, is be At; 2 


He is the moſt exal in Eng- 
eland. 

Hath he made. good ſcholars ? 

He ſendeth ſome every year.to 
the univerſities. 

Hath he a fine method ? 

Tes fir. very fine. :; | 

Doth he keep #:ig00d. order at 
his houſe ? + ;; j5 21164 5 

The beſt #n- the-world. : 

Is he awvery reſagious man? ? 


Tes fir,his houſe is well order - 
ed, he hath made a 
upon the explanation of 

Lords-prayersiio; voy 

1 lfnon: 


2 tbe 
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24, Dialogue, 


Ademoiſclle voſire (er- 
viteur; 

Monfſienr votre ſervante. 
Parlez vous Frangob ? 
 Unpen monfieur., 

Ou avez vous appris ? 

Pay appris 2 Londres. 

Avez vous eſte en France? 
Non manſieur. 

Combien de temps avez yous 


1s ? 
Tr. appris- fix mois, un an. 
' Vous parlez bien pour le 
remps., 
Excuſez moy, 
- Je parle un peu pour me 
faire entendre. 
Vaus parlez fort bien. 
Jene prononce pas bien. 
Comment s & 5 yoſtre 
Maiſtre de Lang 
Ila nom mon 
' Le connoiſſe vous ? 
L'avez vous veu ? 
Ou demenrez vous ? 
Chez mademoiſelle B. 
On demeure-t-clle ? 
—_ Drury-Lane. 

quel:endroir ? 

| = milieudeleriie. 
Apprenez vous' a. dancer ?. 
Ouy monſicur, 


yp 1 


24, Dialogue. 


Iſtreſſe your ſervant. 


Sir I am your ſervant. 
Do you ſpeak French 2? 
A little fr. 


- Where have you learnt ? 


I have learnt at London. 
Have you been in France + : 
No fir. 


How long have you learned] #7 


| IT have learned fox moneths. 
To ſpeak, well for the time. 


Excuſe me, 
I ſpeak a little to make me 


underffand. 


You ſpeak very well. 
I do not pronounce well, . 
How do you call your maſter 


His name ite. 

Do you know him ? 
Have.you ſeen him ? 
Where do _ lie'?.. 
At miftireſſe B. 

, Where doth ſhe "by / 
!/In' Drury-lane.  - 

' Inwhat place? 


In the middle of the fireet. 


Do you learn to dahee ? 
Tes fir. 


Qui eſt-ce qui vous monſire? 
C'eſt monſieur. 
_— yous la muſique? 


De qui ? 

De monſieur* 

Vous plaiſt il de lire une 
ligi ay deux. 

e ne { aurois lire. . 

e n'oſ(erois lire deyant vous, 
e ne ly pas bien. 

en'ay pas Paccent, 

e ne Vous Entens Pase 

e ne ſcay rien du tour. 

Jevousen prie mademoiſclle- 
| Monfieur,yous vous mocque- 

rez de moy. 

Je vous prie de m'excuſer* 

Mademoiſelle on m "adit que 
yous lifez bien. 

Moy © monfieur ! celuy, qui 
yous a dit cela ſe mocquede 
moy, 

Cela yous plaift a dire, 

Mademoiſelle que je vous 
aye cette obligation 1a? 

Monſieur pniſque vous le 
defirez je liray. 


Vous lifſez comme une 
Francoiſe. | 
Vous'mie flattez. 
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Who teacheth you : 2 

It is _ 

Do yot learn muſick ? 

es. 

Of whom 2 

Of maſter P. 

Are you a to read a line 
or two 2. . 

I cannot yead.. 'F 

T dare not before yaue 

I do not read wall. 

I have not the accent. |: 

I do not under$fand you, 

I Jay” nothing at alt. . 

Pray domitreſfſe... 

Sir, you ſhall laugh at mee. | 


po excuſe me, 
Minis they told me that 
you rea 


No fir, be pH tald yu that 


jeareth at me. 


Tou are leaſedao F , 
Mi$riſſe, let me joſe. 


obligation from, y0us 
Sir, of you. . deſire FX S | 
all read. 

Tou read like | A French-we- 
Maths... 

Tou flatter. ee. 
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25. Dialogue. 


T*Stes yous Francois ? 
Eſtes vous Anplois ? 
Eſtes vous Eſpagnol ? 
Eſtes vous Hollandois ? 
Eſtes vous Allemand ? 
Eſtes vous Ecofſois ? 
Eftes vous Italien ? 
Eſtes yous Francoiſe F ? 
Eftes vous Angloife F ? 

eſuis Francois. 

e ſuis Anglois. 
e ne ſuis pas Francois. 
e ſnis des pais bas. 

*- AveL yous de belles villes en 

France ? ORE 
Avez vaus du vin ? 


Avez vous d'aufli bon mou- 


ron que nous ? © | 

 Combien vaiit un cheval ? 
Combien yous couſte cela ? 
Cela me couſte. 

' Fenay payt. © 

Il ne me couſte que 20 ſolz. 
On Pavez vous acher& ? 

NU Pay achere 2 Londres. 

Je Vay achet& 2 la bource, 


Cela eſt beau. 

Cela ct raviſlane. 
Vous m'encourageZ. 
j ſuis d&courage. 

e n'apprens rien. 


France ? 


fieur parle mieux que 


25. Dialogue, | 


AE you a French man ? 
Are you an Engliſh man ? 


Are you a Spaniard ? 

Are you an Hollander ? 

Are you a Gerinat 2 

Are you a Scot ? _ 

Are you an Italian? _. 
Are you 4 French woman ? 
Are you an Engliſh woman ? 
T am a French man. 

I am at Engliſh man. 

T am riot a French man. 

IT am of the low countreys. 
Have 


Have you ſome wine? -\ , 
Huyve you as good. mutton a 


we have ? 


How much is a horſe worth ? 
How much doth that coft 2 - 
That coft me. br 
T have paid for it. 

It coft me but 20 pence. 
Where did you buy it 2 

I bought it at London. | 
I bought it upon the Ex* 


' change. 


That 1s fine. 
That is gallant. 
0u4 Incourage me. , 
IT am diſheartned. 
I learn nothing at all. | 
Maſter ſpeaketh better hs” 
c 


jou fine towns in 
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| Je prononce fort mal. . 
Monſieur prononce bien. 
*ay beſoin de paroles. 
e ſuis ignorant. 


C'eſt une belle choſe de voir 


le pais. 
AvezZ vous dine ? 
Il ya long temps. 
Combien y-a-t-il ? 
Il y a deux heures. 


. Il ect environ cinq heures. 


_ 


A quelſe heure ſoapes vous ? 
Nous ſoipons quelque fois a 
fix heures, quelque fois A 7. 


Nous ne ſommes pas reiglez. 


Nous ſo pons d'ordinaire, de 
bonne heure. 


Il eſt encore trop toſt. 

11 eſt trop tard. 

Il eſt temps de vous en aller. 
Je m'en vay. 

Donnez luy du pain. 
Donnez nons du meuton. 
Donne?z leur a boire. 
Donnez m'en. 

Je yous en donneray. 
AyeZ un peu de patience. 
En avez vous ? 


© Je vousſouhairte 1g bon ſoir. 


Dieu yous conduile, , 
AveZ vous dit Adicu a4 mon- 


fieur ? 


Pay dit Adieu 3 madame. 


Luy avez vous dit Adieu ? 
e ne luy ay pas dit Adieu, 
'ay oe conpe d'clle. 

Od eft elle allee ? 

Je n'en ſcay rien, 

Adicu monſicur. 


T pronounce very ill. | 
Maſter pronounceth very well. 
- T have need of words. \ 
T am ignorant. 
It 1s a fine thing to ſee the 
countrey. 
Have you dined ? 
It is a great while ſince. 
How long is it 2 | 
Twyhours agone.. 
It 3s about five of the clock, 
What time do you ſup 2 
We ſup ſometimes by fix, ſome- - 
times by ſeven. 
We do not heep a certain hour. 
We ſup ordinarily at a good 
houre, betimes. | 
It is yet-too ſoon. 
It 1s too late. | 
It 1s time for youto g0. 
I am going. ig 
Grve him ſome bread. 
G1ve us ſome mutton. 
Give them ſome drinks 
Grve me ſome. 
I will give you ſome. 
Have a little patience. 
Have you ſome 2. , - 
I wiſh you good night, 
God ſpced you wel. 


' Have you taken your leave of 


maſter ? 
I have taken my leave of my 
Lady. | | 
Did you bid him God-by. 
I have not bid him God-by. 
T have taben leave of her. 
Whether is ſhe gane 2 
I know not. 
Farewell ſir. | 
T Vinge 
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Vinet & ſixieme dia- Dialogue 26. be: 
logue entre un Frangots, tween a French-man 
& un gentilhomme Al; anda German, 
lemand, 


pY, Onfieur, excuſez $'il (OIr, excaſe if it pleaſe you 0f * 
3 LV 1 vous plaiſt, de la peine the trouble T give you, do yoga 
que je vous donne, me recon- know me well ſtill ? we” 
noiſſez vous bien ? | 
Oiiy monſieur, j'ay eu Fhon- Tes fir, I had the honour to 
neur de yous monſtrer le Fran- teach you French at Blois.- 


COIs a Blois. | 
Avec ; etois-je ? -With whome was I ? 
Vons etiez aupres de ſon Toy was with his Highneſſe of 


Alteſſe de Mekenlburg, a qui Mekenlburg, to whom alſo 1 
3 aniH- Phonneur d'en- had the honour to teach the 
ſejgner la langne Francoiſe. French tongue. 

Il eſt vray monfieur, c'eſt 7”js true ſir, T am the ſame, 
moy meſme, je n'ay pas eſte was no ſooner in town but I'have 


plus toſt en ville, quejze ne me enquired after you. | 7 ; 
A ſo1s informe de vous. | 
E's _ Qui eſt-ce qui vons a dit,que Who tolg, you that I was jn ti 
1 Je ſuis en Angleterre ? England 2 DOE.” 
[. JeTay oiiy dire a ſon Alteſſe Theard it from his Highneſſe | 
R meme. | him ſelfe. Ds 
b Qui eſt-ce qui liy a dit ? Who told him ? | Na 


Ce fut monſfieur le Comte It was the Earle of Oldem- 
d'0ldemberg que vous viſtes berg that you ſaw here three * 
Icy t|-y a trois ans. years agone. | 

Aurez vous la bonte de Will you be pleaſed to have the | 1 
reiterer mes reſpe&ts k ſon bounty to reiterate. my duties Je 
Alteſle ? his Highneſſe 2 4 

Ciiy monſicur, tout auſſi roſt, Tes ſir, as ſoon as. Tſhall Be 72 | v 
que je {cray de retour. turned, Et | * 


#+.. 


le Duc de* Mekenlburg ſe reſ- 
ſouvyienne encorede moy ? * 

Je lay 'ay.entendu parler de 
vous plus de cent fois. 00 

Jeluy ſuis-infiniement, re- 
devable de la  bonte qu1l a 
pour moy., 

Monſieur, fi vous luy voulez 
ecrire une lettre en Francois 
je la luy preſenteray. | 

Monſieur, Je n'oſerois- en 
prendre la hardiefle. 

, Monficur, vous le pouvez 
ayant cu Phonnenr de luy en- 
ſeigner les reigles de la langue 

| Francoiſe, ze” vons donne ma 
parole, qu'il la” recevra bien. 

Monfteur, fi je prens cette 
liberre 1a; ce ne ſera"qu'a- 
Vombre de vos faveurs. ' | 

| Vous lay avez deja: dedie 
voſite -parterre de la langue 

Francoiſe. a 

( eſt yray monſieur. 

Si vous 1:y 'avez fair nne 
lettre publique, pourquoy une 
lay en ferez vous pas une par- 
ticuljere 2 
| Monfievr, pour cette Epitre 


» w YT=y 


* | dedicatoire;itwen adonne la 
permiſſion, mais de'luy ecrire 

| ancume miſſive je n'ay pas'ofe. 

| We craignez vous? il;n'y a: 

| pointde mal, faites autremenr, 

os | E<fivez a fon premier gentil- 

- | homme. 
"| Je leiveux"bien; cela: ſera 


mieux. Lat 24d 
| | Comment" ſe portent-rons 
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Frm it paſhible that my. lord the 
Duke off Mekenlburg will re- 
member me! | 

Ihave heard bim ſpeak, cf you 
mare/then. a/hunared timess: 

TI am infinitely obliged unts 
him. for the bounty he hath for 
mes”, +7 | 

Sir, if you will write unto bim 
a french letter, I will preſent 
it unto him. | 

Str, T dare not take the bold- 
nefle. 10 do it: <1) 194 | 
Str, you tmay having had the 
haneur "ta teach him the. French 
tongue, T give you my-word,that: 
he will receive 14,mell.. 


Sir, if I take that liberry ir 
will 'be onejy in the:ſhadow of 


 JOUY FUVOUTS. . 


Tou- have already dedicated 
untd him -your - parterre of, the-. 
Tt rs true ſir. " 
If you have made him a pubs 
lick letter, why will you not. 
make him a:particular ? 


Sir, for that epiſtlegedicatory 


he gave nte the | perinaſſion! to dg 
it, but fo write, .untq; hum any 
miſfive I dare:Adts-1115,0 


What do you! fear ? there #5 10+ 


harm, do otherwzſe.:wxite 10.N18 : 
far8t gentlemane or: 4 . 


Lwill;r'will-be better. 


Hew dv; 'ath the lords and 
T2 ; TIES} 
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ſes ſeignevrs & entfe homme: 

qui etoyent avee lay: 5417 

Ils ſe portent bien Dieu nierey 
'Ne ſuis-je pas extremement 

- change ? 'mavez vous recon- 
nu 4labord? 

_ 'Monfieur, je vous'ay reconmu 
dabord, je ne vous treuve 
pas beaucoup change. . 

Combien y- -a-t-il .que nous 
etions a Blots ? | 

fl ya plas de dix ans, 

Vous voyez comme le remps 
ſe paſſe. * 9% 

Monfſeur., le Gone d'Oldem- 
berg eſt il marie? ' 2 

Non monfſieur; it ne Peſt pas 
encore. 

Eft il vray; que 4a Reine de 

nce* eſt. acconchee d'an 

dAuphim? 


y monfieur,un courrier Nt | 
venu expres en 'apporter les. 
nouvelies au Roy TCAngle-- 


_— 
C'eſt yn rand bon-hocur 
pour 1a France. 


Ferez yous icy--quelque ſe 


zour ? 
Non monfleny;; 
Londres wWeſtil'pas beau ? 
Il eſt auf beai que Pars. 


Je veis Pautre jour monfieur 


G. on na dit qu'il a bien fair 
fon compre icy. | 


Il eſt vray monfiear, il le: 


merite, 
Il eſtoit bien venu'aupres de 
ſon Alteſle. 
Monfienr G.: eſt il encore'd 
ſon ſervice ? ; 
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genflemen that were with him? 1 


"They are well I thank God. 

Am T not extremly altered? 
did you know. me at the firs 
ſight + " LS. 

Sir, 1 knew you at the firſt 
ft ght, you are not much altered. 


How long is it- ſince we were 


_ at Blois 2 


Tiere-is moye then ten yeares. 
You ſee how time-paſſeth away. 


24 my- lord the -Earle of ol. 


, demhburg married 2 


No h Ir, he 1snot Jet. 


Is it true that the Queen of 


: France. is brought to 'bed of 8 


Delphin 2 | 
Tes for, one courſee-is come 


on purpoſe. to. \ bring newes of it ' 


to the King of England. 
T's a g00d fortune for Frances 
Will you make bere ſome fy 2 


No:fir. | 
Is pat. London fing = 
It 3s as fine as Paris. +: 
Iſaw the other day ris 6. 
they told me that he bath got 
much here. 
It is true ſir, he au deferve 
it. 
He" was well-come, with! bis 
Highneſſe. 
Locoafler 6: ih bis ſerie 
fill 2 Ouy- 


— = 


* 
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Oiy monfieuy:-- net 

we. ils carieux-d! apprendce 
le Fradgaisen yolire- pais ?:\ 

Oity monfieur. + 

Madame la  Pucheſſe .de 
Mekenlburg PEKIE boa ke 
Francois ? 

Oiiy* monſieur, & routes bes. 
dames de. qualite, de 1 Atle- 
magne. 

Monſieur, je me donneray 
Phonnenr une autre fois..de 
vous venir reireter mes de- 
VOIrs. 

Monfieur, vous ſerez le tres 
bien venn, vous m'obligercz 
beaucoup: 

Monfſieur;;: voulez,vous avoir 
la bonte de vons ſouvenir de 
moy ? 

Je yous le promets. J 


PA ENG 1G; RAMAAR, 


«Tex, | "ORIG 
To "curious. to.. "legr 


Frenchip your FOWP'y. b 
bj fe 3 


Ire, 
Deg ale atche peg ir 


ws Ns la all. ahy ladies T. 
hall, 0 of German 


Sir, 1 will Ry: m «ſa the 
honour to come and. nlirax my 
anries unto YOU. , RAE 


2 


"Sir, you ſhall be. very well” 
come, you ſhall ſage me much. 

#8 T7177 

Sir, pill you hav ide Fyyny 
t9: 'rqergbey me f..: | 


ik prompſe it unto you. 


bi NAS. 


Dialogue "27. entre 
UNVOYA4 GU. - le mai- , 
ſtre de Is Bc. | 


Ombien: OUR donneray-j Je 


IT. 


par Jour, PAP un. Yon 
cheyal ? 


Donnez m'en. -un bon, & 
bien aiſe, - 


Monſieur, yous en payerez, 


o 
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viDiatogue © 27. "bes 
tween a.craveller and 
the _polt- -maſter, | ] 


Ow much ſhall T give your 
4 day. fo a good hoyſe ? 
, Give me 4 goed one, nd very 
co 


Sirg120u. nd for y for, ur 1 


. maisJe vous donne maparole paſs my word for that, I will 


que Je yous en domneray vn give you.@ good one, 
bon, 


1-3 Fairey 


s 'X Js 
ns 
,” 


"i 
7 D'S, 
: 


=: "Faires le moy voir od'eftF}? ? 
' "Monfjeur, le voila,” 
Donne m'en un atrE Fes 
luy-la ne me plaiſt pas. > 
Monſieur, en -voila _ 
ww prenez. —_— des' 
crtuyqui vous plairale ici. 
res moy ſeller telii 3 (oe 
* Garconf&lſer'moy ce'che- 
val la & le bridez, .. 
Voulez \ yonus non gargon 
ponr le ramiener ?' ' 
Oiy, #'il vous ptaift.” 
A-f-i] en {on ayenc : ? Va i” 
on abbreve 2 031ns 
"7 OfltyMonſicur. - Fo 
7 Amenez 1e moy, monſieur, 
$ vons fart il p payer icy ?ou'ft5e 
bailleray 1 argent- I": voſtre 
gargon ? 
Monſieur, 
OU iCy,, On Ia. | 
| Monficur, vous eſtes bien 
monte, | 


c'eſt ront un, 


Fecurie. 


remps ; #4 

Je le garderay ' denix, ou 
trois jOhrs:: © 
Vous payeray-Je auf por | le 
renvoy ? 


, Eft-ce la contfime ? & 
Je feray commeles antres. 
Adjeu monſieur. 
Monfenr, Dien vous con- 
duiſe.. > 
Quel village « eft- ceR? 
Cat” 
y Yoila un beau village. ** 


"ESL, 
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Vous aver le meillenr de 


Le. garderez” vous long - 


—— 


Let me ſee wheye he is 2 

- Sir, there he is. 1 

Give me another,this doth not 
pleaſe me. 

Hr, there are two others, take 
one of them, | he; which will 
pleaſe you the better. 

Let me have this ſadled. 

' Boy, ſadd'e this horſe, and 
bridle him. 

Will you have a boy to bring 
him back 2 

" Tes, if it pleaſe yon. 

Had he hu oats, have you wa- 
tered him ? 

Tes fir. 

Sir, muſt 1 pay you here, or 
fall I _ the —_ fo your 
-boy : e 


Sir, 1's all one, or here, or 
there. 
Str, you are well mounted, 


You have the beſt in the 
ſtable. 
Will you-keep him. long ? 


Twill teep him two or three 
dayes. 
Shall I pay you alſo for the dayes | 
that he will bring him back. 
Ts it thecuftome 2 } 
1will xv others. 
God by maſter. | 
Sir, God fpeed you well: 
What village 1 is this's F*, 
T's: {C03 4] 
There 1s 4  furvillage ; 
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FRENC 
Od ſt ta dinee ?. 
 Monfieur, c'eſt 4. 


Monfieur voila Uhoſtclerie. 
Appetien moy le palfrenier. 
Cher amy prenez mon che- 
yal, & le menez a Teci rie, ne 
Pabbrevez pas fi roſt, acauſe 
qu'il eſt - echauffe, qu'on le 
mene vn peu par la bride. 

On eftle maiſtre de ceans ? 


os. 
mn — 
© © 
4 
> 'S 
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Le voila monſfieur. 
Monſieur, donnez moy a 
diner. 

Bicn monſieur, que voulez 
VOus ? 

Donnez, moy de ce que 
Vous aver. 

Combien 
teſte ? | 

Je prens un quart d'ecu. 

Er combien pour mon va- 
let ? 

La moitie, 

Avez vous compagnie ceans? 

Il y-a deux on trois metf1- 
EUT'S, | 

Sont-cedes Frango1s ? 

Ouy monſieur. 

Feut on dineravec cux ? 

Ils en ſeront ravis. 

Quand dinera t-on ? 

Tout a Vheure. 

Faites abbrever, mon .che- 
val, & qu'onluy donne de ['a- 
vene, | 

Commandez qu'on ne le 
deſlelle pas. : | 
Meſſteurs,voſtre tres humble 


ſerviteur, 


preneZ vous 'par 
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Where is the town where they 
wiſe to dine? 7 
Sir I's at. . 
Sir, there js the Inne, 
Call me for the hoſtler. 
Friend take thy horſe, and 
bring him into the Sable, do? 
not water him ſo ſ2on, berauſe 
he is hot, let him walk a little. 


Where is the maſter of this. 
houſe 2 

Here he is fir. | 

Sir, gtve me ſomething for my 
dinner. | | 

Well fer, what will you hvye 2 


Give me of that you have, 


How much do you tabe a 
meat 3 

T take one quartdecu. X 

And how much for my ſeryant? 


The half of it. 

Hare you company within ? 

There are two or three gentle- 
men. 

Are they French-men- 2 

Yes fir. 

Can one dine with them 2 

They will be glad of it, 

When wall they dane ? 

Preſently. | 

Bid ſome . body to water my 
horſe, and let him have hs 
0ats. | 
' Command that they do not uns 
ſaddle him, 

Gentlemen, your moſt humble 
ſervant, T 4 Mon . 
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trer en une 
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Monſieur, nous ſommes les 
yoftres. 

Je me rejoiiy de merencon- 
fi bonne com- 
pagnie. . = 
. Monſieur, c'eſt a nous 2 qui 
Fhonneur en demenre. 

' Y a-t-il bonregal icy ? 

Vous allez voir. 

Monſieur, je vous prie de 
prendre voſire place. 

Meſlieurs, je ſcay Pordre, je 


' ſuis le dernierveny, 


A vos ſantez, Meſſieurs, 


Monſieur, nous yous remer- 


cions. 
Ce vin 1a weſt pas mauvais. 
Oneeſt aſſez bien traice icy. 


L'hoſte de- ceans eſt affez 
raiſonnable. |, 
Paſlez vous plus ofttre ? 

Monfieur, je vay a Douvre. 

Etde 1a od irez vous ? 


Je ſais reſolu de paſſer I 

Calais. | 
 Monfjeur, je vous conſeille 

daller pluſtoſt a la Rye, & de 

Ia, a Diepe.. 

Eſt-cele plus conrt pour al- 
lera Paris? 

' Ouy,& le moins dangereux. 
Je ſvivray voſtre conſcil. 
Monſieur, combien vous doy- 

je ? pour moy,pour mon valet, 

& pour mon cheval ? 

"Monſieur il y-a; 

Payez. vous, &. me rerd2z 

mon reſte,” E 
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Gentlemen, we ave, yours. 


T rejoyce to meet with ſo good 
accompany. * 


Sir, t'is unto us to whom the 
honour of it remaineth. :,  \ 
Are they well uſed here 2. 
Tou will ſee inſtantly. 
Pray ſir, take your place. 
(34 
Gentlemen, T know the cu- 
ſtome, Tam come the laſt. 
To your healths gentlemen. 
Sir, we thank you. 


This wine is not bad, 

One #4 well enough treated. 
here. ROD 

The landlord of this hduſe is 
reaſonable enough. | 

Do you go farther 2 

S1r, I go to Dover. 

And from hence where ſhall 
you £0 £ 

IT am reſolved to go to Calais, 


Sir, I counſel you rather toga 
to Rye, and from thence t 
Diepe. | 

Is 7t the ſhorteſt way to goto 
Paris ? 

Tes, and the leſs'dangtrons.. 

I will follow your counſel. 

Sir, ow mach do-T owe you 
for I, my man, and for my 
horſe 2 

Sir, thereis, © 

P ay your ſelf, and give nie the 


" Adjea 
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Adien meffieurs,je ſuis voſtre 
tres humble ſerviteur. 

Oh logerons nous a la Rye ?- 
| Allons loger A Venſeigne de, 

Voila le logis. 

Monfieur, avez yonus des 
chambres? 

, Oiiy monſicur, eſtes vous 
ſeu] ? | 

Oiiy, je vous prie d'avoir 
{oin de mes hardes, & de me 
les garder. 

Renvoyez vous yoſtre cheval 
a Londres ? | 

Oiy monſfieur. 

Donnez moy une chambre. 

Donnez de lapaille a mon 
Ccheval, qu'on luy donne de 
Pavene, garcon © frottez le 
bien, deſellez le, de bride? le 
faires le ferrer, faites refaire ſa 
ſelle. 

Allons ſonupons, meneZ moy 
dans ma chambre, je veux 
ſouper dans ma chambre, je 
veux ſonuper en mon particu- 
lier, faices moy venir un P1- 
lote. 

Monfieur, voilale marinier. 

Je parleray A lay demain au 
matin, fermez la porre, 
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Farewel gentlemen, T am your 
humble ſervant. 


. Where ſhall we lodge, at Rye? 


Let us go and lodge at the 
figne of. | 


Sir, can you ſpare chambers ? 
Tes fir, are you alone ? 


Tes, pray look ty my things 
and keep them for me-+ : 

Do you ſend your horſe back to 
London ? | 

Tes fir. 

Give me a chamber. 

Give my horſe ſome ſtraw, let 
him have oats, . boy, rub hing 
well, unſaddle him, take off 
his bridle, and carry him to the 
ſmith, get his ſaddle to be men- 
ded. 5 | 

Let us go to. ſupper, . carry me 
into my chamber, Fwill ſup in 
particular, call me a Pilote. 


Sir, there is the Sea-man- 
Twill ſpeak tomorrow moreing 
to him, ſbut the door ©: | 
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Dialogue 2.8, entre le 
Voyageur & lepilote, 


bonne barque ? 
Otiy monſjeur, _<xcellenre, 
demandez 3 monſieur. 
Avez vous des paſlagers avec 
vous ? 

* Penay une douzaine, 
Quand efperez vous partir ? 
Monſieur, nous n'attendons 

+ meovent-:-- 

Sile vent etolt bon I cette 

heure partiriez vous ? 

Outly monſieur. 

Et bien, voila le vent bon. 
Monfieur, je ſuis content de 

partir, compteZ icy, je m'en 
vay advertir les autres. 

$1 yous youlez entrer [e pre- 

mijer dans le vaiſſeau vous au- 
rezZ la meilleure place. 

N'aurons nous point d'orage? 

Monfieur, je ne le penſe pas. 
Adicu mon hoſte, dites a 

voſire valer; qu*1l porte mes 


neray quelque choſe. 
N'y a-t-1l rien a craindre ſur 
la mer ? | 
Vous y ſerez auſli afſare 
. ve dans yoſtre li. 


(5 amy, avez vous une 


Dialogue 28, - be; 


tween the traveller 
and the pilote, 


Riend have you got a good 
boat 2 


Tes fir, excellent, ask maſter, 


Have you ſome paſſengers with 
you 2 

T have gotten a douzen. 

When do you think to go ? 

Sir, we ftay but for the wind. 


If the wind did ſerve now 
ſhould you go 2 

Tes [0 

Well, the wind 1s good. 

S1r, I am content to go, rechon 
here, ] am going to give 4 call 
to the others. 

If you meg to get firſt into the 
ſhip, you ſhall have the faſt 
place. 

Shall we have no ftorme ? 

Sir, I do not think ſo. 

God-by landlord, bid your 
ſervant carry my things to the 


hardes an navire, je luy don- ſhip,l will give him ſome thing. 


Ts there any thing to be feared 
upon the ſea ? 

Tou ſhall be there as ſure 6s 
pon your bed, __ Allz 


Ka«s- 


+ Dieppe. 
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Allez vous faire yoile ? Are. you going to ſet ſails ? 
Oiiy monfieur. Tes fir, 
Dieu nous conduile. God ſpeed you. 


Voyez,mon maiſtre, voila un 


grand baſtiment. 


Monfieur, c'eſt un baſtiment 
Holandois. 

En voila trois autres. 

Ce ſont des peſcheurs. 

Quand arriverons nous Aa 
Dieppe ? | | 

Si 1-- bon vent continue nous 
y arriverons 2 ce ſoir. 

La mer eſt fort calme. 

Monſieur, ce temps. Ia eſt 
pom a porter des dames ſur 

a mer. 

Neſtes vous pas malade 2 

Jele ſuis vn pen. 

Voulez vous boire un coup 
deau de vie ? 

En avez vous la ? 

Oily -monfieur, en voila. 
 Combien vous faur il donner 
pour mon paſſage ? 

Monfjeur, je ne fais jamais 
march&. avec les honneftes 
gens. | 
' Je le veux ſcavoir pourtant. 

Monſieur, vous le demande- 


reZ Aux Autres; Vous ne paye- 


rez pas plus-qu'eux, 
Monſieur, voila Ila ville de 

-*Y ſerons nous bien- toſt ? 
Dans une heure oh, deux. | 
Nonfieur, nous y voila. .. 
Vous plaiſt il de mettre pic 
a terre? $0, - SOIT 
le le yeux bien, 


vB 


:$ 
DS 


: + 32 
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* 
ot 


Look maſtey there" is a great 


ip. 
Sir, t'is a Dutch ſhip. 


- *There are three others. 


They are fiſhers. 
When ſhall'we come to Deep 2 


If the good wind continues we 
ſhall come there to night. 

The ſea is extream calm. 

S1r, this weather is fit to carry 
ladies upon the ſea. © 


Are you not fich ? 
I am alittle. 
Will you drink. a cup of ſtrong - 
water 2? | | 
Have you gotten any here ? 
Yes fir, there is ſome. 
How much muſt T give you for 
my paſſage ? 
Sir, I never bargain with 


boneſt people. | 
I will know i1apuerthel 


Sir, you ſhall ask, the others, *© 


you cannot pay more then them. 


Sir,there 1 s the town of Deep. 
Shall we hegbere anon t 
Within anhour or two. 

Sir, we are come there.. + 
Will you be pleaſed to land 2 


Iwill. . 26x l ; 
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Adieu monfiecur, 


WS 
- Tenex vollavoſtre argent. 
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Here, there is your 1991: Fe: B- 
Fare-well fir. ee: 


Dealogue 29, entre te 
VaJagear, &. un am) 
go i1 a a Die PPE. 


Onſjenr,voſtreſerviteur. 
Je ſuis ravy de vous 
voir arrive a bon port. 
Avez vous. ev un. henreyx 
paſſage ? 
Monſieur, le” pſus beau du 
monde. 
Od allez vous loger ? 
Od eſt le meilleurlogis ? 
' Allez aux trois Empereurs. 
. Y-eſt on bien your: ſon ar- 
nt 2. 4 
"C'eſt le meilledh' logis' de 
Dieppe. 
Vous arreſtereZ yous quelque 


anpwity 7" INN 


"Je nefais que paſſer. 
| | Quelles nouvelles OAngle- 


"De il bows nouvelles.. 
Garton, portez; mes hardes 


aux trois Empererits. 


Monfjeur, wiouſtrex moy une 
ch; re. : Rs " | 
{ Quand dinerez vous ? 


} Pn, ya diner rout aPharie, 


Dialogue 29. "be 
tween . the traveller, 
and a friend that he 
hath at Deep. 


gn your ſervant. | ' 
Tam glad to ſee you ”"y | 
landed. 

Had you a happy paſſage : 7 


_ Sir, the fineſt in the world. 
Where do you take your? ſoilging, 
Where is the beſt lodging? _ 
Go tothe three Empeyours:. 

Io one well there for eb 4g | 

T "3s rhe beſt lodgitig if Deep 


Will you make any flay here ? 


- Edo not flay, I FA but oaferd | t 
What newes out of England: ? 
Very good newes, Sit FF ( 
Boy, (carry 'my be $5 \ Yhe 
three @mperoyre;t 900 anett ( 
Str ſhew me Ehambey:** : 
(i JH 'C 


When will you dine : $ 31:32 6 


We ſhall dine preſenthy =) 21 | 
Con- 
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Connoiff:, vous un mar- Do you know an Engliſh mer « 
chand Anol-isen cette ville ? chant in this town 2 


Commen.t I'appellez vous ? 
Je, le connois tres particu» 
lieremenr. 

Avez vons affaire a luy ? 


Pay une. lettre de change a 
prendre ſur luy. ; 
Firay avec yous chez luy $'il 
yoos plaiſt. _ - | 

Ce ſcra apres diner, yous 
dinerez avec moy. $'il vous 
plaiſt. 

Allons.y donc. 
Monſieur, voila une lettre de 
change, voulez vous Faccep- 
rer ? 

Oiiy monſ1eur, vous aurez de 
Vargent quand vous voudrez. 
M'en pouvez vous donner 
tout Acerte heure ? 
Monftrez.moy 1a letre. 
Oiiy monfieur. 

Donnez -moy une double 
quittanCce., 

Avez vous quelque connoiſ- 
ſance a Rowen ? 

Ouy monfieur. 

Faites m'y tenir la mo1- 
tie de mon argent. 

Celacſt fait,monfieur. 
Monfieur, je.” yous remercie 
de la faveur, que vous m'avez 
faite, je, voudrois. POUVOIC CE- 
connoiſtre yos civilitez. 
Monficur,: il faut me. haſter 
voilale cothe qui va partir. 


on v as 
reſter icy 


How do youcall him ? | 
I know him very particularly. 


Have you any buſineſſe with. 
bim ? % 


I have a bill of exchange to 
take upon bim._ _ 

I will go to his hauſe with you 
if it pleaſe you. 

T'wil he after dinner,you ſhall 
dine with me if it pleaſe you. 


Let us go there then. 
Sir,there is a billof exchange, 
will you accept it? 


Yes fir, you ſhall have mony 
when you pleaſe. 
Can you give me ſome now 2 


Let me ſee the bill. 
res fir. | 


| Grve me a donble acquittance. 


Have you any acquaintance at 
Rouen £® 

Tes fir.” 

Let me receive there the 
halfe part of my mony. . 

That is done fir.” 

Sir, I thanke you for the fa- 
vour that you have tohe me, 1 
would I was able to achnow- 
ledte your civilittes. © 

ir, I. need make. haſt hers is _ 
the conch whith is going away. 


> je croyois m'ar- Land-lord I thought t6 have 
plus long 'ternps,, ftayead Here” longer, L 3” 
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PRENCH. 


mais: voila” une occaſion qui 
ſe preſente ? . 

Monfieur, . vous eſtes le tres 
bien venu. 

Mon. hoſte eſtes vous con- 
tent 2 

Oiiy monſieur. 

Monfienr, ity a icy un gen- 
til-homme Frangois, qui va 
auſſi a Ronen. 

Ot: eſt il? je ſeray bien aiſe 
dele connoiſtre. 

Monfieur, je ven vay luy 
dire. 

Il vous prie d'avoir la bon- 

- te Partendre un moment. 
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an occaſion that preſenteth it 


S1r, you are welcome. 
Landlord, are you content 2 


Tes fir. 

Sir, there is here a French- 
gentleman who goeth alſo to 
Roveen. , 

Where is he ? 1 ſhall be glad 
to know him. 

Sir, I am going totell him. 


He prayeth you to have the 
bounty toſtay a mom@nt. 


Dzalogue go, entrele Dialogue 30. be- 
genttl-homme Anglais tween an Englith 
Voyageur, & un Fran: gentleman traveller 
co01s, and a French-man. 

Onficur , eſtes vous _ ate you a Frenchman ? 
Frangois ? - 
A vaſtre ſervice Monſieur. At your ſervice. Es 
"ep yaus rexenu une place Have you ſpoken for a place mn 
le coche 2 the coach ? 


Non pas encore, il eſt aſſez 
_ Sa 
- Allons parler au maijſtre du 


Monſieur, nons pouvez vous 


donner deux bonnes places ? pfares ? 


Not yet, tis time enough.” 

Let us go to ſpeak, with the 
maſter of the coach... 
ir, can you give ms two gud 
Ouy 
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Oiiy monſieur. 

Combien vous donnerons 
nous jus qu'a Rozen ?. 

Vous me donnereZ. 

Meſfieurs, je m'en vay partir 


' tout a [heure. 


Avez vous bonne compag- 
nie ? 

Ouy monſieur. 

Quel monde avez yous ? 

Pay fix meſhteurs, & fix de- 
moiſelles. 

Mefſieurs, il faut partir. 

Allons de tout noſtre cocur, 


' Meſſieurs metteZz vous la. 


Meſdemoiſclles ce ſont yos 
places. 

Quand vous ne ſerieZ pas les 

emieres veniies, nous vous 
es Cederions. 

Meſiieurs, vous eſtes fort ci- 
vils, nous vous fommes bien 
obligees. T, 
;Monfieur, eſt i] Anglois ? 

Ouy meſdemoiſclles. 

II parle bien Francois. 

Meſdemoiſclles, je voudrois 

voir m'exprimer en voſire 
angue, mais vous aurez la 
bonte de m'excuſer. 

Monſieur eſt i] de voſtre 
connoiſlance ? 

Non meſdemoilſclles, je n'a- 
vois jamais cu I'honneur de le 
voir qu” au;ourd' huy. 

Monfieur, ne parle-t-il pas 
bon Frangois ? 

Il parle auſſi bien que nous, 

Moy !,. mademoiſelle, vous 
aurez la bonte de m'excuſex, 


Jes fir. 
How much ſhall we give you 


from this place. to Roiien 2 


Te ſhall give me. 
Gentlemen, I am going pre- 


ſently, 
Have you got good company 2 


Tes gentlemen. 

What people have you ? 

T have fix gentlemen, and fix 
gentlewomen. 

Gentlemen, we muſt go. 

Let us go with all our hearts. 
Gentlemen,ſet your ſelves there. 

Ladies, tboſe are your places. 


If ye were not come the firſt 
we ſhould let you have them. 


Gentlemen, ye are very civil, 
we are much obliged unto you. 

Is the gentleman an Engliſh- 
man £ 

Tes Ladies. 

He ſpeaketh good French. 

Ladies, I would I was able to 
expreſs my ſelf in your tongue, 
but ye will be pleaſed toexcuſe 
me. | 

Is the gentleman of your ac- 
quaint ance. 

No Ladies, I never had the 
honour to ſee him but to day. - 


Doth not the gentleman Þeak 
good French 2. 
He (peaketh as well as we. 
I, miſtriſs, you will be pleaſed 
to excuſe me, 1 never learn Ne | 
| $1134 


* 


Wm, 


J OS, ww 7 = —_— 
« 


298 


je nay jamais appris qu'an 
an? | 


- Quoy vous navez* appris 
qu'un an ? | 
Non mademoiſelle. 


Peut on apprendre voſtre 


langue auſſi aiſement ? 
Pourquoy non? jay ven 

quantite de Francois a Lon- 

dres qui parlent fort bien. 
Paflez vous Rowen monficur? 


Ouy mademoiſelle, je vay 
faire le tour de la France. 

Ne vonlez vous pas voir 
- George o} ng ? 

Qu'a lez vous George 
© amboie 2 ; 

C'eſt la plus belle cloche du 
monde, que nous avons icy. 

Dans quel chocher ? 

Dans le chocher de noſtre 
dame. 

Elle merite bien d'efire veiie. 

Quand arriyerons nous Aa 
Rowen ? 

Monfieur, nous y voicy. 

Otrirons nous loger ? 

On 11] vous phaira, allons au 
quadran de mer. 

Monfieur, voila ces meffieurs 
& ces demoiſclles qui vous 
diſent Adieu. 

Je vous remercie tres hum- 

 blement de voſtre bonne com- 
pagnie. | 

+ Ne paſlez vous pas plus 
Oltre ? 

Non monſieur,-je ſuis habi- 
tant de Rowen. 


_—_ 
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a years 


What, have.you learned but a 
year 2 ha 

No miftriſs. © 

Can you learn one your tongue 
as eaſily ? 

Why not 2 Thave ſeen many 
Frenchmen *at London -who 
ſpeak very well. 

Do you go farthey then Roijen 
Ir 2 | 
Yes miſftriſs, IT am going to 

mahe the Tours of France. 

Will you not ſee George of Ams 
boiſe 2 No 
What do you call George of 
Amboiſe 2 3 
T'is the fineſt bell in t 

world that we have here. 

In what Steeple ? 

In our Ladies ſteeple. 


24 
FY 
© 

L914 

3 

8) 


£ 


It deſerveth well to be ſeen. 
When ſhall we come to Roijen ? 


Sr, here we are. 

Where ſhall we go the lodge ? 
*Where you pleaſe at the Qua- 
dran de mer, or fea dial. 

Sir, there are thoſe gentlemen 
and ladies, that bid you God- © 
by. 
7 thank you moſt humbly for 
your good company. 


Do you go any farther ? 


"No ſir, 1 am an inhabitant of * 
'Roijen: | 
Je 
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Je yous accompagneray chez 


YOus. | 
Monfieur, je vous rens graces 
ne prenez pas cette peine la. 
Monſieur, $'il vous plaitt 
d'accepter une chambre chez 
moy ce ſera de bon coeur. 
Monfteur, je vous remercte je 
. pars demain au matiu. 

Tenez monfjeur, voila le 
vieil Palais. 

Qui en eft gouvernepr 2? 

C'eſt le Comte de Bexvron. 

N'irons nous pas vor cette 
belle cloche ? 

_ Allons 'y, os 
.En verite voila la plus grand' 
cloche du nionde. 

Voila une belle egliſe auſii. 
 Cecte ville icy <cſt fort con- 
Snndle.- 

Y-a-t-il un Parlement 2? 

Oiiy monſieur, + 
Vous avez beaucoup de hon- 
te pour moy de me monſtrer 
toutes ces belles choſes. 

Ave, vous icy beaucoup 
d'Anglois? 

Nous y en avons quantite. 
| Monfteur, voila voſtre hoſtel - 
lerie, Bo 

* Adict monſicur, mille re- 
- merciements. | 

Mon hoſte faites moy donnet 
a ſouper. 

Servante, donnez moy ſur 
tour, des dgaps blanes, & bien 
nets, je vous donneray quel- 
gue choſe. : 

Le ſouper eſt il preſt ? 
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I will accompany to your houſe 


Sir, I think you do not tabe 
that pain. EY 

Sir, if it pleaſe you to accept 
of a chamber in my houſe it will 
be very willingly. 

Sir, I thanke you T muſt go to 
morrow morning. 

Here fir, there is the old 


Palace. 


Who #s the governour of it ? 

T 'is the Earle of Beuvron. 
Shall we not go to ſee that fine 
ell? 


Let us go there, 

Indeed there us the greateſt 
bell in the world. 

There us a fine church alſo. 

This town is very conſiderable; 


Is here any Parliament ? 

Tes fir. pe 

Tou have a great deal of boun- 
ty for me to ſhew me all thoſe 
fair things: 

Have you here many Engliſh 2 


We have many. 
Sir; there 1s your Inne. 


Fare-well fir; a thouſant 
thanks. | 
Lond-lord let me have ſome-. 
thing for mi ſupper. 
Maiden, give me above all, 
clean ſheets, and white, Iwill 


give you ſome thing, 


Ts the ſupper _ 2? 


Tirez: 
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Tirez mes bottes. | 

Nettoyer les bien. 

Faites mon lid. | 

Appellez voſtre maiſtre. 
' Monfienr, je vous prie de me 
faire donner une place dans Ie 
coche pour demain ay matin. 

Monfteur, j*ay deja parle au 
maiſtre, vous en aureZ une. 

Combien luy faut it donner ? 

On Iny donne. 

N'y a t-il point de danger ? 

Nor, quand on eſt bien ar- 
me. | | 
Bon ſoir monſieur. 

Monſieur, levez vous, le co- 
che va partir. 

Appellez moy voſtre mai- 
re. 

Monfitur, il n'eſt pas leve. 

Portez luy ſon argent. _ 

Monfieur, voila une demoi- 
felle de Rozen, qui va a Pars, 
& qui va par la meſme yoye. 


.Draw of my boots. + 

Make them clean well. 

Make my bed. 

Call your maſter. 

Pray fir. ſpeak for a place for 
me in the coach for to morrow 
morning. X 

Str, TI have fpnken already to 
the maſter, you ſhall have one. 

How much muſt T give him 2 

They grve hum. 

Is there no danger ? 

No, when one 4s well armed. 


Good-night fir. 

Sir, riſe, the coach is going 
away. -# - 

Call me your ma$ar. 


Str, he 1s not up yet. 

Carry him his mony. | 

Sir, there is a gentle-woman . 
of Rowen, who goeth to Paris, 
and who goeth'by the ſame way. 


D:alogue 21, entre le 
mneſme Voyageur & une 
demorfelle Francoiſe, 


F Ademoiſelle, je mere- 

joiy de Phonneur de 
yoſtre bonne compagnie. _ 

_ Monſieur, je ſuis bien aiſle 


Dialogue 31. be» 
tween the traveller 
and a French gentlc- 
woman, 


IRriſs, T aglad of the 
honour of your good com- 

Þany. : , 
Sir, I am wery glad -to-have 
d'ayoir 


i: 
FRENC 
davoir fait une fi heureuſe 
rencontre. NE 

Mademoiſelle, je. vous prie 
dc prendre yoſtre place. 

Monſieur, mettez vous Ia 
S'1] vous plaiſt. | 
 Allez yous a Paris mon- 
fienr.. : 

Oiiy mademoiſelle. _ 
_ Vons y allez voir de grandes 
magnificences, la Reine eſt 
accouchee? _ 

D'un d'auphin ? ; 

Ouy monſieur, Dieu mercy. 
. Eſt il vray, que la Ducheſfe 


. @0rleans noſtre Princeſle, cſt 


me? 
Oiiy monſiteur. 
.. N'avez vous jamais eſte a 
Paris guparavant:2 
Non mademoilclle. 
| Vous ;parlez bon Francois 
pour wavoir jamais eſte en 
France auparavant. 
Mademoiſelle, 
langue fort a la mode, fort 
uſitee 2 la Gour d'Angleterre. 
Pay entendu dire des mer- 
veilles de voſtre Cour. 
Quand attend on ſa Ma- 
jeſte ? | | 
Monfieur, vous ayes la fa- 
con d'un Frangois, | 
_ Moy mademoiſelle ? 1] n'y a 
pas grand'difference entre les 
deux nations. 
 Suivez vous la mode de 
France a la Cour d'Angle- 
terre ? Io 
Oity mademoitelle, 


H GRAMMAR 26: 


C'eſt . une. 


made. ſuch a good encounter 


_ Mi8triſs, Þ pray you to take 
your place.” _ 

Pray fir, fit you there if it 
pleaſe you. . 

Do you go to Paris fir 2 


Tes miftriſs. * 

Tou ſhall ſee there great 
magnificences, the Queen is 
brought to bed ? 2 S 

Of a Delphin 2 

Tes ſir, T thank God. 

_ Ts 1t true, #hat the Dutcheſſe 
of Orleans our Princeſſe as big 
alſo 2 | 

Tes fir. 5. 

Was you never in Paris ve- 
fore ? | 

No miftriſs. | 
 Tou ſpeak. good French hav- 
ing never been in France be-, 

ore. — TOR 

Miſtriſs, it 1s a tongue very 
modiſh, wery much uſed in the 
Court of England. © 

T have heard marvels of your 
Court. © | 
When do they expe her Ma- 
jeſty 2 | | 

Sir, you looke like a French- 
man. | 

T miſtriſs ? there is but Iittle 
difference between both the 
nations. 

Do yout follow the French mode 
in the Court of England ? 


Tes miSri(s. 
. « 


2 ' -Eſpe- 
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EſpereZ vous faire longſe Ds you intcnd to flay long'in © 
Jour a Paris ? | Tn 

Je n'y feray' que paſſer: HT will not ſtay, but I hope 1 
mais je pretens &'y venir paſ- ſhall come again there to paſs 


fer 'hyver. the Winter. 
Od pretendez vous aller ? Where do you intend to go ? 
Voyager, par toute la To travel throughout : all 
France, France... , : 
Treuvez yous cet air icy Do you finde this atr good 2 
n? 
*Ouy Mademoiſelle, Tes, Mitts. 
Je n'ay jamais eu I'hon- TI never had the honour to ſee 


neur dayoir ven une An-* an Eng!ſh woman, they ſay they 
, Sloiſe, on dit gu'elles fonr fi are ſo handfom: 
belles, ; " 

Mademoiſelle , nous en a- Miftris, we have ſome gene- 
vons generall.ment de fort rally very handſom. \ 
belles, 

La France n'en produit pas France doth not bring forth 
de 1 belles. | fo handſom. . 

Mademoiſelle, je treuve Miri, I finde that French. 
que les frangoiſes ont je ne women have a gallant beha- 
* ſcay quoy de galant dans leur viour, which I know renders 
a, qui les rend fort aima- them loving. 

ES. | 
Monſieur, il n'y ariende Sir, there are none more lo 
plus aimable que vos dames, wing than your Ladies , they 
clles ont des faces A*"Anges. have faces of Angels. 

Mademoiſelle cela eſt vray AMiStris, "tis true, but your 
- mais vos francoiſes ne ſont French women are not onely 
pas ſeulemeng belles, mais el- handſom, but they have a great 
les ont grand eſprit. wit. | 

Quoy Monſieur? vos dames What S1r, have nct your L4- 
n'en ont elles pas auſh ? day dies ſome alſo ? Thave known 
connu une de mes coufines one of my coſens who hath dwelt 
quia demeure a Londres qui at London , who commends 
m'en a fait de grands & loges. - them highly. ; 

Mademoiſelle nos dames Mi$tris, our Engliſh Ladres 
Angloiſes yous ſont beaucoup are much beholding to you, you 


obligees, Vous avez raiſon have reaſon to extoll beauty, | 
| d'cxalter 


@Q'exalter la beaute, qui eſt la which 5s the fine of the per” 
plits belle des perfe&ions yeu fe#ions, ſeeing you make it you” 
que vous la CouronneZz. + Crown. | [My 

Monſieur , vous levez le Sir, you are too open, you jear 
maſque, yons vous niocquez openly at your ſer vant wyou are 
overtement de voſtre ſer- .not s&ilfull in beauty. 
vante. Vous vons reconnoil- 
ſez bien mal en beaure. 

Mademoiſelle, je vous aſ= Miftris, I aſſure you that you 
ſeure, que vous eſtes auifi bel- are as handſom as ever 1 ſaw 
le que *en aye jamais veu au- ® any in England. 
cune en Angl[:terre. No | 

Monſieur , vous me faites OSir, you make me bluſh ;* 
rougir EpargneZz $'il vous ſpare C1f it pleaſe you) your 


plaiſt voſtre ſervante. - ſervant, 
Mademoiſelle je dy la veri- Mei8tris, I tell you the truth, 
te, jene vous flatte pas. IT do nat flatter you. | 


Monſieur, 4 ce que je voy Sir, 4s T ſee Engliſh gen 


' les Anglois font autant de make as many complements as 


compliments. que les fran- French men. 


OS, 
Mademoiſelle je ſuis oblige Miftris, T am bound to ſay 
de dire la verite, true. 


Monfieur, vous vous pon-- Sir,\you may deceive your ſelf 


|. VEZ tromper dans vos Con- 7N your Concerts. 
 ceptions. | 


MademgiſcHe , en cela, je Mi$ris, in that 'I cannot, 
ne le ſcaurois, ily a des evi- there are too evident marks of 
dences trop manifeſtes de it, the impreſſion that I have 
impreſſion, que j'ay conceiie conceived of you. 
de vous. | - + = £0 

Monfjeur, eft voſtre bon- Sir, *tis your goodneſs which 
t&, qui vous oblige a me don- obligeth you to give me praiſes | 
ner des loiianges, que jene thatT do not deſerve. 
merite pas. 


| Mademoiſelle, vous en me- Mrs, you deſerve a thou- .. 
r1tez mille fois plus, que je ne. ſand times more than I can 
vous en ſcaurois donner. give ym. 


Urayement Monſienr, vous Indeed- Sir, you underand 

9 . _ Il 

Pentendez bien, your ſelf wery y 
vu 


Ma-« 


FRENCH GRAMMAR. 295 2 


O SETS ES, ; 
PF; , Pr 
- $5: « 


F *, SOM EEL IO —_— n Y 

ty og, +, vo Rok FX 
PO EELRTS of DS” | 

2. 4, » - 

4 


294 , FRE? 
"Mademoiſelle , il faudroit. 
n*ayoir pas le ſens commun 
pour pe de vos qualitez. 
Monfiegr.,comptons $'1l vous 
' plaiſt voila le licu on yous al- 
lez coucher. | 


Ne nous ferez vous pas. 


Thonneur de ſonper avec 
nous ? | | 
Monfienr, je men vay ſoy- 
- per icy pres chezma confine. - 
* Ne viendrezZ vous pas jus 
qu'a Paris ? | | 
Non pas fi toſt 
Je ſuis au deſeſpoir de per- 
dre voſtre bonne compagnie. 
nfieur, c'eſt a moy a qui 
leregret en demeure de per- 
dre la voſtre. | 
Vous plaiſt il que zje vous 
rtienne. compagnie, juſqu” au, 
logis de mademoiſclle voſtre 
couſine ? 
Monſieur , je yous remer- 
cie; 1] wen eſt pas beſoin. 
Mademoiſelle, aurez vous 
|a bonte de me dire ou vous 
logerez a Paris ? 
Monſieur, mon oncle loge 
aupres de L'Uxembaurg. 
Dans quelle riie Mademoi- 
elle? 
Dans la riie. Vis a visde 
Fenſeigne de. | 
- PermerteZz moy de vous de- 
mander comment $'appelle 
Monfieur voſtre oncle. 
_ H'&gappelle Monfieur C. 
Vous plaiſt i] que je vous 
rende yiſite? * | 
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 Mi$ris, I ſhould want the 
common ſenſe, if IT did not 
know your qualities. 

Pray Sir, let us break our 
diſcourſe', theys 4s the place. 
where you are going to lodge. 

WII you not do us. the honour 
to ſup with us 2 


e Sir, I am going to ſup hard 
by-at my cofins,—as far as — 
Will you not come as far as 
Paris ? 
| Not ſo ſoon. 
I am infinitely ſorry to loſe 
your good company. | 
Sir. *t # tome, to whom the 
ſorrow remaineth to loſe yours. 


Will you be pleaſed that I 
may accompany you t0 your c0- 
ſins houſe ? 


Sir, I thank you, there #s no 
need of it. | 

Mi$ris, will you. be pleaſed 
to tell me where you ſhall lodge 
at Paris? 

Sir, my uncle lodgeth near 
Luxembourg. - 

In what ſtreet, Mi$tris ? 


In the ſtreet over again# the 
ſign of : 

Permit me to ask how you do 
call your uncle, _ ' 


He is called Mr. C.. 
Are you pleaſed that T may 
give you a viſit 2 
Vous 


Vous ſerez.le bien venu. 
' Jene manqueray pas de me 
donner cert honneur 1a, | 

Monfieur, ce ſera moy qui le 
recevray 

Mademoiſelle voſtre' tres 
humble ſerviteur, je vous ſou- 
haitte le bon ſoar. 

Monfieur, bowſoir. Voſtre 
tres humble (eryante. | 
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. Tou ſhall be welcome. 

'T wilt not *fatl, to give me 
that bonour. | | 
_ © Sir, my ſelf T ſhall receive 
it 


© Mivtris, Your mo# bumble 
ſervant, I wiſh you good night. 


Sir, good night to you, your 


. mo humble ſervant. 


—Cc 


Dialogue 32, entre 


le migme Voyageur, & 
un frangos qui etoit 
avec luy dans le cache, 


C Onſ1cur,ſouperons nous 
de compagnie ? 
Oiiy $'il vous plaiſt fi 'ma 
compagnie vous eſt agreable. 
Qraurons nous a ſouper ? 


Voulez vons que nons ay 
ons un bon chapon ? ce ſera 
aſlez pour nous d'eux. 

Je le yeux bien, fi vous le 
voulez. 

Appellons I hoſte. 

Monfieur , avez vous un 
chapon roſty ? * 

Ouy Meflicurs,& un couple 
de perdrix. 


Dialogue 32,* be- 
tween the ſame Tra- 
veller, and a French- 


-man who was with 


him in the Coach. 


Ir, ſhall we ſup together ? 


Tes, if it pleaſe you, if you 
like my company. | 
What ſhall we have for ous 


ſupper ? 


' Will you be pleaſed that we 
may have a good-capon, "twill 
be enough for us both. 


I will if youwill, 


. Tet us call for the Landlord, 

Sir, hte you a roffed ca-. 
pon 2 

Yes, gentlemen, and & couple 

of patridges. 

"AW 


- Ap* 


- - 


fa les nous,s 'Y vous 
4h a 
| % Pl Marchandons, fi vous m'en 
ba.” CIOYCr. . 

Combien vaut voſtre cha- 
pon ? 

1i vous conſtera. 
 Erles perdrix, combien les 
vendeZz vous ? 

Vous en aurez ce que vaus 
demandeZz. 

 Donnez nous du meilleur. 
Monfieir, ceſt a laſante de 
cette helle cdemoiſelle qui 
eſt vagii2 avec nous. 
6 On <ft elle alkee? queſt 
N clle deveniie ? 
EE Elle nous a quittez. 
Pen ſuts fort marry. 
Elle eft de bonne compa- 


gnie. 
La connoifſez vous Mon- 
Heur ? 
Non, je vous aſlare. 
Je ne Pauots jamais veije 
auparavant. 
Elle a le diſcours fort en 
main. 
Ellen'eſt pas f1 belle com- 
A me vous dites. Pardonnez 
F moy Monſieur, fans raillerie 
elle I'«ſt. 


Comptong,geffervez.jil nous 
', Ffaut lever demain de bon 
matin. 
Si matin qu'il vous plaira. 
Arriverons nous demain au 
foir a Faris. 
Oiiy Monſieur . 
. Allons nous coucher, 


a X's 


Bring them unto us, iff you 
pleaſe. 
 Letus bargain, if you will. 
believe it. 

How much 1s your capon 
worth 2 

It will co you. 

* And the patridees, for how 
much do you ſell them ? 

Tou ſhall baye what you ack, 


Give us ſome of the beg, 
Sir. This is 10 the health of 
that fine gentlewoman who is 
come with us. 

Where is ſhe gone 2 what 1 is 
become of her 2 


She hath left us. 


I am very ſorry for it. 
She 1s ” very good company. 


Do you knoweher, Sir 2 


No, I aſſure you. 
Thad never ſeen her befare. 


She diſcourſeth well. 


She is not ſo fair as you ſay, | 
Pardon me Sir, without jeare 
ing ſhe is. 


Let us reckon, take away we 
mu} riſe to morrow in-good 
time. 

As early as you pleaſe. 

Shall we come to morrow t0 
Paris ? 

Tes, Sir. 
Let 5 go to bed. ; 
| Ne- 
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Meſſienrs levez vous, 1! eſt 
temps de partir. 

Quoy ? de ja ? 

Oiiy Meſhieurs. 

Je ſuis encore tout en dor- 


VoyeZz vous deja Paris ? 

On ne peut pas encore le 
YOIT. 

Le voila Monſieur. 

Je le voy bien, yoila une 
belle ville. | 

Od allons nous loger ? 

a la Croix de Fer. 

Et moy, je men vay a la 
Vi;le de Veniſe. 

Bon ſoir Monſieur. 

Monfieur voſtre ſerviteur, 

Y eſtes yous addrefle ? 

Ouy Monſieur. 

Monſieur. juſqu'a I'hon- 
neur de vous revoir. 

Bon ſoir, Meſſicurs, & mes 

mes. | 

Bon ſoir Monſieur. 
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Gentlemen riſe, it is time to | 


What ? already ? 
Tes, gentlemen, : bs 


I am yet ſleepy. 


Do you ſee Paris already ? -.. 
One canno! yet ſee it. 


Here it is Sir. 

T ſee, it well, there is a fine . 
town, 

Where ſhall we lodge ? 

'At the Croſs of Irgn. 

And T, I go to the ville of 
Veniſe. , 

Good night, Sir. 

Sir, your ſervant. | 

Are you addreſſed heye ? 

Tes, Sir. 

Sir, farewell till I have the 
honour to fee you again, 

Good night gentlemen and 
ladies. | 

Good night, Sir, 


Dialogue '33, entre 
le Voyageur 6F ſon ho- 
ſte # Parts, | 


avez Yous 
ur moy ? 


Onhfieur , 
place 


Ouy Monſieur. 
 Combien preyd on icy par 
jour? - 


> — —  ——_— 


Dialogue 33. be- 
tween the Traveller 
Landlord, 


og" have you aplace for me ? 
kT £ 
How much. do they take here 

4 day. 
| Je 


\ Je prens. 
Teprens. 


vous ? 


le preſent. 


_cux? 


melillenr. 


leboy. 


querir. 
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Oiiy, f1 vous von 

Connoifſez, vous icy un 
maiſtrede langues ? | 

Ouy. Monſieur. 

Comment $'appelle-t-il ? 

11 gappelle Monfteur N. 

Monfieur, Oudin eſt i] en- 
core en vie? 

Ouy Monſieur. 

Envoyez moy querir Mon- 
fienr Nicolai. - p 
g AverZ vous icy de bons mai- 
E ſtres a dancer? 
1 Envoyez moy querir le 


_Combien par mois ? 


Quelle compagnie avez 
Pay deux feigneurs An- 
glois, & dix ou douze Alle- 
mans, & fix Hollandois pour 


Faut il que-je mange avec 


lez. 


' Monſieur, le meilleur a 
mon adviseſt Monſieur Phil- 


Je vous prie de Tenuoyer 


. Peut on: treuver icy de 
catrofles de loiiage ? . 
Tanr qu'on en veut. 
Ne voulez yous pas ap- 
prendre a dancer ? 
Oily Monfieur. | 
Monfjeur, monſtrez -moy 
vil vous plaiſt ma chambre. 
- Monſieur, j'ay grand'envie 
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How much by the moneth 2 
T tabe. 
What company have you ? 


T have two Engliſh Lords, 
and ten or twelve Germans, 
and fix Hollanders for the pre- 
ent. . 
. Must I eat with them ? * 


es i f you pleaſe. 


Do you know here a Mater 


of the Languages. 
Tes, Sir. 
How do you call him 2 
He 1s called My. N. 
Is Mr. Oudin alive ſtill 2 


Fes, Sit. . 

Send for Mr. Nicolai. 

Have y0: got a good fencing- 
ma$ter 2 * a 

Send for the be$. 


Sr, the be$ 1n my opinion 1s 
Mr. Philleboy. 


Pray ſend for him. 


Can one finde here hackney- 
coaches 2 | Sg 

As many as one pleaſerh. 

Will you not learn to dance ? 


Tes, Sir. £ 
Sir, ſhew me if you pleaſe 
my chamber. 
Sir, I hque a great minde jo 


Q* : 


c 


de voir diner leurs Majeftez, 
le peut oN © ? 

Fort aiſement. 

Connoiſlſez vous Monfieur 
T. Marchand en cette ville: 

Non Monfieur, mais mon 
ſerviteur le connoiſt bien. 


Venez ca Pierre, allez avec- 


Monfienr chez fon marchand. 


Ott eſt le chemin du om; 


neuf? 

C'eſt par icy. 

Paſlez de Vautre colic de 
la rue. 

Detournez a main droite 3 
allez tout drolt. 

Eſt-ce1a fa maiſon ? 

Oily Monfieur. , ® 

RetourneZ vous en. 

RetrouyereZz vous bien le 
chemin ? 

Ouy Pierre. 

Monfienr, je vous apporte 
une petite lettre de change. 

Elit elle & veiie ? 

Ouy Monſieur. 

Quel argent voulez vous ? 

Donnes moy des ecus 
blancs. 


Vous en aureZz, Monſiear. | 


- Adien Monfieur. 

Enſeignez moy le chemin 
an Fauxbourg Sain& Ger- 
main. 

| Monfieur , je vous y me- 
neray. 

Non, non, dites toy ſeule- 
ment par od il faut aller. 
 Cocher eſtes vous loe ?. 

Non Monſieur, 
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ſee their Majetjes "ons may 


* 


one dgit? 
Very eafily. 


Do you know Mr. T. mer- 


chant in this town 2? 


No Sir, but. my man knows 


him. 
Come hither Peter, go with 
the getfleman to his merchant. 


Where is the way to new 


bridge : 2 
is this way. 


Is that his hoaſe 2 
r { es, Sr. L 


Shall you finde the way a- 
gain. 

Tes, Peter. : 

Sir, I bring you alittle Bill 
of Exchange. © 

Is it at ſight ? 

Tes, Sir. 

What money will bave ? 


Grue me white Crowns. 


Tou ſhall have ſome, Sir- 
Farewell, Sir. 


Tell me the way to Faux- 


bourg, St. Germain. 
Sir, I will carry,you there. 


No, no, tell me onely which 
way I am to go. 
Coachman are yon hired 2 
No, Sir, 
Menez 


Go on the other fi de of the. 


ſtreet. 
Tarn apoh your left hand, £0 
ftrait along. 


-P « - 
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Menez moy 2 la ville de 


VYeniſe. ” 
Combien vous faur 1! ? 
Monſieur , 11 me faut un 

quart{ecu. | 
Tenez le voila. 

Mon hoſte ya-t-on diner ?] 

Le diner eft ſur la table. 

Meffieurs, voſtre tres hum- 
ble ſerviteur. 

Monfieur.,yous eſtes le bien 
yenu. | 

Que dites vous de Paris ? 

C'eſt la plus belle ville du 

Monde. ; | 
Eſt ilplas beau que Lon- 

dres? ' " | 

Oity Monſieur aſsdtement, 
| 44 Cour de France weſt 
elle pas belle ? 
Monſieur.,clle eſt fort belle. 
Avez vous veu celle de 
'Empereur? _ | 
Oiy Monſiear,je Vay veue. 
N'eſt elle-pas ptus belle ? 
Elle n'eſt pas fi belle. 
Que dites vous ? 
Jedy layerite. 
Voſtre pais eſt flenriſſant 
a cette heure, __ 
Ony,Monfieur dien mercy. 
_  Neeſtes vous pas-plas heu- 
reuXx que vous n'eſtiez ? 
[I eſt vray Monſieur, nous 


Etions miſerables. 

— Demeurerez vous quelque 
| temps icy? 11 y-a trop d'An- 
glots. | 
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Veniſe. | 
How much mu$ you have ? 
Sir, I mu$# have a Quart- 
ecu, - 
Take, there it is. 
Landlord, when ſhall we 
dine ? 
The dinner is upon the table, 
Gentlemen, your mo$} humble 
ſervant. 
Sir, you are welcome. 


What do you ſay of Paris? 

*Frs the fine town in the. 
world. 

Is it finer than Londan ? 


- 
 Zes Fir, ſurely. 
Ts not the Court 
very glorious ? 
Sir, it is very fine, 
Have you ſeen that of the 
Emperour 2 
Yes Sir, I have ſeen it. , 
Is it not finer £ : 
It is not ſo fine. 
What ſay you ? 
T ſay the truth. 
Tour countrey is now flouriſh- 
ing. 
Tes Sir, I thank God. 
Are you not happier than you 
were 2 
 Ttis true Sir, we were utt- 


of France 


Do you make any ftay here 2? 
There are too many Engliſh. 


"ow Quay 
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Carry me to the ville of 


Quoy? mwaimez vous Pas 
'ceux de voſire Nation ? 

Oiiy Monſieur ; Mais ils 
m*empecheroyent d'appren- 
dre le franc ols. 

Vous le parlez dgja fi 
bicn., 

Moy Monfieur ! vous. m'eX - 
cuſerez. 

Connoiſſez vous un bon 
maiſtre de Guitarre icy ? 

Je connois Monſieur Cle- 
ment. 

Eſt ce un bon maiſtre ? 

C'eſt le meilleur de Paris. 

]Il a monſtre au feu- Roy 
Loiiis 13. ; 

Eſt il franco1s ? 

Non, i] eſt Italien. 

C'eſt luy qui a demeure a 
Londres. 

Oiiy Monfieur , C'eſt le 
meme. 

Avez :-vous veu la Sor- 
bonne ? 

Non pas encore. 

Quand y vonlez vous ve- 
nir? 

Quand il vous plaira. 

Bon ſcir Monſieur, 1l cft 
temps de &aller coucher ? 

Je ſouhaitte le bon foir a 
toute la compagnie. 

Monficur, je pars demain 
au matin, pour Orleans, 

Pour quoy vous. en allez 
vous fi roſt ? 

Ilya trop de monde icy, 
on ne ſcauroit patler frangois. 

Envoyez moy retenir une 
place dans le coche, 
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What ? do you not love thoſe 


of your nation ? | 
Tes Sir, but they would hins: 
me from learning French. 


. 
Tou ſpeak it already ſo well, 
I Sir, excuſe me. 
Do you know here a gud 
guitar-ma$er here 2 
1 know Mr. Clement , 


Is he a good ma$tey ? 
It 1s the be maſter of Paris. 


He taught the late King Le-. 


Wis the 13. 

Is he a Frenchman 2? 

No, he 1s an Italian, 

It is he who hath dwelt at 
London, 

Tes Sir,tis the ſame. 


Have you Jeen the Sorbonng? 


Not yet. 
When will you come there # 


When you pleaſe. 

Good night Sir, tis time to 
£0 to bed. | | 

1 wiſh Fhood night to all the 
good company. © 

Sir , 1 go away to morrow 
for Orleans, ©. 

Why do you go ſo ſoon. ? 


There's to9 much. company 
here, one cannot ſpeak, Fremeh. 
Send to keep. me a placein 
the coach. Bien 


1 
Fi 


| Joz 
. Bien monfieur, ; 
_ Monſieur, yay parts ay 


maiſtre. 
Adieu monfieur.” 


* Monſieur, voila un Hollan- 


tos 5 yous tiendra com- 
pagnie. 


Well 


Sir, 'T have ſpoken t to the 


maſter. 
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fir. 


Fare-well h = 


who w1ll keep you company. 


Sir, there is g Hollander 


—_ —— 


Dialogue 24; entre ce 
Voyageur, & un Hollan- 
fats, 


Aonter vous plaiſt il 
que J*aille avec yous ? 

De tout mon coeur. 

Eſtes vous Anglois ? 

- Oliy monſieur, a voſtre ſer- 
vice. 

Y-at-il long temps que vous 
eſtes en France 2? 

I1 n-y-a que quatre jours. 
'Averz vous paſle par Rowen ? 
Ouy montzeur. 

Oh vous eſtes yous debar- 
que ? | 

Je me ſuis Jcbarque E| 
Dieppe. 

Oh avez vous loge 2 

Aux trois Empereurs, 
Er vous monfieur, ot yotis 
eſtes vous debarque ? 
Calais. 
ſtes vous d' AmBerdam ? 
Non monficur, je ſuis de la 
Haye, 


— — 


Dialogue 34, be- 
eween that traveller, 
and the Dutch, 


Ir, will you be pleaſed that [ { 
) go with you ? 


With all my heart. | 
Are-you an Engliſh-man ? 
Yes (ir, at yonr ſervice. 
How long have you been in 1 
France 2 
There is but 4. dayes. | 
Have you paſſed by Roiien? 
Fesfir. 
Where did you land ? 
I have landed at Deep. 4 
Where have you lodged? 
.. At the three Emperours. 
And you ſir, where” have ya I 
landed 2? 
= Calis, a] 
boi on of Amſterdam: 2 _ 
I am whek the ras "? 


Eftiez yous I Londres quand 
Oiiy momfieur. Ma 

Comment ſe porte le Prince 
&G Orange? 

I1ſe porte bien,Dicu mercy. 

Quel age-a-t-1l ? 

Jl a environ. 

N-a-t-i] point davantage 2? 

AveZz vous fait la paix avec 
les Portugais 2 

Ouy monſfieur, comme je 
CrOY. | 

Le Prince d'O0range tient 1] 
rotjours ſa Cour a la Haye ? 

Ouy monſieur, il y tient 
tO ours, 

Connoiflez vous quelques 
uns a Orleans ? - 

Py connois monſteur Ceſar 
le Fevre- Advocat en Parle- 
ment & profeſleur du Roy es 
langues. 

Eft 1] capable 2? 

P Monſieur, il eft tres capa- 

e. 

C'eſt un homme univerſel. 

Monſtre-t-il les langues ? 

Oiy monſteur. 

Eſt il. bon hiſtorien ? 

C'eſt un des meilleurs de 
France. 

Oh demeure-t-il ? 

Tout le monde nous le dira. 

A-t-i] eſprir,ou gil $'eft ac- 
quis toutes ſes connoiflances 
a force d'&rudier ? 

Monfieur, de- luy meme, 1! 
a['eſprit merveilleux,& outre 


on il a fort lev, & bien etu- 
dis. 
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Was you at London when' the 


' la Princefſe Royalle mouput ? Royal Princ ſc died? 


Tes fir. 

How | doth. the . Prince of 
Orange? | 

He us well I thank God. 

How old is be ? © 

Is he no more ? 


Have you made peace With 
the Portungais 2 _ | 
Tes ſir, as I think. 


Doth the Prince 'of Orange 
keep alway at the Hague 2 

Yes fir, he keepeth there 

Do you ghnow any body at. 
Orleans 2 

I knew there maſter Ceſar le 
Fevre Atturny in the Parl1a- 
ment and the Kings profeſſor in 


. the tongues. 


Is he an able man '? 
Sir, he 1s very able. 


He 1s an univerſal man. 

Doth he teach the tongues '? 

es ſir. 

Is be a good hiſtorian ? 

He is one of the beſt in 
France, wy 

Where doth he dwell ? 

Everyone will tell ns. 

Hath-he.got.a good wit or if 
he hath acquired all thoſe per- 
feHions by learning? 

Sir, .of himſeFfe he hath 4a 
marvellous wit,and beſide that 
he hath'read much and hath 
made good uſe of his time, OW 


Ry 


: Oh irons nous loger ? 
ps Allons droit A la croix 
blanche. 


Avez | vous: quelque autre 
connoiſlance 2a Orleans ? 
. By. connois monſieur, Cha- 
brun maiftre en fair d'armes. 
Eſt-ce un habile homme ? 
 Ouy monfjeur. 
Nouns voila 
Eſtampes. 
Oiiy monſieur. 
Qu 


rantoſt I 


aurons nous a ſonper ? 
Ce qu'il vous plaira. ; 
. Il faut demander ce qu'1ls 
J ont. Cn OO. 
Dj Mon hoſte ayez vous quel- 
Z que choſe de bon® 
Bon ſoir monfieur, je ne 
 Tcanrois ſouper. | 
- Ny mpy, non plus, bon ſoir 
monfieur. 
Monfieur, eſtes vous preſt ? 
Le cocher nous attend. 
Allons jeſuis tour preſt. 
Trons nous diner a Orleans ? 
Non monfieur, mais nous 
irons ſouper,s'il plaiſt a Dieu. 
Les milles d'entre Paris & 
Orleans ſont aflez courtes. 
9 Ce ſont les plus courtes de 
Ay | France. 
J __ Amſterdameſt il beau ? 
Ouy monſieur, & fort riche. 
Y-a-r-il long temps que 
yons cn.eſtes party ? 
Il n'y-a que deux mois. 
En - quelle Univerſite de 
Holande averz vous etudie ? 
P ay erudite 2 Leide, 
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Where Ye we 20 to lodge, \ 
Het us ſtraight go tothe whit - 
croſſe. ih 
Have you ſome other acquain« 
tance at Orleans? 
Iknow there maſter Chabrum 
a fencing-maſter. 
Is he an able tan ? 
Yes fir. 
We ſhall be anon at Eſtami: ' 


pes. 
Tesfir. | 
What have we got to ſupper ? 
What yon pleaſe. 
We muſt ask what they have. 


Land-lord have 
good thing 2? | 
Godd night fir, I cajinot ſu» 


you ſome 


Nor l neither, 200d night fr. 


Sir, are you ready 2 

The coach-man S$ayeth for ws. 

Cet 4s go, 1 am all ready. 
Shall we go to dine at Orleans! 

No ſir, but we ſhall go toſup | 


The miles between Paris and | | 
Orleans, are ſhort enough. 


They are the ſhorteſt n | « 
France. ; | c 
Is Amſterdam fine 2? 
_ Yes fir, and rich. l 
How long 1s is that you tame 
from hence ? | n 
There is but twomoneths.. . |. g 
In what Univerſity in Hol- 
land hvye you ſtudied 2: re 


I have ftugied at Leiden. 


ob 
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Er vous mionficur, oh avez And. you ſir, where have you 


vous etudie ?  Audied? rf or 
Pay erudie a Cambrige. Thave ſtudied at Cambridge: 
Laquelle de yos deux Uni- Which of both your Univer ſ1+ 


verſitez eſt la plus belle ? tres is the fineſt? \,,_ | 
Je wen ſcay = elles font T know nothing, they be both 
routes deux belles. fine, 


Monſieur, voyez vous - Sir,do you ſee Orleans ? 
Orleans 2 


Eſt-ce 1a Orleans ? Is that Orleans ? 

C'eſt une belle ville. T'is afine town, , | 

Ou irons nous loger ? Where ſhall we* go to lodge.2 

Ala croix blanche. At the white choſe. 

Monſieur, nous y voila, Sir, we are theres, , 

Cocher arreſtez, vous, nous Coach-man ſtand,we will go 
youlons deſcendre. down. 


Monfienr, je ne deſcendray ©S7r, I will not go down T am 
pas, je m*en vay loger ailleurs going to lodge at a friends 


chez un amy. houſe. 5 
Adien donc monſienr. Fare-well then fir. | 
Monſieur, Richard voſtre Maſter Richard - your ſer 
ſerviteur. vant. 


Vous eſtes les bien venus Te are well-come gentlemen. 
meſheurs. 


Voila un m—_ There is an Engliſh gentle- - 


Anglols qui defire avoir une man « who defrreth 'to have 4 
chambre chez vous. $ amber at your houſe. 

Bien monſieur, il en aura Well: fir, he ſhall: have one- 
one. FILECER 2101 
Monfieur, je vous ay beau- Sir, I am much beholding to 
coup obs pon de prendre you to tabe that-pain for ine. 


cetre peine 1a pour moy. 8 | | 
Monficur, je voudrois vous Sir, I would I was able to 
pouvoir ſervir. ſerve you. 


Monſieur, vous m'avez S&Sir, you have ſhewed me 
monſtr& des marques de voſtre marks of your generoſity. 


. generofite, 


Monſieur, a noſtre bonne $S3r, to our good encounter, 
rencontre. | .. 
Peſpere que J*airay I'hon. I hope I ſhall have the honour 
| X neur 


&r- , 
« 
"; : 


© neurde vous voir A Blots. 
Monfieur, ce ſera moy qui 
* le recevray. | 

Adieu monfſieur. 

Monſieur, voſtre ſerviteur. 
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to ſee you at Blois. 


> f 


Sir, I ſhall receive it, 


Fare-well ſr. 
Sir, your ſervant. 


— 


 Dralogue 35. entre 
le voyagear, & ſon hoſte 


& la croix blazxche. 


Onfieur, yous eſtes bien 
| loge., 
Oiy Dieu mercy, monſieur. 
—_ vous quelle heure 
11 eſt 2 
Scavez vous ont demeure 
monſieur, le Fevre 2? le con- 
noiflez vous ? . 
 $1je le connois? qui nele 
connoiſtroit? un homme m1 
famenx comme luy ne peut 
eſtre inconnu. 
Y-a-t-il moyen de le voir ? 
- Oliy da monſieur. 
AveZ vous affaire aluy ? 


Oily monfieur, j'ay veu un 
de ſes amis 3 Londres, qui m'a 
. recommande a luy. | 

Voulez vous que J'envoye 
; lay de voſtre part ? 

ous m'obligerez, je yous 
en pris, 


Dialogue 35. be- 
tween the traveller, 
and bis land-lord at 
the white crofle, 


Ir, you are well lodged. 


Yes T thanke God fir. | 

Do you know what a clock it 
# 2 

Do you know where liveth 
maſter le F ? do you know him? 


Tf I know him? who (bould 
not know him 2 ſo famous aman 
as he 1s cannot be unknown, 


bl 
Ts it poſſible to ſee him ? 
Tes yes, ſir. 
im + 
Tes fir, T have ſeen one of 
his friends at London, who 


hath recommended me to him: + 
Shall T ſend to him from you? 


Tou ſhall oblige me, pray do. 
od 


Have you ſome buſineſſe with | 
im 2 
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Od eſt-ce qui demenre? . Where Fhout lth be dwell 2 
JYirois moy meſme chez luy. Iſhould go my ſelfe tohim. - 
Connoiſſez, vous - auſſi un Do you know. alſo one named 
nomme monſieur de Trou? maiterdeTron?.,., 
Oify monſieur, il ne de- Tes ſr,he doth\dwell no more 
meure plus 2 Orleans, il de- at Orleans, be liveth at Saws 


meure a Saumur. | mr.  - - 4d 
C'eſt anffi un habile homme. He is alſo an able man, 
Oliiy monfieur. Tes fir. | 
Mais que dites vous de mon- But what do you ſay. of mone 
fieur le Fevre? freur le Fevre ? | 


Monſieur, il eſt par defſſus Sir, he is above all others, 
tous les autres. | 

Voulez vous ſouper aupa- Will you ſup before 2 
rayant? _ $56 - rnb 

Non, $'il vous plaiſt, jeſou- No, if you pleaſe I ſhould dea 
haiterois, que monſieur le ſire -that monſieur le Fevre 


Fevre ſopaſt avec moy. ſhould ſup with me. 
Voulez vous y envoyer Will you ſend your ſervant 
yoſtre ſerviteur. there 2 


Fra Chabraun eſtilen Is maer Chabrun jn town / 
ville ? 


Oiy monſieur. Tes fir. 
Oh eſt ſon fils ? Where us caef.hx 2 
Teſta PoiSters. He # at Poitiers. 
Eſt-ce bien loin d'icy 2? Is it far from hence ? 
Ouy monſfieur. Tes fir. | 
Combien comprez vous How many miles from this 
d"1Cy a Blois ? place to Blois 2 
Il y a dix ſept liciies. There # ſeventeen legues. 


Youlez yous ſo 'peren com- Will you ſup in company £ 
pagnie ! | | 

S; monſieur le Fevre fient, Is maſter le F. come, I deſire 
je defire ſouper en particulier ro ſup by my ſelfe, otherwiſe in 
autrement en compagnie. company. | 

Y-a-r-il long temps que How long is it fince your 
monſjeur,voſire pere eſt mort? father is dead? | 


Il y adix ans. Ten y2ars agon. - 
Madame yoſire mere vir-elle Doth your mother live figll ? 
encore 2? Now 


XR 2 


F"R 
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| Non monfieur, fic eftmor- 
re auſfi, R204 | 


Combier y-a-t-il ? A 
Il n'y a guere. FELT 
de cette 


Qui eſte ſeigneur 
ville ?>. © 5 6t 
C'eſtle Dug d' Orleans. 


Monſtipneur, fon oncle eſt 
il mort ?. 

Oby monſfieur. | 

Od eſt il mort? il eft mort 3 
Blois.. AO > 

De puis quand ? 
* De puts deux ans. 

Voila monſijeur le Feyre. 


et 


— 
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 Nofir,ſheis deadalfo. 


How long is-it ſince 2 
But aliztle while. 
Who is the lord of this town 2? 


Tis the Duke of Orleans, 
Is my lord his nncle dead ? 


. Fes fir. , 

Where us he dead 2 he # dead 
at Blois. {7a 

Since what time? 

Since tw6 years. 

There #s maſter le F, 


— SIEn—_— ——— - I Sree —-— 


— — — 


OT CES 


Dialogue 36. entre le 
Voyageur, & un maiſtre 
de langues a Orleans. 


.  Onficur, Jay mille bai- 
ſe-mains a vous faire. _ 

De la part de qui? 

De la part d'un de vos amis, 
qui demeure a Londres. 

L*avez vous veu de puis 
pen ? ; 

Oiy monſfieur, je le visIe 
Jour que je party. 

Jeſnis bien aiſe d*entendre 
de ſes nouvelles. 


NE reviendra-t-il jamais a . 


Blojs ? 


OO — — 


Dialogue 36. be- - 
eween the traveller, 
and a maſter of the 
languages at Orleans, 


Ir, T have a thouſand duties 
to preſent to you. 
From whom 2? 
From one of yonr friends who 
liveth gt London. 
Have you ſeen him ſince a 
little while ? 
Tes fir, I ſaw him the day 
Twent away. ; 
I am very glad to bear of bis 
news. 
Will he vever return #0 
Blois ? 6 


' It eſpere\le revoir encore 
une fois. EY 5 | 
Vous arrefitez vous icy ? | 
Non monſteur, - je yay A 
Angers. - 
Pour y demeurer ? 
Oiy monficur. 
Pourquoy ne demeureZz vous 
pas pluſtoſt a Orleans c'eſt 
une 1 belle ville ? 
Monſieur, mes parens veu- 
lent que )'y aille. | 
Ne reviendreZ V@us Pas icy ? 
Oiiy monſfieur,. ze Peſpere 
au prin-temps. 


Aver vous beſoin de mon 


ſervice 2 

Je vous rens un milthon de 
graces ſeulement je vous prie 
deſouper avec moy. 

Monfieur, je me treuye wa 
peu mal, Yay deja ſaupe. 

Quand partireZ 
Orleans ? 

Demain au matin. » | 
 Monfieur, je vous prie de 
m*adrefſer chez un de vos 
amis a Blors. | 

Monſieur, puiſque vous ne 
faites que paſſer, je vous con- 
ſeille d'aller I la galere, chez 
monfieur Molant ? 


VOus 


Mais ſupoſez, que )'y vou- : 


lufſe demeurer un mois, ou 
deux, Oolt me. .. conſeillericz 
yous daller 2 


« Chez monſjeur Marechal\ . 
la pierre de. Blois c'eſt un an- ſi 


cien logis, on .y eſt fort bien 
rraicte. 
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He hopes to. ſee it once more. 


: Do, you. make any ftay here 2 
No fir, Tgo ro Angiers, - 
For to live therb ?: 

4 Tes fir. S ee Dt | 
Why do you not live rather at 

Orleans: It is ſuch,a fine town ? 


Sir,my friends will have me 
20 thither. 

Will you not return hither 2 
_ Yes fir, I hope in the ſpring. 


Have you need of my ſervice? 


. T give you many thanks,only I 
pray you to ſup with me. 


Sir, I am not wery well I 
have ſupped already. 
When will you legue Orleans? 


To morrow motning,. | 
Pray fir, addreſſe me to one 
of your friends at Blots. 


'®Sir, leeing you do but paſſe I 
counſel you to go tothe galere at 
maſter Molant.. 


But ſuppoſe I would tay there 
a mneth or two where do you 
counſel me to go 2. | 


At- maſter Marechal at the 
one-of Blois, they are very well 


i{ed there. 
ul Y-4a 
R 3 


.- $10 
Y-a-t-il un bon Eſquier ? 
Oijy tres excellent, nomme 


Mr. Richavſſe 
pademie. 

Y connoifſez vous un bon 
maiſtre a dancer ? 

'y en connois deux excel- 

lens metſheurs les Cofſez. 

Lequel reſt le meilleur des 
deux? 

Ils ſont - tous deux bons 
maiſtres. 

Recommandez m'en un en 


qui y tienta- 


amy. 

ſe vous recommande mon - 
fieur Michel Cofſe, ſans vous 
Mepriſer I'autre. | 

-a-t-il un bon maiſtire d 
+ Guitarre 2? 

Ouy monſieur, 
monfſ!eur Anzre. 

' Monſ:eur, voila une lettre 
de voftre amy. 

Bon ſoir monſieur je. ſuis 
marry.,que vousne youliez pas 
ſouper avec moy. | 

, Monſieur, je m'en vay, je 
vans empeche de ſouper, 

Pardonnez moy, je n'ay 
point d*appetit non plus. 

Par quelle voye youlez yous 
aller a Blois ? | 

Nonfieur, je vous le de- 
mande. 

Je vous conſeille &aller 

Ir eau 


nomme 


Combien donne-t-on ? faut - 


il que je prenne un bateau 
topt ſeul, on que j'aille' en 
Compagnie ? 


T go in company ? 
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Is there a good riding maſter ? 


Tes wery excellent named © 


maſter Richauſſe who keeps 
there an Academy. 

Do you know there a good 
dancing maſter ? 

I know two there very excel- 
lent called Mrs.Cofle. 

Which of them both” is the 


beſt 2 


Recommend me one between 
two friends. 

TI recommend you maſter 
Michael Cofle, without deſpiſ- 
ng the other. 

Is there any good Guitarre 
maſter ? | | 

Tes fir, named maſter An- 
drew. 

Sir, there is a letter of your 
friends. 

Good-night fir, T am ſorry 
you will mor ſup with me. 


Sir, Tam going, I hinder you 
from yonur ſupper. - 
Pardon me,T have no ſtomach 
nor I neither. 
Which way will you go to 
Blois ? 
Sir, I ask it of you. 


I counſel you to go by water. 


How much do they give 2 
muſt I take a boat alone or muſt 


Mons« 


ky 


They are both good maſters. | 


oy ge - & \ 
F a . 
5 
4 - 
, 


FRENCH GRAMMAR. '31r 


Monſieur, | vour? pouvez 
faire I'nn, ou autre. ; 
 Ecfi Yallojis en compagnie 
combien me faudroit 1] don- 
ner ? 
Rien, que vingt folz. 
Quelle ville treuve-t-on 
entre Orleans & Blots ? 
On treuve Botsjanſy. 
Eſt-ce une belle ville ? 
C'eſt une petite ville aſfez 
jolie. 
Nous y arreſterons nous ? 
Oiiy, fi la compagnie le 
vent. ; 
Vous avez icy force vinog- 
noble. 
Il eſt vray. 
Voicy le Paradis terreftre 
de I'Europe, 
Y-a-t-11 quelque choſe de 
bean avoir aun tour de Blojs ? 
Il ya Chambourg le: plus 
beau chaſteau du monde. 
Eft il dans Blois meſmes ? 
Non monfzeur, il en eſt a 
trois-lieves. 
Qu'y-a-t-1] encore de beau 
- A yolr, 
Il y ale chaſtcau de Chy- 
verny. 
Et quoy encore ? 
Et celuy de Beauregard ol 
il y-a une des belles galleries 
du monde. 
A qui eſtla maiſon de Chj- 
wverny 2 
Elle eſt an Marquis de 
Montglas. 
Blois eſt i] beau ? 


Sir, you may. do one, or the 
other. | 

And af I did go in company 
what ſhould T give 2? 


Nothing bur 20. pence. 

What town doth one find be- 
tween Orleans and Blois ? 

One findeth Boisjancy, 


T's a little town. pretty 

enough, 

Shall we ſtay there ? . 
 Tes, if the company defireth 
It. 

Tou have here many vinyards. 


T's true. «> 

Here is the Heavenly para- 
diſe of Europe . 

Is there any fine. thing to be 
ſeen round about Blois ? 

There s Chambourg the 
fineſt caſtle in the world. 

Ts it in Blois it ſelfe 2 

No fir, it is three legues 
beyond. 

What is it more worthy to be 
ſeen ? 

There is the caſtle of Chi- 
verny. 

And what elſe ? 

And that of Beauregard 
where there is the fineſt gallery 
in the world. 


To whom doth belong the 
houſe of Chiverny 2? 
It doth belong to the Marquis 
of Monglas. 
Is Blois fine 2 
R 4 
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Monfienr, c'eſt une petite 

yille forr jolie, TE 

; Le monde y eft il bien po- 


* Extremement. 

Je yous conſeillerois d'y 
aemeurer. ._ 

Je ne fcanrois pour 1a rai- 
ſon que, je vous ay dite. 

Monſieur, je vous rens gra- 
ces de la peine, que vous aveZ 
priſe, | | 

Quand je repaſſeray par 
Icy, je me donneray I'honneur 
d'eſtre voſtre echolier. Je ne 
tarderay guere a Angers. 


Monfſ1teur, vous me treuve- 
rez -tonjours . preſt a vous 
rendre mes tres humbles de- 
yoirs. 
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Sir, is a very pritty town ? _ 


Are the people there very 
gentile 2 

Extremely, 

T ſhould counſel you to ftay 
there. | 

I cannot, for the reaſon that 
T have told you. 

Sir, IT give you thanks for 
the pains you have taken. 


When TI ſhall come this way 
again, IT will give me the ho- 
nour to be your Scholar. I will 


ſtay but a little while at An- 


gers. | 

Sir, you ſhall alway finde me 
ready to tender you my mo 
humble duties. 


Le trente ſeptieme 
Aalogue entre le Voys 


ageur, & ſon hoſte a 
Blots, 


Onfienr Molant, faites 
| moy donner une cham- 
bre $'1]vou s-plaiſt. Connoiſ- 
{ez vous bien monſieur le F. 
1 ma recommande - chez 
VOUS. EO 


Dialogue 37. be- 
tween the Trave |- 
ler and his Land- 
lord at Blozs, | 


Aﬀer Molant-, let me 
have a Chamber, if it 
pleaſe you. Do you hnow Mr, 
le F. he recommended me. to 
your houſe, 


X \ 


Mon- 


Monſieur, je le connois 

' bien, Il eſt bien de mes amis. 
Avex vous des eſtrangers 

icy ? | 

Nous n'avons que des Fran- 

ois. 

Quelles gens ſont-ce ? 
Ce ſont des marchands. 


Les connaiſlez vous bien ? - 


D'*ou.viennent ils? oh vont 
ils? 

Ils viennent d'Orleans com- 
me vous, & yont a Tours. 

Voulez yous ſouper en.lepr 
compagnie ? | 

Envoyez moy plus toſt que- 
rir monfieur Michel Cofle, 

Bien monſicur, 

Monſieur, le voila. 

Monſieur, que vous plaiſt 
il me commander ? 

Connoiſſez vous monſieur 
leF. a Orleans & monlſ. M. 
a Londres ? | 

Oiiy monſicur, je les con- 
nois bien. : 

Sont ils de vos amis ? 

Jele croy monſfieur. 

Monſieur. il faut ſoyper a- 
VeC Moy. 

Ce-qu'il veus plaira. 

Y-a-te:l de bon vin icy ? 

Taſtons y, nous Verrons. 

Vous qui parlez bon Fran- 
cois demandez en. | 

Que'vous plaiſt il manger ? 

Apportez nous un bog cha- 
pon, & des poplets. _- 

Les voulez yous, tout a 


cettetems.- 


Sir, I know him well, he is 
one of my friends. | 
| Have you any ſtrangers heye? 


We have but F renchmen. 


What people are they ? 

They are merchants. 

Do you know them well ? 

From whence do they come 2? 
Where are they going? . 

They come. from Orleans as 
you, and go to Tqurs, 
- Wal you ſup in their compa- 


Send rathex for My. Micha- 


_ el Coſle. 


Well, ſir. 

Str, here he #s. 

Str, what are you pleaſed to 
command me 2? 

Do you know Monſieur le F. 
at Orleans? and M.M. at 
London ? | 


Tes fir, | know them well ? 


Are they your friends 2 
T believe 1t, fir. 
S$1r, you ma$t ſup with me, 


What pleaſe you. 

Ts here any good Wine ? 

Let us taSte it, we ſhall ſee. 

Tou which ſpeak good French, 
call for ſome. . 

What will you eat 2 

| Bring 1s a good Capon and 

Poullets. _ ES 

Will you have them now ? 


Le 
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Le plus toſt,que yous pour - 
rez. 


Monfieur, je ſuis marry, de 
ne pouvoir m'arreſter icy, je 
vous pricrois de me monſtrer 
a dancer. 

Od allez yous done ? 

2 Angers, parceque mes 
parens le veulent. 

Les vignes ſont clles belies 
cette annee ? 

Elles ſont fort belles. C'eſt 
la plus grande joye du monde. 

Allons beuvons, a voſtre 
ſante, a laſante de vos amis. 

Cevinla a un autre gouſt 
que celuy de Londres. 

N'eſt 1] pas 11 bon a Lon- 
des? 

Nos marchands le falcifi- 
ent. 

Ee yous le yendent pour 


Oliy monſteur. 
Avez vous de belles demoi- 
ſelles icy a Blois ? 
Nous en avons de tres bel- 
les. 
Voulez vous venir en An- 
gleterre avec moy ? 
— Monſieur, je ſuis eſtably 
icy, je ne ſcaurois. 
Avez vous femme & en- 
fants ? 
Ouy monſfijeur. 
Amenez les avec vous: en 
Angleterre. 
&e ne quitteray jamgis 
Blois. 
Peut on voir le chaſteau ? 


_———- 
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As ſoon as you can. 


Sir, I am ſorry T do not ftay. 


here , I ſhould intreat you to 
teach me to dance. 


Whither are you going then 2 

To Angers, becauſe my 
friends will have it ſo. 

Are the Vineyards fine this 
year 2 

They are very fine, 't is the 
greates$t joy in the world. 

Come, ler us drink to your 
health, and to all your friends. 


Thu Wine hath another taſte © 


than that of London. 
Is it not ſo good at London ? 


Our Merchants do ſpoil it. 


good 2 

Tes fir. 

Have you got any handſom 
Ladies at Blois ? 

We have ſome very hand- 


ſom. 


Will you come into England 
with me ? 

Sir, I am ſettled here, I can- 
not. . 

Have you a Wife and Chil- 
dren 2? 

Tes fir. te 

Bring them along with you 
inte England, g 

Iwill never leave Blois. 


Can one ſee the Cafe * 


4 


Ouy 


And they ſell it to you for © 


lez. | 

Eſtiez/ vous icy quand le 
Duc d'Orleans mourut ? 

Oiity monfieur. 

Faites moy raiſon. 

Combien de maiſtres a dan- 
cer eſtes vous I Blois ? 

Nous ſommes deux. 

Monfieur, aveZz vous quel- 
que amy a Tours? 

Oily monfieur, j'y connots 
monſ1cur des Hayes. 

Voulez vous me donner 
une lettre de recommanda- 
tion'? 

Jele veux bien. 

Eſtes vous amis ? 

Ouy monſieur , nous le 
ſommes. | 

Vous ne beuvez pas. 

Excuſez moy monſieur. 

Revs 2-90 quelle heure 11 
(ſt, 
.L'avez vous demande ? 

Oity monſieur, il n'eſt que 
neuf heures. 

Beuvons encore un coup. 

Je ne ſcaurois plus boire. 

Vous en allez vous demain 
au matin ? 

Jele croy, fi voſtre com- 
mandement ne m'arreſte. 

Repaſſerez yous par Blois ? 

JePeſpere. 

Monfieur, 11 eſt temps de 
m'enaller. *+ 

Demenrez encore un peu 
avez vous fi grand” haſte ? 

.. Un'y arien qui yous oblige 
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Oiiy monfſieur, fi vous vou- 
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Tes fir, if [you pleaſe. 


Was you here when the Duke 
of Orleans died ? 

Tes fir. 

Do me reaſon. 

How many Dancing-mafſters 
are ye at Blois ? 

Weare two. . 

Sir, have you any Friend at 
Tours ? , 

Yes fir,I know there Mr. des 
Hayes. | 
. Will you give me a Letter of 
Recommendation ? 


I will. friend 
Are # riends ? 


Tes fir, we are ſo. 


You do not drink. 
Excuſe me, fir. 
Ask what the Clock ſays. 


Did you a5k it 2? 
Tes fir, 't is but nine. 


Let us drink one Cup more. © 

T can drink no more. 

Do you go away to morrow 
morning 2 

I believe it, except your com- 
mand ftayeth me. | 

Will you paſs again byBlois? 

Thope ſo. © 

Sir, *t is time for me to g0. 


Stay a little longer, are you 


fo much in hae ? 


There is nothing that obl;- 
. a you$ 


"hgh Ss as. X - 
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4 yous enaller fi-roſt, 
_. Monfieur, il ef} tard, ma 
+ femme ſeroit. en peine de 
moy. 
Craignez vous voſire fem- 
me ? 
Non monfienr , 
crains de la facher. 
Quia femme, a maiſtre. 


mais je 


Comment le ſcayez vous ? 
Je le ſgay par oliy dire. 
Bon ſoir monſieur. 

Mon hoſte, je men vay a 
Tours, voila un bateau qui 
decend, il fait clair de ane, 
adieu. 
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geth you to £0 fo ſoon. 
Sr, it is late, my Wife will 
be rroubled for "x f 


Do you fear your wife p 


: No fir, but T feay to anger 
e 


6 
Who hath a Wife hath got a 
Mayer. | 

How do you bnow is ? 

I know it by others. 

Good night, fir. 

Landloyd 1} am going to 
Tours, there's a Boat which 
goeth down, the Moon ſhineth, 
Farewell. 
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Dialogue 38. entre 
le voyageur & ſor hoſic 
de T ours. | 


St-ce la la maiſon de 

, Monſieur des Hayes ? . 

Monſtrez moy le logis de 
Monficur des Hayes. ' 

Monſieur , voila Montteur 
des Hayes, que vous deman- 
deZ a ſa porte. 

Monficur, eft ce vous qui 
YOus appellez Monfieur des 
H? | 


his lodging; 


— 


Dialogue 38. be 
tween the Traveller 
and his Landlord of 


Tours, 


| & that Monſieur des Hayes 
.Þ his houſe 2 
Shew me Monſieur des Hayes 


Sir, there is Mr. des Hayes 
that you, osR. for, at bis door. 


; "Otry are you the: Gentleman 
that they cath My, 'des NM." 


oy 


ſervir. ; 
*ay des recommandations 

a vous faire dela part de M. 
Cole, 

Eſt il tonjours a Blois ? 

Oily monfieur, je ſoupay 
hier au ſoir avec luy. 

Eſtes vous venu toute la 
naic ? | 

Ouy, voyant une belle oc- 
caſion je ['ay priſe. 
: & erez vous quelque fe jour 
icy ? | 

Non monfieur, je men vay 
a Saumur. | 

Je defire ſenlement vous 
ſaliter en paſſant, a mon re- 


« tour,fi je demeure I Tours ce 


es 
oy 


yan 


| ſera chez vous. 


Ne vons 
trer ? 

Entyez le premier, je ne 
ſcay pasle chemin. 

Vos Ie voyez devant vous. 

Qu'on'-nous tire du meil- 
leur vin de la cave. 

Allons monfieur, 2 noſtre 


plaiſt il pas d'en- 


' meillenre connoiflance. 


Jeſnis dieu marry,que vous 
parties f1 toſt. 

Monfieur , je n'y ſcaurois 
que faire. Pen ſuis bien mar- 


ry, moy meme. 


Vous plaift il d'appeller 
mademoiſclle des Hayes. 
Quoy 2 mon mary mon- 
fieur, ne garreſe-til pas ?:. 
ſe Non, ma femme; 11 eſt preſ- 
C2 X 
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Oiiy Monfieur, pour vous 


 Tes fir, for to ſerve you, 


T have Recommendations 


from Monfieur Cofle ro you. _ 


Ts be ſtill at Blois ? 
 Zes ſir, T ſupped yeSer-night 
with him. © 
Did you come all the night ? 


Tes, ſeeing a fine occaſion I 
rook it. OY | 
Will you make any ftay here ? 


No fir, T am. going to Sau- 
mur. 

T defire onely to ſalute you in 
paſſing my way, at my return, if 
I ftay at Tours it will be 2 
your houſe. | 

Will you not be pleaſed to 
come in 2 

Go you fir, TI do not know the 
way 

Tou ſee it before you. 

Let us have of. the be Wine 
in the Cellar. 

Come ſir, to our better ac« 
quaintance, 

I am very ſorry that you go 
away ſo ſoon. | 
' T fir, Tcannot help it, I. am 
very ſorry my ſelf. | 


Will you be, pleaſed to call 
for Mivtris des Hayes ? 

What, Husband-2 doth: nos 
the Gentleman ſtay ? O 

No, Wife, he is in hates - 


A tout 
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A tout le moins yous dine- 


reZz ey? 
- Mademoiſelle, le bateau 
m'attend. - 

Vous trouvereZ cent occaſi- 
ons ponr une. 

ademoiſelle, il y a.de la 
compagrle dedans qui 'me 
pla1 : 

Eſt il poſſible, que la ville 
de Tours, qui eſt le jardin de 
la France ne vous puiſſear- 
reſter ? , 

Mademoiſclle, j'y revien- 
dray. 5 og 

Mais pour, cette heure je 
ne puis mr arreſter. 

Adieu donc monſfieur. 


Ay 5 » PI > * Fg ; 
We 3, WE 


CRAMMAR _ © 
At leaf you will dine here ? 
Miftris, the Boat flays for 


me. 
Tou will finde an bundred 


occaſions for one. 


Miftris, there 1s company in 


it that pleaſeth me. 


Is it poſſible, that the City of 
Tours which is the Garden of 


France is not able to ſtay you 2 


M:S$ris, 1 will come here a- 


gain. 
But now I cannot ſtay. 


Farewell then ſir. 


—w— Py _——_— —— 


_—_— m_—_— 


Dialogue 39, entre 
un Suedois, & le voya: 
geur, Gs 


Onfieur, nous vous a- 
vons attendu long 
remps. 
| Monſieur , J'en ſuis bien 
marry. 
Averz vous treuye voſire 
homme. 
Oiy monfieur. 
Quevous a-t-il dir de non- 
veau ? 
Il ne m'a dit rien. 
: | 


Dialogue 39. be: 
tween a Suede and the 
Traveller, 


Ir, we have ftayed for you 
very long. 


Sir, I am very ſorry for it. 


Have you found out your man? 


Tes fir. 


What news did he tell you ? 


He has ſaid nothing to me. 
Yoſtre 


C1 
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Elle retourn&e A Stocolm ? 

Oiy monſicur. 

Vous aver, fait une grand" 
perte davoir perdu voſtre 
Roy. 

C'eſt une perte incſtima- 
ble. 
C*eſtoir un brave guertier. 

Il a monſtre fa yaleur en 
Polongne & en Dannemarc. 

N*a-r-on pas declare le 
Prince ſon fils Roy ? 

Oiy monſicur, des qu'il fur 


more. 


Quel age a-t-1l ? 

Ce n'eſt encore qu'un en- 
fant. 

Gouverne-t-1l? 

C'eſt la Reine Regente en 
ſon nom. - 

Eft ce un Prince de grand” 
eſperance ? 

Oiy monfieur, il a grand e- 
ſprit. 

AveZ vous une armee ſur 
pie? 

Oiy monſieur. 

Avez vous paix avec les 
Danois ? 


Oiiy monfijeur, & avecles 


Polonnois auſh. 

Eftiez vous avec ſa majeſte 
quand il entra en Polongne ? 

Oiiy monſieur. 

Eſtiez vous an ſiege de 
Warſovie ? | 

Feſtois auſſi 3 celuy de 
Cracovie. 

Les Polonnois & les Moſco- 


A 
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" Voſtre Reine de Suede eſt 


Is your Queen of Suedaland = 
returned to Stocholm ? * 
Tes fir. 


. Tou have had a great loſs to 
have lo$ your King. 


'Tis a loſs that cannot be 
expreſſed. 

He was a brave Warrier. 

He hath ſhewed his valour 
in Poland and Denmark. 

Have they not proclaimed 
the Prince his Son King ? 

Tes fir , as ſoon as he was 
dead. 

How old is he ? | 

He is yet but a Childe. 


Doth he govern ? 

'T is the Queen Regent in . 
his name. 

Ts he a Prince of great hope? 


Tes fir, he hath great wit. 
Have you an Army 0n foot ? 


Tes fir. 

Have you made peace with 
the Danes ? 

Tes fir, and with the Po- 
landers. " 

Was you with his MajeStly 
when he entered into Poland ?. 

Tes fir. 

Was you at the Siege of 
Warſovia ? 
 I'was alſo in that of Craco- 


via. 
Are the Polanders and Mol- 
vVItES 
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vires ſont ils &n paix? 

Point du tout. 

Le grand Duc de Moſcovie 
eſt il puiſſanc ? 

Oiy monſieur. 

Monſieur, nous voila a Sau- 
mur. 


© Eſt ce la le pont e Sau- 


.mur ? 

Oiy monſieur. | 

Combiecn faut il donner au 
| batelier ? 
" Eftes vous venu avec luy de 
puis Blois ? 

Oiiy monſieur. 

[Huy faut donc quarante 
ſolz. 

Tenez I'homme voila pour 
mOy. 

On irons nous ? 

Allons chez -monfieur le 
Grais Ecoſlois. 

Je m'en yay droit a An- 
gers. 
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"covites in peace 2 
Not at all. | 
Is, the great Duke of. you 

covia potent 2 
Tes fir. 

Sir, we are arrived at Sau- 
mur. 


Is that Saumnrs Bridge 2? 


Yes fir. 

How much mu$t we give to. 
the Boat -man ? 

Are you come witb him from 
Blois ? 

Tes fir. 

Tou mu$ give him theti fory 
folx. 

Here man, there is for me- 


. Where ſhall we go ? 
| Let ws go to Monſieur de 
Grals the Scot. 

I am going the right way to 
Angers. 


Quarante & uns me 
analogue entre le woya- 
geur & un Dangis, 


Enez vous a Angers ? 
Oby monficur. 
De quel pais eſtes vous ? 
Jeſuis Danois A voſtreſer- 
VICE, 


Dialogue FrA be- 
tween the Traveller 
atid a Dare, 


ID? you come wAngets?. 4 


Tes fir. 
What Countrey-man ate you? 
I am Dane, 4f yout ſer- 


Yoſtre 


vice. 


"= 


4 


tre 


mis ? FERC 
Oiiy, dieu mercy. Rs 
Od eſt ſa majeſte de Danne- 
marc 2 
Leurs majeſtez ſont a Co- 
penhaguen. | 
Les Suedois ont i] rendu 
Croneburg au Roy de Danne- 
marc 2 
Oiiy monſfieur. 
Eſtiez vous dans Copenha- 
guen quand il fut aſſiege ? 
Ouy monſfjeur, j'y fus du- 
rant tour le ſiege, 
Vous n'avez pas eſte marris 
dela mort du Roy de Suede, 


Nous ne nous re'ouifſons 
pas de ſa mort, c'eſtoir un 
brave Prince, il nous a bien 
attaquez, bien nous nous'{om- 
mes, defendus, 

Les Suedois ſont ils vail- 
lants. 

Olty je vous en aſſare, 

Copenhaguen eſt il auſh 
grand que Paris ? 

Y connoiſſez vous un brave 
gentil-homme, qui etoit reft- 
dent en Angleterre ? 

Commet Pappellez vous? 

Monſieur T. 

Jele connois fort bien. 

Connoifſez yous monſteur 
le Chevalier Med. qui etoir . 
Reſident d'Angleterre a Co- 


 penhaguen ? 


Oliy monſieur, n'eſt ce pas 
luy, qui fyr blefle a Lisbonne 


o 


Voſtre |pais eſt. i] bien re ,, Is you 
| ..» again ? 


bi 
: 


Fes, 1 thank God. © 


Where is his Majefly of 


Denmark? 

Therr MajeSHes are at Co- 
penhagen. 

Have the 'Suedes reflored 
Croncburg to the King of Den- 
mark. 

Tes, fir. 

Was you in COIN 
when it was beſieged ? © 


Tes, fir, T was there during - 


all the Siege. 

Tou have not been ſorry for 
the death of the King of 
Suedcland . | 

We do not rejoyce for his 
death, he was a brave Prince, 
he hath well attached us, we 
have defended our ſelves. 

* 


Are the Snedes valiant 2 


Tes, I aſſure you. 

Is Copenhaguen as great 4s 
Paris ? 

Do you know there a brave 
Gentleman who was Refti- 
denr in England. 

How do you call him 2 

Mr. T. —_ 

I know him very well. 

No you know Sir Philip 
Med. who was the Reſident of 
Eng'and in Copenhagen ? 


Tes fir, is it not be that was 
wounded at Lisbon, and be 
; F & que 
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Ts your Countrey well ſettled 
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ous y yolla. 
Y ſommes nous deja. 
Ouy monſienr, 
Oh irons nous loger ? 
Chez monſieur. 
Od demeure-r-il ? 
Il demeure tour vis 4 vis. 
Adiey monfſieur. 
, Voila un honneſte homme 
= qu1 vous le dira, 
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I & que je Roy de Dannemarc a that the King of Denmark 


| _ . fairCheyalicr? made a Knight ? 
W - Oby monſieur , C'eſt huy Tes fir, 't is himſelf. . 
* C'eſt un homme d'eſprir. 'T is a Gentleman of wit. 
Paſſez vous Angers ? ' Go you any farther than An- 
on monſieur. No fir. (giers ? 


We are come there. 

Are we there already 2? 

Tes ſir. 

Where ſhall we go to lodge ? 
At Mr. 

Where doth he dwell ? 

He liveth over again8$. 
Farewell, ftr. 

There is an hone man who 


will tell you. 


(re —_—— 


m— 


__ 
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Dzalogue 43, * entre 


P Angers, 


Stes vous Anglois Mon- 
4 fieur > 
Oiiy monſieur,A voſtre ſervice 
" Et vous, eſtes vous auſh ? 
Oiiy monſfienr. 
Pe quels quartiers d'An- 
picterre ? 
Te ſuis de Suffolx. 
Demenrez vous icy ? 
Oy monſeur, | 
AvEZ vous pris femme en 
pettepille 2 


Dialogue 42, be- 


le voyageur,& un Mar- tween the Traveller 
chand Anglois qui trewve an” Engliſh Merchant 
at Azgers, 


Re you an Engliſhman, 
fir 2 


Tes fir, at your ſervice. 
And are you ane alſo ? 
res, fir. 


Of what place of England ? 


I atn of Suffolk. 
Do you live here 2 


Fes, fir, gg 
Have you taken a Wife in 


Oiiy monſieur. 


Je vous prie de me dire od - 


je pourray treuver quelque 
maiſon bourgeoiſe od je puiſle 
demeurer un an. 

Monſieur, $'i! vous plaiſt 
daccepter une chambre chez 
moy , Je vous prendray en- 
penſion: 

Monſieur, ne vous trouble 
ray-je pas ? 

Au contraire, nous ſerons 
Joyenx de voſtre compagnie. 

Madame voſtre femme, en 
ſera-t-elle contente ? 

Demandez luy premier $'1l 
vous plaiſt; 

Ce queje veux.cllele veut. 

Y-a-t-il long temps que 

,yous eſtes hors d'Angleterre? 

Il y a quinze ans. 

N'eſtes vous pas rctourne 
au pais du depuis ? 

Non monſfieur. 

Ma femme donnez une cham- 
bre a monſjeur, c'eſt un gen- 
til-homne de noſtre pais. 

Mon mary donnons luy la 
grand? chambre qui regarde 
{ur lejardin. 

Venez $'il vous plaiſt avec 
moy, je vous meneray ent v0- 
ſtre chambre. 

Voila une belle chambre. 

Monſieur, je yous traide- 
ray alafrangoile, 

| AveZ vons bonne compa- 
niea Angers? 

Un eſtranger peut il yoir 
les compagnies? 
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Tes, fir. 

Pray tell me where 'I may 
finde ſons Citizens houſe where 
Imay board for a year. 


Sir, if you pleaſe to accept 
of a chamber in my houſe, I 
will entertain you. 


Sir, ſhall T not be troubleſom 
to yon 2 

To the contrary, we ſhall be 
Joyfull of your company. 

Will your Wife be content 
with it ? | 

Ask her fir$,if it pleaſe you. 


What I will, ſhe will. 

How long us it ſince you came 
out of England ? 

It is fifteen years. 

Are you not returned into our 
countrey ſince 2 

No, fit. 

Wife, give a chamber to Mre 
he is a Gentleman of our coaun- 
trey. 

Husband, let us give him the 
ther chamber which ſtangeth 
y the garden. 

Come if you pleaſe with me, 
I will carry you into your chame 
ber. 

There 1s afine chamber. 

Sir, I will treat you after the 
French mode. 

Have you good Compuny at 
Angers ? | 

May a ſtranger ſee companzes? 


F-2 


Ouy 
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Oiy monſfieur, les dames 
ſont fort civiles. 

Sont elles belles icy ? 

Plus quen aucun lieu de la 
France. 

Je. prieray madame voſtre 
femme de me donner quelque 
connoifſance. - 

Bon ſoir. 

Bon ſoir, monſteur. 
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OP! 


Yes, fir, the Ladies gre very 


civil. 


Are they handſcm here 2 
More « $a in any place of 


France. 


I will pray pour Wife to give 


me ſome acquaintance. 


Good night. 
Good night, ſir. 


— 


© 
— —— 


Dzalogue 43, entre 
deux demoiſelles qui 
font dais une echole, 


2 veu man ouvrage ? 
| Non mademoiſelle. 

Quel jour vient noſtre mai1- 
fire delangues ? | 
= Il vientle Lundy. 

| Le maiſtre a dancer eft i] 
yenu ? 

Ouy mademoiſclle. 

" 11 me tancera car j'ay ou- 
| hjje ma lecon. 

i © ___ Odeſtnoſtremaiſtreſle ? 

| Elle eſt ſortie, 

Mademoiſelle yoila le mai- 
men-tah, -Þ 

_ Oueſt i]? 

Le voila. 

Ph ? 

, Dns 


Ademoilſclle avez, vons 


Dialogue 42. be- 


rween two. Engliſh 


Gentlewomen 1n a 


School. 


Cliris, have you ſeen my 
/ 1 work? 
No miS8trs. 
What day doth the Maſter of 
the Language come ? 
He cometh upon Munday. 
Is theDancing-maSter come? 


Tes mivtris. | 

He will chide me, for I have 
forgotten my Leſſon. | 

Where is your mivtris ? 

She 1s gone out. | 

Miftris, there is the Lute- 
maſter. 

Where 1s he ? 

Here he is. pw 

Where ? 
Dang 


Dans le jardin. 
enele voy pas. 
ſt i] poſſible. 

Comment ſe porte voſtre 
coutine ? Ts 

Je ne ſcay il y a long temps 
que je ne [ay veile? 

Oh eſt elle ? 

Elle eſt aux champs. 

Quand reviendra-t-clle ? 

Elle reviendra A la Saint 
Michel. | | 

Vous avez la un beau mou- 
choir. 

Qui eſt-ce qui Ta fair. 

ca eſte une Francoiſe: 

11 eſt bien fair. 

Elle travaille bien. 

Vous aveZz une 
neufue. : 

Combien vous couſte-t- 
Elle ? 

Elle me cauſte. | 

Oh avez vors accheptee: 

A la nouv<lle bource. 

Y voulez vous venir ? 

Je way pas le loifir, 


coffe 


FRENCH GRAMMAR. . 325 - * 


In the Garden. 

T do not ſee him. 

Ts it poſſible 2 * 
How doth your Coſen 3 


I know not, I have not ſeen 
her this great while, 

Where is ſhe ? La 

She 1s in the countrey. 

When will ſhe come again ? 
- She will return at Michael- 
maſs. $2 

Tou have there a fine hands 
kercher. 

Who made it ? 

A French-woman, 

It is well made. 

She worketh well. 

Tou have a new hood. 


How inuch did it coff yu Þ | 


It co$t me. 
Where have you bought it 4 
In the New-Exchange. 
Will you come there 
I have no time, 


=_ 


hd 


—kcoo. 


| Didlogue 44, entre 
une demoiſelle F une 
ſervante Frango!ſe, 


N fargeeric leyer vous. 


Faites ma Chambre, 


Dialogue 44. be- 
tween a Lady and het 
French maiden, * 


Meu > -- 
7 Make up my Chamber. 
_ Allu« 


Y 3 
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Allumez du fen. 
Appellez mon laquais.” 
Habillez mes enfans. 
Appellez le cuifinier, 
Faites monter *mademn!- 


felle 


 Ngtoyez ma juppe. | 
More: moy nn hniillon. 
On ſont mes ſoulicrs ? 
Donne? toy mes antres. 
Baiftez moy mes bas. 
Dites au cuifinier qu'il me 


GRAMMAR. 


Kindle the fire 

Call my fo9t-boy. 
Dreſs my Children. 
Call the Cook, 

Pray Miftris to come us 


Make clean my Coat. 

Bring me ſome Broath. 
Where are my Shooes ? 

G1ve ime: the others. 

Give me my Stochins. 

Bid the Cook. to boil me a 


faſſe cnire m conple d'atufs co:ple of Eggs. * 


frais. 

Faites lever les ſervantes, 
Faites moy nie roſtie. 
Apportez moy de la biete. 
Avez vous efte 1a bas ? 

_ Oliy madame. _— 

Voyez qui eſt A la porte. 
Qi eſt-ce ? 
C'eſt un gentil-homme. 
Ferme7z. ma porte, 


'Dites luy que je le prie - 


d'attendre. 

Madamec'eſt le Tailleur, 

Entrez, ' 

Avez vous ma robe ? 

Madame <lte n'eſt pas en- 
core faite, 

Pourquoy ne Vavez vous 
pas encore faite ? 

Madame , jay eſte empe- 


che. 

Pay eſte malade. 

Quand I Auray-je ? 

Vous Paurez demain, 

Ne manquez pas. 
A quelle heure viendrez 
vous ? | 


Have you my Gown £ 


Bid the Maids to riſe.? 
Make me a Toft. 

Bring me ſome Beer. 
Have yw been below ? 
Yes Madame. 

See who ts at the door. 
Who is he ? 

He 1s a Gentleman. 
Shut the door. 

Pray him to ſtay. 


Madame. it is the Tailor. 
Come 1n.. 


Madam, it 1s not yet made. 


Why have ye not yet made it? 


Madam, I have been buſted, 


Thave been fick. 

When ſhallT have it? _ 
Tou ſhall have it to morrow. 
Do not fail. 

What time will you' come. 


Mar- 


Marguerite, 
Madame. 

Od eſtes vous ? 

Me voicy madame. 


c 


Bien madame; 
Quelle heure eſt il ? 
Madame il eſt midy. 
Qu'on nous faſle diſner. 


Mettez cela ſur la table. 

On avez vous eſte ? 

Pay eſte oh vous m'aveZ 
envoyee., : 

Parlez totijours Frangols 
avec moy., | 

Oh avez vous mis ma bible? 

Allez me la querir. 

Liſez un- chapitre deyant 
moy. 

Liſez tout doucement. 

| Madame voila le Cordon- 

nier. 

Que demandez vous ? 

Avez vous la mes ſouliers ? 

11s ſont trop pets. 

IIs ſont trop larges. 

Faites nven d'autres. 

I1s me ſont bons. | 

Le talon n'eſt pas aflez 
haut. 

Combien.yous fqur i! ? 

C'eſt trop dela moitie. 

Vous eſtes trop cher. 

Reprenez les.” 

Ils ſont trop grands. 

Combien yous dois-je? 

AveZ vous yos parties, 


Yous nVayeZ trop fait at« - 


tendre, 
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Demandez quelle heure il 


$37 
Mar Eko . 
Madam. 
Where are you ?. 
Here 1 am, Madam. 
Axk what js a clock... 


Well madatn. , .. . 
What ſaith the Clock 7. 
Madam, 1t1s.noon.  _ 
Let them makes the Dinne# 
ready, Ln Bs 
Put that upon the Table, 
Where have you been ?  _ 
IT have been where, you havd 


ſent me. oo 


Speak, French alway with 
me. FIT . 
Where have you put my Bible? 
Go and fetch it to me... ' 
Reade a Chapter befare me; 


Reade ſoftly,  » _ 
Madam, there is the $hot4 
maker. \ 
What ask you 8... + ©. 
Have you my Shooes there Ll 
They are-too little. 
They are too broad, 
* Make me ſome others, 


Ls fit me well. 
e heel is too high, 


What mu$t you have? 
It is to0 much by half. 
Tou qxiytoo dear. 
Tak again. 
They are t00 big. 
What do Towe you # _ 
| Have you your reckoning ? 
Toa made me ſtay two mich. 
| Y 4 Je 


*\ + 3 


" od 2. 
Weng KS... 
« — ——_— 
, T « 
Wo LE. 
J on" 


Je Ap veux avoir: pour 'de- 
main. 4 


Ouy, madame. 

Que vous a-t-il dir ? 

Il vous baiſe les mains. _ 

Y qroiral quelques uns avec 
luy ? 

. Iln'y avoir perſonne. 

Y-a-t-il quelqu'un- a la 

porte. 2? 

Non 'madarie, iln 5 aper. 
ſonne. © 

Allez voir: © 

He bien? 
\ Madammec'eſt un pauvre. 

. Donnez luy Vafimone. 

" Eſt-ce un homme 0 on une 
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T will have them for to mor* © 


rOW., 


Marguerite ayez. vous eſte ? Margaret have you been. there ? 


Tes madami.:::: ©, 

' What hath he feid. to-2000 2 
He kiſſeth your hands. 
Was any body with him ? 


There was no body. 
Is any body at the door 2 


No madam, there is no body. 


* Go and ſee. 
What then ? 
Madam, it is a Poor. 
Give him alims. 
«.' Is hea manzor a Woman 2? 


Eſt-ce un Anglois ? 

' Non, c'eſt un | Francois, 

Pour moy, je n'ay Point .- 
Camis en ce pals icy. 


femme : 2 | 
. C'eſt une femme. It is a woman. 
 - Avez vous parle a made- Have you ſpoken to miſtriſs ? 
moiſelle 2? Cots 
Oiiy madame. Tes madam. 
Qui eſt avecelle ? Who 1s with her ? 
_ Ct monſieur T. T's maſter T. 
 Faitesles entrer. Bid them to come. 
Allez : promtement. Go quickly, 
LO : 
Dialogue 45, Dialogue 45. 
J ay un bon anyYoveres have a good friend at 


Lan Eo 
Is he an Engliſh man 2, 
No, he 15a French. man. 
For my part I have no friends 
zn this country. AveZ 


Avez vous - de Pargenten 
mterereſt ? 

Jeny'en ay point. 

AveZz vous des enfans 2 
Londres ? 

Py en ay trois. 


En avez, vous 2 Paris ?je. 


n'y en ay point. ; 

Le Roy de France a-t-i une 
belle armee ? | 

len a une tres puiſſante, 

Le grand Duc de Teſcane 
a-t-il de Pargent ? 
_ ITlena beaucoup. 

Il ren apoint. 

A-t-il des amis a.Rome ? 

Il n'y ena point. 

Wavons nous pas de belles 
Dames en Angleterre ? ' 

Vous en avez des plus bel- 
les du monde. | 

Avons nous du vin? 

Ouy nous en avons. 

Avons nous des amis A 
Madril? 

Nous n'y en avons point. 

Il y-a cent liciies d'icy a 
Pars. | . 

Il n'y a que ſoixanre milles 
d'icy a Douvre. 

11 y-ayoit , hier un brave 
homme avec moy. 


Il y adeux celebres Univer- 


ſitez en Angleterre. 
Y'en a-t-11? 
II-y-en a. 

. Un'y-ena point. .... 
N'y en a-r-i| point? - 
Non, il n'y en a point . 

Je croy qu'il y en-a, 
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I have none there. 
Have you any children at 
London 2 
T have three. | 
Have you any at Paris ? Thav 
none there® : 
Hath the King of France 4 


' gallant Army ? 


He hath a moſt powerful one. 

Hath the great Duke of Tuſ- 
cany ſome money ? 

He hath a great deal. 

He hath none. -- 

Hath he friends at Rome ? 

He hath none theye, 

Have we not handſome ladies 
in England 2 

Tou have ſome of the hand- 
ſomeſt of all the world. 

Have we any wine 2? 

T-s, we have ſome. 

Have we any friends at Ma- 
dril ? 

We have none there. 

There is two hundred legues 
from Paris. 

There is but threeſcore miles 
to Dover. | 

There was yeſterday a brave 
man with me. 

There are two moſt famous 


Univerſities in England. 


Is there any? . 
There is ſome. _ 
' There 1s nong.. 
Ts not there any ? 
No, there-3s none. 
' T believe there is ſome. « 


1 FTE: 
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| Have you any mony.in rent 2 * 


Il n'y-apas loin d'icy. 
Avez vous des amis ? 
Vous n'en avez point. 
- Vous y enavez auſſi. 
$1 Javois un cheval, j'1rois 
2 la chaſle. 
Je ſuis tons-jougs en mon 
articulier. 
> ne ſuispas en bon humeur. 
Sus je bien venu ? 
Le Prince Rupert eſt il en 
Allemagne ? 
Je ne ſcay od il eſt, 
Il a eſte en Frante, 
A-r-il eſte en Ttalje ? 
Il n'y a jamais eſte. 
n ma monſtre un beau 
livre. 
Avez vous eſte en Alle- 
magne ? 
Te n'y ay jamais eſte. 
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It js not far from hence. 
Have you any friends 2 
Tou have none. 

Tou have ſome there alſo. 
If I had a horſe I would ts 
to hunting. wy | 
Iam alwayes in my particular. 


Tam not in a good humour. 

Am 1 come ? | 

Is Prince Rupert in Ger- 
many ? 

T do not know where he s. 

He hath been in France. 

Hath he been in Italy ? 

He hath never been there. 
He hath ſhewed me a gallant 
book. | 


Have you been in Germany ? 


Thave never been there. 


Dralogue 46. 


| B On jour monſieur. 
Monfieur, voſtre ſerviteur. 
Monſieur, je ſu: le voſtre. 
Eſt-ce1i mademoiſelle vo- 
tre femme 2 
Oiiy monſieur, 
Mademoiſelle je ſuis y6tre 
ſerviteur. 
Monſieur, je ſuis voſireſer- 
vante. i | 


Dialogue 46. 


( Jo! morrow fir. 


Sir, I am your ſervant. 
Sir, 1 am yours. 
Ts that your wife ? 


Tes ſir. | 
Miſtris, 1 am your ſervant. | 


Sir, I am your ſervant. 


[1 
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Comment vous portez vous How doyou fir ? 


monſieur? 
Fort bien Dieu mercy. Very well I thank God. 
A voſtre ſervice. At your ſervice. © 
A voſtre —— RY At your command. 
Ten ſuis bien aKe. I am very glad of it. 
Dieu* en ſoit loije. God be thanked. 
Dieu ſoit beny. Bleſſed be God. 


ene me porte pas bien. 
'ay eſte malade. 
'en ſuis tres marry. | 
e me porte un peu mieuX. 
'en rens graces a Dieu, 
e ſuis malade, 
e me porte un peu mieux 
ayjourd*huy qu'hyer. 
Pay mal aux dens. 
La teſte me fait mal. 
Comment'\e porte monfieur? 
I ſe porre bien. | 
1 neſe porte pas bien. 
Je croy, qu'il ſe porte bien. 
Ilſe porte un peu mieux. 
Comment ſe porte made- 
moiſelle ? | 
Elle ſe porte bien. 
Elle ne ſe porte pas bien. 
Quelle heure eſt il? 
jc ne ſcay. 
e men ſcay rien. 
Il eſt midy. 
T| eſt dix heures. 


I am not well. 

I have been ſick, 

I am very ſorry for it. 

I am a little better. 

I thank God for it. 

I am ſich. 

I am a little bettey 10 day 
then yeſterday. 

T have a pain in my teeth. 

My head akheth.. 

How doth maſter ? 

He u well. . 

He us not well. 

I think he s well. 

He is alittle better. 

How doth mifriſſe 2 


She s well. 

She is not well. 
What ſaith the clock ? 
I know not. 

I know nothing of it. 
It 5 noon. + + 

It 5s ten of the clock. 


lc neuf heures ſonnees, It is 9 of clock, or'9 is ſtrucken, \ 


Nl eſt entre une & deux, 
Neſt anc heure & demye. 
Ileft deux heures & un quart. 


le rn entehdu ['horloge, 
I 


i fix heures au Soleil. 
Trois heures yont ſonner. 


ward 


It 3s between. one and twh. 
It 5s half an hoxr paſt one. 
A quarter paſt two. 

I have not heard the clock, 
It is 6 of the thook, by the. Sun. 
Three of the {06h will firike 

preſently. - | 
Einq 


/ OT TOTS . 
OE + 


g8z F 
Cinq heures. viennent de 
ſonner. 

Quatre hevres ne ſont pas 


encore ſonnees. 
Then rieng de nouveau ? 


en'ay.rien appris. 

e n'ay pas veula gazette. 
Il n'y ay rien de nouveau. 
On ditde bonnes nouvelles. 

On dit de mauvaiſes nouvelles 

Parlez vous Francois ? 

e parle tant ſoit peu. 

e parle fort peu. 

e parle bien peu. 

. Jeneſcaurois parler. 

e ne ſcauroisentendre les 

Francois. 

Pourquoy monfieur ? 

Ils parlent trop viſte. 

Jentens mieux que je ne 
parle. 

Je parle 'un peu ponr me 
faire entendre. 

Je parle tres mal. 

Apprenez vous a parler 

Francois ? Ys 
Ouy monſfieur. 

Comment ſe nomme yoſtre 
maiſtre ? 

Il Sappelle monfieur. 

Eſt il Francois ? 
Vous monſire t il tous lesjours 
. - Non' monfieur, ſeulement 

_ troiFfois 1a ſemaine. 

Combien a-t-il pour vous 
enſeigner ? 

.* Tla-vingtchelins par mois. 
Quel livre liſez vous 2 
Jely ſa grammaire. 

AvEZ vous eſte au ſermon 2? 
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It ftrook five ev'n now. 
It is not four of the clok yet. 


What news ? 

I bave learnt no news. 

I have.not ſeen the both. 

There is no news. 

They tell good news. 

They tell had news. 

Do you ſpeak French ? 

I ſpeak alittle. 

I ſpeak very little. 

T ſpeak, very little. 

T cannot ſpeak. 

IT cannot wunderfand the 
French men. | 

Why fir ? 
| They ſpeak too fa$. 

I underſtand better then I can 
heak, 

I ſpeak a little to make me 
underſtand. 

I ſpeak very little. 

Do you learn to ſpeak French ? 


Tes ſir. 
What is your maS$ers name ? 


They call him maſter. 

Is he a French-man ? 

Doth he teach you every day ? 
No, only three times a week, 


How much doth he take t 
teach. you ? ot 


_ He taketh 20 ſhil. a maneth, 


What book do you read ? 
I read bis Grammar.  _ 
Have you been at the ſeruns : 


D 


= CC ow 


p 


Oiiy monfieur. - - / 
Que yous ſemble du Pred!: 
cateur ? e 
Ceſt un habile homme. . 
Avez vous veu monfieur 
yoſtre couſin 2? iy 
Non monſicur il n'eſt pas 
en ville. 
Tl eſt aux champs. 
Il eſt Hors de la ville. 
Connoiſſez vous le Mare- 
chal de Tureine 2 
Non monfieur, je. n'ay pas 
le bien de le connoiftre. 
Pay Vhonneur de le con- 
noiſtre. 
Jf le connois fort bien. 
'ay Thonneur d'eſtre con- 
nu de lyy. 
Il ne me connoiſt pas. 

Je le conno1s par reputation. 
C'eſt un brave homme. 
Vous connoiſt il ? 

Ilne nva jamais veu. 

JePay ven une fois. 

ir vis Vautre jour. 

ePay veu 2 Paris. 

Connoiſlez vous madame 2? 

Jay Fhonneur de la con- 
noiſtre, | 

Parle-t elle bien Francois ? 

Elle eſt Francoife.. 

Elle parle delicatement. 

Elle parle nettement bien. 

D'ou eſt elle? 

Elle eft de Blois. 

D'ou eſt ſon mary ? 

Il eſt de Paris. 

M'entendez vons bien 2 


_ ,- Jevousentens fort bien. 


s 
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Tes fir. . 
What do you think of the 
Preacher 2. EL 
He us an able man. | 
Have you ſeen your coſen 2 


No fir, he is not in town. 


He i in the country. 

He is out of the town. 

Do you know Marſhall Tu- 
reine #*- _-« 

No ſir, I do not hnow him. 


I have thÞ honour to know him. 


T know him very well. 

Thave the honour to be known 
of him. 

He doth not know me. 

IT know him by fame. 

He is a brave man. 

Doth he know you 2 

He never ſaw me. _ 

I have ſeen him once. 

I ſaw him the other day. 

I have ſeen him at Paris. 

Do you know my lady ? 

I have the hongur to know her. 


Doth ſhe ſpeak French ? 
She #s a French-woman. 
She ſpeaketh moi purely. 
She ſpeaketh mo} dilicately. 
What country woman 3s ſhe 2 
She u4 of Blois. 

What countryman #s her huſband 
He is of Paris. 
Do you underſtand me well ? 
T underſtand you very well. 
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e me vous entens Pas. 
Pon yous un autheur? 


Non pas encore. - - | 
 AvVET _ len les Caſlandres ? 


Non, je n'en ſuis pas capable. 

Quel tempsfair il ? 
Pleut il ? 
Fait il beau temps ? 
Il pleut. 
Il fair mauvais temps ? 
JI fait beau temps. 
I! fait froid. 
II fait chaud. 

' Nfait ſoleil, 


——— 
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T do not wy oil Wlto; 
Ds you underFand an author 8, 
Not yet. 


Have -you read Caſlandr'ss 
books ? 


No, I am not capable of it. 
What weather i it ? 

Doth it raine 2 

Is it fine weather ? 

lt raineth. 6: 

It 2s fout weather, 

It is fine weather. 8: 
It 3s cold. 

It s hot. 

The Sun ſhineth. 


—— 


— 


Dialogue 47, entre 
un maiſtre & ſon echo- 


ler, 


& 


Onfieur vous eſtes le 
bien venu. 
Entrez monfieur. 
Appellez $'il vous plaiſt 
mon valet. 


OuvrezZ 1a porte- 
Oh eſt mon ſerviteur ? 
11 eft en bas. . 


Monfieur je ſuis empe&che. 

Od eſt mademoiſelle voſire 
ſaeeur ? 

Elle eft en haut. 

Appcllez la. 

Elle eſt empechee, 


Dialogue 47. be 
rween maſter and his 
{cholar. | 


J” you are welcome. 


Come in, if you pleaſe. 
Call if you pleaſe my hoy. 


Open the door. 

Where i my ſervant ? 
He is below. 

Sir, I am buſie. 
Where is your ſofter 2 


She # above. _, 
Call for ther. 
She # bzndred. 


* 


It 


Elle eſt en compagnie. 
I1-y-a une demoaſclle avec 
elle. 
Ellene ſcauroir venir. 
Monfieur, excuſez moy 
pour aujourd'huy. 
ene ſcay pas ma legon. 
e n'ay pas cu le temps, 
e fus hyer en compagnie. 
Fait i] beau temps 2 

| Monſieur, ce ſera pour une 

autre fois, 

Je ſuis malade. 

Faites moy lire. 

Expliquez moy cela. 

AveZ vous eſte avec mon 
couſin ? 

Ou demeurez vous monſieur ? 
Oh demeure voſtre coufin ? 
Od logez vous ? 

Que dit on par [a ville 2 
Yay pris medecine. 
Revenez une autre fois. 
Voulez vous boire. 


Monſieur, jay veu monſteur 


tel. 
Od; je vous prie ? 
Chez monfieur voſtre confin. 
Comment ſe porte-t-1] ? 
" 1Ife porte forr bien. 
I] vous baiſe les mains. 
Faites luy $'il vous plaiſt 
mes baiſe-mains. 
Comment ſe porte madame 
ſa femme ? 
Elle ſe porte bien . 
Elle vous baiſe auſhles mains, 
Adieu monfieur., 
ui eſt Ia 2 
Eſt-ce yous Picrre ? 
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She is in'company. 
oy is a gentlewoman with 
wo pak 


She cannot come. 
Sir, excuſe me for this day. 


IT do not know my leſſon. 

T have had de 

I was yeſterday in company. 
Is it fine weather 2 

Sir,it will be for another time. 


T am ſack, 
Hear me read. 
Explain me that. 

Hou you been with my c0- 
en + ; 
Where do you live maſter ? 
Where doth live your coſen 2? 
Where do you lodge ? 
What do they ſay by the town ? 
Thave taken phbyſick, 
Come another time. 
Will you drink ? 
Sir, I have ſeen maſter ſuch 

an one. 

Where Ipray you ? 
At your coſins. 

How doth he do ? 
He iu welL 
He hiſſeth your hands. 
Remember me to him. 


How doth his wife 2 


She is well. 

She kiſſeth your hands, 
Farewell ſry. 

Who s there ? 

Is it you Perer ? 


* Olly | 
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Oiiy monſieur. 


Monfieur,on vous demande.r 


Q112? 
C'eſt un jeune homme. 
Le connoiflez vous ? 
Non monſieur. 
Eſt-ce un petit homme ? 
Eſt-ce un grand homme ? 
Demandez luy ſon nom. 
Monficur, c'eſt monſicur T. 
Jele connois bicn. 
Faites le monter. | 
Dites luy que je leprie d'a- 
voir un peu de patience. 
Je me leveray. 
Fait il froid ? 
Ouy monſicur. 
 Faites bon fey. 
Donner may mes pantounfles. 
Donnez moy une chemiſe 
blanche. 
Apportez moy de TI'cau. 
Ferme?z la porte. 
Allez me querir un coup 
d'aile. 
Nettoyez mes ſouliers. 
Appellez la ſervante. 
Tl eſt rard. 
Faites le entrer. 
Monfieur yoſtre tres humble 
ſerviteur. | | 
Monſieur, je ſuis le voſtre. 
Monſieur, je ſais marry de 
vous avoir fait attendre fi 
long temps. 
Il n'importe monſieur. 
Que defirez vous de moy ? 
Que vous plaiſt il me com- 
mander ? : 
Pay pris la hardiefſe de yous 
VENIT VYOIT, | 


* FEg $ AYE ; 
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Tere, | 
Sir, they asb for you. 
Who 2 for 


He is a young man. 

Do you know him 2? 

No fir. 

Ts he a little man ? 

Is he agreat man? | 

Ask him his name 2 

Sir, it s maſter T. 

Thnyw him well. 

Bid him to come uPp. 

Tell him that 1 deſire him to 
talk a little of patience. 

I will riſe. 

It s cold ? 

Tes fir. 

Make a good fire. 

Groe me my ſlippers. 

Give me a clean ſhirt. 


Bring me ſome water. 
Shut the door. 
Go and fetch me a cup of ale. 


Make clean my ſhoves. 
Call up the maiden. 


_ Ir ss late. 


Bid him to come in. 
Sir.your moſt humble ſervant. 


Sir, I am yours. 
Sir, lam ſorry to have mad# 


you ſtay ſo long. 


It js no matrer fir. ' 

What do you deſire of me ? 

What are you pleaſed to com-. 
mand me 2 BEE 


I have taben the boldneſſe tt 
come and ſee yous Vous 


Vous m'obligez fort. 
E croy, que vous m'aveZ 
Oublie. j 
Je me ſouviens de vous a- 
voir veu, 
Ouy monſieur yous m'aveZ 
ycu a Oxford. 
1l eſt vray. 
Je m'en (ouviens bien. 
Il y a long temps. 
Tl y acinq ans. 
Comment ſe portent tous 
nos amis a Oxford. 
}ls ſe portent bien. 
Monſieur, je ſuis en grand” 
haſte: Ip 
Adieu, une autre fois nous 
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Tou oblige ms extremely. 
T think you have forgot me. 


T remember to have een you. 


Tes fir, you have ſeen me at 
Oxford. CY 
It 18.818 '* 7 
I remember well. 
It is a good while. 
'T 1s five years agone, * 
_ How do our frienggyat Ox« 
ford ? 
They are well. | 
| Sir, I am in great haſte. 


God by, another time. we 


parlcrons de nos vieilles con- ſha{l-ſpeak. of our old acquain- 


noilſlances, 


Je ſuis Anglois. 
De quelle Province ? 
Jeſuis de Suffolk. 
Od demeurez vous ? 
Jedemeutre a Londres. 
Chez qui? ® 

Chez monſieur S. 
Oh allez vous ? 
Je vay chez monſieur S. 
Oh > il loge ? 
Illoge vis a vis du Lion. 


Od eſt-ce ? 
C'eſt dans long acre. 
D'oh venez vous ? 
e viens de me promener, 
e viens de chez moy. 
e viens des champs. 
Od eſt monſfieur ? . 
U neſt pas icy. 


an aud occumds 


Tance. 


I am an Englii-man. 

Of what Province ? 

T am of Suffolk. 

Where do you live ? 

] dwell at London. 

With whom ? 

Ms. Mr. S. . 

ere are you going * ? 

T 2o to My. S. , : 

V here is he lodged? 
He lodgeth over again# the 


Lion. 


VVhere is it ? 

It 15 in Long-Acre. 

From whence cane you 2? 

I come from walking. 

T come from my houſe. 

I come from the countreys | 
VVherens Mr. ? 


* Hens not here. 


Z 1 
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11 eſt tt haut; IHeſtla bas. 
T1 eſt ſorty. 
Monfgeur eſt il ſorty ? 
11 vient de ſortir. 
Odeſtil? 
Oh eft a 
Oh ſontilF? 
Comment dites vous cela 
en Frangois? 
Comment appellez vous ce 
la en Francois? _ 
Je neMay ce que vous di- 
res. - = 
je ne yous Entens Pas. | 
e vous enrens bien. 
; E COMMenNCe un peu a par - 
- Þ | 
M'entendez vous bien ? 
Je vous entens un peu. 
Vous parlez bien. 
Excuſe 
Venez avec moy. 
Venez £4. 
VenezZ icy. 
Vous vous mocqueZ 
moy. 
Oh eſt mon livre? 
T1 eſt dans ma chambre. - 
Je ne ſgay od ileſt. , 


e ne ſcaurois le treuver. - 
cavez vous yoſtre legon ? 
je ne1a ſcay pas. 
e n'ay point de memoire. 
DonneZ goy une autre 
legon. | 
Que yous femble de Lon- 
dres ? 
C*'eſtun fecond Paris. 
C'eſt une belle ville. : 
' C'eſtla plus belle ville du 
m2nde. 
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He 1s above, he is below.” 
He 1s gone out. | 
Is Ma$ter gone out 2 

He went forth but ju$t now. 
VVherc 1s he 2 

VVhere is ſhe ? 

VVhere are they ? 

How do you ſay that in 


French ? 


How d& you call that in 


French ? 


I do not know what you ſay. 


I do not underf#and” you. 
I under$and you well. 


\ I begin to ſpeak, a little. 


' Do you underF$and me well ? 
] under$and you a little, 
Tou ſpeak well. 

Excuſe me. 
Come with me. 
Come hither. 
Come here. 
Tou mock me. 


VVhere is my Book? 

It 7s in my Chamber. 

] do not know where it is. 
I cannot finde it. 
Do you know your Leſſon ? / 
T do not know it. 

I have no memory. 

Give me another Leſſon. 


PVhat do you think of Lon« 


don ?- 


It is a ſecond Paris. 
It is a fine Town. ? | 
It is the fine® Town in the 

C'eſt 


C'eſt une ville tresriche. 

Paris eſtil plus grand que 
Londres ? ; 

Je n'en ſcay rien. 

Que demandeZvous ? 

Que faites vous 1d ? 
 Quavez vous fait au- 
jourdhuy ? 

Je n'ay rien fai&. 


Oh avez vouscſte a ce ma-. 


tin ? 
Pay eſte a Sain& Paul. 
A quelle heure dinez vous? 


Nous dinons a midy. 


A quelle heure 
vous ? | 

Je meleve a fept heures. 

Vous m'obligez monftieur. 


yous leveZ 


C'eſt aſlez, ce n'eſt pas aſ- - 


ſcZ. 
Que cherchey, vous ? 
Je cherche mon laquais. 
Ne I avezvous pas veu ? 
jc ne Pay jamais ven. 
Je way jamais eſte en Ho!- 
lande. | 
Eſtes vous Francois ? 
Oiiy I voſtre ſervice. 
Combien de temps avez 
yous eſte en' certe ville ? 
Jy ay efte denx ans. 
Aunez vous Angleterre ? 
Paime les Anglo's aufh. 
Venezde meilleure heure, 
Vous venez trop:tard. 
Je wen vay ſortir. 
Attendez un peu, 
Attendez moy. 
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Tt is a Town very rich, . 
1.74 Faris bizger ohan Lon- 


I know nothing of it. 

What do you ag 2 — - 

What do you do ? 

What have you done to day ? 


IT have done nothing.. -. 
Where have you been this 
morning 2 FOTK 
' I have bee at $t. Pauls. 
VVhat time do you- go to din- 
nar rod 
; - dine by twelva of the 
CLOC@s:, © 
VVhat time do you ge to bed? 


T riſe by ſeven. 
@ou oblige me, fir. 
It 1s enough, it 1s enough. 


VVhat do you look, for ? 

I look for my Foot-matt. 

Have you not ſeen him 2? 

I have never ſeen him, 

I have never been in Hol-. 
land, | | 

Are you a French-man ? 

Tes, at your ſervice. 

How long have you been in 
this Town? . ® 

I have been there two years. 

Do you love England ? * 

I love the Engliſh alſo. 

Come ſooter« 

Tou come 100 Late. 

T zo forth. 

Sray @ little. 

Exped me. 


T2 Faites 
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Faites -m6y lire. © 

- 'Monfirex moy, monficur. . 
Cela eſt veritable, 
Cela cft faux. 
Ne croyeZ pas cela. 
Tenele croy pas. 

Qiy a-t-11? * 
Q reſt que c'eſt? | 
Combien vous coaſte cela. 


TIme couſte. 
Od avez vous achepte cela? 
Je Pay achepte. 
» C'eſt bon marche. 
- C'eſt un-peu cher. 


A quclle henre viendray-je?- - 


Venez I neuf heures. 

Je vousattendray a dix, 
Vous ſerez le bien venu. , 
Ne manquez pas. S 
Je ne manqueray pas. 

Quil livre [iſez vous ? 

Jely le grand Cyrus. 


Preſtez moy les lettres de 


fac. 
Tele veux bien. 
- Vous m'obligerez mon- 
fheur. | 
Montez s'il vous plaiſt. 
Deſcendons meſheurs. 
 Avoſtreſante. 
A vos indfinations. 
Je-ſaliie vos graces, 
* Je vous porte la ſante de 
* monſicur. 
Je vous feray raiſon. 
Comment ſe portent vos 
amis ? 
Ils ſe portent fort bien. 


' Shew me, ſir. 


$-* 
nu 


Make me reade. ' 


That is true. 

That js 6 ab 

Do not believe that. 

T do not believe it. 

VVhat 1s it ? 

VVhat is that? © | 
How much doth that coi 


You 2 


It co me, 

Where have you bought that? 
T have bought it. 

'T is good cheap. 

It a little dear. 

What time ſhall I come. © 
Come by nine. 

] will expef you by ten, 

You ſhall be welcome. 

Donot fail. 


' I will not fails 


What Book do you reade ? 
T reade the great Cyrus. 
Lend me the Letters of Bal- 


ſac. 


Twill. | 
Tou ſhall oblige me fir. 


Come up if you pleaſe. 

Go you down Gentlemen. 

To your health. 

To your inclinations. 

T ſalute your graces. | 

1 drink, to your Monfieurs 


health. 


1 will do you reaſon. 


How do your Friends ? 


They are well. 


a Dia- 
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D talogue 43, entre 
te Voyageur & une 
Dame Augloiſe 4 An- 
gers, ; | 


A: ayant appris,, 
qu't y avoit en cette 
ville une dame Angloiſe, Jay 
pris la hardieffe de vous venir 
faire la reverence. . 

Monfieur, je ſuis fort enga- 
gee 2 yous Civilitez. 

Madame, je croy, que vous 
anreZ la bonte de me pardon- 
ner, 11 j'oſe vous venir voir, 
ſans avoir en_ Vhonneur de 
vous connoiſtre auparavant. 
L'affeion, que jeporre a la 
patrie, me doir excuſer au 
pres de vous, 

Monſieur, je ſuis ravie, 
pune ze ,yoy quelques uns 

u pais vous ne pouvez eſtre,, 
que le bien venu. ' | 
. Entendez vous la langue 

francoiſe ? 

Un peu. madame,- pour me 
faire entendre. | 

Vous eſtes bien plus heu- 
reux, que moy, vous avVEZ veu 
les triomphes d'Angleterre , 
& moy je n'ay rien yeu. 

Madame, c'eſt tout une au- 


- 


_ at Argers, 


come to ſee you, without having + 


't 


tween the Traveller g- 


and an Engliſh: Lady 


+ ' 
ada having learned_ 
that rhere was-in this 
Town an Engliſh Lady, 1 have 
taben the boldneſs to came and 
ſalute you. 
Sir, I am much engaged to 
you for your ctvilities. 
Madam, T hope you will have 2 
the bounty t4 pardon me, if I 6. 


had the honour to have ſeen you *( 
before, the affefion T bear my * 
Countrey ought to plead my ex- 

cuſe near you. W- 


Sir, I am overjoyed when T 
ſee ſome body of our Countrey, | 
you cannot be but welcome. FF 


Do you underStand the French 
tongue £ | 2 
A little Madam,-to make my 
ſelf to be under$ood;, ,, Þ © * 
Tou are happier than I, you 
have ſeen the | Triumphs of 
England, and I have ſeen no« 
thing. | 
- Madam, tis quite another 
& $* tre 
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tre, choſe, Angleterre eſt a 
cetre hevre Ia plus triom- 
phanre {ce Europe. | 

N'avez pas encore fait 
d*habitud mY 

En vetite madame, je n'y 
comnois perſonne, }j'y ſuis 
nouvellement arrive. 

 Le-monde d'Angers eſt il 
accoſtable ? 


Ouy vrayement, j'y treuve + 


beaucoup de civifite. 
La noblefle y eſt fort civile, 
& les boargeos aſſez, oblige- 


ants. 


Oh eft ce que vous demeu- 
rez ? 6 

Chez un marchand An- 
glois. 

C'eſt un brave homme. 

De quelle Religion eſtes 


yous, monfieur ? 


Madame, je ſuis Gatholique 
Romain. 

Er vous madame eſtes yous 
denoftre coſte ? 

Oiy monfienr, dieu mercy. 

Madame aurez vous pour 
agreable, que je vous vieune 
voir guel: is ? 

Monfieur, vous m'obligerez 

rt. | 

Jeyous en prie. 

nr; je Croy vons a- 
voir yeu chez le Comte de V. 
a Londres, 

Madame ,” je vous Fallois 
dire. 11 eft vray, Yay Phon- 
nenr de vous connoiſtre. 

Ne vous appellez vous pas 
monſicur T. ? 
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thing, England is now the mof# 
triumphant in Europe, 


Have you-not got fame ac- 
quaintance here ? 

Indeed Madam, I know no 
body, I am newly come. 


Are the people of Angers 
very civil ?2$ » 

Tes indeed, I finde a great 
deal of civility. 

The Gentry are c}vil enough, 
and the Ciizens -obliging e+ 
nough. 

Where do you [rue ? 


At an Engliſh Merchants. 


'T'is a govll man. 
Of what Religion ave you ? 


Madan, 1 am a Roman Ca- 
tholick. 

And you Madam, are you of 
our ſide 2 

Tes fir, thank God. 

Madam, will you be pleaſed 
fo give me leave 10 come and 


* ſee you ſnmetime ? 


Sir, you ſhall oblige me very 
much. 7 

Pray do. nf 

Sir, I think 1 have ſeen you 
at the Earl of P. at London. 


Madam, Iwas going to ſay fo 
to you, *t is true, Thave the 
nour to Bnow you- 


- Do you not call your ſelf Mr. 
T. ? Ma» 


% ds Y d 


Madame, je ſuis voſtre ſer- 
yiteur, c'eſt moy. «, 


Er Je croy, que vous vous 


appellez, madameR. 
e connois madame yoſire 
mere & toute yoſtre maiſon. 

Pay eſte plufieurs fois 
chez vous quand vous efties a 
Cambridge. 

Ne demeuriez vous pas 
dans la Strand ? 

Ouy madame, 

Mademoiſelle, voſtre ſoeur 
& moy nous etions cama-— 
rades; 

Madame, je prendray mon 
conge de vous par voſtre per- 
miſſion. 

Monfieur, je ſeray bien aiſe 
de voſtre compagnie. Voſtre 
- ſervante, monfieur. 
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Malay, I am your ſervant, 
* | 


2 
t . 
And T believe that you call 
your ſelf my Lady 8, 

now your Lady mother, 
and all your Houſe. 

I have been very many times 
at your Houſe when I was at 
Cambridge. 

Did yo not - live in the 
Strand ? 

Tes Madam. 

Your Sifter and I, we were 
Camerades. 


Madam,l will take my leave 
of you, by your legue. 


Sir, 1 ſhallbe glad of your 
company. Farewell. 


i. 


Dialogue 44. entre 
le Gentil-homme An: 
glois 4 Angers, & une 
Demoiſelle Frangoiſe. 


Ademoiſclle voſtre tres 
1 obejflantſerviteur. 
Monfieur, voltre ſervante. 
Mademoiſelle, j'eſpere que 
vous aurez la bonte de m'ex- 


an... 


Dialogue 44. bes 
tween the Englſb 
Gentleman at Axgers, 
anda French Gentle- 
woman, Go 


Adam, your mois obedi - 
- ent Servant. 
Sir, yoar Servant. 
Madam, 1 think you wiff be 
pleaſed ro excuſe me, 1f Ttaks 
T 4 EC 


cuſer fi je prens la hardieſſe 
... de vous venir rendre une vi- 
fire. 

Monfieur , vous me faites 
honneur & faveur. _ 

Mademoiſelle, je crains de 
vous imporruner. 

Pourquoy monfieur ? 

Parceque ne parlant pas 
bien - frangois , mon en- 
tretien ne yous ſcauroir eſtre 
agread'e. . 

Monſieur, vous parlez afſez 
bien, tout le monde yous peur 
entendre, 

- Mademoiſelle, j'ay honte 
de parler devant vous. 

Monſieur , je ſyay bien, 
qu'un errayiger ne ſcauroit 
eſtre auſſi poly dans la fangue 
frangoiſe, qu'un qwi eft origi- 
naire du -pais, cela n'empe- 
che pas, qu'1l ne le ſoit dans 
ſes conceptions. 

Mademoiſclle,je ſuis au de- 
ſeſpoir de ne ponvoir pas 
exprimex, mes penſees faite 
de poſſeder la langue. 

En verite monfieur, vous la 
poſſedez mienx, que je ne 
penſojs vos termes ſont fort 
propres. 

Madame, c'eſt voſtre bonte 
qrivous fait concevoir cette 
impreſſion de yoſtre ſerviteux. 

Monſieur, vous ne {gauriez 
vous exprimer, avec plus de 
politeſſe,que vous faites, vois 
avez la veine du beau fran- 
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the boldneſs to came and reader 
you 4 Viſits 


Sir, you do me honour and 
favour. 36 

Madam, 1 fear to be trouble- 
ſom to you. 

For what, Sir ? 

| Becauſe not ſpeaking good 

French, my diſcourſe cannot be 
agreeable unto you. 


Sir, you (peak well enough, 


every one may under8and you. 


Madam, I am aſbamed to 
ſpeak before you. 

Sir, [ know very well that « 
ſtranger cannot be as neat in 
the French tongve as one who is 


a French-man born. for all that - 


he is very neat in hs concepti- 
ons. 


Madam, I am extremely 
ſorry, that I am not able to ex- 
preſs my thoughts, wanting the 
Tongue. | | 

Indeed fir, you poſſeſs it bet- 
ter than I thought, your terms 


are very fit. So 


Madam , 't is your bounty 
maketh you conceive that im- 
preſſion of your Servant. 

Str, you cannet expreſs your 
ſelf better, than you do, you 
have got the vein of the fine 
French, TD, 


Ma- 
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Mademoiſelle, il n'y a rien 
de phus delicar , que' voſtre 
langue, mais, elle ne peut re- 
cevoir ſon luſtre, que par un 
du pais. ; 

Monfieur, il s'en voit quan- 
rite qui ne ſont pas francgo1s, 
oo en poſſedent toutes les 

eurs. 

Mademoiſelle, il eſt bien 


_ difficile, quand j'entens un 
francois diſcourir f1 nette- 


ment, je n'oſerois plus parler. 
Monſieur, fi vous diſcourez 
fi bien, en une langue etran- 
gcre que ſera-ce en la voſtre ? 
Mademoiſclle, je ſouhait- 


| terois de pouvoir m'exprimer 


aufſi bien en Francois qu'en 
Anglois, ma converſation ne 
yous ſeroit pas f1 ennuyeuſe. 

Monſieur, <lle ne le peur, 
an contraire elle nvedifie 
beaucoup. 


Je voudrois yous pouvoir 2 


tout le moins exprimer une 
partie' de Veſtime, que Jay 
Pour vous. : 

Monſieur, vous n'en ſcau- 
riez avoir plys poor moy, que 
J'en ay pour Vous. "EF 

Mademoiſclle, f1 je ſcavois 
ne vous incommoder pas, je 
me donnerois Phonneur de 


' yous viſiter quelque fois. 


Monfieur, je vous en Prie. 

Mademoiſelle, 2 Vhonneur 
de vous revyoir. F 

Monfieur, voſtre ſervante. 
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Madam , there is nothing 
more delicate than-your tongue, 
but it cannot rec#ive its own 
IuSre, but by thoſe of the coun- 
rey. F: 

Str, many are ſeen, that are 
not French, that poſſeſs all the 
flowers of it. 


Madam, "tis very hard 
when IT under$and a French- 
man diſcourſe ſo neatly, I dare 
not ſpeak any more. 
| Sir, if you diſcourſe ſo well 
in a ſtrangers tongue, what will 
it be in your own ? | 

Madam, if I was able to ex- 
preſs my ſelf, as well in French, 
as T do in Engliſh, my converſa- 
tion ſhould not be ſo tedious un- 
to you. | 

Str , it cannot, it pleaſeth 
me much. 


I would at lea$ IT were able 
to expreſs unto you the efteem 1 
have for you. 

- 

Str , you cannot have more 

for me, than T have for you. 


Madam, if I knew that 1 
ſhould not be troubleſom to you, I 
ſhould give my ſelf the honour 
ro viſit you ſometime. 

Pray fir, do. 

- Madam, farewell, till 1 
have the honour to ſee you again. 
" Sir your Servant. | 


On ' Dia 
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Dzalogue 45. entre 
le Gentil-homme An> 
glois & La demoiſeile 
Frangoiſe ſeconde Vi- 


ſte. 


Ademoiſelle, je crains 
de vous importuner. 
Monſieur, yous ;ne (cauri- 
ez, vous ſerez toujours Ie 
bien venu, j*honore Phonneur 
de voſtre compagnie. 
Mademoiſelle, je cheris la 
voſtre & ne ſcaurois recevoir, 
plus de ſarisfa&ion que quand 
J'y ſuis, 
Monſieur, il faut que vous 
ayez une extreme bonte de 
vous y plaire. 


Mademoiſclle, je vous pro- 


teſte, queelle eſt fi _convain- 
cante qu'il faudroit eſtre-in- 
ſenſible pour ne le pas faire. 
Monfieur, je ſuis entiere- 
ment obligee I vos bontez, 
ze n'ay encore jamais trouve 
perſonne 2 qui ma converſa- 
tion ait-pltd auparavant. 
Mademoilſclle, voſtre mo- 
deſtie vous oblige a le denier, 
cela n'empeche pas, que tour 
le monde n'en ait les meſmes 
ſentiments que moy. 


\ cond Viſit, 


DO 45. be- 
ween the Engliſh 
Gentleman and the 
French Lady the le. 


Miz I fear to be trou« 
blefom to you. 

Sir, you cannot, you ſhall be 
always] welcome ,. 1 do honour 
you + the honour of your com- 


pany. | | 
Madam, 1 do cheriſh yours, 


and I cannot receive a greater. 
ſatisfa#ion but when1 enjoy it. 


Sir, you need to have an ex- 
treme goodneſs to be pleaſed 
with it. 

Madam, I do prote$, that it 
is ſo convincing, that one ſhould 


be inſenfable if he did not. 


Sir, T am much beholding to 


your bounty, I never yet found 


any body to whom my converſa+ 
tion pleaſed before. 


Madam,your meds obligeth 


you to deny it, for all that the 
whole world hath the ſame ſen- 
timents thereof. 


En 


ov 


En verite monſieur, fi cela 
&toit je Vattribuerois pluſtoſt 
a ma bonne fortunequ'au me - 
rite, car je n'en ay point. 

Mademoiſelle , la  m&me 


modeſtie qui vous arme de la 


negative,m oblige de taire,de- 
vant vous ceque je feray e- 
clatter hors de voſtre pre- 
ſence, ; 
Monſieur, vous pouvez dire 
par tout, que j'ay concen une 


, hante impreſſion de vyous.. 


Mademoiſelle, je vous ay' 
mille obligarions de la bonte 
que vous 4veZ pour moOy. - 

Monſieur, je vous prie de 
croire, que vous <ſtes le bien 
venu. 

Mademoilclle., fi je ne crai- 


- gnois de yous divertir, des vos 


autres Occupations,'e me don 
nerois Phonneur de vous ve- 
nir rendte mes devoirs plus 
ſouvent. 

Monfjeur., toutes les fois 
qu'il vous plaira de m'honorer 
de vos vifites, je le tiendray 
a grand honueur. 

Mademoiſelle, je fuis fi 
convaincu pax vos Civilitez, 
que je ne ſcaurois les recon- 
neiftre affez dignement:. 

Monfieur, les voſtres men- 
gagent a les reciproquer, & fi 
ze nele peux, c'eſt manque 
de pouvoir. = 

Mademoiſelle, je me rens 
trop impottun. - Rs”, 

Monfieur, yous m'excuſe-' 


_ 
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Indeed fit, if 'it were true, 1 
ſhould rather attvibute igto my 
ao fortune, than to the deſert, 

or I have none. _ "Þ 
Madam, the ſame modeſty 
which armeth you with the ne- 

ative, obligeth me to conceal 
efore you What I will publiſh 
out of your preſence. "FP 


Sir, you may [ay every where 
that 1 have conceived a high 
impreſſion of you. 

Madam, I am infinitely be- 
holding unto you for the bounty © 
you have for me. "ha 

Str , I pray you to believe 
that you are weltome. 


Madam, if 1 did not fear 
to take you off from your other 
occupations, T ſhould give my 
ſelf the honour ro tender you my 
duties more often. | 


Sir, as many times as you 
ſhall be pleaſed to- honour me” 
with your viſits, I will hold it 
to be a great honour. 

Madam, IT am ſo convinced 
by your civilities, that I cannot 
tell how to by) them 
worthily enough, | 

Sir, you doen age me to an- 
ſwer them, and if | do not, It is 
want of power. 


| Madam, 1 render my ſelf | 
too tyoubleſom, WH 
Str, you excuſe me. __ 


| Ma- 


cn 
- 


95575 


Mademoiſelle, -je voy, que 
voſtregcarroſle la porte, 
je ven vay prendre mon 
conge de vous. 

Monfieur , je ne fuig pas 
preſſee. Je puis differer ma 


viſi re, * 


Mademoiſelle, je yous prie 
que jene yous en. empeche 
Pas. 

Monfieur, je vous prie de 
ne le pas croire. 

Mademoiſelle, donnez moy 
$11 vous plaiſt mon conge. 

Monfieur,je ſuis bien marrye 
que vouvsYous Eu alliez i roſt, 
mais j*eſpere, que vous me 
continuerez cer honneur? 
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Madam, T ſee that your - 
Coach is at the Door,-T am go« 


7 . $55. 
> a8 
# x 


ing to tahe my leave of you. 


Sir, T am not in haſte, I may 
defer my viſit. 


Pray Madam, let not me hin- 
der you. 


Pray fir, do not believe it. 


Pray Madam, give me my 
leave. 


Sir, I am very ſorry that you” 


£0 ſo ſoon, but T hope you will 
continue me that honour. 


WEI_ 


Dralogue 46, . entre 
le Gentil-homme An- 
glois & La demoiſelle 
Frangorſe troifigme Vi- 
ſte. 


& 


Ademoiſclle, je ſuis im- 
ſuportable de me ren- 
dre 1 importun. 


Aucontraire , Monfieur , 


vous eſtes fort a priſer pour 
voſtre bonte. _ 
Mademoiſelle, 11 m'ennuye. 
quand je ſuis en toute autre 
compagnie, ' | 


i \ - 
F 
”" < 
” 


—— 


Dialog 
tween the 
Gentleman and the 
French Lady, the third 
Vilite, 


- 


M7; I amintolerabe: 
LY.L to be ſo troubleſom.% 


To the contrary, fir, you are 
much to be efeemed for youy, 
bounty. 


Madam, T am weary when 1, 


am in any other company. 


Ons 


ue 46. be- | 
Exgliſh ' 


Pufy jms fond + A 23a 


Monſieur, vous meſurpre- 
nez de:me dire cela, celle de 
voſtre belle dame Angloile, 
ne vous plaiſt elle pas mieux 
que la mienne. | 

Mademoiſelle, je Vhonore 
fort mais j'ay des reſpedts tres 
particuliers pour la voſtre. 

Monſieur, ſeroit il poſſible, 
que Ja converſation d'une 
Francoiſe le puſt diſpater 
avec eclle d'une Angloile ? 

Mademoiſelle, } avoue, 
que les Angloiſes ſont fort 
belles, mais les Francoiſes ont 


| je ne ſcay :quoy de galant, qui 


me plaiit micux. 

- Monfieur, f1 les FR 
eſtoyent capables d'aucurt e- 
clat elles l'emprunteroyent des 
Angloiſes, car elles ſont les 
plus belles da monde; les 
plus aimables, & les mieux 
faites, 


. Mademoiſelle, voſtre mo- | 


deſtie vous oblige a leur ceder 
cet advanrage, mais auth el- 
lesde leur coſte, doivent yons 
donner la preference. 

- Monſieur, elles feroyent 
tort a Jeur beaute, quand elles 
auroyent aſſez, de bonte pour 
ceder' ce - qui leur appartient, 
la raiſon & I'equite s'y oppo- 
ſeroyent, 

Mademoiſelle,je vous aſſenre 
quelabeaure,g& leſprit ſeren- 
contrant enſemble,produiſent 
de merveilleux effe&s. 

Monſieur, il 'eſt vray, mais 
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. Sir, your ſurpriſe me to tell 
me, that that of your handfome 


Engliſh” lady doth not pleaſe 
you better then mane. 


Madamy 1 do honour it much 
but I have ſome- particular re- 
ſpecs for yours. 

' Sir, ſhould it be poſſible that 
a French womans converſation, 
ſhould be able to diſpute 1t with 
that of an Engliſh lady ? 

Madam, 1 confeſs that Eng- 
I;iſh women gre handſome, but 
the French women have I do not 
moo what of ggllant which 
pleaſeth me better. | 

Sir, if the: French women 
were able of any bright, the 
ſhould borrow it of the Engli 
for they are the handſomeſt in 
the world, the more loving, and 
the better made. | 


Madam, your modeſty ob- 
ligeth you, to give them advan- 
rage but alſo they of their ſide 
ought to give you'the preference. 


Sir, they ſhould wrong their 
beauty when they ſhould have 
bounty enough to cead what doth 
belong - unto them, reaſon and 


equity ſhould oppoſe it. 


Madam, 1 aſſure you that 
beauty and wit meeting toge- 
ther produce wonderful effets. 


Sir, it is true, but theſe qua- - 
ces 


ces qualirez appartiennent 
aux Angloiſes, & non pas aux 
Francoiles. | 

Mademoiſelle, Pon ne pent 
diſputer ny Pun yy Vautre 
aux Angloiſes. | 

Monſieur, vous eſtes fort ob- 


ligeant & vos, clviſitez vohs. 


deivent rendre fort recom- 
mandable aupres de nos 
dames Francoiſes, mais an 
reſte en les loiant, ne faites 
point de tort aux dames An- 
poilesquettes ſofept totijours 
es objeas de yos intentions 
fi les dutres le ſont de vos 
paroles. 


Mademoiſelle, mes paroles 


ne diſgnt rien ſans mes inten- 
tions jedy 18 verite. 

Monſieur, je venx vous 
croirede peur de yous de $0b- 
liger mais ſupofez que vous 
ayeZ conceu cette bonne 0p1- 
nion d'elles lereſte du mon- 
de n'y conſentira pas. 

Mademoifelte,ce que je vous 
ay dit eſt authotifede toute 
I Angleterre. 


Quoy monficur? que les | 


Francoiſes font 
gue les Angloifes? _ 

Je ne dy pas quellesfoyent 
plus belles, ny en fi grand”- 
quantite mais je dy, que CElles 
quile ſont avec leur bel efprir 
vont du pair avec les noſtres 
ourre ce je ne ſcay quoy de 


plus belles 


alant, qu'elles ont, quil-ur g 


" donne un certain aſcendant 
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lities are belonging to the Eng. 
liſh, not to the French women. 


Madam, neither one nor the 
other cannot be diſputed to the 
Engliſh. | 
_ S1r,you are very much oblidg- 
ing and your civilities,0ught to 
render you very conſiderable 
with our French ladies, but for 
all that, in praiſing them do not 
wrong the Engliſh ladies, let * 
them be alwayes the objec of 
your intentions, if the others of 
your words. Fe pl} 98 


Madam,my words ſay nothing 
without my intentions I ſay 
truth. 7-07 


Sir, I will believe you for 


fear T ſhould diſoblidge you, but 
ſuppoſe you have conceived that 


good opinion of them, the reſt of 


the world will not conſent. + 


'' Madam, what I have told 
you ks authorized of all England, 


What fir ? that French 'wg- 
men are handſomer then' Eng - 
liſh women ? OW, 

I do not 
handſomer, nor in fuch great 


quantity, but I ſay that thoſe [1 | | 


with their fine witt are «. 


handſome "as our beſide, -that © 


zallantry that they: have that. 
above all 


fay that they be . 


ive them a certain aſcending 
thoſe of ' other - 
par 


U 


WS 


de bonte pour ſuporter mes 


par deſſas celles des autres na- 
tions. NL 
Monſieur, treuveZ vous rich 
de plus galant, de plus maje- 
ſtueux,que Pair de vos dames 
Angloiſes ? ne ſont elles pas 
de Ia plus riche taille du mon- 
de? n'ont elles pas loeil delj- 
cat? & le raiſonnement fort ? 
y-a-t-il quelques qualitez ou 
de Pame ou du corps qui leur 
ſoyent cacheez ? 
Mademoiſelle, elles vous 
ſont fort obligees de la haute 


| eſtime que vous faites d'elles 


je vous aflſeure, quelles..ont 
la meme impreſſion de vous. 

Monfjeur, nous ſommes ob- 
ligees 2 elles, plus qu'elles ne 


le ſonta nous,car les loiianges 


que nous leur donnons leur 


_appartiennent & celles qu'el- 


les nous donnent, n'ont autre 
fondement,qu'une bonre com- 


| | plaiſante, qu'elles ont pour 


nous. 
Mademoiſelle, je ſuis trop 
importun voila de la compag- 
nie qui vyous vient voir, 
Monſieur, vous pouvez de- 
meurer icy. la compagnite en 
ſera fort aiſec. 
Mademoiſclle, je demeure- 
rois comme un muet, ay mi- 


Y licu de vous,car f1j'oſe parler 


a vous jen'oſcrois parler ayec 


. Une autre. 


Pourquoy monfieur ? . 
Parceque yous avez aflez 
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nations. 


Sir, do you find any thing 
more gallant, more -majeſtich | 
then the air of your Engliſh L a- 
dies 2 are they not of the rich- 
eſt tall in the world ? have 
they not a delicate eye ? and a 
ſtrong wit? is there any 
qualities both of the ſoul and 
body that are hid unto them? 


Madam, they are extremely 
obliged unto you for the high 
eſteme that you make of them 
T aſſure you they have the ſame 
impreſſion of yo. 

Sir, we are obliged unto them 
more then they are to us, for the 
praiſe we give then; are belong - 
ing -to them, and thoſe that 
they give us, have no other 
ground but a compleaſfing good- 
neſſe that they bave. for us. ». 


trouble- 
that com- 


Madam, I am” 
ſome,there is compa 
eth to ſee you. © 

Sir, you may Say here the 


company will be very glad of 


It. | 
Madam, I ſhould remain 

dumb in the midle of you for 

if T dare ſpeak to you, I dare not 
eak: with an other. 


Why fir ? 
Becauſe you. have bounty 


enough to excuſe my faults and 
0 4 faures 
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fautes & une antre $s'en moc- 
ueroit. 


Monſieur, 3 Thonneur de 


. yous revoir. 


GRAMMAR. 


another ſhould jeer at them. 


on  — 


—— , 


—c : i - 


| Dralogue 49. entre 
le meme gentil-homme 
& la demoiſelle qua 
trieme Viſite. ; 


Ademoiſelle, vous voy- 
| ez,que je ne ſcaurois 
eſtre un jour ſans vous voir. 
Monſieur, vous me comblez 
tellement de vos fayeurs, que 
yous m'oſtez le' pouvoir de 
les reconnoiftre. 

Mademoiſelle,.fi je ſgavois 
que ma qfppagnie vous de- 
 Þleuſt je ne me donnerois ja- 
mais Phonneur de yous venir 
voir. | 

Que dites vous monſfieur ? 
11 faudroir eftre. rebelle a la 
' raiſon, & Ila civilite po'r ſe 
deplaire en voſtre compagnie, 

Mademoiſelle, fi javois le 

n hoeur, que ma compagnie 
vous fuſt auſſi aggreable que 
la voſtre me leſt, je ſerois au 
bour de mes eſperances. 

| Monſieur, je vous aſſeure, 


> ——C 


—— — 


Dialogue. 49. be: 
tween the ſame gen- 
tlemanand the gentle- 
woman the fourth 
viſite, 


MZ you ſee that T can- 


not be one day without 
ſeeing you. 


Sir, you fill me ſo much with + 


your favours, that you leave me 
no power to acknowledge them. 


Madam, if I hnew that my 

company ſhould diſpleaſe you 1 
would never give me the honour 
to-come and ſee you. 
What do you ſay ſtr ? I ſhould 
zeed to be a rebel both to reaſon 
and civility for to be diſpleaſed 
at your company. 

Madam, if 1 had the good 
fortune that my company ſhould 
be unto you as agreable as yours , 


is to me, 1 ſhould have attained - 
the laft period of my hopes. 


Sir, I aſſure you T cheriſh you 
que 


que je chery 1a voſtre autant 


qu'il eft poſhble. 


Mademoiſelle, fi j'oſois vous 


entretenir de quelque autre 
choſe Yen prendrois la hardi- 
cfle. 

Monſieur, autant que la 
civilite s'Erend vous le pouvez 
librement. 

Mademoiſelle,ne ſereZ vous 
pas fachee contre moy ? 

Monſieur, je ne le ſgaurois, 
f1 vous obſervez ſes conditions. 

Otiy mademoilſcle, je vous 
le promets. * 

Monfiteur, 
yous exprimer. 

Mademoiſelle, je vous aime. 

Monfieur, ce n'eſt pas un 
crime d'aimer, Dicu nous le 
cominande, 11 veur, que nous 
ayons cette mutnelle- charire 
les uns pour le autres, mon- 
fteur, je vous aime autſi &n 
qualire de bon Chriſtin. 

Mademoiſelle, TaffeRion, 
que je vous” porte va au dela 
de cette amitie muruclle. 

Monficur, cela ne ſe peur, 
car aimant noſtre procha'n 
comme nous meſmes, & n'ai- 


vous pouvez 


 mant perſonne, plus que nous, 


ce tte affettion que vous dires 
me F =p ne peut s'ecendre 
au del3 du commiaindement, 

Mademoiſelle, je vous aime 
plas que moy, & par con(c- 
quent plus,que mon prochain. 

Monſieur, dou procederoirt 
Ia cauſe, quiprodairoit de fi 
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af much as can be. 


Madam, if 1 durſ# enter- 
tain you Fþ ſome sther thing, T 
ſhould tabe the boldneſſe of its 


Siy, much 6; civility doth 
permit, you may freely. | 


Madam, will you not be an« 
gry with me ? | | 
Sir, T cannot if -you obſerve 
thoſe conditions. LL) 
Tes madam, I promiſe it:un« 
t0 you. ' -idiftorn 
Sir, you may expreſſe your 
eIfe. - *: 


Madam, T love yous 

Stir t'#s not a crime to love, 
God commandeth it untous, he 
will have us to have that mu» 
tyall charity one for another, 
fir, I love you alſo in quality of 


a good Chriftian. 


Madam, that affe#ion I bear 
you goeth beyond that mutual 
charity. 

Sir.that cannot be for loving 
our neighbour libe unto our ſelvs 
and loying nothing above '185 
that affe410on you bear me cannot 
extend*--it ſelfe beyond” "the 
commandment: 


Madam, | love you more then 
my ſelfe and by conſequent more 
then my neighbour. j 

Sir; from whence ſhould pro- 
ceed the cauſe, which ſhow 

 A'A caux 


v 
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beaux effe&s? Je n'ay rien-cn 
moy quivous y puiſſe obliger. 

- Madetnailclle,i! eſt. impofſi- 
ble de vous voir fans vous ai- 
mer, vous eſtes la plus aimable 
du monde. 

Monſieur, vous. eſtes: 

G brave gentil- yahoo ghd 
ne veux pas doutcr de voſire 
ſincerite,mgis PETMET8EZ OY 
de vous dire, que 1'on {e peut 

dans ſes ſentiments, 

Mademoiſelle, j' ay fonde tes 
wnens £$ bien, qu'il me ſervit 
impoſſible d'eſtre du nombre 
deeeux 1a: 

Quand auray je Fhonneur 
de vous revoir 2? 

Mademoiſclle, fi vous nvaſl- 
firez, que ma compagnie vous 
plaiſe ce ſera demain. 

 Monfieur, je yous en prie. 

Mademoiſelle,je ſuis le plus 
humblede vos ſerviteurs,adieu 


Xo LAME. ; Be et. J pr OE PIER _ 
: »- , F- "> & Uzp"; , g % de I = ed 
* * « * . I hos 


produce o ch ſoc Do nabin 2 


in me that may 0b TH tots 

Madam, t'1s ; impel ible to ſee 
You, 4 are the moſt loving in 
the world 


Sir, you are ſuch a brave 
gentlemanthat I will not doubt 
of your ſineerity, but permit me 
to tell you that one may be de- 
cerved an his ſentiments. 


Madam, 1 bave grounded 
mine ſo well, that it bowls be 
in,poſſi ible for me, to be one of 
thoſe. 

When ſball T Dave the honour 
to ſee you Again 2 

Madam: if you aſſure me that 
my company pleaſeth you t'will 
be tomorrow. 

Preay.ſir do. 

Madam, the moft humbleſt of 
all your ſervants, farewell. 


: | Dialogue 50 entre le 
meme gentil-homme & 
la demeiſelle 5 wiſite, 


Ye eſtes hom- 


me de | 
Mademoiſelle, ze meurs 
 Cimpatience quand je uis 
. hersdevoſtre preſence, 


Dialogue 50 be- 
tween the ſame gen- 
tleman and the gentles 
woman 5 vilite, 


Ir, are 108 as good 4s yas. 
word ? 
Madom, 1 dy with impati- 
ence when I am nt of your £om- 
pany Non- 


2 a. wwmimom cc... 


Monfſiepr, vous avez beau- 
coup de bonte pour moy. 

Mademoiſelle, aurez vous 
la-bonte d'accepter les offres 
de mon ſervice ? 


Monfieur,vous me faites trop _ 


d'honneur,je ne le merite pas, 
je yous ferois tort, vous deveZz 
Clever vos penſees 'plus haut. 

Mademoilclle, vous eſtes le 


bur. de rontes mes eſperances. 


Moy monfieur! je m'eron- 


. ne, que vous vous rabbaifſez 


fi bas. 

Mademozſclle, je ſgay, que 
je ne.vous merite pas, mais un 
peu de bonte Pour moy (uple- 
eraau deffanr. 

Quoy monſicvr ?. pourriez 
yous aimer une Francoiſe au 
prejudice d'une Angloiſe? j'ay 
de 1a peine ale croire. 

Mademoiſelle, elles n'ont 
Jamais exerce un tel empire 
ſur moy,que yous. 

Monfieur, je ſus fort heu- 
reuſe d'eſtre aimee d'un {6 
brave gentil-homme comme 
vous eſtes, mais auſſi je ſerois 
marrie d*eKercer un tel pou- 
voirſur vous, ce n'eſt pas mon 
humeyr de commander a per- 
fonne, il n'eſt propre qu'a 
Was. | 


Mademoiſelle, voſtre mos . 


deſtie vous fait togours voi- 
lex y@s perfections, & vos con- 


 queſtes, ccta v'emptche pas, 


que vous ne ſoyeZ vidoricuſe. 


Menſicus,. Je nc le pyis pas 
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Sir. you have much of goods 
neſſe for me. bh 

Madam, will you bepleaſed 
to make an acceptance of my 
ſervice? © | 

Sir,you do me too much honour 
1 do not yt itT ſhould hin- 
der your fortune,. you ought to 
riſe your theughts higher, 

Madam, you are theend of 
all my hopes. 

T fir ! T do wonder that you. 
undervalue your ſelfe ſo low. 


| Madam, Thnow I do not de- 
ſerve you, but a little googneſſe 
for me will ſupply the faults. 


What fir ? could you love a 
French woman, to the prejudice 
of an Engliſh woman? I cannot 
believe it. 

Mad am,they have never ex- 
erciſed ſuch an empire over me 
as you do, ' 

_ Sir, I am very happy to be be 
lowed of ſuch a brave gentlemen 
as you are, but alſo T ſhould be 
ſorry ro exerciſe ſuch a great 
empire over you, ts not my þu- 
mour to command. any body, tis 


only fit to pray. 


Madam;your modeſty maketh 
you alwayes hide your perfeFians 
and” your congueſts for .@ll that 
you are the vanquiſher, 


jr, I canndt be for 1 have 
es A'a 2 h oftire 


% 


_ eſtre car ze way rien de con- 
vaincant,qui me puiſle donner 
un fi beau titre. ' 

"Mademoiſelle, vous n'eſtes 
plus a me vaincre,vous l'avez 
deja fait, ;e vous prie ſeule- 
ment de me confiderer en qua- 
lite d'un vaiſica, qui adore 
ſon vainqueur. 

Monfieur,ceque I Angleter- 
re n'a pi, le moindre ſujet de 
la France ne le ſcauroir. 

Mademoilelle, ce n'eſt pas 
une choſe fiſurprenante fi vous 
eſtes Vabbrege de tqus les 
deux pais. 

Monſieur, je croyois au pa- 
ravant que vous parliez fince- 
rement, a cette heure, je voy 
bien,que vous vous raillez. 

Mademoiſelle, je dy quant 
A mon opinion, que yous eſtes 
Ia plus belle des denx Royau- 
mes. f 

Monſieur, que voſtre opini- 
on ne vous faſle pas chocquer 
la verite, je ſcay qu'il y en a 
cinquante mille en Angleterre 
mille fois plus beiles que mo 
& en France auſh, _ 

. Mademoiſelle, fi vous ne 
voulez pas reconnoiſtre Pa- 
mour,que J'ay pour vous,a tour 
le moins permettez moy de 


yous eſtimer 'ſ{clon voſtre me- 
TitE. 

Monſieur, je n'en ay point 
du tout vous yous trompez en 
ccla. 

$i j'en ayois autant que 
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nothing of convincing that may 
give me ſuch a fine title. 


Madam, you have already 
conquered. me, t'is done already, 
I pray you onely to conſider me 
as a vanquiſhed who adoreth his 
vangquiſher. 


Sir, what England could not 
the leaſt ſubjef of France can- 
not do it. 

Madam, t's not a thing ſo 
wonderſull if you be the compe- 
dion of both countries. 

Sir, | thought before that you 
did ſpeak ſincerely, but now I 
ſee you do but jeer. 


Madam, I ſay in my opinion 
that you are the handſomeſt of 
both countries. . 


Sir, for your opinion ſake do 
not wrong the truth, Thnow there 
dre 5000 in England a thouy- 
ſand times handſomer then I, 
and in France alſo. _ 


Modam, if you will not ac- 
knowledge the love I have for 
you. at leaſt permit me to praiſe 
you according to your deſert, 


Sir, I have none at all you, 
deceive your ſelfe in that. 


If I had as mach as you have, 
yous 


2a 


poir de n'obtenir jamais ceque 
je demande car }'en aurois 
aſſez pour oſer me flatter d'e- 
ſtre aime de vous. 

Monſieur, je vous le dy en- 
core je yous aime comme mon 
frere. - 

Mademoiſelle, comme je 
vous aime plus que ma ſoeur, 
& que je ne ferois mon frere, 
11}*'en avois un,je vous deman- 
de un -degre d'affeion qui 
ſoit au dela de celuy 12. 

Comment monſficur ? pent 
on aimer perſonne ( hormis 
nos peres & nos meres ) plus 
qu'un frere? y-a-t-il tendreſſe 
pareillea celle Ia ? 

Mademo' elle, je vousle dy, 
& vous parle par experience, 
ouy. 

Pour moy ( monſieur ) je 
n'en ay jamais ſenty de plns 
forte que celle,que nous avons 
pour un frere. 

Mademoiſelle, fi je vous ai- 
me au dela les reigles de la 
bonte ( dont vous eſtes rem- 
plic )vous obligent de recipro- 
quer mon amour. 

Monfieur,je ſuis marrie,que 
yous ſoyez ſi facile a vous laiſer 
emporter A vos premiers mou- 
yements,il n'y aque cinq jours 
que nous nous connoiſſons, 

Mademoiſelle, je m'en vay 

rendre mon conge de vous 
$ Peſperance que vouz au- 
rez compaſſion de mon mal, 
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yousjene ſerois pas au deſef. 


I ſhould not diſpaire never to bf 
able to obtain what I dema'4 
of you, I ſhould have erough #2 
dare flatter me to be beloved of 
you. 

Sir, I tell it again unto you 
I love you like my brother. 


Madam, as T love you better 
then my ſifter,and more then my 
brother, if I had one.I demand 
of you adegree of affetion be- 
yond that. EA 


How ſir ? can\'one love any 
body except our fathers and mo- 
thers more then a brother? is 
there any tenderneſſe like unto 
this 2 bor ft 

Madam, I tell it unto you and 
I ſpeak by experience. yes. 


For my part I never filed any 
one deeper, then the ſame that 
we have for our brother. 


Madam, if I love you beyond 
the rules of goodneſſe with which 
you are ſo full, oblige you to an- 
ſwer to my love. +. . | 


Sir, I am ſorry that you be ſo 
eaſy to be carried away by your 
fir motions; there is but 5 days 
ſince we knew one another. 


Madam, 1 eving_ to tabe my 
leave of you under the hope that 
you will have compaſſion of my 


evill, 
AAaz Mon. 


Monſieur, voſtre ſervante, 
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fairer0is marric de yous En ſorry ro make you ſaffer. 
_ _*Paffeir. | | 


Sir, your ſervant, T ſhould be 


| Dralogue 51. entre 
bes memes 6, Viſite, 


. F Ademoiſelle, je vous 
V J vien dire. Adjeu. 
Quoy monſienwr ? eftes vous 

for e depart ? 

Oily mademoiſclle, a mon 
grand regret. 


Fo, accident a Londres? 
5 + , Mademoiſelle, je ne ſcay, 
Fon me mande + toute haſte. 
Pay grand regrer de vous 
quitter. | 
Er moy auſſi deperdre vo- 
fire bonne compagnie. 
Mes Iarmes vous exprime- 
ront plus que mes paroſes. 
Monſieur, jenedoute plus 
de voſtre bonte, j*eſpere, que 
yous nons Ecrirez. 


rols pins yous parter. 
Monfieur, je vous prie de 
ne me remoigner point tant 
de regrer vons m'affligez. 
Mademorſelſe,vousne ſcau- 
riez voirle deplaifir que Yay 
ge m'cnallcr ft toſt, 


Vous eft i arrive quelque . 


Mademoiſelle, je ne ſcau- | 


Dialogue 51. be- 


- tween the ſame, 6, V t- 


fic, 


Adam, I come to bid you 
farewell. 
What, fir ? ar? you upon your 
departure ? 
Tes, Madam , to my great 


Fshere any accident hap- 
pen'd to you at London? 

Madam, I do ner know, T am 
ſent for in all have. 


IT am very ſorry to leave yo. 


And T alſo, to loſe your com- 
pany. 

My tears will expreſs unto 
you more than my words. 

Sir, I do not dowbt any move 
of your bounty, I hope you will 
write unto 18. 

Madam, T cannot. ſpeak to 
you any more. 

Pray fir, do not ſhew fo much 
of ſorrow, you ai me. 


Madam, you cannot ſee the 
grief 1 huve to-go OGSP ad. 


/ 


Monſieur, en verite j'en ay 
auſf}, j*eſtimois fort, voſtre 
converſation. 2 
Retourneray-je en Angle- 
terre ſans aucune eſperance ? 
Menſicur, quand vous ferez 
Ia, il ne vous ſouviendra plus 
de moy. ; 
Mademoiſelle, il men ſou- 
viendra juſqu'au dernfer'fou- 
pir de ma vie. Ty 
Bien-monſfieur, nous le yer-' 
rons. 
Donnez moy ſculementla 
moindre eſperance, je revien- 


dray. 

antes; Jen feray fort 
aiſe, 

Mademoiſelle, ce peſt = 
ce que je vous demande, fi je 
reviens voulez vous couron- 
ner toutes mes PeInes. 

Monfieur, quand vous fe- 
rez de retour, il ſera temps 
d'en parler bon ſoir , mon- 
fieur, | 
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' Tialy fir, T have fortte alfe, T 
UA eWocts, mich 4 eb of 
youu converſation. 
England 


Shall I return into 
Sir, when you ate there you 


without aty hope # 


will norreniember me any mare, 


Madam,1 will remember you 
ill the a8 figh of my Bs.” 
Well fir, we ſhall ſee it. | 
Give me onely the leaf h 
T ſhall come back again. wh 


Sir, 1 fhdll beyery glad of 
ir. | 
Madam, it is tot what T ack 
of youy if I come again will it 
crown all my labours 2? 


Sir, when you fhall be ve- 
turned "twill be time to ſpeak, 


of it. 
Good night fir. 


_ 


% 4 MM hs A. AM 


Dzalogue 52. 7. Viz 
fate, 


M Ademoiſclle,c'eſt main- 

tenant, que je ne ſcau- 

rois plas retenir mes larmes. 
onſieur, eſperez tour du 


{ne © 


—_— 


Dialogue 52. 7. Vis 


Adam , "tis now that I 
cannot retain my tears. 


Sir, hope all of the time and 
AA 4 xemps 
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temps & de voſtre conſtance, 
N vous. reveneZz | en ce pais 
icy, nous en. parlerons plus 
amplcment, | ike (4 
Peut on jamais ſentir un re- 
gret_.plus cuiſſant ? la perte 
de tous mes amis Pourrolt 
elle egaler celle que je fais 
a preſent, * 
Monſieur, je fuis ſenſible I 
votre affe&tion, elle ne man- 
quera jamais de mon coſte. 
- Mademoiſelle , ces paroles 
me comblent de joye. 
Monficur, fi je ne vous eſti- 
mois gallant homme, & fi je 
ne voyois des preuves mani- 
feſtes de Taffteion que vous 
aver, . pour moy, Je ne. vous 
parlerois pas de la ſortg. 
Puis-1e yous quitter ? 


Monſieur, vous eſtes d'un. 


bon naturel d'ayoir tant de 
bonre pour,une perſonne qui 
ne Ia pas merite. Og 

Adien, ma chere, permet- 
tez moy d'uſer de ce terme, 
reſſouvenez vaus de moy. 
 Adjev monfieur, & tres ft- 
dele amy, vous me yetrouve- 
rez auſſi preſte a yous ſervir, 
gue je ſuis A preſent. 

' Adien 'derechef cher ob- 
ze de mon ame. 
* Adicy mon tres cher amy. 


of your confancy, if you return 
into this countrey we ſhall ſpeak. 
more of it. _ | 


Can one feel a more violent 
grief? the lo of all my 
Friends, could it equal this 
that I do now 2 


Sir, I am ſenſible of your 
afſeFion, 1t will never fail of 


.my ſide. 


Madam, thoſe words fill me 
with joy. 

Sir, if I did not efleem you 
a gallant Gentleman, and if I 
did not ſee evident proofs of 
the affettion you bear me, 1 


ſhould not ſpeak, in that ſort. 


Can I leave you ? 

Sir, yu are of a good nature 
to have ſo much of bounty for 
one perſon, who hath not de- 
ſerved it. 

Farewell my dear, permit 
me to uſe that term, remember 
me. 

Farewell fir, and mo faith- 
ful Friend, you ſhall finds me 
as ready to f nn you 45 T am at 
this preſent. - | | 

Farewell again, dear obje#t 
of my ſoul. 

Farewell my dear Friend, 


Diſcourg 


—_— 
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Deſcours ſur le vers: 
table eflat de France 
comme elle eſt 4 preſent 
gouvernee ſois Lots 14. 
en lan T662, 


ID: quand la France 
eſt elle gouyernee par 


des Monarques ? 

Il y a douze cents ans c'eſt 
la plus ancienne de routes 
les monarchies. | 

Combien de Monarques 
'ont gouvernee ? 

Sox ante & cinq. & pour 
vous monſtrer Peſtime, qu'on 
a pour la France voyez ce 
poete grec. 

O'vs d3a03v mavierparin, es 
x01peayos Eero Bis Bacornevs-I1. 

Vos Parlements ne ſe meſ- 
lent ils point des affaires d'E- 
ſtat ? 

Oiiy, fi le Roy leur permet 
& non pas autrement, is peu- 
yent trenver quelque modifi- 
cation aux affaires, fi le Roy 
I'approuye : mais $'il ne Vap- 
prouve pas ils n'ont rien fair. 
' Vos Parlements ſonic 11s 
comme les noſtres d'Angte- 

reve: fits: © 
Non monficur, des Parle- 


I 


A diſcourſe upon the 
true eſtate of France 
as it is now governs 
ed urler Lemss the x4, 
1n the year 1662, 


Hg long is it ſince France 
. 4 hath been governed by 
Monargques ? 

Twelve hundred years ſince, 
"tis the mo} ancient of all 
Monarchies. | 

How many Monarchs have 
governed it ? 

Threeſcore and five, and to 
ſhew you the efteem that they 
have had for France hear that 
Greek Poet. 


Do not your Parliaments 
meddle with your affairs 0 
State ? | 

Tes, if the King permit 
them, and not otherwiſe, they 
may finde ſome modification to 
the affairs, if the ' King ap- 
proveth of it 3 but if he do not 
like it, they have done nothing. 

Are your Parkaments ke 
ours of England? *+ 


No fir, Parliaments as yours 
' ments 


ere. cab the, 
. oh a he 
—_ 


ments comme les voſtres nous 
les appellons les eftars gene- 
raux : mais les autres Parle- 
ments ſont compoſez d'hom*- 
mes fore ſcavants &s l6ix; & 
touwres perfonnes de longue 
robe, | | 

Voſtre Roy eſt donc abfo- 
- bay, HdecdlarelaguetFe, il fair 
fa paix, | donne des graces 
des commiſſions, & fait tout 
comme 11 luy plaiſt? 

Monſieur , 11 econte fon 

confeit, & le Paricmenr, & a- 

- pres $'il treuve leur advis 

, #f le ſuit autrement it dit 

Cnemine contradicente) Sic 

volo, fic jubeo, ſtar pro rativ- 
ne volantas. 

Quand le Roy de France 
ſaccede an Roy ſon pere,eſt 1] 
oblige d'acquitter fes debtes ? 

Monhfienr, ily eft pas ob- 
lige par la loy du pais, car ha 
ſucceſſion du Royaume, n'eſt 
pas hereditaire, mais ſtatuaire 
& legale. 

Monfieur, pouvez vous ap- 
porter quelque exemple de 
ce que Vous dites ? | 

Oiy monficur , quand on 
demanda au Roy Lowis 12. 
Fartillerie qu'on avoir preſiee 
au Roy Chavles viit. Il re- 


pondir, qu'il n'eto.t pes fon 
fneceſſeur , & le prouve par 
mn arreft de .Pane 1252, Mais 
[nas les debtes qui regardent 
ke bien public, le Roy les doit 
payer fur le domaine de la 
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we call them the General 
ESates, but the other Parlia- 
ments are compoſed with men 
very learned in the Laws, and 
with all perfons of long Gown. 


Your King therefore is abſ0- 
lute,, he froclaimeth war , he 
maketh- peace, be. giveth gra- 
ces, commiſſions, and doth all 
a he pleaſeth. 

Sr, he heareth bis Conncil 
and the P arliament, and after 
if he finde their advice good 
be followeth #t , othewiſe he 
ſaith, (nemine  contradicen- 
te) So TI will, fo command, 
my will s my reaſon, '  - 

When the King of. France 
doth ſucceed to his father, vs he 
obliged to pay his debts ? 

Sir, he is not bythe Law of 
the Countrey, for the ſucceſſion 
of the Kingdom is not heredi- 
tary, but tatuary and legal. 


Sir, ,can you bring ſome 
examples of what you ſay ? 


Tes fix, when they did asþ.t0 
the King Lewis 12. the Ordj- 
nances that they bad lent to# 
the King Charles the 8. he an- 


ſwered., that . he was not bis 
'Succefſour, and proved it by an 
4H of the year 1252. but far 


Foy __ t - regard the pub- 
ith. good, the King. 15 to-pay 
them upon the demain of = 

c0« 


eonronne, 8& non pas ſur ſon 
patrimoine. 
La eontorne | d« France 
rothbe>e-cle en quenomlle ? 
Non,mais, faute de fils, elle 
appartient au phus proche de 
la conronne. . 


N'eſt ce pas la loy Salique - 


qui exchat les frlles de France 
de la corronne ? 

Oiiy monſieur, de Terra 
Salicannlla .portio haredita- 
tis muliert vyeniat, ſed ad vni- 
lem fexum xora terrz hzredi- 
ras perveniat. 

Monſieur, je-m'en Etonne. 

Pourquoy monfſieur ? voy- 
ez Saint Mathieu 6. & Saint 
Luc.12. Lilia agri neque la- 
borant, rtequenent. X 

Cette loy a-t-ecllte trodjours 
eſte obſervee'? 


Oily monſfieur, &1e premier 
qui PVallegua ce fut Charles v. 
{urnomme le long. 


Comment $'appelle voſtre 
premner fils de France ? 

[1 Sappelle D'Auphin, 2 
cauſe qu'Hwmberr D' Anphin 
du Viennois reſrgna le D'Au- 
phine au Roy Charles vi. ſous 
certe condition, que le pre- 
' mier fils de 1# couronne ferott 
appelle D*Auphm. 

Quel ritre donnez vous an 
| fecond fils d& France ?. 

Il $appeHec monficar. 

Le Roy ſon pere huy laifſe- 
3-i] un Ecrrai appanage ? 
Non monfſicur , i} depend 
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Crown, not upon his own eVate, 
Doth the Crown of France 
fall ro women ? 
No, but want,of ſons to near- 
eftof the Crown ? | 
Is it not the Salique Law 
which excludeth the Danghters 
of France of the Crown ? 
Tes fir. 


Sir, I do wonder at it. ' 

Why frr. ſee St. Matthew 6. 
and Sr. Luke 12. Lilia agri 
neque laborant neque nent. 


Hath that Law been alway 
obſerved ? 

Tes fir, and the fir} that 
cited it, it was Charles 5, fur- 
named the Long. | 

How do you call your fir Son 
of France? Wo 

He 4s called Delphin, be-. 
cauſe Humbert Delphin of Vi- 
ennois did reſegr hs Delphine 
to Charles the 6. under cond3- 
tion that the fir Son of the 
Crown ſhoald. be called Del- 
phin. 

What Tithe do you give t0 the 
ſecond Son of France ? 

He is calfed Monfieur. 

Doth the King his father 
leave him acertann appanage ? 

No fir, be a 

a _ 
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Uſolument de la bonne vo- 

lonts du Roy ſon frere. 
Comment $sappelle-t-il ? 
Il Pappelle Duc d'Orleans. 


Que donne-t-on aux Prin- 
ceſles filles de France ? 
On leur donne de Pargent. 
Quand le Roy eſt en ſa mi- 
norite qui eſt-ce qui guu- 
verne ? | 
C'eſt la Reine ſa mere 
qu'on appelle la Reine Re- 
genre, ob+-le premier Prince 
du ſang. : 
Gonvyernent ils en leur 
nom ? 
Non monſieur , 
nom du Roy. 
Qriand les Roys de France 
fortent duRoyaume pour aller 
a laterre ſain&te(commeSain& 
Loiiis)choifit on un Regent ? 
Ouy monſfieur. 
_. aquel age le Roy eſt il ma- 
zeur ? | 
Entrant dans: ſa quator- 
Zieme annee. 
Etles Princes ? 
a dix ſept, & les autres 
A 25, 
Pourquoy le Roy de France 
5'appelle-r-i1 tres Chreſtien ? 
' C'eſt qu'il a deffendu plufi- 
eurs fois le ſain ficge. 
Pourquoy eſt , ce qu'il eſt 
appclle fils aine de Pegliſe ? 
_ C'eſt qu'il eſt le plus an- 
cient des Roys Chreſtiens. 


c'eſt an 


Pourquoy eſt ce que le Roy 
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lutely of the good will of the 
King hs brother. © 
Hhw do you caſt him? _ 
He is called the Duke of Or- 
leans. 
What do they give to the 
Prineeſs of France? ' 
They grve them money. 
When the King js in his mi- 
nority who governeth 2 


'T is the Queen his mother 
that is called the QueenRegent 
or the fir Prince of the Blood. 


Do they govern in their 
name 2 

No fir, *t is .in the name of 
the King. 

When the Kings of France 
£0 out of the Kingdom, for to 
go into the Holy Land, do they 
chuſe,a Regent ? 

Tes fir. | 

At what age is the King 
major ? 

Coming upon his fourteenth. 


And Princeſs? _ 
Upon their 15, and other 


25. 

Why doth the King of France 
call himſelf mo$ Chriian ? 

'T is becauſe he hath -de- _ 
fended many times the holy See. 

Why is be called the elder 
Son of the Church ? 

TT is becauſe he 1s the more 
ancient of Chriftian Kings. 
Why doth the King of Spain 


d'Epaigne 


d'Eſpagne luy diſpute Ia 
' place ? 

Monſieur, il ne Vavoit 1a- 
mais emportee auparavanr. 
Mais en'tous les Royaumes, & 
Republiques du monde, la 
France ya devant & d'oren 
avant le Roy d'Eſpagne Iny 
cede, 

Qnelepithete donnez vous 
a Lovis 14. ? 

Il ct appelle Dieu donne. 

Qu1 a eſte ſon Gouverneur? 

Monfienr de ville Roy. 

Qui fur ſon Precepteur ? ' 

L'Eveſque de Rhodes. 

Comment 5s'appclle 
Reine ? 

Anne Marie d'Antriche. 

Combien d'enfants a-t-el- 
te? ® 

Elle n'a que le Roy &le 
Duc d'Orleans. 

Il me ſemble qu'elle a eſte 
long temps ſteri'e ? 

Il eſt vray : Ceſt pour ccla 
que nous appeLions Lois 14. 
Dien donne. 

Qu1icl age a le Roy? 

Il a 23. ans. 

Quel age a la Reine? 

Elle en a 60, 

Neeſt elle pas de la maiſon 
d'Autriche ? 

Ouy, clle eſt (zur du Roy 
d'Eſpagne. | 

Que<l age a le Duc d'Or- 
leans? 

Il a 21. ans. 

N'en a t-il point davyan- 
age < 


la 
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diÞute him the place ? 


Sir, he never carried it be« 
fore, but in all the Kingdoms 
and Kepubliques of 'the world 
France goeth before, and here- 
after the King of Spain gives 
him the place. 


What epithet de you give to 
Lew1s the 14. 2 

He 1s Called Given of God. 

Who was his Governour ? 

Monflieur ville Roy. 

Who was hs Tutour ? 

The Biſhop of Rhodes. 

How do you call the Queen ? 


Anna Maria of Auſtria. 

How many Children hath ſhe 
had ? | 

She hath had none. but the 
King and the Duke of Orleans. 

Ir ſeemeth to me thas ſhe 
hath been long barren.” | 

It is true; and that is the 
reaſon that we call Lewis the 
I4. God given. 

How old is the King ? 

He is 3, yearsold. 

How old the Queen ? 


She js 60. 
of the Houſe of 


Ts ſhe not 
Auſtria ? 

Yes, ſhe is fiter to the King 
of Spain. 

How old is the Duke of Or- 
leans ? 

He is 21. 

Is be no more ? x 


# 
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T1 n'a pas davantage. 


Quel ige a Mademoiſelle . 


&Orleans ? 
' © Ellea. . 
Qui fur 1a premiere femme 
de Henry quatre ? 
Marguerite de France. _ 
Efſtoir elle dela maiſpn de 
Valois. 
Pour quelle raiſon le Roy 
Henry 4. la repud1a-t-il ? 
A cayſe quelle eroit ſte- 
rile. 


Comment $appelloit ſa ſe-_ 


conde femme ? : 
Elle &appclloit Marie de 
Medicis, 


Combien d*enfants eur il 


de Marie de Medicis ? 

Trois fils : Lois 13. Nico- 
las Duc d'Orleans qui mourat, 
& Gaſton Duc d'Allencon a- 
pres Duc d'Orleans. 

Combien de filles ? 

Eliſabeth de France Reine 
FEſpagne, Chreſticnne de 
France Duchefle de Savoye 
appellee Madame Royale, & 
Henriete Marie Reine d'An- 
gleterre. 

Combien de Maiſtrefſes cur 
Henry 4. ? 

Madame Gabriele d'Eſtree 
Ducheſle de Beauford. 

Combien d'enfants naturels 
eut 1] d*clle ? | 

Deux fils & ane fille, 

Comment sappclle ler. 


Czar DucdeV enddme.. 
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He 1s u0 more, -: 
How old is Mademoiſclle of 
Otleans ? 
Sheis 30, 
Who was the firft wife of 
Henry the 4. 2? | 
Margaret of France. 
; Wos ſhe of the Hauſe of Va- 
Ois ! 


What was the reaſon that 


. Henry the 4. repudzated her ? 


Becauſe ſhe was barren. 


How was his ſecond wife 
called ? | 

She was called Mary of 
Medices. 
How many Children had 
Mary of Medices ? 

Three ſons 3 Lewis 13, Ni- 
cholas Dube of Orleans who 


died, Gaſton [Duke of Ajlen- 


con after Duke of Orleans. 


How rave daughters ? 

Elizabeth of France Queen 
of Spain,Chriftienne of France 
Dutcheſs of Savoy, Henrietta 
Maria Queen of England. 


How many MiStrifſes had 
Henry the 4. £ 

My Lady Gabriel of Eftree 
Dutcheſs of Beauford. 

How many natural children 
NG 2h | 

Wo j0ns ang oye daHgrnief- 
How was the fir# ſon called? 


r Duke of '® 


t WY? 
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Qui fur le ſecond fils natu- 
rd >? Lol 


Alexandre de Vend6me. 
Eft i] encore vivant ? 
Non, il eſt mort: 
Oh eſt 4] mort ? 
An bois de Vincenne. 
Comment appellez yous la 
fille? 
» Elle Sgappelle Catherme 
Henriette, femme du Puc 
d'Elbeuf. , 
«Qui fur ſa ſeconde Mai- 
ſtreſle? 
Heyriette de Balſac Mar- 
guiſe de Verniie1!. 
Combien d'enfans eur 1] 
d'elle? 
Il en eut deux ; un fils, & 
une fille. | 
Le fils eſtoit appelle Henry 
de Bourbon, Eveſque de Mets. 
Et Gabriele, premiere fem- 
me dur Duc d*Eſpernon. 


Comment $appelloit- fa 
rroifieme Maiſtrefle ? 
Jacqueline de 
Comreſſe d&Moret. 
De cetre Dame il weur 
qu'Anthoine de Boprbon 

Comte de Moret. 

On eſt il ? 

Il fur rue Van 1632. au 
. combat quiſe donna entre le 
Roy & de Duc $6 mag 

omment $'a oit fa 4. 
vaiſireſſe? 7 

Elte 'v'appeJois Charlotte 
(5 Eflars, 


Prue1l, 


Who was the ſecond natural 
fon'# 0 01 

Alexander of Venddme, 

Is he yetfhiving ? | 

No, he 1s dead. 

Where died he 2 

In the wood of Vincenne. 

How do you call the daugh - 
ter 2 | Me 

She is called -Carharine 
Henrietta, wife to the Dube of 
Elbeuf. -. TIC 2 

Who was h#s ſecond Mifliis 


Henrietta of Marchionelle 
of Verniieil. 

How many Children had he 
by her 2 

He had two; a ſon and a 
daughter. h j 

The ſon wes called Henry of 
Bourbon, Biſhop of Mes. 

The daughter of Gabriele, 


fir wife of the Duke of 


Eſpernon. : 

How was his third Miftris 
called ? IE -7; 

Jacqueline of Prucil, Co..n- - 
teſs of Moret'. - : 

By that Lady be bag onely 
Anthony of Bourbon £ar/ of 
AMoret. | 

Where 1s he ? 

He was billed m the year 
1632. in the fightbetween the 


King and the Duke of Orleans. 


Who was bis fourth Miſtris 2 


She wat called Charlotre of 


'Com- 
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Combien d'enfans eur il 
d'elle? 

Deux filles qui ſont mortes 
dans un Couvenr. 

Comment-appelliez vous la 
premiere femme du feu Duc 
d*'Orleans ? 

Madame de Mompenficr. 

Sa ſeconde ? 

Elle eſt de la maiſon de 
Lorraine. s 7 

 Quelrevenu ade Duc d'Or- 
leans ? 

Le Roy luy donne une pen- 
fion de deux oh trois millions 
de livres tournois trons les ans. 

Oh tient i] ſa Cour? 


IL la tient I Paris. 

Mademoiſelle d'Orleans eſt 
elle mariee ? 

D'on eſt deſcendu le Prince 
de Conde ? 

Il deſcend de Loiiis de 
"Bourbon , frere d'Anthoine 
Roy de Navarre, & perede 
. Henry 4. 


Monfieur, d'od deſcend la 


maiſon de Soifſfons ? 

Dela maiſon de Conde. 

Cette famille 1a <ſt elle 
etcinte ? 

Oiy monſijeur, le dernier 
fut rue a la bartaille de Se- 
dan 1641. | 

Feu le Prince de Conde 
n'eſpouſa-r- il pas en ſeconde 
ndce Charlotte Marguerite 
de Mommorancy ? 

Comment $appelle ſon fils 
aiſne ? 
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ſon? 


How many Children had he 
by her 2 | | 
Two daughter that died in a 
Clor8ter. + 

How call you the fir wife 


of the late Duke of Orleans ? 


My Lady of Mompenſier. 

Tne ſecond ? 

She-is of the Houſe of Lor- 
rain. : 

What revenue hath the Duke 
of Orleans ? q 

The King giveth him a pen- 
fion of two or three millions of 


Francs a year. 

Where doth he keep his 
Court 2 

He heepeth it at Paris. 

Is Mademoiſelle d'Orleans 
married ? = 

From whence cometh the 
Prince | Houſe ] of Conde ? 

He is deſcended from Lewis 
of. Bourbon, brother to Antho- 
ny of Navarre ,- father. of 
Henry the fourth. 

Sir, from whenoe cometh the 
Houſe of Soiſſons ? 

From the Houſe of Conde. 

» that Family extinguiſh+ 

ed ? | 


Yes fir, the laf# man. of it 


+ 4443+ 


Mommorancy ? _ -.;. 
How do you call his ep 


f 
x 
] 


=} appelle Lois de Bour- 
bon, Prince de Conde. 


Quelle femme. 4 epouſe 
. Monſieur le Prince ? 


I] a epouſe Claire Clemence 
de maille fille du Mareſthal 
de Breſe. . 

Combien-a-t-1l d'enfans ? 

1 en a deux ; Painele Duc 
dO'Anguyen& le Cadet le Duc 
d'Albrer. 


Od eſt il ? 
II eft a Paris . 
Comment 5$'appelle le 


Prince de Conty cn ſon nom 
de bapteme ? | 
II sappclle 
Bourbon. 
Qui cſtoit ſon parrin ? 


Armard «de 


C'eſtoitle Cardinal de Ri- | 


chelicu. - | 

Quelle femme a' Epouſe le 
Prince de Conty ? 

Il a epouſe la niece du fey 
Cardinal Mazarin. 

Combien d'<nfans a le Duc 
de Venddme ? 

Qrelle femme a-r-i] epoun- 
ſe ? | | 

Il a eponſe Francoiſe de 
Lorraine fille unique de Phi- 


. Iippe Emanuel de Lorraine 
Duc de Merceeur. 


' Comment $/appclle le fils 
aiſne du Diic de Venddme ? 
_ Its gappelle Laiiis de Ven- 
ddme Duc de Merccenr. 
Quelle femme a t-il Epoti- 
ſee? INK 0” 
Il a epouſe une des nieces 
4 Cardinal, 
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He 1s called Lewis of Bour« 


bon, Prince of Conde... - 
What woman hath Monficar 


"the Prince married 2 


He hath married Claire Cle- 
nience of Maille, daughter to 
the Marſhal de Breſe, 
How many Children hath he? 
He hath rwo'; the. elder is 
called Duke 4' ets and 
the younger Duke L Ibrer, . 
 ,. Where «ws Sy 
ſe is in Paris. 
. What 1s the Prince of Con 
ty's name 2 Tye. 


His name is Armand of 
Bourbon. KEE" | 
Whg ws his God-ſather ? 

It was Cardindl Richelieu. 


What woman did the Prince 
of Conty marry 2 | 
He married the niece of the 


late Cardinal Maparii. | 
How many Children bath the 
Dube of Vend6me? _ 
What womat did he marry 2 


He married Frances of Lor- 
rain ohely danthie? fo Wor 
Emanuel of Lorrain Duke of 
Mcrcaur. OW E 
How call you theeelte$ ſon of © 
the Duke of Vendome? _ 
He is called Lewis, of Ven= 
ddme Dube of Merceeur. 
* What wife hath he niarried? 
He hath married one of the 
nieces of the Cardinal. _ 
'Bb &f 
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 Etle ſecond ? 2 
1 £appelle - Francois de 
Vendome Duc de Beauford. 
Le Duc dAngoulemegſt il 
mort -. ._—. == 
De quelle famille eſtoit i! ? 


[1 eſtoit de la maiſon de Va- 


los, : 
Eſtoit 11 fils naturel de 
Henry 4. 
Non monficyr, il eſtoit fils 
naturel de Charles 9. 
Quelle femme eponſa-t-il ? 


1! epouſa.. Charlotte de 


Mommorency. | 
Combien d'enfants a-t-il ? 


Il ena eu trois : le Comte 
del Augurais. - 

Le ſecond ne $'appAloit il 
pas Comre d'Allais ? 

Le troifieſme qui eſtoit E- 
yeſque PAgdea quitte Ia rob- 
be, & depuis la mort de feu 
fon pere il Sgappelle Duc 
d'Angonleſme. 

Monfienr, il eſt gouverneur 
de Provence. - | 

Quelle femme a-t-il epon- 
ſee ? 
La fille du Comte de To- 
rigny. 

De quelle maiſon vient le 
Duc de Longueville ? 

Il vient dela maiſon d'Or- 
leans. | 

N'eſt i] pas gouverneur de 
Normandie ? 

Quelle femme epouſa-t-1 
en premiere noce ? 


= - = == ooel 
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.. And the ſecond ? 2 

He is called Francis of Ven- 
dome dube of Beauford. 

Is the duke of Angouleſme 
dead ? : 

Qf what family was he ? 

He was of the Houſe of Va- 
lois. 

Was he ſon natural to Henry 
the 4. 2 

No fir. he was natural ſon to 
Charles the 9. 

Whom did he marry ? 
He married Charlotte of 
MomTmorency. 

How many Children hath he 
had ? 

- He hath had three ; the Earl 
of VAugurais. 

Is not the ſecond called the 
Earl of Allais? 

The third who was Biſhop of 
Agde hath quitted the Robe, 
and ſince the death of his fa- 
thet is called duke of Ango«- 
leſme, 

Sir, he is governour of Pro- 
vence. 


What wife hath he 2 

The daughter of the Earl of 
Torigny. © 

of what Houſe cometh the 
duke of Longueville ? 

He cometh of the Houſe of 


Orleans. | 
Is he not Governour of Nor« 


mandy ? : 
What was his firſt wife ? 


Ley 


'Les Ducs de Longueville + 


deſcendenr «cn direte ligne 

deLoiuis de France, Duc d'Or- 

lcans, frere de Charles 6. 
Combien de Princes Etrait- 


age op. "nn ? : 
Nous etxavons quantite. 


Ne ſont \ls pas nays en 
ut 

Oiiy monſieur: . 

Vourquoy les appellez vous 
etrangers ? 

Parceque I&r nom vient 
d'une maiſon etrangere. 

N'avez, vous Pas une Du- 
cheſſe de Lorraine A la Cour ? 

Giiy monſiewr ; elle $ap- 
pclie madame Nicole de Lor- 
raine, | 

Q1 eſtoit ſon pere ? 

Le fen Duc de Lorraine, 
\ Le Roy tny doane un mi]- 
lion de livres tournois de 
penſion : h 

Monſteur de Guiſe neſt il 
pas auili de Ia maiſon de Lor- 
raine ? | 

Ouy monſicur, il en eſt le 
chef. 


Qui eſt le grand Chanibel- 


lan de France ? 
C*eſt le Duc de Eiiillon. 
D'od eſt deſcendu le Duc 
de Chevreuie? 
Il eſt ſecond fils de Henry 
de Lorraine Duc de Guiſe. 
Quelle femme a-t-il epou- 
be ? 


' Tla epouſe Marie aimee de 
Rohan fille du Duc de Mon- 
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Of the Houſe of Longue<. 


ville, deſcended from the Houſe 
of Orlcans: | 


How many Princes that ate 


ſtrangers have you ? 
We have a great many. 
Are they not born#n France? 


Tes, fir. | 

Why a you call them ſflran« 
gers 2 

—_ their name. cometh 
from a ſtrangers Houſe. : 

Have you not a dutcheſs of 
Lorrain at Court 2 

Tes fir, her name is Madame 
Nicole of Loirain 


Who was her father ? 

The late duk of Lorrain, 

The King giveth her a mil- 
lion of Livres tournous for 4 
penſion. | 

Is not Monſieur of Guiſe al[«= 
ſo of the Houſe of Lorrain ? 


Tes, he is the chief of them? 


Who is the Chamberlain of 
France ? HOWE 
It is the dube of Eunllon. 
From whence 1s the duke of 
Chevreuſe deſcended ? | 
He is the ſecond ſon to Hens 
ry of Lorrain duke of Gviſe, | 
hat wife hath he married ? 
He married Mary aimee of 
Rohan daughter of the dake 
Bb 2 bazoni; 
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baſon veufue du feu Conneſta- 
ble de Luine, 
1 Er le Duc d'Elbeuf d'on eſt 
ls 
I] eft petit fils de Rene de 
Lorraine Ducd'Elbenuf,fils de 
Claude de Lorraine premier 
Duc de Guile. | 
Il a epouſe Catherine Hen- 
riete fille naturelle .de Henry 
quatre & ſceur du Duc de 
Vendome. 
De quelle maiſon eſt le Com - 
te d'Harcour ? 
Il eft de la maifonde Lor- 
raine. 


Il eſt frere du Duc d*Elbeuf. 


La Marquis de Moiiy n'eſt il 
pas auſſi de la maiſon de Lor- 
raine 2 : 

Otiy monſieur, il eſt fils de 
Henry de Lorraine. : 

Combien de Princes aveZ 
vous de la maiſon de Savoye ? 

Nons en avions deux le feu 
Duc-de Nemours, & le Duc 
d'Aumale. | 

Ou eſt le Duc d'Aumale ? 
11 eſt Archeveſque de Rheins. 

AveZz vous quelques Princes 
en France de 1a maiſon de 
Mantoiue ? | 

Nous en avions un, qui e- 
Noit le Duc de Nevers, qui eſt 
alle en Italic prendre poſſe(ſi- 
ondu Duche de Mantoue. 


De quelle maiſon eſt la 


Princefle Marie ? 


Elle eft de la maifon de 
Mantoue, 
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Was, 


Mombazon, widow of the Con- 


ſtable of Luane. 


And the duke of Elbeuf from 
whence cometh he ? 

He is little ſon to Ren# of 
Lorrain duke of Elbeuf, ſon to 
Claudius of Lorrain firſt dube 
of Guiſe. 

He hath married Catherine 
Henrieta the natural daughter 
of Henry the 4. and ſiſter to the 

ube of Vendome. 

Of what houſe 3s the Earle 
of Harcourt ? 


He is of the houſe of Lorrain, 


He us brothey tothe duke of 
Elbeuf. 

Is not the Marquis of Mouy 
alſo of the houſe of Lorrain 2 


Tes fir, be is ſon t0 Henry of 
Lorr ain. R 

How many Princes have you 
of the houſe of Sawoy 2? 

We had two, the late duke of 


Nemours and the duke of Au- | 


male 2 

Where is the duke of Aumale ? 
He is Archbiſhop of Rheins. 
Have Oe any Princes in 


France of the houſe of Mantua? 


We had one which was the. 


duke of Nevers, that is gone in- 


to Italy, to take poſſeſſion of the 


dutchy of Mantua. 
Of what houſe is the Prin« 
ceſſe Mary ? Pot 


She is of the houſe of Man. 


| has 


Od eſt <lle a preſent ? 

Elle eſt marice au Roy de 
Polongne. 

N'a-t-elle pas une ſceur ? 

Oiy monfieur, qui eſt la 
Princefſle Anne, mariee au 
Prince Palatin. 

N'avez vous point d'autres 
Ducs en France ? 

Nous en avons gui poſſedent 
des terres qui ont le tire de 
Principatitez. 

Qui ſont ils ? 

Comme le Prince de Mar- 
fillac. 

Qyeſt que c'eſt que pair 
de France ?, 

Monfieur, c'eſt une haute 
dignite dont nos Roys ont ho- 
nore les plus grands perſonna- 
ges deleur Eſtat. 

Quelles ſont leurs charges ? 

I1 afſiſtent aux Couronne- 
ments des Roys. 

Ont ils ſeance au Parlement ? 

Oiiy monfieur. 

Quelles ſont leurs fon&ions 
au ſacre du Roy ? 

Qui eſt-ce qui conſacre le 
Roy 2 

C'eſt 
Rheims. 
. . Qui efi-ce qui porte la ſain- 

Ge Ampoule ? 

C'eſt I'Eveſque de Laon. 

Qui eſt-ce qui porte le 
Sceptre 2? 

C eſt PEveſque de Langres, 

Qui eſt cequi porte le man- 
teau Royal 2 


Archeveſque de 


Ws £ a ; " 


Where is ſhe now 2 . 

She is married to the King 
of Poland. 

Hath ſhe not a;fiſter ? 

Tes fir, the Princeſſe Anna, 
married with the Prince Pala- 
tine. 

Have you no other dukes of 
France 2 | 

We have ſome that do poſſ- 
eſſe lands that have the title | 
of Principalities. 

Who are thoſe ? 

As the Prince of Marſollac. 


What 3s that Peer of France ? 


Sir, it is a high dignity 
wherewith our Kings honored 
the greateſt perſons of their 
State. 

What are they to do 2 

They aſſiſt at the coronation 
of our Kings. | 
Do they fit in the Parliament ? 

Tes fir. | 

What are their offices at the 
conſecrating of the King ? 

Who is it that confeeniontd 
the King ? 1 

Tt is the Archbiſhop of 
Rheins. 

Who #% it that carrieth the 
ſaint Ampoule ? 

Tt 3s the Biſhop of Laon. 

Who % it that carrieth the 
Scepter £ , 

It is the Biſhop of Langres. 

Who is it that carrieth the 


mantle Royall ? © 
B b 3 C'eſt 
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C'eſt PEveſque de Beauvais. 

Er qui eſt-ce qui porte le 
baudrier ? | 
" L*Eveſquede Noyon. 

Qui eſt-ce qui porte la Cou- 
 ,* ronne Royale & Pepee? 
EE C'eſt le Duc de Bourgongne. 
| ' Le Duc de Guyenne porte 
la banniere quarree. 


Le Duc de Normandie la 


ſeconde. 
' Le Comte de Toulouſe, les 
Epecrons. | | 
Le Comte de Champagne 
FEſtandard de guerre. © 
Averz vous un Duc de Nor- 
mandie? Os 
Non monſfieur, mais onle 
xepreſente. 


Eſt il vray que les douze 
Pairs compolayent autre fois 
le Parlement ? : 

L= nombre de vos Pairs eft 
il limite ? FF 

Monſieur, nos Roys de Ja 
troifieme race ont crige beau- 
coup de terres en Duchez & 

een. 
 Quieſt-ce qui erigea I An- 
Jon & 1a Bretagne en Duchez? 
Ce fur Philippe le Bel, 1297. 

| Jean 1, erigea en Duchez, 
Orleans, Tourraine, Auverg- 
ne. & Berry, 1350. 
"Charles V1. Valois.Nemours, 


F408. A 
Loijis XII. Longneville. 
Francois premier depuis 
15's. juſquesa 1543. crigea 
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It is the Biſhop of Beauvals. 

Who 4s it that carrieth the 
Belt 2 oY 

The Biſh1p of Noon. 

Who is it that carrieth the 
Royal ſword and the Crown ? 

It is the duke of Burgundy. 

The dube of Guyenne carri- 
eth the banner quarree, id eſt, 
ſquare, 

Tone duke of Normandy the 
ſecond. ; 
The Earle of Tholoſe the 
T- | 

The Earle of Campagne the 
Standard of warre: 

Have you a duke of Norman+ 


yY * 

No ſir, but they do repreſent 
him. 

Is it true that the twelve 
Peers did in former time make 
the Parhament ? 

Is the number of your Peers 
limited ? 

S1r, our Kings of the third 
race have erefted many lands 
into dukedoms. | : 

Who was it that made An- 
jou and Bretagne dubedoms ? 

It was Philip the fair, 1297. 

Fohn the firſt, Orleans, Tou- 
raine, Auvergne, and Berry 
1350, | 

Charles VI. Valuis, Nemours, 
1 402. | 

Lewis XII. Longueville. 

Francis the firft ſince 2515. 
till 1543. made theſe duke=. 

| ey; 


en Duchez, Vendome, Cha- 
ſtelleraur, Angouleſme, Du- 
nois, Guiſe, Chartres, Nevers, 
Tonteville, Eſtampes, Mont- 
penfier, Beaumount le Vicom- 
re, 

Henry ſecond erigea en Dn- 
chez, Aumale, Mommorency, 
Chevreuſe Albret, depuis, 
1547. juſques a 1557- 

Charles IX. Montargis, Cha- 
ſteau thierry, Chaſtillon Snr- 
marne, Eſpernay, Boifly, Be- 
aupreau, Ronanes, Mercaeur, 
Ponthienne, Evreux, Utſets, 
Mayenne, depuis 1560. juſ- 
QUE 1573s. 

Henry 3. 1581. Eſpernon, 
Piney, Rhotelois, Javende: 
Elbeuf, Rais, Haluin, Mont- 
bazon, Ventadour. 

Henry 4. erigea ces terres 
icy en Duche?z : Beauford, Eſ- 
gillon, Thoiwars, la Trimo- 
uille, Roham, Suilly, Fronſag, 
Crony, depuis 1597. juſques 
a 1608. 

Loiiis 13. d'Anville,Chaſteau, 
Rous,les Diguieres,Briſac, Lu- 
ines, Chaulnes, Bellegarde, !a 
VA4lete, la Rochefoucaut, Ri- 
chelieu, Sain& Simon, Crequi, 
Ia Force, Schomberg. 

' Quelle charge ale Conne- 
ſtable ? 

Nousn'en avons plus. _ 

Qui eſt-ce qui a ſupprime 
cetre honorable charge 2 

Ce fur Loiiis 13. par un edi 
du mois de Janvier 1627, 


3% 
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domes, Vendome, Chaſtellerau" 
Angouleſme, Dunois, Guiſ®» 
Chartres, Nevers, Toutevill® 
Eſftompes, Mompenſier, Beau” 
mont le Vicomte. | 


Henry the ſecond; Aumale, , 
Mommorancy, Cheureuſe Albret 


ſince 1547. rill 1557. 


Charles the 9, Montareis, - 
Cha$Steau thierry, \Cha$illon, 
Sarmarne, Eſpernay, Boſſy, Be- 
aupreau,' Rouanes Merceur, 
Ponthien, Eureux, Uſets,Mayne 


ſince 1560. till 1573. 


Henry 3. Efpernon, Piney 
Rhotelois, Foyeuſl e,Elbeuf,Rais 
Halvin. Mombazon, Ventadout. 


Henry the 4. erefed theſe 
Lands into dukedoms: Beauford 
Eſguillon, Thouars, Trimouille, 
Roham, Suilly, Pronſac, Crony, 


ſince 15997. till 1608. 


Lewis 13. Anville, Chaſtean 
Rous, the Diſguieres, Briſac, 
Luines, Chaulne, Bellegarde, 
la Valete, la Rochefoucaut,Ri- 
chelieu, Saint Simon,Crequi, Ia 
Force, Schomberg. 

What charge hath the Conſta- 
ble ? 

We have no more of them. 

Who ſuppreſſed that honoura- 
ble charge ? 

' It was Lewis the 13. by an 
edid of the monerh of Fannary 
16279, Bbq Quel 
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neſtable ? | 
_ I eftoir comme eſt I pre- 

-fenrie grand Eſcnyer. 

I] avoit ſeance au Parlement. 
 U marchoit apres les Prin- 
gesduſang. . 

Le Conneſtable eſtoirt 11 
chef Souverain des Armes de 
France ? | 

' Queleſtoir ſon office, quand 
le Roy eftoir affis ſur ſon li 
de juftice ? 

It renoit une eſpec nue ala 
main droite. 

Combien avez vous ey de 
Conneſtables en France ? 

On en compte 80 ſclon les 
 meillenrshiſtoriens. 

Qu*entendez: vous par Ma- 
xechal de France? | 

Monfieur, c'eſt une hante 
dignite que le Roy donne aux 
Generaux d'Armee. 

Cette charge eſt elle anci- 
enne ? 

Elle eft depuis Clovis. 
C*eſtoyent autre fois les Licen- 
tenants, 
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. What power bad the Confla- 
ble 2 & 


He was the ſame as now the 


great Eſcuyer is. 

He did fit in the Parlianient. 

He did gd after the Princes 
of the blood. 

Was the Conſtable cheif $0- 
veraign of the Armies of 
France? 

What was bis office, 'when 
tbe King did fit upon his bed 
of JuSice ? 

He held a naked ſword in the 
right hand, - 

How many Conſtables have 
you had in France ? 


They reckon 80., according to 


the beſt hiftorians. 
| What do you mean by mar- 
ſhall of France ? 

Sir, it is a high dignity that 
the King giveth the General 
of the Army. | 

Is that charge ancient 2 


It is fance Clovis. 
They weve in former time the 
lieutenants, 


Des Marechaux d: 
Prance, 


" Ombien en aveZyons de 
KJ yivants ?. 


Of the Marſhalls. 


of France, 


Ow many have ye living 2 
| | Nous 
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Nous en avons quinze. 
Comment les appellez vous ? 
Le Marechal d'Etree, en 
1626. de la Milleraye,cn 1639 
le Marechal de. Grammont en 
1641.le warechabde Turenne 
en 1643. le  Marechal du 
Plefſis du praflin en 1645. 


' le M. de Ville Royen 1646. 


d'Aumont en 1651. d'Eſtam- 
pes 1651, de-la Ferre Sene- 
terre en 1551, de Grancey en 
1651- d'Albrert en 1653. de 
Clerembaur en 1653. de Chu- 
lemberg en 1658. Fabert en 
1658, 

Qui eit le plus ancien ma- 
rechal de France d'apreſent ? 

C'eſt le marechal d'Etree, 

D'ou eſt 1] deſcendu ? 

D* Antoine d'Etree Cheva- 
lier des ordres du Roy, grand 
maiſire de Partillerie de 
France, & de Francoiſe Ba- 
bon de la Bowrdaiflere, il eft 
frere de. Gabriele d*Eſiree 


Duchefſe de Beauford mere- 


du Duc de Vendome ce fur 
luy qui fit les fon&ions du 
Coneſtable au ſacre du Roy. 

D'%ou eſt deſcendu le mare- 
chal dc la Milleraye ? 

Il eſt ſorty d'une ancienne 
maifon du Foifton coufin 
germain du feu Cardinal de 


- Richehicu. 


I1 fur fait marechal apres 
la priſe de Heſdin au mois de 
Juin 1639.en premiere ndce 
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We have fifteen. 
How do you call them ? | 
Marſhall d'Etree in the year 
1626, de la Milleraye in 1639, 
Marſhall Gr ammont in 1643, 
Marſhal Tureine in 1643:Mar« . 
ſhal du Pleſſis praſlin 1645. de 
ville Roy 1646. d' Aumonu 1651 
of Eftampes 1651. dela Ferte 
Seneterre 1651. of Grancey 
1651. d'Albret 1658. of Cle- 
rembaut 1658, Faber 1648, 


Who is the moſt ancient mar- 
ſhall now ? 
It is marſhal d' Etree. | 
From whence doth he come 2 
From Antony of Etree Knight 
of the Kings order, great ma- 
ſter of the Kings ordnances in 
France, and of Francis of Ba=- 
bou of Bourdaiſiere he is brother 
of Gabriel of Etree Dutcheſſe of 
Beauford, mother of the duke 
of Vendom, it was he who per- 
formed the Conflable duties 
when the King was conſecrated. 


From whence is deſcended 


marſhall de la Milleray ? © 
He .cometh from an ancient 


houſe of Poin#ou coſen german 
of the late. 


He was made marſhal after 
the raking of Hedin iu June 
1639. bis fir wife was mar- 


'Þ il&pouſala fille du marechal ſhal dEffiats drughter fr 
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4d'Effiar en ſecondes ndces 
cefle du feu Duc de Briffac il 
eft 3 preſent fair Duc & pair 
de France par le Roy Lois 


I4. 

Qni eſt le Marechal de 
Grammont ? 

n eft auſſi Duc & pair de 
France ſonverain de Bidache 
Comtede Guiche &c.il eſt fils 
d*'Anroine de Grammont & de 


" Lotiiſe de Rdquelanre on I'ap- 


pelloit du vivant de ſon pere 
le Marechal de Guiche 1] e- 
ſa en 1634 Marguerite du 
leſſis Chivry niece du Cardi- 
nal de Richeltcu. 

D'on eſt defcendy ce fa- 
meux marechal de Turenne 2 

C*eſt le fils dufeu Duc, & 
marechal du Bouillon Prince 
fouverain de Sedan & d*Eliſa- 
berth de Naſſau il naquit a 
Sedan Pan 1611, au mots 
Septcmbre. 

Pour quelle cauſe le Roy 
luy a-t-il donne cette belle 
charge ? 

C'eft 3 cauſe des prands 
ſervices qu'il a rendus en Al- 
Jemagne & en France. 


- Quelle femme a-t-1l epou- 


ſee? 

I! A epouſe la fille du Mar- 
quis de la force. 

D*on: eſt deſcendu le Mare- 


chal du Pleſſis Prasflin ? 


' Neftde la mazſon de Choi- 
ſeu] en Champagne & neveu 
du feu Marechal du Praſlin le 
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| 
cond the dubs of _— daugh- _ 
ter he is now made dube and 

pair of France 'by the King 
Lew 14. | 


Who is marſhal Grammont 2 


He is alſo duke anil pair of 
France ſoveraign of Bidache, 
earle of Guiche he is ſon of An- 
tony of Grammont and of Lewis 
of Roquelare 3 he was called in 
his fathers time marſhal of 
Guiche he married in 1634, 
Margaret of Pleſſis Chixrynece 
of Cardinal Richelieu. 


Of what family 3s. that fa- 
mous marſhal Tureine? 

He is ſon to the late duke and 
marſhal . of Bovillon, Prince 
ſonver ain of Secan, and of Eli- 
ſabeth of Naſſon, he was born at 
Sedan 1611. in the moneth of 
September. s 

For what cauſe hath the King 
given him that fine charge ? 


For the great ſervices he hath 
performed both in Germany and 
in France. 

Whan woman hath he mar- 
ried 2 

He hath married marſhal 
de la Force ſiſter. 

Of what family is marſhal of 
Pleſfis Praſlin 2 

. He is of the houſe 0 co 
in Campagne, and nephew of the © 
late marſhal - du Praſlin = 


"wn WW 9 


Foy luy donna le baſton de 
n arechal apres la priſe - de 
Roſe. | 

Nuieſt le marechal de ville 
Roy ? 

Il gappelle Nicolas de 
Neuville Baron d'Alincourt, 11 
eſt perir-fils de fen monſieur 
de Villeroy ſecretaire & pre- 
mier miniſire d'Eſtar ſous les 
Roys Henry quatre, & Lovis 
13. durant ſa minorite apres 
avoir eſte plufieurs fois licu- 
tenant general des armees en 
Italie Franche comte, & Lor- 
raine ol il prit la Mothe. le 
Roy luy donna le bafton de 


' marechal il eponſa Madelgine 


de Crequi fille de Charles 
Duc d1 Leſdiguires. 

Deqrclle famille eſt le ma- 
rechatd'Aumont ? 

Il eſt peritfils de Jean d'Au- 
mont warechal de France ſon 
pere sappelloit Jacques d'An- 
mont ſeigneur de Chapes ſa 
mere Charlote Catherine de 
Villiquier, | 

De quelle maiſon eſt le 
marechal d'Eſtampes. 

Monfieur 11 gappelloit au- 
tre fois monſicur de la Ferte 
1mbaut il <ſt fils de Nicolas 
d*'Eſtampes, & de Jeane & de 
Hautemer fille du marechalde 
Fervaques, i] a epouſe Cathe- 
aine Blanche de choiſeu] fille 
du feu marechal de Pralin le 

» meme etoirtil ya 22. ans Am- 
baſſadeyr'en Angleterre. 
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King gave him the ſtick *f | 
marſhal after the taking © 
Roje. » 
Who is marſhal ville Roy? 


He is called Nicolas of Neu- 
ville, lord of Alimcourt, he #s 
little ſon of the Tate monſieur of 
ville Ro pm" _— m1- 
niſter of the State, under King 
Henry the 4. and Lewis i du- 
ring bis minority, after hg had 
been many times Lieutenant 
General ofohe armies in Italy 
Franchcomte Lorraine, where 
he took la Mithe, the King gave 
him the ſtick of marſhal, he 
hath married Magdelain of 
Crequy daughter Charles duke 
of P Edigmeres. OR. 

Of what family is marſhal 
d" Aumont ? 

He 4 little ſon of Fohn of 
Aumont marſhal of France his 
father was called Fames of 
Aumont Lord of Chafes, bus 
mother Charlote Katherine of 
Villequier, 

Of what houſe is marſhal of 
EStampes ? 

Sir, he was called in former 
time maſter de la Ferte Fam- 
baut, be is ſon of Nicolas of E- 
Rtampes, and of Feane of Hau- 
temer, daughter of marſhal of 
Fervaques he hath married 
Katherine Blanche of Choiſeul 
daughter of the late marſhal 
Praſlin the ſame was 22. years 
agone Ambaſſadour in England, 

x Mons 
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© Monſieur, qui eſt le Mare- 
chal dela Ferte Seneterre ? 
Il eft fils de Henry Marquis 
de Senneterre, Chevalier des 
ordres du Roy, & de Margue- 
ritede la Chaſtre. Il a com- 
mande aux pays bas, Lor- 
raine, Champagne , & Alle- 
e, il fit des merveilles & 
la priſe de Montmidy , a Ia 
venue de toute Parmee Eſpa- 


gnole., ; 
\ Nefaſt ce pas luy qui fut 
pris a Valencienne ?. 
Oiiy monſfieur, i| y fur 
eſſe 


. Erle Marechal de Chulem- 
berg d'od eft i) ? 

It $appelloit auparavant 
Monfieur de Mondtcux 
Gouverneur d'Arras, 1 fut 
fait Marechal an mois d'aouſt 
1658. 1] fit merveilles au ſiege 
d'Arras. 

Monfieur , dites moy. $'il 
vous plaiſt &'on eft deſcendu 
le Marechal Fabert ? 

Hſe nomme Abraham Ma- 
rechal de Faber 
dela ville & chaſtean de Se- 
dan. Le Roy luy a donnele 
baſton de Marechal pour les 
grans ſervices, qu'il a rendus 
a la conronne. 

Le Marechal de Guibrian 
mourut 1643. 

Les Marechaux de Chaune 
& Chaſtillon Yun mourut 
1646. & Vantre 1649. 

Le Marechal de Baſſompi- 
erre mourut 1648, * 
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Sir, who is Marſhal de la 
Ferte Seneterre ? 

He is ſon of Henry Marquis 
of Senererre , Knight of the 
Kings Orders, and of Marga- 
ret of Chaſtres. He hath com- 
manded in the Low Countreys, 
Lorraine, Champagne, and 
Germany , he did extremely 
well at the taking of Mont- 
midy, in the fight of all the 
Spaniſh Army, 

Was it not he that was taken 
at Valencienne ? 

4 fir, there he was wound- 
ed. 

And Marſhal of Chulem- 
berg whois he ? : 

He was called before Mon- 
fieur de Mondieux Governour 
of Arras, he was made Mar- 
ſhal in the moneth of Auguſt 
1651. he did wonders at the 
Siege of Arras. | 

Pray fir.,tell me from whence 
deſcendeth Marſhal Fabert ? 


He 1s called Abraham Mar- 
al of Fabert, Governour of 
the City and Caftle of Sedan, 
the King hath given him the 
Stick of Marſhal for the great 


ſervices that he hath rendered 


to the Crown. 

Marſhal Guibrian died 
1643. 

Marſhals Chafirte and Cha- 
fiillon, one dzed 1646: and the 
other 1649. a7 
Marſhal Baſſompierre mw 

E 


Le vaillant Marechal de 
Gaffion mourur 1647. 


Le Marechal de Brefle 
16550, 

'Le Marecha] de Ranrſow 
I650, 


Le Marechal de la Force 
mourut 1652. c 

Le Marechal de Schomberg 
mourut 1657, 

Le Marechal de la Mothe 
Handecour 1657. 

Le Marechal d'Hoquincour 
1658, 4 
Le Marechal de IHoſpital 
mourut 1660. 

Nous n'ayons encore rien 
dir dn Marechal de la Force 
d'od eſt i] deſcendu ? 

Il eſt fils de feu duc, & Ma- 
, rechal de la Force Jacques 
Mompar de Caumont, apres 
la mort duquel celuy-cy eur 
la qualite de duc & Marechal 
de France. 

L'on fait grand” eſtime du 
Marechal de Grancey, je 
yous prie Ven dire quelque 
choſe ? | 

Le Marechal de Grance ſe 
nomme Charles de Rouxel 
fils de Pierre de Rouxel gou- 
verneur de Verniieil & d'Ar- 
gentan, & cy devant gouver- 
neur de Graveline, Comte de 
Meſdavid, & de Grance Ca- 
pitaine de 4 ng Pm we 
d'armes,  & de N. de Haute- 
mer fille du Mare&chal de Fer- 
Vaque, | 
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ed 1647. | 
Marſhal de Breſfe 1650. 


Marſhal Rantſow 1650. 


Marſhal de la Force died 
1652. 
Marſhal of Schomberg died 
1657, 
Marſhal of Mothe Handen- 
court 1657. 
D*Oquincourt 1658. 


Marſhal de Hoſpital died 
1660. + 

We have ſaid nothing yet of 
of Marfhal de la Force, fron 
whence cometh he ? 

He wor of the late dake 
and marſhal de la Force James 
Nompar of Caumont , after 
whoſe death he had the quality 
of marſhal of France. | 


They make a great efleem of 
the marſhal of Grancey , pray 
tell me ſomething of him. 


. Marſhal Grance is named 
Charles Rouxel ſon of Peter 
Rouxel Governour of Ver- 
niieil, and of Argentan,; and 
before Governour f Graveline, 
Earl of Mefdavid, and of 
Grance, Captain of an hun- 
dred Menof War, and of Ni- 
cole of Hauremer daughter of 
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marſhal Fervaque, 
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D'ot eſt deſcendu mon- 
fieur le Marechal de Clerem- 
bavlr ? 

Il gappelle le Comte de 
Palluan Meſtre de Camp de 
la Cavalcrie legere fur fair 
Marechal'de France le 18, 
de Fevrier , 1653... au quel 
temps il prit le nom de fa Fa- 
mille, il fir des mervetlles au 
fiege d'Arras, d'Air, de Cour- 
tray, & es autres places de la 
Flandres. 

- Qrappellez vous garde des 
ſceaux ? 

Monfieur, c'cſt une charge 
qui eſt la meme que celle du 
Chancelier z; mais ſeulement 
on peut luy oſter , mais au 
Chancelicr on ne le peut ſans 
luy ofter lavie. 

nand commenga l'Am1- 
raute ? 

Sous Charles magne. 

Qui eſta preſent Amiral ? 

C'eſt le Duc de Vendome. 

Qi eſt-ce qui aura la ſur- 
 vivance ? 

Ce ſera monſieur de Beau- 
ford. 

Nui eſt-ce qui eſt Colonel 
de I Infanterie ? 

C'eſt monfſicur Bernard de 
Nogaret & de la Valette Duc 
d'Eſpernon. | 

Cette charge eſt tres confi- 
derable. | 
/ Le Colonel de IInfanterie 
fair publier routes les ordon- 
nances de guerre, 
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Of what Family is Monſieur 
Marſhal Clerembault ? 


He is called the Earl of Pal- 
luan Field-ma$er of the Horſes, 
he was made Marſhal of France 
the 18. of February 16553. to 
which time he took the name of 
his Family, he did well at the 
ſiege of Arras, of Air, of 
Coutray, and in the other pla- 
ces of Flandcrs, 


What do you -call by Keeper 
of the Seal 7 hi 

Sir, 't # a charge that is the 
ſame with that of the Chancel- 
lour 3 but onely they can take it 
away from him, bat from the 
Chancellour not without tghing 
away his life. < 

When began the Admiralty ? 


Under Charles the Great, 
Wyo is now Admiral 2 
'Ti the dube of Vanddme. 
Who ſhall have the ſurvi- 
vance ® 
 *Twillbe Monſieur de Beau- 
ford. 
Who is Colonel of the Foot 2 


'7is Monſieur Bertiard of 
la Valette duke of Eſpernon. 


able. 
The Colonel of the Infantry 
cauſeth all the Ordinances 


War to be publiſhed, 
Come 


That charge is very confider« |" 


Commentappellez vous le 
prand Maiſtte de Yarrillerie ? 

C'eſt le fils du Mareſchal 
de la Mille raye. 


u'appellez vous grand. 


maiſtre de France ? 
. _ C'eſtle premierdelarmai- 
ſon du Roy. 

2 qui commande-t-il ? 

Il commande A tous les of- 
ficiers domeſtiques. 

- C'eſt une grande charge. 

Nye fait il quand le Roy eſt 
mort ? 

Il rompt fon baſton, & pro- 
met aux officiers de les re- 
commander au nouveau Roy. 

Quand le Roy.ecſt mort [es 
officiers perdent ils leurs pla- 
CCS ! » 


Monfieur, le Roy ne meurt 


jamais en France, les offices 
ne ſe perdent pas. | 

Le grand Maiſtre de France 
a commandement ſur tous les 
officiers dela maiſon du Roy. 


Qvi eſt i] ?- 

C'eſt le Duc d'Anguien. 

Il en fait un eſtar tous les 
ans. 

Il recoir le ferment des 
officiers tous les ans. 

Quieſt a preſent le grand 
Chambellan ? | 

C'eſt monſieur le Dnc du 
Buillon. 

Que fait i]? 

Il doit coucher aux pies du 


Roy en Vabſence de la Reine, feer in the Queens abſence. 
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How do you call the great 
Mater of the Artillery ? 

*'Tis the ſon of Marſhal de la 
Mi leraye. 

What do you call the. great 
MaSter of France ? 

'Tis the firs of the Kings 
houſe. © | 

To whom doth he command 2 

He commandeth all the Qff- 
cers domelicks. 

"Tis 4 great charge. 

What doth he when the King 
& dead ? 

He breaketh his Stick, and 
promiſeth the Officers to recom- 
mend them to the new King. 

When the King #s dead do 
the Officers loſe their Places 2 


Sir, the King never dieh, the 
Offices are not lo. 


The great MaSter of France 
hath a command over all the 
Officers of the Crown of the 


King. 
Who is he ? 
"Tis the duke of Anguyen. 
He maketh an eftat? #7 them 
every year. 
He receiveth the Oath of the 
Officers every year. 


Who is new the great Cham« 
bellan? _. 

'Tis Monficur the duke of 
Bouillon. 

What doth he 2 

He ought to lie at the Kings 


Il a ſur intendance ſur tous 
les officiers de la Chambre du 
Roy. Il ct aſlis aux pies du 
Roy quand 1! tient ſon lit de 
juſtice. 
Le jourdn facre dn Roy-il 
tire les bottines de fa Ma- 
zeſte. 

Quelle c&ft la charge du 
grand Eſcayer ? 


11 aſur-intendance ſur tons 


les officiers des Ecuries du 
Roy. - 

Aux entrees du Roy le 

one Eſcuyer marche devanr 

e Roy, ayant Teſpee an four- 
reau de velonrs bleu, avec des 
fleurs de lys, od il y a un 
Parlement. | 

Nyi eſt-ce qui poſſede an- 
jourdhuy cette charge? 

C'eſt Monfienr le Comte 
d'Harcour. | 

Zo eſt I cette henre grand 
Eſchanſon ? 

C'eſtle Comte de Marans. 

Vous avez aufh un grand 
Panerier. \ 

C'eſt un office tres ancient. 

Noe fait il ? 

Autre fois 1] mettoit le 
prix an ble ; a preſent au jour 
des bonnes feſtes 11 met le 
convert du Roy. | 

Nui eſt-ce qui poſlede cet- 
te charge ? 

C'eſtle duc de Brifac. | 

Nui eſt le Capitaine du 
Louvre? 

C'eſt Monſieur Segnin, 
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He hath the ſuperintendency 
over all the Officers of the ' 
Kings Chamber. He ſitteth at 
the Kings feet when he ſitteth 
upon bis Bed of Fuftice. . 

The day of the Kings conſe- 
cration he pulls off the Kings - 
Boots, | 

What is the charge of the 
great Eſquire ? | 

He hath a command over all 
the Officers of the Kings Sta+ 
bles. 

At the Kings entrance the _ 
great Eſquire goeth before the 
King, having the Sword in the 
Scabbard of Velvet, with Flo- 
wersde Lys, where there 1s a 
Parliament. 

Who hath that charge at 
preſent ? . 

The Earl of Marcoutr. ' 


Who is at preſent grand E\- 
chanſon ? 

The Earl of Marans. 

| Toa have alſo a great Pane« 
rler, ; 

It is a very ancient Office. 

What doth he do ? 

In former time he did ſet 4 
price on the Corn; at preſent 
upon Holy-days he covereth the 
Kings Table. 

Who hath that charge ? 


It is the duke of Brifac. 

' Who is the Captuin of the | 
Louvre ? wag | 
It is Myr. Seguin,” | 
Qui ' 
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Qyi eſt le: grand crenchant? 


Monfieur-de Rhoades. 

Nui oft le June Auſino- 
nier ? \ 
M. le Cardinal Barbarin. 

Parlons un pen u: grand 
Veneur. 

Il a ſur-intendance ſur rous 
les officiers de 1a Venerie. 

Nui eſt i} aujourd'huy ? 


C'eſt leduc-de Mombatzon. 


Monfieur de Mombazon +. 


eſtoit auparavant Gouyerneur 
de Paris. 

Nui eſt le grand Fauccon- 
nier ? 


Il a fur -mtrendance fur la 
fauconnerie du Roy. 

Qu'appellez vous grand 
Lonvetier? 


Il a faur- intendarice ſur la : 


chafſe dn loup.- -* 
C'eſt d-preſent Monficur le 
Marquis de fain& Herant. 
Nui eſtle grand Maiftre des 
eaux & foreſts?.1. 5) 
C'eſtieelay-. qui: :a:droict de 
juger des abas qui ſe'fonr.Yans 
les foreſts dw Roy. 1 
Combien y ef 4-teib '& 
Nuatre. #5 4 
" Qu'appelley vous le grand 


- Prevoſt de Phoſtet ?.-. 


Le orand Prevoſt juge les 


| choſes eiyikes: \$ximaniclls 


«f} (6 1 r\ . . 


C'eſt le Comte des Marets. | 


335 
hw wel ie. the! igrext _ 


qr F308 de Bibodes © & 81.1 
"Whass the Er ak alas 2 oH 


The: Cardinal Darberin. 

Let ſpeak a little of the 
wh ark 

He hath the Overſeeing of all 
the Officers of fron, oi | 
i Jos Hath the-place 46 Pre« 
7 

| The dutke of Monfinim. 

Monfeur . da. 'Mentbazon 
was her erofore. Gioveniear: of 
Faris. + 

Who is the ercas Fobleonei 

18, 132 

The Earl of Matais.”: 

- hath, charge' over the 

Sy 'Faujconry. 

har do you mean by "great 

Louvetier 2. 1 

. He hath charge over” the 
Hurers of; Wolves. i 3 71G) | 
' ) it ,xs. now the. Marquis f 
St. Herant, 

What is the gyeat: Mair of 


the Waters,ant Fansitag:: 


He whs:hathoies to Gd ge 
of thtrabuſastbat.arerammit- 


ted inthe Kings Borgdls | i 


How why Ravutyout of theth? 
Four, vii: is 51] 3nol tri 
What1is heithas.oyvu eall the 
great-Brouckt of, therigſtel? | 
The great Provot adindgeth 
thi crit and WrIm1ngd; IhdFters 
\ agir” 


ttt, GCE; F wer de 
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de ceux quz.ſumvent la Cour, 
C'eſt luy qui metle prix an 
ble 2 lachair, au vin, pour les 
gens dn. Roy, & aſa juredifti- 
on fur tous marchands; ca- 
bareriers ſuivant la Cour. ' 


Il a deux Lientenants & 50. 
Archers; © 20 IT 
Nui eft-ce qui poſſede' cet- 
te charge ? PD 
C'eſt le Marquis de:Souche. 
Cette charge eſt elle de 
grand revenu ? 
Elle vant ſoixante. mille 
'livres de rente. | 
Nui eſt le Maiſtre des Ce- 
remonies ?' . 
. . C'eſt Monſieur de Rhodes. 
Parlons un peu du grand 
Voyer. . .. - 6 64 
Nous n'en avons plus: 
Sont-ce des gens de qualite 
qui ſont Domeſtiques du Roy. 
Les charges ſe vendent el- 
les ? | 
Ouy monfieur. | 
Combien le Roy a-t-i|:d'of- 
faaiers Ecclefiaſtiques ? > - 
Ilale grand Aumdnier. + 
Il aſoxi- confeſſeur. nomme 
le pere Paulin Jeſuiſte; 
Nui ſont les autres ? 
Les \Confeſſeurs communs 
hui& Atmoſniers ſervants par 
quartier. 


© LeRoy a-t-ilaufhi des Pre- 


dicateuys ? TY | 
- Hen a douze, un Maiſtre 


Poo. [1] 


LA 


GRAMMAR. 
of thoſe that follow the Court. 


It is he that ſetteth the 
price upen .Corn.,: Meat , and 


Wine for the; Officers of the 


King : he hath alſo Furiſdi- 
ton over a Merchants, and 
Tavern-keepers following the 
Court. 

He hath 'two Lieutenants 
and $0. Archers. 

Who 1s-1t that hath that 
place ? 

The Marquis of Souch. 

Is it a place of great reve. 
nue 2 | 

It is worth ſixty. thouſand 
Francs. © | 

Who is the MaStr of the 
Ceremonies 2 
' Monſieur Rhodes. 

Let us diſcourſe a little of 


. the great Voyer. 


We have no ſuch one now. ' 
. "Are «they perſons of quality 
that are the Kings DomeSicks? 
Are the*Offices ſold ? 


 . Tes, ſir. F 

How many. © Eccleſtatical 
Officers hath the King ? 

He hath. a great Almoner. 

He hath his -Confeſſour, Fa- 
ther Paulin Feſuite. 

Who are the re$t 2 * 


' - The-common Confeſſour, eight 


Almoners waiting by the quar- 
.\ Hath the. King:any Preach- 
ers 2 | 


He hath twel ve, one An 


de POratoire , 8. Chappel- 
lains. 
Parlons des officiers laics. 


Le premier eft le grand 
Maiſtre de France, dont nous 
avons parle-cy devant. 

Qui eſt le premier Maiſtre 
d'hoſtel ? 

Ceſt le Marquis de Ver- 
VINs. 

'Et le Maiſtre d'hoſtel ordi- 
naire $'appelle Monſieur San- 
guin. 

Combien y-a-t-il de Mai- 
ſires d'Hoſtel ? 

Ily ena 170. mais 1]n'y 
en devroit avoir que douze. 

Ils fervent par quartier, & 
recoivent tous leurs gages. 

Nuelle eſt la marque de [eur 
authorite ? 

Tls portent un grand baſton 
garny dargent par les deux 
bouts. 

Er marchent devant les 
Gent1s-hommes ſervants. 

Nui ſontles quatre premiers 
Gentis-hemmes de la Cham- 
bre ? 

-Le premier eſt le Marquis 
de Souvray, le ſecond le Mar- 
quis de Mortemar, le troifi- 
eſme le duc de Crequy , le 
quatrieme le Comte ſain& 
Agnan. 

Qui ſont les 4. grands Mai- 
ſtres de la gardcrobe. du 
Roy ? | 
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Le Ii. le Marquis de la 


of the Oratory , eight Chap. 
lajns. 

Let us ſpeak of the Lay-offi- 
cers. 

The fir$ is the grand Maſter 
of- whom we have ſpoken be- 
ores | 

Who is the chief Steward ? 


The Marquis of Veruins, 


The ordinary Steward is 
called Monſieur Sanguin. 


How many Stewards are 
there 2 

170. but there ought to be 
but twelve. - 

They ſerve by the quarter, 
and recerve wages. 

What is the mark of their 
authority ? 

They carry a great ſtaff tip« 
ped with ſilver at the twoeuds. 


And walk before the Gentle« 
men-ſervants. | 

Who are the four fir# Gen- 
tlemen of the Chamber ? 


The fw$ is the Marquis bf 
Souvray, the ſecond the Mar- 
quis of Montemar , the third 
the duke of Crequy, the fourth \ 
the Earl of St. Agnan. 


Which are the four MaSters 
of the Kings Wardrobe 2 + * 


The fir the Marquis de la 
Force, 


CC 23 


Force, le 2, le Marquis de 
Ramboiiller, le 3. le Marquis 
de Roquelore, le 4. le Mar- 
quis de Monglas. 


Il y a -un nombre infiny 


dautres officiers. 
Parlons des gardes du Roy. 


Le Roy a cent Gentis-hom- 
mes qui vont devant ſa Maje- 
ſte es jours des Ceremonies. 


Nyand il ſe donne un com- 
bat, ils ſe tiennent aupres du 
Roy. 

Combien avez vous de re- 
giments des gardes ? 

Nous en avons deux, com- 
poſez, de Suifles & de Fran- 
' COIs. 

Le regiment de Francois 
eſt compoſe de 3o, compa- 
Ones, 

Combhien y a-t-1l hommes 
en chaque compagnie ? 

Il y en a deux cents. 

Et celuy des Suifles ? 

Il eſt compoſe de 16. com- 
pagnies, | 

Les compagnies ſont elles 
auſh de deux cents hommes ? 

Oiiy monſicur. 

Les foldats du regiment 
des gardes ſont 11s bien faits ? 


. Ceſtoyent autre fois Gen- 
tis-hommes cadets; mais I 
cette-heure on y regoit tout 
le monde, 
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Force, the ſecond the Marquis 
of Rambouiller, the third the 
Marquis of Roquelore ,. the 
wing the Marquis of Mon- 
plas. 

There is an infinite number of 
other Officers. ey] 

Let us ſpeak. of the Kings 
Guards. 

The King hath an hundred 
Gentlemen that go before his 
MajeSty upon days 'of Cere- 
mony. 

In any fight they beep near 
the King, 


How many Regiments of 
Guard have you 2? 

We have two , compoſed 55 
French and Swirzers. 


The Regiment of French is 
compoſed of thirty Companies. 


How many men are there in 
each Company ? 
There are two hundred. 
And that of the Switzers ? 
It is compoſed of ſixteen 
Companies. | 
Have the Companies alſo two 
hundred men 2 
Tes fir. 
Are the Souldiers of the Re- 
giments of Guard men of fa- 
zon 2 
They were in former time all 
Gentlemen younger brothers 3 
but now every one 1s entertain- 
e | 


Deux 


tous les jonrs de ROy. 


Nui ſont les Capiraines des 


gardes Frangoiſes ? 

Le Marquis de Gevre, Je 
Marechal d'Aumont, le 
Comre de Charoſt. 


Le Roy a auſſi cent Suiſles 


qui font garde ; dans la Cour 
du Roy. ©. 

Il y a auffi' upe compagnie 
de Gens-d'armes de 200. 
maiſtres, quiſervent par quar- 
tier. 

Hy a auſh une Compagnie 
de chevaux legers de 200, 
maiſtres : leur Lieutenant eſt 
le Marechal de Scomberg. 

Combien y a t-il de compa- 
gnies des gardes du corps ? 

I] y en a quatre:la premiere 

, eſt ecoſloiſe, elle SYappelle. 
garde de la manche. 


Nyi eſt le Capitaine des 
Eſcoſſois ? 

C'eſt Monſieur de Chande- 
nier. 

Monſieur, combien avez 
vous de generalitez ? 

Monſieur, nous en avons 22 


Fig de FEſtat de France, 
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' Deux compagnies gardent 


ſleeve. 


you £ 


Two Companies keep Guard 
every day about the King. 

Who are the Captains of the 
Kings French Guards 2? 

The Marquis of Gevres the 
Marſhal d' Aumont, the Earl 
of Charoft. | 

The King hath alſo an hun- 
dred Switzers that keep his 
Court, (IT mean the Tard._) 

There is alſo a. Company of 
Souldiers. Verbatim, people of 
Arms, of 200. Maſters that 
ſerve by the quarter. 

There is alſo. a Company of 
Horſes of 200. MaSteys : their 
Lieutenant 1s Marſhal Schom- 
berg. : 

How many Companies hath 
he that guards his body 2? 

There are four : the firſt is 
Scotch, it is called Guard of 
the Manehe, that is of the 


Who is Captain of the Scotch 
Guards ? : 
Monſieur Chandenter. 
How many Generalities have 


Sir,we have two and twenty. 


Cc 3 


3 
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# 


Du Uray Des, 


Ten, la deite, le ſeigneur, 

la ſeigneurie, Ieffence, 
Yunite, une perſonne, la trini- 
te, . tout puiſſant, toute pu- 
iſſance, infiny, incompre- 
henſible, parfe&, beny, be- 
nediction, faint, juſte, mi- 
ſericordienx, bon, ſimple, 
eternel, 


De Dies le pere. 


Le Pere, le fils, Jeſus 
Chriſt, le ſauveur, le falut, 
le redempteur, la redemp- 
tion, un prix, le mediateur, 
Dieu, & homme, 1'incarnati- 
on, Ia conception, la nativice, 
une hoſtelerie, une erable, 
Ia circoncifion, le babteme, 
le jetine. la tentation, la 
transfiguration, un miracle, 


5 . . 
Tagonie, une croix, la mort,” 


Tenterrement, lelinge, la re- 
ſurreRion, apparition, I'a- 
ſcention, Tinrerceſſion, un 
. Juge,le jugement, le Ciel, la 
gloire. 


Dau Sainft Eſprit, 


Le Sain& Eſprir,procedant, 
la troſitme perſonne, Je eon- 
ſolateur, un don, une grace, 


a 


' the unity, 4 Fo 
I 


Of the true God, 


0d, the- deity, the Lord, 
the Lordſhip, the eſſence, 
on, the trinity, 
incomprehenſible, perfe#, bleſſ- 
ed, benedi#1on,holy, juſt, mer- 
cyful, good, ſimple, eternall. 


Of God the father. 


Father, -the Son, perſon, . 
Feſus Chriſt, | the Saviour, 
the ſalvation, the redeemer, 
a price, the mediator, God, 
and man, the incarnation, the 
conception, the nativity, an in- 
neFimable, the cireomciſion, 
the baptiſme, the faſting, the 
temptation, the transfiguration, 
a miracle, the agony, a croſſe, 
death, burial, the living, the 
reſurre#ion, the apparition, the 
aſſention, the interceſſion, « © 
Judge, the heaven, the glory. 


Of the Holy-Ghoft. 


The Holy-Ghoſt, proceeding, 
the third perſon, the comforter, ' 
a gift, a grace, faith, —m_ 

4 


a paix;, la joye. 
Des faux Dieux. 
Jupiter, Neptune, Pluton, 


Saturne, Appollon, Mercu- 


re, Bacchus, Mars, Vulcain, 
Eſculape, Eole, Cupidon, Ca- 
ſtor, Pollux, Faune, Palemon, 
Glauque, Pan; Plute, Priape, 
Silene, Tithon. 


Des Dee es, 


Une Deefle, Junon, Pro- 
ſerpine, Thetis, la Deeſſe 
Veſta, Diane, PAurore, I'A- 
ſtree, Bel!onne, Ceres, Lu- 
cine, Minerve, Pallas, Venus, 
Hamadriades, les Naides, les 
Muſes, Calliope, Euphoſine, 
Thalia. 


Des Creatures. 

Une creature, une creatu - 
re vivante, une raiſonnable, 
une ſenſitive, une vegetative. 


Des Creatures rai{anables. 


Une Ange, un eſprit,, un 
homme, une femme.un enfanr, 
. un garcon, une fille, un jeu- 
ne homme, un vieil homme, 
une vieille femme,un geant,un 
nain. 


Des parties-dg Corps. 

Le corps, Vame, un mem- 
bre, la peau, la chair, le gras, 
le maigre, un os, la moiielle, 
une yeine, un artere, un 
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la foy, Teſperance, amour, /ove, peace, joy..;.... _ 


Of the falſe Gods: © 

Fove, Neptune, Pluto, $4- 
turne, Apollo, Mercurius, Bac- 
chas, Mars, Vulcain, Eſculapi- 
us, Eole, Cupido, Caſtor, Pol- 
lax, Faunus, Palemon, Glauque, 
Pan, . Plute, Prizque, ſilene, 
Tithon. OO One 


Des-Deeſles.. 

A Goddeſſe, Fune, Proſerpine, 
Thets, the goddeſſe Veſta, Dia- 
na, Aurora, Aftrea,. Bellona, 
Ceres, Lucina, Minerva, Pallas, 
Venus, Hamadriades, Naides, 


Muſes, Calliope, . Ephoſina, 
Thalia w 
Of che Creatures: 


A creature,a kving creature, 
a reqpeble creature, a ſenſi- 
tive, 4 vigelative. . 


Of the reaſonable cretures 


An Angell, a ſpirit, a man, 
a woman, a child, a boy,a maid, 
a young man, an old man, an 
old woman, a geant, a hand. 


Of the parts of the body. 

The body, the ſoul, a member, 
the ſhin, the fleſh, the fat, the 
lean, a bone, the marrow, & 


vein, an arter, a muſcle, = 
ne 


Cc 4 


Nerf, un muſcle.la reſte, le de- 
vant dela teſte, le derriere de 


la reſts, lx har de la tefte, les 
cheveux, une. perruque, une 
mouſtache friſee, Ie poil du 
corps,lest 


FoeiLle blanc de I'ocille nez, 


les narinnes, une joue, laface,. 
la contenance, la barbe, la 


l&vre, 1a bouche, - Phalcine, 
courte halcine, les. genfives, 
une dent, les dents dedevanr, 


lalangue,, la gorge le ſein, le 


col, ane epaule, un bras, Pais- 
felle, le conde, Ila main,. la 
patime de la main,ledefls de 
Ja main, un doigr, le. gros 
doigrt, le doigt du milien, le 
petit doigt, un ongle, la main 
droifte,]a main gauche,la poi- 
&rine, un cofte, une cofte, le 
dos, ['echinne du dos, Ig.ven- 
tre, lenombril, -un oiti!, 
une jambe. le pie, ['ortiieil, Ie 
gros otrijeil, le talon. 


Des. parties 1mternes, 

Le cerveau, le cocur, les 
polmons, l'eſtomach, le oye, 
le ſang, des flegmes, la bile, 
Ja melancholie, la rate, les 
reims, le fiel, les entrailles, 
les boyaux, la veſſie, Purine. 


Des accidents, du vorps. 
Chanive., borgne, aven- 


«,les-remples, une orcille,. 
le front, la ſourciile, un 0ec1l, 
Ja prune de loeil, le coin de 
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head, the fore'part of the head, 


the hinder .part' of the head, 


the crown, the bair, a perriwieg, 
a curled loch, hair he body, 
the temples.,an ear, the eye ball, 
the. corner of the eye, the white 
of the eye, the noſe, the noſtril, 
a cheek , the face, the counte- 
nance, the beyd,” the lip, the 
mouth, the breath; ſhoxt breath, 
the gums.,a tooth, the fore teeth, 
the tongue,the throat,the breaſt, 
the nech , the ſhoulder, an arm, 
an arm hote, the elbow, the 
band, the hollow of the 
hand, the back of the hand, a 
finger, the great finger, the 
midle finger, the little finger, 
a nail, the right hand, the lef;, 
hand, the brea#, the ſide, a 
rib, the back, the back bone, 
the belly, the navel, a knee, a 
leg, the foot, the toe, the heele; 


Of the intern parts; 
Tre brain, the heart, the 


lungs, thi ftomach, the liver, 


the blood, fleim, choler, melan- 
choly, the ſpleene, the reins, the 
gall, the entrrls, the bowels, 
the bladder, tee utine, 


Of accidents of the body- 
Bald, .' one, eyed, blind, 


gle, louche, ſourd, begne, ſquint eyed, pur-blind, deaf, 
c6ente, babillard, muer, yen- ſftammering, liFing, tooth- 


cy, 
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tu, groſſe .reſte, grand neZz, 
lippu; ane 'veriic, - une tache 
veriie au corps petites taches 
boiteux, croſtu. | -+ 


Des maladies du corps. 

Une maladie, un medecin, 
une medecine, un yomitif,une 
purgation, un lavement, une 
ſcignee,. un Chirurgien, un 
Apothicaire, les es - COU- 
leurs, : un engourdiflement, 
une. domkeur, etonnement,de- 


maugeaiſon, maladif,la fievre., 


la doulenr de reſte, une mi- 
graine;+ la, toux, folic, mal de 
dents, le rhume, equigancie, 
evanouiſſement, languear , 
diſſentexic, les eſpreintes , 
[la pierre, ' une plenrefie, la 
jauniſe, - une tumeur, 1a.gou- 
te, 'hidropifre, pulmonique, 
le mal caduc, la paraliſie, 
la peſte, un accez., 'nne 
apoſthume meutriflure, un 
chancre, la groſle verole, un 
loup, la gangrene, la lepre, 
la petite verole, la rougeole, 
les piſtulles.la galle, une playe 
un coup, fievre quarte, fievre 
tierce, fievre chaude, fievre 
conragiecuſe, flux de fang. 


Des. ſens. 

La. veiie,, Poiiye, Fodorar, 
le: gouſt, Tatronchement, la 
coutenr,, b[znc; -noir,  brun, 
bleu, gris, © verd, ronge, Jatt- 
ne, mele, detein@, une bonne 
odeur, le gonſt de la viande 
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lefſe, long tongued, dumb, gox., 
bellied, joult head, great noſed, 
blubher lapped, a wart, aiſpot, 
a little (pot, lean crooked. 


of the ficknefſes. 

A ſickneſſe, a phiſition, a 
phifickh, 4 vomit, a purge, @ 
gelifter, a'letting blood, a Chi- 
rurgeon, an Ap0thicary, the 
green ſickneſſs, | am4%adneſſe, 
a doulpur, aſtoniſhment, itch= 

the feaver, the pain of 
the head., a meagrom,the cough, 
madneſſe, ' the pain of the 
teeth, the rheume, the ſquin- 
Zy, ſwouning, languour, bloody 


flux, caſtiveneſſe, the ſtone, 


a pleuriſy, the jrunders, a ſwel- 
ling, the gout, the dropſy, con- 


ſumption, the fatling fock- 
> the palſy, the plague, a 


fi1, an .&poftheme, the pox, a 


woolf, the gangrain, the leaper, 
the ſmall pox, the meazels, 
fimples, weals, a ſcab, a ſcar, 
a wound, a blow, feaver,quar- 
tan feaver, tertian feaver, hot 


feaver, contagious feavuer, 
bloody flux. 
Of the ſenſes. 


The fight, the ear, the ſmen, 
the touch; the: colour, white, 
black ,browh, blew, gray, green 
red, yallow,” mia; uncoloured. 
a god idoir, the: ſmell of the 
meat, ar-odbu,, # ſound; a ſa» 

| une 
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ane odeur ,, un. ſon, ſaveur, 
unTry, les pleurs, un ſoftpir, 
un bruit ſourd, Ia phan- 
taifie, la memoire , Poubly, 
le ſomme1l , une veille, un 
ſonge. 


Des Habits. 


Un habit, un manteau, du 
linge, de la ſoye, du fil, du 
lin, du canevas, de la fti- 
taine, un ſac, un chapeau, 
un bonner , une perruque, 
un _—_— une coiffe, un ru- 
ban de teſte, un evanrail, un 
colier, une chaine, un brace- 
Jet, un mouchoir, un colet, 
une chemiſe, une camiſole, 
un pourpoin&, une manche, 
un bouton,” des chauſles, une 
Eguilerre, une ceinture, une 
robe, un manteau, un court 
manteau, un long manteau, 
une caſaque, un habit d'hy- 
| ver, un habir d'Eſte, un ha- 

bit de dijeil, un tablier, un 
gan, un jartier, des bas, un 
ſoulier, une betre, un eperon, 
une pantoufle, une ſemele. 


De Pechole. 


Un maiſtre d'echole, un 
ſons maiſtre un echolier, un 
compagnon d'echole, la chaiſe 
du maiſtre, une forme , un 
ſiege, enſeignement, diſci- 
pline, un livre, un petit livre, 
un commentaire, une fueille, 
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vour; a laughter, rears, a feb, 


a noiſe, deaf, fanſie, memory, 
forgetfulneſs, ſleep, watching, 
a dream, ſnorting. 


Of Clothes. - 


| A ſate, A cloke, linnen, ſilk, 


thred, flags, canvas, fultian, 
a ſack, a hat, a cap, a peri- 
we, a hat-band, a hood, a 
ribbon, of the head, a fan, a 
neckler, achain, a bracelet, a 
handkercher, aband, a ſhirt, a 
wa$t-coat, a doublet, a ſleeve, 
a button, a pair of breeches, 
a point, a girdle, a gown, a 
cloke , a ſhort cloke, a long 
cloke, a coat, a winter ſute, a 
ſummer ſute, a mourning ſute, 
an apron, a glove, a garter, 
ſtockings, a = a boot, a (pur, 
a ſlipper, a ſole. | 


Of the School. : 
A ſchool-maſer , . a ſchool- 


fellow, the maſters chair "a 
form, a ſeat, teaching, diſci- 


pline, a book, a little book, 4 
commentary, a ſheet, | 


une 
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une page, la marge, la cou- 
verture d'un livre, un li- 
braire, une preſle, le titre 
d'unlivre, un imprimeur, un 
compoſeur ,* du papier , une 
fueille, une main de papier, 
une rame., un volume, un 
manuel, un travail, une 
plume, un canif, un pincean, 
de Tencre, un cornet, I'ecri- 
ture, uncarractere, un point, 
une lettre., une ſyllabe, un 
mot, une ſentence, 
phraſe, une periode, un ac- 
cent, une figure, une legon, 
la conſtru&ion,la reigle,'exa- 
men, une eXception, un 
EXercice, un theme, de la 
proſe ,, des vers, un orateur, 
la Rethorique , une oraiſon, 
une confirmation , une con- 
ſultation, une concluſion, un 
poete, poeſie, un potme, un 
proverbe ,, une hiſtoire , les 
chroniques, un calcndrier , 
une fable, les verges. 


DeFEgliſe. 


Une Egliſe, un Temple,une 
Chapelle, le Cymetiere, une 
cloche, un aute), une ſtarie, 
une image, une congregation, 
un jube, un Archeveſque, un 
Eveſque, &c; un le@eur, un 
predicateur, un ſermon, I'e- 
Eriture,la Bible le vieil Teſta- 
ment, le nouveau Teſtament, 
un Prophete, une Prophefie, 
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a page, the margin, thc cover 
z a book, a printer, a compo- 
itor, paper, a ſheet, a quire of 
paper, a ream, a volume, a ma« 
rnual, a work, apen, a pen- 
knife, a pencil, ink, an ink- 
horn, writing , a caratter, a 
point, a letter, a ſyllable, a 
word, a ſentence , phraſe", a 
period, an accent, a figure, a 
leſſon, the con$tru#tion, the rule, 


the examination, an exception, 


an exercice, a theme , proſe. 
verſes, an oratour, ' Rhetorich, 
an oration, a confirmation, a 
conſultation , a concluſuon , a 
poet, poetry, a poeme,.a proverb, 
a ſtory, the. chronicles, a ka- 
lendar, a fable, the rad. 


Of the Church. 


A Church, aTemple, a Cha- 
pel, the Church-yard, a Bell, 
an Altar, a Statue, an Image, 
a (ll'ongregation, a Pulpit, an 
Arch-biſhop, a Biſhop, &c.- 
Reader, a Preacher, a Sermon, 
a writing, the Bible, the old 
Te#ament, the new TeFament, 
a Prophet, a Propheſie, an 


un 
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un' Euangeliſte , Vevangile, 
wn Apoſire , une priere, la 
confeffion; une requeſte, de: 
precation; interceſſion , gra+ 
ces, benedidQtion, un chapitre, 
un verſer, un pſeaume, un 
hymne, un: anatheme, une 
w earn bh le:chant, un orgue, 
une Harpe, vn Luth, une Vi- 
ole, 1a muſique, un accord, 
une liturgle, - le Sacre- 


ment, le 'babteme, un ſacri-. 


fice., de Pencens, Pagnean 
de pique; 'Eucariſtic, Ia con- 
fecration, la' communion, 
Faumdne, ' une foſſe, un 
coffre, un monument, un ep1- 
raphe, des funerailles, un en- 
terrement , un clocher, une 
gallerie, un ſurplis. 


Des Elements. 
Fen. 


La chaleur, chaud , em- 
brazement, une flamme, une 
etincelle, un charbon, un ti- 
ſon , un charbon allume, Ia 
cendre. la famee, du bois, un 
fagot, -une buche, du bois 
verd, du bois ſec, de la 
paille, 


Playe. 


L'eau,larc'en ciel,une fon - 
teine, un raiffeau, un - pont, 
un torrent, une riyiere, une 


GRAMMAR. 
Evangeli$ , - the Goel, an 
Apofle, a Prayer , Confeſſion, 
a Petition, a Deprevation, In- 
terceſſion, Graces, Bleſſing, a 
Chapter, a Verſet; a Pſalm, an 
Hymm, an Anthem, a Song, an 
Organ, an Harp, a Litth;, a 
Viole, the chad a Tine, a 
Liturgy, the Sacrament, the 
Baptiſme, a Sactifice, Incenſe, 
the Paſsover , the Euchay1$, 
the Conſecration, the Commus- 
nion, the Alms, a Grave, a 
Coffin, a Monument , an Epi- 
taph , Funerals, a Burial, a 
Steeple, a Gallery, a Surplice. 


Of the Elements. 
Fire. 
The heat,#the hot, burning, 


ſpark, a coal, a fire-fch, a 
burning ſtick, the aſhes, ſmoak, 
wood, a fagot, a billet, green 
wood, dry wood, ftraw. 


Rain: 


The water, the Rain-bowe, 

a Fountain, a Spring,a Bridge, 
a torrent, a river, 4 pond, 4 
” MAT cy 
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mare, un. foſſe, un puits, le 
bord d'une riviere, la mer, 
Focean, le ſable, une vague, 
les ondes, le flux, & reflux, 
un rivage, 'le fond dela mer, 
un port, un havre. 


L air. 


La lumiere , le ſoleil, un 
rayon, la lune, la nouvelle 
Iune, le premier quarticr, 
pleine lune. le dernier quar- 
rier, une Eclipſe de June, une 
Eclipſe de ſoleil, une eroile, 
un aſtre , une comette, un 
nuage, les tenebres, le brouil- 
lard, beau temps, tempsdoux, 
une tempeſte, le tonnerre, 
Ia grefſle, la neige, le vent, un 
bon vent, une ondee de 
pluye, la gelee, la glace, un 
eclair. 


La terve, 


Un tremblement de terre, 


* une montagne, une vallee, 


une colline, la boijie, le ſom- 
met d'une montagne, un ro- 
cher, un chemin. 


®* 


Des metaux. 


Un merail , une mine, un 


foſloyeur,1'or, unc mine d'or, 
Pargent, une mine d'argent, 


Pairain, le fer, Vacier , le ' 


plomb, .etain, du laton, du 


ditch, a well, the river ſide, 
the ſea, the ocean, the ſand, a 
wave, the waves, the tide, a 
ſhore, the deep, a haven. 


The Air. 

The Sun, a beam, the Moon, 
the new Moon, the fir quarter- 
full Moon, the 1a$ quarter, an, 
Eclipſe of the Moon,an Eclipſe 
of the Sun, a ſtar, a comet, a 
cloud, the darkneſs, the Ea8, 
the We, the mi$F, fair wea- 
ther, wet weather, a'ftorm, the 
thunder, the hail, the ſnow, 
the winde, a good winde, a 
ſhower of rain, fro#, the ice, a 
lightning. 


The Earth. 


An Earthquake, a'mountain, 
a valley a hill, the du$, the top 
of the hill, arock, a way. 


Of Metalls: | 
Metall, a mine , a digger, 


Gold, Silver, a mite of Silver, 
Braſs, Iron, Steel, Lead, Tin, 


corail, 
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corail, du vif agent, ta fer, 


blanc, de la ſerule. . 


Des wertws. 


' La vertu, la temperance, la 
vaillance, vaillant , la force, 
la juſtice, Vexperience, ex- 
pert , la chaſtete, la'mo- 
deſtie , modeſte, honteux , 
honte , humble, humilice, 
Civilite', magnifique , ma- 
gnificence ,« magnanime , 
magnanimite , induftrie, di- 
ligence, diligent, parient, 
patience, conſtance, amitie, 
concorde , la paix, la pitie, 
Pitoyable, clement, la cle- 
mence, reconnoiſlant, recon- 
noiſſance, devor, pieux, reli- 
ieux, bon, bonte , honne- 
ſtete, honneſte, charite. 


Des VICes. 


Fol, folie, indiſcretion, 1n- 
diſcret, trompeur, coquin, 
voluptueux, gourmand, gour- 
mandiſe., Ivrongne, ivrongne- 
rie, yvre, un debauche, pail- 
lardiſe, pareſſe , pareſſeux, 
adultere , fournication , un 
macquereau, un volleur , un 
larron, un filoux , vol , une 
macquerelle , une putain, 


Torgueit, orgueilleux , arro- 
gant, un inſolent, inſolence, 
impadent, wn: urn ambi- 
tion , un am 


IticuX, un ru- 


Copper Corall Nuic b-ſ;tuer 
Loader, white Lead. hers 


Of Vertues. 


Vertue, temperance, valour, 
viliant, ſtrength, juSice, the 
experience, experimented, cha- 
tity, modely, modeR, . ſhame - 
full, (bame, humble, humility, 
civility, magnifique , magnifi« 
cence, magnanimous , magna- 
nimity, induS$try, diligence, di- 
ligent, patient, patierfce, con- 
ſtance, friendſhip, concord, 
peace, pity, pitifull, clement, 
clemency , gratefull , acknow- 
ledgement, devout, pious. reli- 
gi, good , goodneſs, hone#, 
honesSty, charity. 


Of Vices. 


Fool, folly, indiſcretion, in- 
diſcreet , deceitfull, a rogue, 
voluptuous, a glutton, gluttony, 
a drunkard, drunkenneſs, 
drunk , debaucht , lu$, idle- 
neſs, idle, adulterous, fornica-. 
tron, apimp, a thief, # high- 
way-man, a felon, thievery, a * 
baud, a whore, pride, proud, 
high, an inſolent , inſolence, 
ambition, ambitious, a countrey | 


ſtique, 


lard, un' prodigue, un avari- 
cieux, Tavarice, un effronte, 
effronterie, un remeraire, te- 
merite, un poltron, un negli- 
gent, inconſtant, un querel- 
leux, Vinimitie, la diſcorde, 
la guerre, ingrar, ingratitude, 
un coupeur de bource, un 
facrilege, un vagabond, un 
impie, un mediſant, un bla- 
ſphemateur.' 


Des di onitez temporelles. 


Un Emperenr, un Tmpera - 
trice, un Monarque, un Roy, 
une Reine, un Archiduc, une 
Archiducheſle, un Prince du 
ſang, une Princeſſe du ſang, 
un Duc, une Ducheſle, un 
Vice-Roy, un Regent, une 
Regenre, un Chancelier, un 
Ambaſladeur , une Ambaſſa- 
drice, un Comte, une Com- 
teſle, un Marquis, uge Mar- 
quiſe, un Vicomte, un Baron, 
un Baronnet, un Chevalier, 
un Eſcuyer, un Gentil-hom- 
me, un Bourgeois, un: ha- 
birant, un arrtiſant. 


De la juſtice. 


_ Un Parlemenr, une Cour 
Souveraine , le premier Pre- 
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ſtique, un: vilain , un men; 
teur,. un menſonge,. un babil- 
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10Rs8 Sita, 4 lar, a bye 
aprater,'a prodigat, COVEROWs ; 
miſerableneſs, # bold-face,.'ene 
timerow, timerity, a coward, 
negligent, negligence , incon- 


ſtant, a + carne fellow, ha« 


rred, diſcord, wars, ingratefat, 
ingratefulneſs, a Fir hg 0, 
acrilege, a vagabond, impi- 
ous, anill-tongued man, a bla« 
hemer. 


Of temporal Dignities: 


An Emperour,- an Empereſs, 
a Monarch, a King, a Queen, 
an Arch-dube, an Arch-qdu- 
cheſs, a Prince of the blood, 
a Duke, a Ducheſs, a Vice- 
a Regent , a Chancellour, an 
Ambaſſadour,an Ambaſſadreſs, 
an Earl, a Counteſs, a Mar- 
quis, a Marquioneſs,a Viſcount, 
a Baron, an Eſquire, a Knight, 
an Eſquire ,, a Gentleman, 4 
Citizen, an inhabitant, #& 
Trades-man. 


Of Juſtice. 


A Parliament, a Soverain 
Court , the fir# Preſident, a 
ſident, 


FRXENEC 
|; qevcardu Roy; lei Lientenant 
= Eriminel, 1e Lieutenant civil, 
« fe Gonvernear de a Ville, les 
Efchevins, un clerc. 
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feifler ; PAd- 

"ney; the' LiewtenaRy! Criminel, 


ContiſeUbur, the Ritgs Atttir< | 


the Lieutenant cial; the Go- | 
vernour © off the ''Town,'' the | 
Cheriffs, au Athurney a Clerks | 
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